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ОПЕРЫ  и  ВОДЕВИЛИ, 


ПЕРЕВОДЫ  СЪ   ФРАНЦУЗСКАГО 


ДМИТГХД   ДЕВСКДГО. 


Часть  первая* 


въ  типогрАФш  Н.  Степанова. 

1835. 


ПЕЧАТАТЬ  позволяется 

съ  тѣяп,  чтобы  по  напечатаны  представлевы  бьыи  въ 
Ценсурвый  Комшпешъ  шрн  экземпляра.  Москва.  1855  года, 
Маія  10  дня. 

Цевсоръ  Лазарееъ. 


ОГЛЛВЛЕНІБ 


первой  части. 


сгар. 
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ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ 


съ  тѣмъ  чтобы  по  напечатаніи  представлены  былв  въ 
Ценсурный  Комнтетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года, 
Апрѣ.«  $9  дня. 

Ценсоръ  ^.  Перевощикобъ. 


Одобряется  къ  предсшавденію.  Санктпешербургъ,  10  Октя- 
бря, 1850  года. 

Ценсоръ  Евстаѳій  ОлъЪекопъ. 


тіз  ш  !ь  (Щ  ^  Аі> 


ОПЕРА  ВЪ  5  ДѢЙСТВІЯХЪ. 


Слова  Скриба,  музыка  Обера^ 


Представлена  въ  первый  разъ  на  Большомъ  Петровскомъ 
Театрѣ  22-іо  Маія,  1831  года. 


Д  Ф  Й  с  Т  в  у  Ю  Щ  I  Е: 


БАРОШУ   САЛЬДОРФЪ,    Камергеръ.    ...     Г.  Лавровъ, 

ГРАФЪ    ФРгДРХХХЪ    ЛЕВЕНШТВЙНЪ, 

Гусарскій  Полковннкъ Г.  Будаховъ, 

ЗОАДЛМЪ  ШАРЛОТТА,  содержательни- 
ца моднаго  магазина Гжа  Сабурова. 

РЕВРІЕТТА,  швенка  БЪ  магазвнѣ  мадамъ 

Шарлотты Гжа  Н.  РѢпина, 

ФРЗХЦЪ,  драпировщикъ,  женихъ  Генрхет- 

шы , Г.  БлнгаышЕвъ. 

ВИЛЬГЕЛЫѴХИВА,  шакже  швейка  мадамъ 

Шарлотты ГжА  Т.  Репина, 

Слуга  Барона  СальдорФа. 

Нотаріусъ,  безъ  словъ. 

Швейки. 

Ландмилнція. 

Прндворныя  Дамы  и  Кавалеры,  сдуги  и  проч. 


ДФЙСТВІБ  въ  вънх. 


ДѣиСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 

Теашргі  предсшавляешъ  будьваръ;  въ  глубинѣ  сце- 
ны аллея.  Съ  правой  стороны  огаъ  зрителей  домъ 
Сальдорфа,  съ  балкономъ^  съ  лѣвой  модный  магазинъ 
мадамъ  Шарлотты;  надъ  дверьми  полотняный  на- 
вѣсъ,  подъ  которымъ,  на  »гастомъ  воздухѣ,  швейки 
занимаются  своимъ  рукодѣліемъ.  За  магазиномъ  идешъ 
коллонада  великолѣпнаго  зданія. 

ЛВЛЁШЁ    ПЕРВОЕ. 

ННТРОДУКЦІЯ. 

ГЕНРІЕТТА,    ВИЛЬГЕЛЪМИНА,  ШВЕЙКИ  эа  работою. 

ХОРЪ. 

Стаиемъ  шить,  кроиіпь  скорѣе! 
Съ  помощью  искусныхъ  швей 
Дамы  кажутся  милѣе, 
А  муіцины  къ  нимъ  нѣжнѣй. 

ВИЛЬГЕЛЬМИНА. 

Для  меня  шитье  —  мученье! 
Будней  страхъ  я  не  люблю! 
Толи  дѣло  Воскресенье! 
По  нуждѣ  я  только  шью. 
Нѣшъ  снлъ  держать  иглы. . .  никакъ  не  слул<;атъ  руки. . . 
Спой,  Генріешта,  намъ  опіъ  скуки 
Романсъ  про  мертвеца. 

В  С  Х,  оглядываясь  кругомъ. 
Мадамы  нашей  нЬшъ. ..  спой  весь  намъ  до  конца. 
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ГКНРІЕТТА. 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ. 

»  Когда  тебѣ,  другъ  милый, 
»  Рѣшусь  _я  измѣнить, 
»  Приди  ты  изъ  могилы 
»  Луизѣ  отомстить! « 
Вотъ  съ  нею  Кар.іъ  разстадся; 
Бѣдняжка  слезы  льетъ. . . 
Но  мѣсяцъ  липіь  промчался— 
Ей  Карлъ  на  умъ  нейдетъ. .  . 

И  въ  прежній  вѣкъ 
Бьілъ  тотъ  же  человѣкъ! 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

Здѣсь  жилъ  тогда  прекрасный, 

Богатый  господинъ; 

Съ  душою  пылкой,  страстной, 

Притомъ  же  Графской  сынъ.  ,  • 

Сперва  Луиза  строгой 

Была  къ  любви  его. .  . 

А  тамъ,  спустя  не  много, 

И  вышла  за  него. 

Ахъ!  въ  прежній  вѣкъ 
Былъ  тотъ  же  человѣкъ! 

ТРЕТІЙ    КУПЛЕТЪ. 

Но  вотъ  лишь  прилетѣли 
Супруги  отъ  вѣнца: 
Луиза  у  постели 
І^ДРУДЪ  вндитъ— мертвеца. . . 

С  Всіі  встаютъ  и  тЬснятся  къ   Генріеттк  ), 

Кровь  въ  жнлахъ  леденѣетъ. . . 
'Гѣнь  Карла  къ  пей  пришла!  , . 

Измѣнница  блѣднѣетъ, 
Б.іЬдиѣетъ. . .  ум.ерла. 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

ТѢ  ЛІЕ,  МАДАМЪ  ШАРЛОТТА;  за  нею  швея  с» 

картономъ, 

ХОРЪ. 

Мадамъ  ІІІарлоішпа! 

(Садятся  за  работу.) 
Скорѣй.  .  .  чтобы  у  всѣхъ  въ  рукахъ  была  работа! 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 
ПЕРВЫЙ     КУПЛЕТЪ. 

Боже  мой!  что  заботъ. 
Что  трудовъ,  что  хлопотъ 
Модной  быть  и  швеей  и  торговкой! 
Угождай  на  всѣхъ  вдругъ, 
На  дѣвицъ,  на  старухъ: 
Всѣ  спѣшатъ  въ  магазинахъ  за  обновкой, 
»  Еі  та  гоЬс!  еві  еііе  Гаііе? .  . 
>•  Не  хорошъ  пикенетъ!  « 

—  »  Это  что  за  букетъ? 

»  Что  за  вкусъі  что  за  цвѣтъ! « 

—  »  Вотъ  назадъ  вашъ  корсетъ: 
»  Ваты  въ  немъ  вовсе  нѣіпъ! . . 
Я.  божусь,  намъ  швеямъ, 

Опіъ  дѣвицъ  и  отъ  дамъ 
Нико]'да  ни  часа  нѣтъ  покою. 

Боже  мой!  Боже  мой! 

Всѣ  хотяптъ  до  одной 
ЦѢ.ІЫЙ  вѣкъ  восхищать  красотою! 

Ну,  прошу  разсудить: 

Моліноль  вѣкъ  милой  быть? 

ВТОРОЙ     КУПЛЕТЪ, 

Той  вся  цѣль  хорошѣть, 
Этой  цѣль  молодѣть; 
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Такъ  сказать— жечь  сердца  всѣ  желаютъ: 

Тѣ  друзьямъ,  іпѣ  мужьямъ . . . 

Но,  по  счасгпію,  къ  намъ 
Для  мужей  меньше  всѣхъ  приЬзжаютъ. 

»  Шегодьской  мой  уборъ 

»  Обратить  друга  взоръ!  « 

—  »  Л  его  удивлю, 

»  Если  піокъ  наколю!  « 

—  »  Знала  я  напередъ^ 

«Что  ко  мнѣ  плюшъ  пойдешь!»»  — 

Чпю  рѣчей!  чшо  заботь! 

Чпіо  шрудовъ!  чшо  хлопошъ! 
Дамской  ПОЛЬ  не  даешь  мнЬ  покою! . . 

Боже  мой!  Боліе  мой! 

Бсѣ  хошяшъ  до  одной 
Цѣлый  вѣкъ  восхнщапіь  красотою! 

Ну,  прошу  разсудишь: 

Можно  ль  вѣкь  милой  быть? .  . 

(Она   оборачивается,   и    швейки,   копіорыя    встали    было    се 
послушать,   сей   часъ  опять  садятся  по  своимъ  мѣсшамъ.) 

ХОРЪ. 
Стансмъ  шишь,  кроишь  скорѣе!  и  проч. 

(Въ  продолженіи  хора    мадамъ   Шарлотта    разсмашриваетъ 
шитье  каждой  нзъ  нихъ. ) 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

О!  за  ними  нуженъ  глазъ,  да  глазъ!  сВильгельминѣ) 
Кому  это? 

ВИЛЬГЕЛЬМИЫА. 

Сулругѣ  Барона  СальдорФа. 

МАДАМЪ     ШАРЛОТТА. 

Какая  она  прекрасная,  милая  дама!  (подходя  къ  Ген- 
ріегашѣ)-  Можно  сказашь,  что  вы  имѣеше  у  себя  рѣд- 
кую  покровипіельницу,  мамзель  Гепріегаша.'..  А  вы  чѣмъ 
это  занимаетесь? 
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ГЕНРІБТТА. 

Шью  подвѣнечное  плашье. 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Ахъ,  да!.,  вѣдь  завтра  ваша  свагаьба. . .  (вздыхая) 
Бѣднешікая ! 

ВИЛЬГЕЛЬМИИА. 

Не  знаю,  почему  вы  объ  ней  шакъ  сожалѣеше;  го- 
сподинъ  Фрицъ  жепихъ  презавидшлй:  хорошь  собою, 
и  притомъ  въ  цѣлой  Вѣнѣ  у  насъ  нѣшь  еще  бога- 
тое драпировщика. . .  Признаюсь,  я  очень  бы  желала 
быщь  на  мѣсшѣ  Генріегаты. 

всѣ. 

і|н  он 
И  Я  шожеі , , 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

А  вы  молчите  гаамъ,  гдѣ  васъ  не  спрашиваюгаъ/— • 
Не  спорю,  что  господипъ  Фрицъ  жеиихъ  порядоч- 
ный. . .  съ  нѣкотораго  времени  онъ  даже  и  очень  по- 
правился. ,  .  особливо  съ  шѣхъ  поръ,  какъ  умеръ  у 
него  дядя  Доминикъ,  послѣ  котораго  досталось  ему 
все  имѣніе  5  но  онъ  такъ  подозрителенъ ,  піакъ 
ревнивъ! 

ГЕНРІЕТТА.  эоавп 

Кщо?  Фрицъ,  сударьшя? 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

О!  я  его  знаю  гораздо  лучше  васъ!  Всѣмъ  извѣстно, 
что  прежде  онъ  за  меня  сватался,  .ѵ  'й  вѣрно  бы 
ночелъ  себя  онъ  счастливымъ. . .  да  я  отказалась.  .  . 
потому  что  какъ  хочешь  будь  скромна,  а  съ  ревии- 
вымъ  мужемъ  по  неволѣ  иногда  выдешь  изъ  терпѣ- 
нія.  ..  Впрочемъ,  я  вѣдь  говорю  это  единствеішо   по 
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моей  къ  вамъ  дружбѣ,  желая  васъ  предостеречь, . .  а 
то  мнѣ,  право,  все  равио^  я  еще  очень  рада,  что 
завтра  все   кончится. 

ВИЛЬГЕЛЬМ  и  НА,  съ  усмѣшкою. 

Вы  рады? 

МАДАМЪ   ШАРЛОТТА. 

Да,  сударьшя,  радаі  Вошъ  ужъ  сь  мѣсяцъ  господтгь 
Фрицъ  ходить  къ  вамъ  каждый  вечеръз  а  шакія  по- 
сѣщенія  могупгь  весьма  повредить  репутпаціи  моего 
магазина. . .  у  насъ  шо  и  дѣло  бываютъ  знаншыя  да- 
мы, которыя  оттодь  не  обязаьші  знать,  что  это 
женихъ. . .  да  сверхъ  того  я  думаю,  что  оно  и  дѣви  • 
цамъ  -  шо  кружитъ  головы. . . 

ВСф. 

Ахъ,  сударьшя.'. . 

МАДАМЪ   ШАРЛОТТА. 

Безъ  аховъ!  Я  должна  вамъ  сказать,  что  свашьба 
будешъ  у  Барона  Сальдорфа,  и  онъ  всѣхъ  насъ  при- 
глашаешъ. 

ВСѢ,  оставляютъ    свою    работу 
н  встаюгаъ. 

Ахъ!  какое  счастіе!  какое  счасші^ 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Надѣюсь,  что  вы  своимъ  нарядомъ  и  поведеніемъ 
ни  сколько  не  уиизшне  себя  въ  томъ  домѣ,  на  кото- 
рый мы  имѣемъ  честь  шить;  впрочемъ  я  стану  смо- 
тришь за  вами.  СГенріеттѣ).  Возьмише,  отнесите  на 
верх:ь  эти  картоны;  а  вы,  сударыни,  уберите  все  это 
и  запирайте  магазшгь :  ужъ  начшіаетъ  смеркать- 
Я. .  .    (Смотря   въ    правую   сторону    отъ  зрителей).  Боже 
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мой!   опять  ИДепіЪ   сюда  Г.  Фрицъ!  . . .  (Швейкамъ,  почти 

толкая  ихъ  въ  двери).  Ступайше,  Ступайте  скорѣе! . .  • 
Какія  неповоротливый! 

(Всѣ  уходятъ  въ  магазинъ;  Вильгельмина  л^е,  оставшись  одна, 
во  время  ритурнеля  следующей  аріи,  снимаешь  сь  дверей  на- 
вѣсъ  и  тоже  уходипіъ). 

ЯВЛЕШЁ  ТРЕТІЕ. 

ФРИЦЪ,  вход  А  съ  правой  стороны. 

О  день,  желанный  мною! 
Съ    разсвѣгаомъ  ты   придешь. . .  Какъ  счастливъ  я  ,какъ 

радъ! 
О  другъ  мой!  завтра  насъ  съ  тобою 
Любовь  и  бракъ  на  вѣкъ  соединять! 

Мы^бЗ'демъ  жить  другъ  съ  другомъ, 
Я  назовусь  гавоимъ  супругомъ! 
Ты  рождена,  птобъ  всѣхь  плѣнять. . . 
Кь  гаебѣ  нельзя  не  ревновать! 

клвлтннл. 

День  остается. . . 
Лишь  день  одинь. . .  Лхъ,  Боже  мой! 

Какъ  сердце  бьешся, 
Желаньемъ  и  тоской! 

Весело  жениться, 

Я.  скажу  всегда; 

Только  ждать,  томиться. 

Сущая  бѣда! 

День  остается. . . 
Лишь  день  одинь. . .  Ахъ,  Боже  мой! 

Какь  сердце  бьется 
Желаньемъ  н  тоскойі 

Вотъ  она!  я  слышу  ея  голосъ! . .  Какая  досада!  съ 
нею  мадамъ  Шарлотта. . .  Эта  мадамъ  ни  на  минуту 
огаъ  нее  не  ошхо/|нгаъ! 
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ЯВЛЕШЕ    ЧЕТВЕРТОЕ. 

ФРИЦЪ,  ГЕНРІЕТТА,  МАДАМЪ  ШАРЛОТТА,  ёыхоѢл  изь 

мсшізина. 

МАДАМЪ  ШАРЛОТТА,  Фрицу,  который  Смо- 
тришь Ма  Нею  съ  не- 
удовольствісмъ. 

Что  это,  господтіъ  ФриЦъ?  Ошъ  чего  ёы  такъ 
скучны?  Глядя  на  васъ,  трудно  повѣрить,  что  вы  зав- 
тра жентпесь. 

ФРИЦЪ. 

Я  скучаю  не  безъ  причины,  мадамъ  Шарлотта. 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА,    СЪ  ЖивОСШІю. 

Ужъ  не  разсшроилась  ли  ваша  женитьба? 

ФРИЦЪ* 

Нѣтъ,  женишьба-то  не  разсшроилась,  а  только 
Бошъ  жеішхъ  -  гао  разсшроѳнъ  ужасно* .  *  Я  пришелъ 
сказать  Генріешгаѣ,  что  получиѵіъ  приказъ  отправить- 
ся дозоромъ  ньшѣшнюю  ночь. 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Нѣшъ,  въ  самомъ  дѣлѣ? 

ФРИЦЪ. 

Теперь  изволь  до  бѣлаго  свѣша  разхаживать  ііо 
улт^амъ. . .  Какъ  это  весело!  Куда,  думаю,  завтра  буду 
я  хорошь  подъ  вѣицоміі-шо!  . . 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Что  жъ  дѣлашь!  Чипы  не  всѣмъ  даромъ  досша- 
ЮП1СЯ,  а  вы  ужъ  произведет.!  въ  капралы. . .  Быть 
капралоші  Земскаго  войска  Въ  Вѣиѣ — какая  слава! 
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ФРИЦЪ. 

Чины  и  слава  -  все  это  хорошо,  прекрасно;  но 
вѣдь  я  не  воинъ,  а  драпировщикъ-  плачу  въ  цехъ  за 
свой  промыслъ,  а  не  за  то,  чгаобъ  по  ночамъ  надѣ- 
вать  капральской  мундиръ  и  кричать  во  все  горло: 
ито  иЪетъ? . .  Ей  Богу,  это  учрежденіе  городской 
стражи  из'ь  мѣщанъ  и  мастеровьго,  мнѣ  вовсе  не 
по  мысли. ..  Не  знаю,  большіе  господа  покойно  ли  спятъ 
на  своих-ъ  пуховикахъ,  а  нашъ  братъ  никогда  не  мо- 
жетъ  поручиться,  что  проведегаъ  ночь  дома. . .  Право, 

ВОЛОСЪ     дыбомъ   становится. .  .   С  смотря  на  Генріетту  ) 
особливо  вопгь  какъ  сдѣлаешься  женатымъ  человѣкомъ. 

МАДАМЪ   ШАРЛОТТА. 

Ну,  что  я  ваміу  сей  часъ  говорила?  Еще  ничего  не 
видя  ревнуешъ! 

ФРИЦЪ. 

Совсѣмъ  нѣпгь;  и  когда  она  будегаъ  моей  женою, 
будешъ  жить  у  меня,  такъ  ужъ  я,  разумѣёшся,  ревно- 
вашь  не  стану; .  а  теперь,  здѣсь. . .  въ  модномъ  ма- 
газинѣ. . .  признаюсь. . .  вѣдь  къ  вамъ  поминутно  прі- 
ѣзжаютъ  Бароны,  да  ГраФы,  да  Маркизы. . . 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Не  мудрено,  у  насъ  такъ  много  хорошихъ  вещей. 

ФРИЦЪ. 

Имъ  все  равно,  они  не  смотрятъ. . .  то  есть, 
они  посматриваюшъ,  если  вы  хотите.  .  .  да  не  на 
товары,  а  на  мамзель  Генріешгау,  которая  однакожъ, 
благодаря  Бога,  нисколько  эшимъ  не  занимается . . .  и. . . 
С  смотря  на  мадамъ  Шарлотту  )  чтобы  НИ  жужжала  одна 
почтенная  особа,  я  совершенно  увѣренъ  въ  моей 
невѣсшѣ. . .    она    добрая ,    безкорысшная     дѣвушка, .  • 
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да.  .  .  (все  смотря  на  мадамъ  Шарлотту)  оНа  Не  Кто  Ни- 
будь другая.  .  .  и  выходигаъ  за  меня  не  потому,  что 
я  богагаъ:  ей  нравлюсь  просто  я,  а  не  наслѣдство 
мое  послѣ  покойнаго  дядюшки  Додіиника. 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА,   ГОрдо. 

Что  это  значішіъ? 

ФРИЦЪ. 

Вѣдь  не  съ  вами  говорятъ,  а  съ  ней.  .  .  Такъ,  мам- 
'зель  Генріетта,  я  чувствую  вамъ  всю  цѣну;  очень 
счаспіливъ,  что  вы  меня  любите,  и  никогда  не  оскор- 
блю васъ  ни  какимъ  подозрѣніемъ. .  .  Напрошивъ,  вы 
найдете  во  мнѣ  мужа  самаго  нѣжнаго,  самаго  почти- 
шельнаго. . . 

ГЕНРІЕТТА,  протягивая  къ  нему  рз'ку. 

Милый  Фрицъ! 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Не  церемоньтесь. .  .  я  уйду. . .  Да! . .  чуть  не  забы- 
ла отдать  ва.мъ  визипніую  карточку. 

ГЕНРІЕТТА. 

Визитную  карточку!  .  .    опіъ  кого? 

МАДАМЪ   ШАРЛОТТА. 

Часа  съ  два  пюму  пріѣзжалъ  сюда  молодой  Пол- 
ковникъ,  прекрасный  мущина.  .  . 

ФРИЦъ^  быстро. 
Прекрасный  мущина! 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Въ  чудесной  коляскѣ,  четвернею.  «Сударыня,»*  ска- 
залъ  онъ  мнѣ:  »не  здѣсь  ли  живешъ  Генріетша  Мил- 
леръ?« 


ДѢЙСТ.  I.  ЯВЛ.  IV.  17 

ФРИЦЪ. 

Какъ!  Геиріетта  просто? . .  Я  всегда  говорю— мам- 
зель ГенріетшаІ . . 

МАДАМЪ    ШАР>ЛОТТА. 

Теперь,  сударь,  ее  нѣтъ  дома,  отвѣчала  я;  она 
пошла  вогаъ  сюда  ,  напропіивъ ,  къ  Баронессѣ 
Сальдорфъ. . .  Вдругъ  лице  его  поблѣднѣло. . .  «Судары-' 
ня.'«  прибавилъ  онъ  дрожащимъ  голосомъ,  » скажите  ей, 
что  къ  ней  пріѣзжалъ  ея  другъ;  завтра  я  опять 
буду.  « .  .  И  поскакалъ,  осшавя  мнѣ  эту  каргаочі^у. 

ФРИЦЪ. 

Пожалуйте  -  ка. . .  (  чишаетъ  )  »  ГраФ7>  Фридрихъ 
Левелштейпъ.  . . .  « 

г  Е  Н  Р  І  Е  Т  Т  А,   съ  радостію. 

Фридрихъ! 

ФРИЦЪ. 

» Гусарскій  Полковникъ. «  Какъ!  вы  знакомы  съ 
гусарами,  а  я  и  не  зналъ  объ  этомъ!  .  .  Но  что  сь 
вами  сдѣлалось?  Что  вы  такъ  встревожились? 

ГЕНРІЕТТА. 

Я  встревожилась?  .  . 

МАДАіПі    ШАРЛОТТА. 

Простите  мнѣ,  любезная  Генріешта,  мою  иеоспіо- 
рожиость^  божусь  вамъ,  что  если  бы  я  могла  до- 
гадаться. .  . 

ГЕНРІЕТТА. 

Помилуйте,  сударыня...  не  понимаю,  къ  чему  вы  пе- 
редо мною  извиняетесь?  Тутъ  нѣшъ  ничего  худаго. 
Три  года  ГраФъ  Левеиштейнъ  быль  въ  плѣпу  у 
Русскихъз     всіі    считали     его     убишымъ;     шакь     я 

Часть  I.  2 
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еще  очень  вамі.  благодарна    за    пріягаіюе   извѣсшіе    о 
его  пріѣздѣ. 

ФРИЦЪ. 

Да  что  эшо  такое!  Прошу  объяснишь,  я  хочу  все 
зпашь. .  . 

ГЕНРІЕТТА. 

Я  и  сама,  сударь,  желала  бы  вамъ  все  разсказашь} 
но    только  вамъ.  .  .  вамъ  однимъ. . . 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

То  есть,  я  здѣсь  лишняя.  .  .  Извольте.  .  .  я  уйду, 
дорогой  мой  сосѣдъ. . .  Но,  хотя  до  сихъ  поръ  вы  и  съ 
невыгодной  стороны  смогарѣли  на  ліое  къ  вамъ  раз- 
положеніе,  я  все-таки  скажу  вамъ  еще  въ  нослѣд- 
НІЙ  разъ:  эй!  берегитесь! . .  СУ ходишь  въ  магазинъ  на  лѢво.) 

ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

ФРИЦЪ,  ГЕНРІЕТТА. 

*,'  ГЕНРІЕТТА,  ПОДХОДЯ  къ  нему  посд ѣ 

минуты  аго  молчанія. 

Фрицъ! . .  Вѣрише  ЛИ  вы,  что  я  васъ  люблю? 

ФРИЦЪ. 

Какъ  не  вѣрить,  когда  вы  говорите! 

ГЕНРІЕТТА. 

А  если  бы  я  васъ  не  любила,  кто  бы  меня  засша- 
вилъ  говорить?.,  кто  бы  мнѣ  велѣлъ  идти  за  васъ? . . 

ФРИЦЪ. 

Точно  -  что  никто. . .  и  потому  готовь  васъ  вы- 
слушать—и напередъ  вамъ  вѣрю. 

ГЕНРІЕТТА. 

Ошецъ    мой,  который  былъ  простымъ    солдатош». 
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имѣлъ  счастіе  ііа  одііомъ  сражеыіи  прошивъ  Францу- 
зовъ  спасши  жизнь  старому  Графу  Левепшгаейыу. 
Графъ  взялъ  ему  отставку,  опредѣлилъ  къ  себѣ  въ 
садовники,  и  приказалъ  воспитывать  меня  въ  замкѣ 
вмѣсгаѣ  съ  своимъ  сыномъ  Фридрихомъ,  дишею  почти 
одинакихъ  со  мною  лѣтъ. 

.  ФРИЦЪ. 

Это,  что  теперь  гусарскій  -  то  Полковникъ? 

ГКИРІЕТТА. 

Да.  Наслѣдникъ  титловъ  и  несмѣганаго  богатства 
первѣйшаго  вельможи  въ  Герма  піи,  Фридрихъ  имѣлъ 
такую  добрую  душу,  что  съ  бѣдной  крестьянкой,  съ 
садовницей,  обращался  какъ  съ  сестрою...  и  я, 
тронутая  его  ласками  и  благодѣяніями,  исполненная 
живѣйшей  признательности,  съ  издѣтспіва  привыкала 
уважать  и  любить  въ  немъ  своего  брата  и  покро- 
вителя. . . 

ФРИЦЪ. 

Не  болѣе?   . 

геирІетта. 

Я  такъ  думала  по  крайней  мѣрѣ. .  .  и  однакожъ  не 
могла  разшолковашь  себѣ,  отъ  чего  сердце  у  меня 
всегда  сжималось,  какъ  скоро,  бывало,  пріѣдутъ  къ 
намъ  въ  замокъ  прекраспыя  барышни,  съ  которыми 
Фридрихъ  былъ  такъ  искателенъ,  такъ  любезеиъ!  . . . 
А  на  балахъ,  когда  эти  молодыя  ГраФини,  блисгааю- 
щія  красотою  и  нарядами,  гааицовали  съ  нимъ  въ  за- 
лѣ  по  скользкому  паркету,  между  тѣмъ  какъ  я  въ 
гаолпѣ  слугъ  смотрѣла  на  нихъ  изъ  передней. .  .  не 
знаю,  тогда  какая-то  тоска  терзала  грудь  мою!  . .  я 
была  точно  оставленная  цѣлымъ  свѣтомъ. 
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ФРИЦЪ. 

Смотри  пожалуй!  а! . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Въ  одинъ  день— тогда  гостила  у  ііасъ  въ  замкѣ  пре- 
лестная ГраФиня  Реталь— гуляя  по  саду,  вдругъ  вижу  я, 
что  въ  уединенной  аллеѣ  Фридрихъ  цѣлуетъ  у  ней  ру- 
ку. . .  ахъ!  я  думала,  что  умру  въ  туже  минуту! . .  Но 
что  же  сдѣлалось  со  мною,  когда  Фридрихъ  сказалъ 
мнѣ  потихоітку:  »Геиріетша,  поди  прочьІ« . .  Я  пошла, 
или  лучше  сказать,  побѣжала  къ  себѣ  въ  комнату,  и 
бросившись  на  грудь  къ  отцу  моему,  залилась  слеза- 
ми. Опъ  сей  часъ  же  понялъ  причину  моего  отчаянія, 
и  сказалъ  мнѣ:  «По  роду  своему  гаы  никогда  не  можешь 
быть  его  женою,  а  по  гордости  души  вѣрно  не  согла- 
сишься называться  его  любовницею. .  .  Тебѣ  должно 
удалиться. . .  забыть  его. «  . .  И  такъ  я  пріѣхала  сюда 
въ  столицу  вмѣсніѣ  съ  этою  же  ГраФинею  Реталь, 
которая  меня  очень  полюбила. 

ФРИЦЪ, 

А  ГраФъ  Фридрихъ? 

ГЕНРІЕТТ  А. 

Онъ  отправился  въ  свой  полкъ,  а  ношомъ  на  войну 
Русскихъ  съ  Французами,  которые  тогда  были  паши- 
ми  союзниками.  Два  года  спустя,  родные  ГраФини 
выдали  ее  за  мужъ  за  Барона  СальдорФа,  а  молодая 
моя  Баронесса  —  покровительница,  опред ѣлила  меня  къ 
мадамъ  Шарлотпіѣ;  и  шакъ,  какъ  магазиьгь  нашъ  пря- 
мо пропіивъ  ея  дома,  то  я  всякой  день  вижусь  съ 
нею  по  нѣскольку  разъ. .  .  И  еслибы  вы  ее  знали  так- 
же хорошо,  какъ  я!  если  бы  вы  знали,  что  это  за 
ангелъ' . .  А\ъ!  это  образецъ    всѣхъ    добродѣшелей! 
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При  ней  я  нашла  потерянное  спокойствіе  и  научилась 
строгому  исполнелію  моихъ  обязаршосшей. . .  Тутъ 
вы  со  мною  познакомились. . .  и  сначала  я  смошрѣла  на 
васъ  равнодушно,  но  пошомъ  ваша  любовь  возбудила 
во  миѣ  сожалѣніе. 

ФРИЦЪ. 

Неужели  и  въ  правду! . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Вы  шакъ  меня  любили! . .  а  вѣдь,  я  думаю,  ужасно 
любить  безъ  взаимности!  . .  Вы  получили  согласіе 
моего  батюшки,  Баронессы  Сальдорфъ,  моей  благо- 
дѣтёльницы,  и  предложили  мнѣ  свою  руку:  тогда  я 
поняла,  какія  иовыя  ждутъ  меня  обязанности,  и  по- 
к.іялась  составишь  счасшіе  милаго  человѣка,  гошова- 
го  посвятишь  мнѣ  жизнь  свою. . .  Я  сдержу  мои 
клятвы,  господинъ  Фрицъ. . .  вы  будете  имѣшь  чест- 
ную и  вѣриую  подругу. 

ФРИЦЪ. 

Ваша  откровенность  меня  въ  томъ  удосгаовѣряеіпъ 
совершетіо!  Я  горжусь  моимъ  благополучіемъ! . ,  Такъ, 
мамзель  Генріешша,  если  бы  я  умѣлъ  говорить. . . 
если  бы,  то  есть,  я  умѣлъ  выразить. . . 

(Слышенъ    барабанный  бой,    сперва  тихо,  а  потомъ  громче 

и  громче.) 

д  у  э  т  ъ. 

ГЕНРІЕТТА. 

Чу!  барабань!  .  .   дозоръ  ночной: 
И  вамъ  пора  идти  на  службу. 
Чу!  барабанъ! , .  дозоръ  ночной: 
Пора  разстаться  вамъ  со  мной. 
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ФРИЦЪ. 

Ахъ,  нѣтпъ!  постой  же,  сдѣлай  дружбу. 
Побудь,  побудь  еще  со  мной! 

(Барабаны  становятся  с.іыиіиѣе), 

Прочь,   барабань!  прочь,  чортъ  съ  тобой! 
Дай  слово  йінѣ  сказать  невѣстѣ! 

Г  Е II Р  І  Е  Т  Т  А. 
Мой  другъ,  вамъ  должно  поспѣшнть. 
ФРИЦЪ. 

Я.  доллсенъ  первый  быть  на  мѣстѣ. 

Ахъ!  признаюсь,  тоска  любнпіь— 

И  вмѣстѣ  съ  піѣмъ  капраломъ  быпіь! 

ГЕІІРІЕТТД. 

Другъ  мой  безцѣнной! 
Вамъ  непременно 
Должно  идти  въ  дозоръ  ночной. 
Полно  піерзаться, 
'^'    1     Надо  разстаться. . . 

Прощай,  мой  милый  — Богъ  съ  тобой! 


ФРИЦЪ. 


п    I     Другъ  мой  безцѣнной! 
Мнѣ  непременно 

Должно  идти  въ   дозоръ    ночной. 
Какъ  не  птерзапться! 
Жалко  разспіаться 
Съ  невѣспіой  милою  такой! 

ГЕНРІетта,  протягнвая   къ   нему 
руку    въ   піо    время, 
какъ  оиъ  собирается 
уйти. 
Въ  моей  .іюбвп  ужъ  нѣтъ  сомнѣнья? . , 

ФРИЦЪ. 
Нѣтъ,  нѣтъ,  исчез.ін  подозрЬнья!  , . 
Одно  лишь  только  опасенье: 
Полковникъ  къ  вамъ  придстъ  сюда.  . . 
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ГЕНРІЕТТА. 

Коль  онъ  собой  васъ  піакъ  пугаетъ. 

То  Генрістша  обѣщаетъ 

Не  быгаь  съ  нпмъ  вмѣсгпѣ  никогда. 

ФРИЦЪ. 

Нѣтъ!  я  въ  тебѣ  не  сомнѣваюсь, 
Твоей  любовью  восхищаюсь, 
И  самъ  люблю  тебя  душой. 

(Барабанъ  еіце  громче. ) 

ГЕНРІЕТТА. 

Чу!  барабанъ! . .  дозоръ  ночной: 
И  вамъ  пора  идти  на  службу! 

ФРИЦЪ. 

Ахъ,  нѣтъ!  поспіой  же,  сдѣлай  дружбу! 
Побудь,  побудь  еще  со  мной! 

(Тотъ  Лѵе  звукъ,  ) 

Прочь,  барабанъ!  прочь,  чортъ  съ  тобой! 
Ахъ!  какъ  несчасшенъ  я  судьбой! 
Божусь,  бужусь,  шоска  любить— 
И  вмѣсшѣ  съ  тѣмъ  капраломъ  быть! 

ГЕНРІЕТТА. 

Другъ  мои  безцѣііпон! 
Вамъ  непременно 
Должно  идти  въ  дозоръ  ночной. 
Полно  терзаться, 
Надо  разспіаться. . . 
*^   I     Прощай,    мой  милый  —  Богъ  съ  тобой! 


ФРИЦЪ. 


I     ДРУ^'^  мой  безцѣнной! 
Мнѣ  непремѣнію 
Должно  идгни  въ  дозоръ  ночной. 
Какъ  не  піерзаіпься! 
уКалко  разгаашіся 
Съ  невѣсшой  милою  такой. 
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явлёніе  шестое. 

ТѢ  ЛѵЕ;  САЛЪДОРФЪ,  выходл  изъ  своего 

дома. 

САЛЬДОРФЪ. 

Э1  Фрицъ!  Фрицъ!  Что  у  насъ  туіт>  за  дѣла  про- 
явились? Развѣ  шы  не  слышишь,  что  бьюшъ  сборъ?.. 
а  шы  еще  и  безъ  мундира! 

ФРИЦЪ. 

Сей  часъ,    командиръ. . .  сію    минуту  сформируюсь 

и   явлюсь  КЪ   своему  посту,    (Убѣтаегаъ). 

ГЕНРІЕТТА. 

Еакъ,  господшгь  Баронъ/  Вы  командиръ  его? 

САЛЬДОРФЪ. 

Да,  миленькая;  я  согласился  быть  Полковникомъ 
Ландмилшци:  мы,  знатные  господа,  дѣлаемъ  эшимъ 
честь  мѣщанамъ.  Впрочемъ,  я  хотя  и  придворный,  а 
всегда  имѣлъ  привычки  воеьгаыя. 

ГЕНРІЕТТА. 

Это  правда;  я  слышала  о  нѣсколькихъ  дуэляхъ,  гдѣ 
вы  себя  показали. 

САЛЬДОРФЪ. 

Въ  моемъ  положеніи  не  льзя  тіаче.  Есть  много  лю- 
дей, которые  завидуюшъ  чинамъ  и  богатству,  и  го- 
>;орягаъ:  онъ  милліонщикъ,  камергеръ,  да  дуракъ. . . 
ань  иѣшъ!  вздоръ!  и  доказываю  это  со  шпагою  въ 
}>укахъ.  Тушъ  нужны  только  искусспгео  и  отваж- 
ность, а  ихъ  можно  купить  во  всякой  Фехтовальной 
віколѣ. . .  И  какъ  одного  изъ  такихъ  крикуновъ  ош- 
гравишь  на  тошъ  свѣтъ,  такъ  смотришь  другіе- 
пю  и  замолчапгь  въ  туже  минуту;  понимаешь? . . 
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ГКІІРІЕТТА. 

Признаюсь,  господинъ  Баронъ,  я  вамъ  удивляюсь: 
вы  всегда  веселы  и  довольны. 

СЛЛЬДОРФЪ. 

Ты  хочешь  сказать— доволенъ  собою?  . .  Ну,  чтожъ! 
я  имѣю  на  это  тму  причинъ.  Я  богатъ,  молодъ, 
здоровъ,  мужъ  прелестной  жены,  и  въ  добавокъ  ко 
вселіу  этому— Баронъ.'  . .  Ужъ  если  тутъ  не  веселить- 
ся, такъ  надо  быть  мизантропомъ;  а  я  совсѣмъ  не 
таковъ!  Я  люблю  всѣхъ. . .  особливо  хорошенькихъ  жен- 
щинъ. . .  Ты  немножко  гааки  испытала  во  лшѣ  эту 
слабость. . .  а? 

ГЕНРІЕТТА. 

Я,  господинъ  Баронъ! 

САЛЬДОРФЪ. 

О!  ты  ко  мнѣ  всегда  была  жестокой. . .  гаы  все 
смиренничаешь  со  мною. . .  Другой  бы,  на  моемъ  мѣ- 
стѣ,  сталъ  за  это  сердиться. . .  аігь  нѣтъ!  мнѣ  еще 
это  нравится. . .  это  для  меня  рѣдкосшь,  даже  но- 
вость! Я  даже  за  эшимъ  -  то  и  пошелъ  въ  половину 
къ  моей  любезной  половинѣ,  чшобъ  наградить  тебя 
хорошимъ  придаиымъ. . .  Ты  знаешь,  что  завтра  свадь- 
ба будешъ  у  меня  въ  домѣ.  Я  позволилъ  Фрицу  при- 
гласить всѣхъ  своихъ  друзей  и  соогаечествешшковъ, 
какіе  только  найдутся  здѣсь  въ  сшолицѣ.  У  насъ  бу- 
дутъ  Тирольскія  пѣсни  и  костюмы.  Оно  сдѣлаетъ 
большой  эфФектъ  въ  саду  моемъ.  А  чтобъ  довершить 
прелесть  праздника,  я  пригласилъ  эту  прелесть  ма- 
дамъ  Шарлотту  со  всѣмъ  ея  магазиномъ. 

ГЕНРІЕТТА. 

^         Вы  такъ  добры,  Баронъ!    . 
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САЛЬДОРФЪ. 

Да,  я  точно  добръ. . .  люблю  позабавиться. . . 
а  эти  молоденькія  швеички  такъ  милы!  . .  Прштюмъ 
вѣдь  оно  и  то  довольно  забавно,  что  вельможа  покро- 
вгапельствуетъ  простотѣ  н  невинности!  . .  Если  бы 
я  иаіѣлъ  время,  гао  сдѣлалъ  бы  куплеты  на  эгаотъ 
случай. 

ГЕНРІЕТТА. 

Бы  также  дѣлаете  куплеты? 

САЛЬДОРФЪ. 

Камергеры  чего  не  дѣлаютъ!  . .  Однакожъ  сего  дня 
я  не  въ  духѣ. .  .  я  въ  ужасномъ  огорченіи. 

ГЕНРІЕТТА. 

Нѣтъ,  эпіаго  не  видно. 

САЛЬДОРФЪ. 

я  скрываюсь! — Жена  у  меня  не  здорова. 

ГЕНРІЕТТА. 

Возможно  ли! 

САЛЬДОРФЪ. 

Она  говоритъ,  что  будто  ничего  не  чувствуетъ. . . 
да  это  одно  только  опасеніе  меня  опечалить. . .  Я 
знаю,  она  дѣнсгавительно  больна.  . .  и  какъ  это  меня 
ужасно  безпокошпъ,  то  я  прошу  тебя  провести  ны- 
.  нѣшнюю  ночь  вмѣсшѣ  съ  нею. . .  вѣдь  ужъ  тебѣ  не 
.  въ  первый  разъ  ночевать  у  нее. . .  Мнѣ  же  надо  бьппь 
на  балѣ. 

ГЕНРІЕТТА. 

Не  у?кели  въ  такую  минуту  вы  поѣдете  па   балъ? 

САЛЬДОРФЪ. 

Совсѣмъ    нѣтъ:  я    не    поѣду,  а  пойду    пѣшкомъ. . . 
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вѣдь  это  въ  двухъ  шагахъ  отсюда:  вошъ  здѣсь,  у 
Графа  Дармштадгаа. . .  великолѣпный  бадъ  и  маске- 
радъ...  пошому-гао  и  видишь  меня  во  всемъ  парадѣ... 
Тебѣ  извѣсшно,  чшо  жеііа  моя  ужъ  ііе  живешъ  по  сю 
сторону  улицы:  шакъ  я  приказалъ  приготовить 
для  тебя  комнапіу. . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Позади  ея  спальни:  . .  (указывая  на  балконъ  съ  правой 
стороны  Отъ  зрителей)    ОКНами   на    балКОНЪ? 

САЛЬДОРФЪ. 

Имяпно. . .  такъ,  что  завтра  ты  едва  откроешь 
свои  глазки — ужъ  бульваръ  передъ  тобою! 

ГЕНРІЕТТА. 

Покорно  васъ  благодарю,  Баронъ,  за  вашу  обо  мііѣ 
заботливость. 

САЛЬДОРФЪ. 

Мнѣ  такъ  пріятно  о  гаебѣ  заботиться. . .  Прощай, 
мой  аыгелъ.  .  .  Прощайте,  мадамъ  Фрицъ!  .  •  До  зав- 
тра, . .  Покойной  ночи!  (Генріета  уходитъ  къ  Баронессѣ.) 

ЯВЛЁНІЁ    СЕДЬМОЕ. 

САЛЬДОРФЪ,   одинъ,  смотря  въ  слѣд* 
Генріетшѣ. 

Какое  интересное  личикоі 

РЕЧИТАТИВЪ. 

Какой  невинный  взглядъ!  Воіпъ  прелесть,  признаюсь! 
Какъ  счастливь  этотъ  Фрицъ! . .  а  все  поволочусь. 

КАНТЛБИЛЕ. 

Смиренницъ  самыхъ  спірогихъ 
Довольно  я  видадъ] 
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Въ  ннхъ  строгость,  . .  для  немногихъ. . , 
Притворство  ихъ  —  давно  я  испыталъі 
Будь  съ  ними  только  посмѣлѣе  — 

Всегда  найдешь  успѣхъ. 
Любовь  сильнѣе 

Смиренницъ  въ  мірѣ  всЬхъ. 

рондо. 

Мнѣль  презрѣнгя   бояться! 
Мнѣдь  надеждой  не  ласкаться 
Вь  сердце  женщины  прокрасться! 
Л  Баронъ,  я  Камергеръ— 
И  притомъ  милліонеръ! 

Нѣтъ,  предо  мною 

Хитрить  не   льзя: 

Съ  моей  казною 
Любить  заставлю  я. 

Мнііль  презрѣнія  бояпіьсл!  и  проч. 
ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

САЛЬДОРФЪ,  ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  показываетсл 
во  время  ритурнеля  предыд/щеіі 
аріи. 

САЛЬДОРФЪ,  увидя  его. 

Ба!  я  не  ошибаюсь,  ыѣшъ. . .  шочііо. . .  ГраФъ  Левеіі- 
шпіейнъ! 

ЛЕВЕІІШТЕЙНЪ. 

Бароііъ  СальдорФъ! 

САЛЬДОРФЪ. 

Я  въ  восхищеніи,  чшо  васъ  вижу!  . .  и  намІ.реіПі 
вамъ  попѣнять,  сударь.  .  .  Можно  ли  это,  ГраФь? 
съ  тѣхъ  поръ,  какъ  вы  воскресли,  вы  усііѣли  побы- 
вать во  всѣхъ  знатныхъ  здѣсь  домахъ,  а  йіеня  еще 
не  удостоили  своимъ  визитомъ! 
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ЛЕВТЕНШТЕЙГІЪ. 

Безъ  приглашения,  Бароиъ,  я  не  смѣлъ.  .  . 

САЛЬДОРФЪ. 

Ну,  вотъ! .  .  я  тоже  самое  говорилъ  и  женѣ. . .  и 
даже  браиилъ  ее  за  гао,  что  она  не  хотѣла  къ  вамъ 
написать. . .  Однакожъ  она  напишетъ. .  .  А  миѣ  еще 
тѣмъ  досаднѣе  было  на  нее  и  на  васъ,  что  давича 
я  видѣдъ  вашу  коляску  въ  двухъ  шагахъ  ошъ  дома. . . 
вотъ  здѣсь,  у  моднаго  магазина.  .  .  куда  вы,  конечно, 
пріѣзжали  за  чѣмь  нибудь  необходимьвіъ. . . 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

я,  Баронъ? 

САЛЬДОРФЪ. 

Да.  .  .  вы  также,  какъ  и  я.  .  .  должны  быть  боль- 
шой любитель.  .  .  а  правду  сказать,  шушъ  есть  пре- 
мил енькія.'...  Ужъ  вѣрио  не  даромъ  вы  теперь  пришли 
сюда,  завернутые  въ  плащь,  какъ  Испанецъ.  .  .  а?  .  , 
Но  что  съ  вами,  любезный  ГраФъ?  Ошъ  чего  вы 
гаакъ  мрачны  и  холодны?  Ужъ  не  остатки  ли  это 
Сибирскаго  климата?  Напротивъ,  мійі  кажется,  что 
когда  проікивешь  гари  года  въ  плѣну,  въ  полумерга- 
вомъ  состояпіи,  то  всячески  станешь  искать  удо- 
вольсшвій,  чтобъ  наградишь  себя  за  пошеряігаое  вре- 
мя. .  .  Вы  сего  дня  тоже  на  балѣ  у  ГраФа  Дарм- 
штадта? 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Вы  тамъ  съ  супругою? 

САЛЬДОРФЪ. 

Нѣтъ;  жена    не    очень  здорова,  и  я,  какъ    добрый 
мужъ,    присовѣтовалъ    ей    остаться    дома:  оно  и  не 
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мѣшаеіпъ,    потому   что   на    балѣ    будегаъ    много   хо- 
рошеиькихъ.  .  .    а  дорогая  Бароннеса  моя  ревнива. .  . 

.    ЛЕВЕНШТЕЙЫЪ. 

Ревнива? .  * 

САЛЬДОРФЪ. 

Ужасно! .  .  Я  же  привыкъ  бьппь  инпіереснымъ  •  со 
всѣми  дамами,  такъ  боюсь,  чшобъ  она  эгаакъ  чего 
нибудь  не  подумала.  .  .  Она  всегда  такая  печальная, 
задумчивая.  .  .  Часто  я  застаю  ее  съ  заплаканными 
глазами.  .  .  Уя\'ъ  я  однажды  сказалъ  ей:  другъ  мой! 
у  тебя  въ  сердцѣ  есть  страсть,  страсть  несчаст- 
ная! ...  И  точно,  что  она  ужъ  слишкомъ  въ  меня 
влюблена.  .  .  Не  годится  любить  до  сумасшествія. . . 
Но  пора  на  балъ.  .  .  Такъ  мы  съ  вами  тамъ  увидим- 
ся?. . 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Нѣтъ,  Баронъ,  я  пе  поѣду. 

САЛЬДОРФЪ. 

Помнится  однакожъ,  что  вы  хотѣли.  .  . 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Напрогаивъ,  я  нынѢшниігь  вечеромъ  долженъ  быть 
у  воешіаго  Мшгастра. .  .  и  осшавилъ  лошадей  не  вда- 
лекѣ  отсюда. 

САЛЬДОРФЪ. 

И  хорошо  сдѣлали;  по  сю  сторону  бульвара  за- 
прещено ѣздить  ВЪ  экнпажахъ.  Очень  жалѣю,  что 
не  могу  провести  съ  вами  вечера.  ГраФъ,  я  живу 
здѣсь,  и  мы  поссоримся  не  на  ш)тку,  если  вы  ко  мнѣ 
не  пожалуете! 
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ЯВЛШІІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ТЕуК-Еі  слуга,  выходить    отъ  Сплъ- 
дорфа. 

САЛЬДОРФЪ. 

Куда  гаы,  Вильгельмъ? 

СЛУГА. 

Баронесса    изволила  послать  меня  съ  этимъ    пись- 
момъ  кі>  Его  Сіяптельству  ГраФу  Левепшгаешіу. 

ОЛЛЬДОРФЪ,   Бзявъ   письмо. 

Не  ходи,  подай. 

С  Слуга  уходнтъ  опять  бъ  домъ). 
»  ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   въ  сторону. 

О  Боже! 

САЛЬДОРФЪ. 

Видите,  любезный  ГраФъ:  мнѣ  стоитъ  только  сло- 
во сказать — и  все  будетъ  по  моему.  Я  сказалъ  же- 
ігѣ,  чтобъ  она  къ  вамь  написала — и  вопгь  ея  пригла- 
шеніе. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   кладя  письмо  въ  кар- 

манъ. 

Почести,  Баронъ.  .  . 

САЛЬДОРФЪ. 

Не  безпокойтесь. . .  читайте,  прошу  васъ. . .  Я  иду 
на  балъ. . .  Я  знаю,  мужу  отнюдь  не  должно  любо- 
пытствовать, что  пишегаъ  жена...  оно  гораздо  благо- 
разумиѣе. .  .  не  такъ  ли?  Прощайте.'  С  Уходнтъ  на  лѣво 
въ  домъ  Графа  Дармшшадта.) 
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ЯВЛЁНІЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

РЕЧИТАТИВЪ. 

Едва  я  отпъ  него  могъ  скрыть  тоску  мою.  .  . 

(смотря  въ  ту  сторону,  куда  ушелъ  Сальдорфъ), 

Вогаъ  кѣмъ  я  осужденъ  на  вѣчныя  страданья! .  . 

(смотря   на   окна  СальдорФОва  дома). 

А  ты,  кого  я  все  люблю  до  обожанья  — 
И  ты  теперь  клянешь  судьбу  свою! 

(Разпечатывая  письмо.  ) 

Увы!  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  тобой,  мой  другъ,  пылаю— 
Впервые  опіъ  тебя  письмо  я  получаю!  .  . 
Прочтемъ! . .  Нѣтъ  не  могу,  рука  моя  дрожнтъ, 
Тѣснишся  грудь. . .  изъ  глазъ  слеза  бѣжитъ.  .  . 

(  Останавливается,   утираешь   слезы,  цѣлуетъ  письмо  п  по- 

шомъ  читаешь  ). 

«Фридрихъ!  Я  дурно    дѣлаю,  что  лишу  къ  вамъ. . . 

»  но  необходимость  этаго  требуетъ. .  .  Не  обвиняйте 

«  меня,  а  лучше  обо  мнѣ  пожалѣйтеІ«— Мнѣ  обвинять 

тебя,  душа  добродѣшельнаяі— (Продолжаешь).  »Три  года 

«  тому  иазадъ,    когда  самъ  Генералъ  вашъ  увѣдомилъ 

» насъ  о  вашей  смерти  —  я  не  стану  говорить    вамъ, 

«  въ  какомь  я  тогда    была  ошчаяиіи.  .  .  гаошъ    легко 

»  его    постигнуть  можешъ,  кто  мною  бы.іъ    любимъ 

))  еще  съ  издѣшсшва.  .  .  кто  называлъ  меня  своей  невѣ- 

»  стой. .  .  Ежелибь  я  была  властна  располагать  собою, 

«  то  посвятила  бы  осшатокъ  дней  воспоминанію  объ 

«  васъ;  но  воля  отца  моего. .  .  я  должна  была  ей  по- 

» кориться    и  отдать    другому  сердце,  которое  вамъ 

»  одиимъ  принадлежало. . .  « 

(  Осгпанавливаясь  н  закрывая  лице  рукалпг  ). 

Ахъ!  я  несчастный! 

(продолжая.) 
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»Въ  горестной  судьбѣ  моей  мнѣ  осшаегпся  одно 
» угаѣшеніе:  чистая  совѣсгаь.  Не  отнимайте  у  меня 
»  этой  послѣдней  отрады!  Помогите  мпѣ  сами  забыть 
»  объ  вась!  Пусть  союзъ  съ  другою  разлучитъ  насъ 
«  навѣки!  Я  этого  хочу,  я  этого  иадѣюсь!  А  до  тѣхъ 
»  поръ  не  ищите  случая  видѣться  и  говорить  со 
» мною. .  .  Фридрихъ!  я  васъ  умоляю:  если  вы  гаоч- 
«  но  меня  любили...  если  вы  и  теперь  еще  менялюби- 
»  те — ^избѣгайте  моей  встрѣчи!  « 

АРІЯ. 

Что  я  прочелъ! . .  Какъ! . .  ты  велишь  мнѣ  удалиться!  .  . 

Съ  тобою  должеиъ  я  проститься!  .  .  " 

Жестокій  другъ!  могу  ли  я,  — 
Могу  ли  я  забыть  тебя! 
Когда  судьба  велитъ  разстаться  мнѣ  съ  тобою, 
Я.  повинуюся  іпебѣ. . . 
И  злой  моей  судьбѣ! 
Но  я  молю  тебя,  о!  сжалься  надо  мною: 
Позволь  въ  послѣдній  разъ  мнѣ  видѣться  съ  тобою! . . 
Жестокій  другъ,  могу  ли  я,— 
Могу  ли  я  забыть  тебя! 

Кто  -  то  идетъ  отъ  нее. . . 

ЯВЛЕШЕ    ОДИННАДЦАТОЕ. 

ЛЕВЕНПІТЕЙНЪ,  въ  отЭя^енш;  ГЕНРІЕТТА,  выхоЪитъ  изъ 

дома  СалъЪорфа. 

ГЕНРІЕТТА,  ВЪ  дверяхъ. 

Слава  Богу,  Баронессѣ  стало  лучше.  Ей  непре- 
мѣнно  угодно,  чтобы  я  воротилась  домой  и  легла 
спать,  (увидя  Левенштейна)  Ахъ!  кто  это? .  . 

Часть  I.  5 


54  НЕВѢСТА. 

ЛЕВЕІІШТЕЙНЪ. 

Знакомый  голосъ. . .  Геііріегата! 

ГЕНРІКТТА,  бЬжнтъ  къ  нему. 

Возможно  ли! . .  ГраФъ! .  .  васъ  ли  я  вижу? . .  Какъ! 
Бъ  такое  позднее  время  вы  здѣсь  одни  ходите  по 
бульвару!  . . 

ЛЕВЕИШТЕЙНЪ. 

Но  ты  и  сама. .  . 

ГЕНРІЕТТА. 

я  шла  домо%  немножко  поздно  —  это  правда;  но 
я  навѣщала  больную  Баронессу  Сальдорфъ. 

ЛЕВЕИШТЕЙНЪ. 

А  чѣмъ  она  больна? 

ГЕНРІЕТТА.  ,     ч 

Съ  нею  сдѣлалась  было  маленькая  лихорадка. . . 
однакожъ  она  меня  услала. . .  даже  и  горничнымъ  за- 
претила входить  къ  себѣ:  желаешь  быть  совершен- 
но одна. 

ЛЕВЕИШТЕЙНЪ,  БЪ  сторону. 

Одна! . .  (вслухъ)  Прощай,  любезная  Генріетпіа. . . 
я  тебя  не  удерживаю. . .  ступай  домой. . .  завтра  іѵп>і 
увидимся. . . 

ГЕНРІЕТТА. 

я  слышала,  ГраФъ,  что  вы  сегодня  удостоили  по- 
еѣщеніемъ  дочь  стараго  своего  садовника. 

ЛЕВЕИШТЕЙНЪ. 

Скажи  лучше  —  друга  дѣтскпхъ  лѣппі  моііхъ! . . . 
Такъ,  я  хотѣлъ  видѣшься  съ  другомъ. . .  я  имѣлъ  въ 
этомъ  большую  нужду,  потому  что  я  очень  ие- 
счасшливі). 
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ГЕНРІЕТТА. 

Бы!  вы  несчастливыі . .  Чего  вамъ  не  достаешъ?  Вы 
ГраФъ,  богаты,  пользуетесь  всеобщимъ  ува^кеніемъ. . . 
всѣ  завидуютъ  вашей  участи! 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Ахъ!  если  бы  эти  всѣ  знали,  какъ  я  страдаю! 

ГЕНРІЕТТА.. 

Что  вы! 

ЛЕВЕИШТЕЙИЪ. 

Завтра,  милая  Геиріетта,  мы  поговорнмъ  съ  то- 
бою. . .  подумаемъ  о  твоей  будущности. . .  и  если  я 
могу  способствовать  твоему  благополучію...  ты  зна- 
ешь, что  я  всегда  былъ  шебѣ  братомъ  и  другомъ. . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Мнѣ  желатпь  нечего:  я  всѣмъ  довольна  и  счастли- 
ва. . .  Но  время  ли  теперь  разсказывапіь  о  моемъ  сча- 
стіи,  когда  вы  страдаете! . .  До  завтра,  добрый  ГраФъ! . . 
милый  мой  Фридрихъ! . . 

ЛЬВЕНШТЕЙНЪ. 

Прощай,  милая  Генріетша,  прощай.' 

г ЕНРІЕТ ТА,  подходя  къ   магазину. 

Ахъ,  Боже  мой!  Всѣ  дѣвицы  ужъ  давнымъ  давно 
уснули!.  .  Хорошо  еще,  что  моя  комната  на  другой 
половинѣ...  Войду  потихоньку,  чтобы  ихъ  не  раз- 
будить. 

(Выннмаетъ  изъ  передника  ключь,  огапираетъ  магазинъ  и 
входить.  Между  тѣмъ  Левенштейнъ,  который  ушелъ  было 
въ  глубину  сцены,  подходить  кь  СальдорФОву  дому,  осма- 
тривается и  быстро  пробѣгаетъ  ьъ  двери,  который  Ген- 
ріетта  оставила  незапертыми). 
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ЛВЛЕНІЁ  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

Ф  Р  и  Ц  ъ,  командуя  дозорными,  соста- 
вленными изъ  мѣщанъ  и  цѣ- 
ховыхъ.  Всѣ  въ  Ландвер- 
скнхъ  мундирахъ. 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ. 

Мариіъ  впередъ!  Маршъ  впередь! 

Идите  осторожно, 

И  тише  сколько  можно. .  . 
Маршъ  впередъ!  Маршъ  впередъ! . . 
Кто  идетъ?  — 

Мошенниковъ  пугайте, 

И  грабить  не  давайте! 

И  каждый  въ  свой  чередъ 
Окликай:  Кто  идетъ? 
Кто  идетъ?  Кто  идетъ? 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

Берегись,  злой  народъ! 

Не  трогай  чеспиь  женатыхъ; 

Иль  будешь  въ  виноватыхъ: 
И  дозоръ  въ  мнгъ  возьметъ. .  . 
Кто  идетъ? 

Дѣвнцы,  почивайте, 

И  поздно  не  гуляйте: 

И  васъ  дозоръ  возьметъ... 
Слышитель!  Кто  идетъ? 
Кто  идетъ?  Кто  идетъ? 

С  Марширзя  поюгаъ  и  уходятъ  ). 

ЯВЛЕШЁ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

САЛЬДОРФЪ,  ВЫХОДЯ  нзъ  дома  Гра- 
фа Дармшгаадта. 

Ахъ,  что  за  балъ!  и  что  за  угощенье! 
Какой  картежъ!  ей  Богу— чудеса! 
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Я  проигрался  въ  полчаса— 
И  вечеръ  весь  провелъ  въ  ужасномъ  восхищеньи! 
Но  ужъ  теперь  и  спать  опіправиться   пора: 
Танцу етъ  пусть  себѣ  другой  хоть  до  утра. 

Ахъ,  что  за  балъ!  и  что  за  угощенье! 

(Стучится  у  двери  своего  дома.  Дверь  опіворяется^  и  лишь 
только  онъ  входигаъ,  слышно,  что  швсйцаръ  ее  запираешь). 

ЯВЛЁНІЁ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ДЕВЕНШТ  ЕЙІІЪ,  показываясь    на  бал- 

конѣ. 

Баронъ  Сальдорфъ  пришелъ! ,  .  Что  дѣлагаь  мн*  теперь? 
Нѣшъ  средства  выйти  въ  дверь! 
О  милый  другъ!  ты  мною 
Несчастна  въ  эшотъ  мигъ.  . . 
Я  сдѣлался  виною 
Сшраданій,  слезъ  твоихъ! 

(Смотрнтъ  на  улицу) 

Не  видно  никого! . .  Во  чшо  бы  піо  ни  стало, 
А  долженъ  я  спасти  скорѣе  честь  её. 

( прнвязываетъ    къ    периламъ    свой    шарФЪ    и    хочешь    спу- 
скаться ). 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 

ЛЕВЕНПГГЕННЪ ,  спускается  съ  балкона;  ФРИЦЪ,  съ  до- 

зорнылш,  показывается  въ  глубинтъ  сцены. 

ФРИЦЪ. 

Докажемте,  друзья,  усердіе   свое!         * 
Благодаря  судьбѣ— мошенниковъ  не  мало. 
Друзья!  Друзья! 

ХОРЪ. 

Ну,  что  шамъ? 

ФРИЦЪ. 

Вора  вижу  я! 
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По  окончаніи  работы, 
'   Воіпъ  ЗДЕСЬ,  черезъ  балконъ 
Перелѣзать  изволить  онъ. . . 

Эй!  кто  ты? 

ЛЕВЕНШТЕЙИЪ. 

О,  Боже!  — 

ХОРЪ. 

•  Отвѣчай  сей  часъ  намъ:  кто  ты?  кто  шы? 

ФРИЦЪ. 

Молчнтъ.  . .  знашь  струсилъ. 
(Хватаетъ  Левенштейна,  который  уже  спрыгнулъ  на  земь). 

Эй!  друзья! 

ДЕВЕНШТЕЙНЪ,    тихо. 

Не  шрогай! 

ФРИЦЪ. 

Караулъ! 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,    тоже. 

Молчи,  убью  тебя! 

ФРИЦЪ    и    ХОРЪ. 

Скорѣй  хватай  его,  друзья! 

ЛЕВЕНШТЕЙН  Ъ. 

Спросите  прежде,  воръ  ли  я? 

ФРИЦЪ   И    ХОРЪ. 

О  восторгъ,  восхищенье! 


Оиъ  отъ  насъ  не  уйдетъ! 
*'  1     Нашъ  дозоръ  въ  удивленье 
Вѣрно  всѣхъ  приведешъ.  . . 


ЛЕВЕНШТЕИНЪ,   ВЪ  сторону. 


о 

ра  I     Какъ  мнЬ  быть!  о    мученье! 
Голова  вкругъ  идетъ! .  . 
О  позоръ,  посрамленье! 
Ахъ!  она  пропадетъ! 
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ФРИЦЪ. 
ТакъІ  мы,  друзья,  свой  долгъ  исподиилн   прекрасно! 
(.  Іевенштейну) 
Подъ  карауль  ступай  за  мной!  , 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   пъ  сторону. 
Что,  еяісли  меня  узиаюшъ! .  .  (вслухъ)  Ахъ!  посшой. 

ФРИЦЪ    И    ХОРЪ. 
Нѣтъ!  иѣтъ!  сей  часъ  его  мы  отведвіиъ  съ  собой! 

СВъ  ту  минут}»,    какъ  они    хотятъ  его    увести,  двое  слуг», 
СальдорФа  прибьгаютъ  на  шумъ,  а  потомъ  н  самъ  Баронъ). 

ЯВЛЁНІЕ  ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

ТѢЖЕі  САЛЬДОРФЪ. 

САЛЬДОРФЪ. 

Какъ  здѣсь  шумятъ  ужасно! 
НЬтъ  способовъ  заснуть  минуты  ип  одной! 

(Увидя  дозорныхъ,  которые  окруліплн  Левенштейм»  и  ужъ 

готовы  увести  его.) 

Ба!  эшо  Фрицъ!  начальникомъ  дозора! 

Что  ты  шуліѣлъ? 

ФРПЦЪ, 

Поймалъ  здЬсь  вора, 

САЛЬДОРФЪ. 

ГдЬ  ;къ  эшошъ  воръ? 

ФРИЦЪ^  показывая  на  Леъенштеиил, 

Вотъ  онъ! 

(«^Іевешитеинъ  ощворачпвается  и  закрь^ваетъ  лице  плащемъ). 

САЛЬДОРФЪ. 

І'дѣ  пойманъ  онъ? 

ФРИЦЪ. 

Здѣсь,  у  окошка. 


до  НЕВѣСТА. 

САЛЬДОРФЪ. 

Что  дѣладъ  онъ? 

ФРИЦЪ. 
ЛЬзъ  чрезъ  балконъ. 

С'аЛЬДОРФЪ. 

Такъ  опіъ  меня  лѣзъ  стало  онъ? 
Дай  на  него  взгляну  немножко.  .  . 

(Полходшпъ  къ  Левеншгаейну ). 

ГраФъ  Левешитейнъ! . . 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  въ  сторону. 
Ахъ!  Я  пропадъ! . . 
Ея  супругъ  меня  узналъ!  .  . 

САЛЬДОРФъ>  смѣясь. 

Ха!  ха!  ха!  ха!  Вотъ  анекдотъ  безцѣнный! 

(Фрицу) 

Прекрасно,  мой  почтенный! 

(  Левеншшейну,  тихо,  отведя  его  въ  сторону). 

Л  знаю  все.  .  .  головорѣзъі 

Такъ  ты  отсюда  лѣзъ? . . 

СПоказываепіъ  на  балконъ). 

Ща.іунъ!  тамь  спитъ  йюлоденькал  швейка. . . 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   въ   сторону. 
Что  слышу! 

САЛЬДОРФЪ. 
Такъ  она  съ  тобой  дружна?  . .   злодѣйка! 
ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  тоже. 
Что  значитъ? . . 

САЛЬДОРФЪ. 

Полноте  скрываться  отъ  меня! 
Вы  были  у  ксеі 
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ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  въ   замѣшательствѣ. 

Пусть  гаакЪз  Бароііъ,  но. .  .  я 
Былъ  у  нее  за  тѣмъ. . . 

САЛЬДОРФЪ,   улыбаясь. 

За  шЬмъ.  .  .  все  знаю  я!.  . 
Вы  съ  ней  —  друзья! . . 
ЛЕВЕНШТЕИНЪ. 

О  востО[  гъ,  восхищенье! 
Ну  теперь  все  пройдешь! 
Больше  нѣтъ  опасенья: 
Честь  ея  не  умретъ. 


Е 


САЛЬДОРФЪ. 

Чудеса— приключенье! 
Пресмѣшной  анекдогаъ! 
Вотъ  ея  поведенье! . . 
\      Ну,  кому  БЪ  умъ  придегаъ? . . 

ФРИЦЪ   И   ДОЗОРНЫЕ. 

О  восіпоргъ,  восхищенье! 
Воръ  отъ  насъ  не  уйдетъ. 
Нашъ  дозоръ  въ  удивленье 
Вѣрно  всѣхъ  приведетъ! 

САЛЬДОРФЪ,    Фрицу, 

Капралъ-герой,  достойный  удивленья! 
Пусть  этотъ  воръ  останется  со  мной: 
Онъ  мнѣ  знакомь. . .  да,  онъ  пріятель  мой. .  . 

Сберетъ  Левенштейяа  за  руку). 

ФРИЦЪ,  уднвясь. 
Такъ  воръ  нашъ  господинъ  большой?  , . . 

САЛЬДОРФЪ. 

О!  безъ  сомненья! 

Свъ  сторону,  посматривая  на  Фрица). 
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Капра.іъ-герой  достоннъ  сожалѣнья: 
Воръ  этошъ  приходилъ  къ  красавицѣ  его.  . . 
Почти  къ  женѣ  его! . . 

ФРИ ЦЪ,  смотря  на  СальдорФа, 

Что  вы,  Баронъ? . . 

САЛЬДОРФЪ,   весело. 

Я  такъ. . .  (треплешь  его  по  плечу")  п,  право, 

ничего.— 
Но  утренней  зари  яв.іенье 

Напомннаетъ  то,   что  день   ужъ  блнзокъ  къ  ііаліъ.  .  . 

Всѣ  съ  бала  идутъ  по  домамъ. 

ЯВЛЕШЕ  СЕЛІНАДЦАТОЕ. 

ТЪЖЕ;  гости    съ   бала,  слѵги  оссѣщаютъ  иліъ  путь 
факелами. 

ХОРЪ    ГОСТЕЙ. 

Ужъ  день,  пора  намъ  отправляться. 
Пора  домой  ложиться  спать. 
Прелестный  балъ!  съ  нимъ  жаль  разсташься! 
Не  льзя  объ  немъ  не  вспоминать! 

СА.ЛЬДОРФЪ,  посматривая  па  Фрица. 

Онъ  завтра  долженъ  съ  ней  вѣнчаться, . . 

Нѣтъ,  не  могу  не  хохотать!  .  . 
*Я  1     Вотъ  будешь  мужъ!  . .  Но,  ахъ!  признаться, 
^  1     Такихъ  мужей  не  сосчитать!  .  •    , 

«Ч  \  ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  смотря  па  балконъ. 

рз  I     О  другъ  души!  .  .  я  радъ  поклясться 
Твою  невинность  охранять! 
Нѣтъ!  лучше  съ  жизнью  мпѣ  разсташься, 
Чѣмъ  будетъ  честь  твоя  страдать!  .  . 

ФРИЦЪ. 

Бсзъ  хвастовства  ^югу  признаться, 

Что  масшеръ  я  воровъ  хватать! . .  ,        , 

Но  завтра  до.іженъ  я  вѣнчапться, 

Такъ  поскорѣн  ошправ.іюсь  спать. 
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ДОЗОРНЫЕ. 

Да,  можно  смѣдо  намъ  признаться, 
Мы  мастера  воровъ  хватать! 
Но  день. .  •  пора  намъ  отправляться, 
^  I     Идти  домой  ложиться  спать. 

о  / 

(ч\  швейки,   показываясь  въ    окнахъ 


•5 


моднаго  магазина. 

Вотъ  съ  бала  стали  разъѣзжаться. . . 
На  небѣ  стало  разсвѣтагаь. . . 
Какъ  всѣ  шумятъ  и  суетятся!  .  . 
Теперь  прошу  покорно  спашь!  .  . 

ЛАКЕЙ,  кричитъ. 

Карета 
ГраФини  ФОнъ  НейгОФъ! 

САЛЬДОРФЪ,  въ  сторону. 


Теперь  ужъ  Генргетта 
Моя— безъ  дальнихъ  словъ. 


ЛЕВЕНШТЕИНЪ,  ВЪ  сторону. 


Нежданная  развязка 
Спасла  меня  отъ  бѣдъ! 

ЛАКЕЙ. 

Коляска 
Барона  фонъ  Куэтъ! 

ШВЕЙКИ. 
^  I     Минуты  намъ  покоя  нѣтъ! 
•і^  I  ДОЗОРНЫЕ. 

Что  за  толпа!  прохода  нѣтъ! 

ЛАКЕЙ, 

Кабріолетъ 
Маркиза  ФОНЪ  Вальдбретъ! 


ФРИЦЪ. 
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ОБЩІЙ    ХОРЪ. 
ГОСТИ. 

Ужъ  день. . .  пора  намъ  отправляться, 
Пора  домой,  лож.иться  спать.  .  . 

(Р  I     Прелестный  балъі  съ  ннмъ  гкаль  разстаться'. 

о   I     Не  льзя  объ  немъ  не  воспоминать! 

'§• 

к 

о        Безх  хвастовства  могу  признаться, 

Что  мастсръ  я  воровъ  хватать!  .  . 

Ио  завтра  долженъ  я  вѣнчапіься, 

Такъ  поскорѣй   отправлюсь  спать. 

САЛЬДОРФЪ. 

Онъ  завтра  долженъ  съ  ней  вѣнчаться. .  . 
Нѣтъ,  не  могу  не  хохотать! . . 
Вотъ  будетъ  мужъ! . .  Но,  ахъ?  признаться, 
Такихъ  муліей  не  сосчитать! 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

О  милый  друтъ!  я  радъ  поклясться 

Твою  невинноспіь  охранять! 
(ц  1     Нѣтъ!  лучше  съ  жизнью  мнѣ  разстаться, 
^  I     Чьмъ  будетъ  честь  твоя  страдать, 

аи  \  ДОЗОРНЫЕ. 

и         Да,  смѣло  можно  намъ  признаться: 
Мы  мастера  воровъ  хватапіь! 
Но  день. . .  пора  намъ  отправляться. 
Идти  домой,  ложиться  спать. 

ШВЕЙКИ,   въ  окнахъ. 

Всѣ  сшалн  съ  бала  разъЬзжаться, 
И  день  ужъ  началъ  разсвѣтагаь.  .  . 
Какъ  всѣ  шумяіиъ  и  суетятся! .  . 
Теперь  прошу  покорно  спать!  . . 

конЕЦЪ  ПЕРВлго  дгйствія. 


ДѢИСТВІЕ  ВТОРОЕ. 


Театръ  представляетъ  садъ  въ  домѣ  СальдорФа. 
На  лѣво  отъ  зрителей  павильонъ,  примыкающій  къ 
дому:  окно  со  шторами  прямо  ііротивъ  зрителей. 
При  поднятіи  занавѣса  нѣкоторыя  изъ  швеекъ  на 
аван-сцеыѣ  таицуюгаъ,  а  другіе  въ  глубииѣ  театра 
играютъ  въ  воланы,  мячики  и  проч.  На  право  музы-- 
кангаы.  БуФбшъ  съ  разными  Фруктами  и  прохлади- 
тельными напитками. 


ЛВЛЕНІЁ  ПЕРВОЕ. 


МАДАМЪ  ШАРЛОТТА,  ВИЛЬГЕ.ІЪМИНА,  всѣ  швейки  изъ 

аіагазина,  ФРИЦЪ  и  ГЕНРІЕТТА    въ   вѣнгалъномъ  платъѣ, 

съ   букетомъ   на    груди;    САЛЬДОРФЪ    перехаживаетъ    отъ 

однѣхъ  къ  Ъругимъ  и  со  всѣліи  разіовариваетъ. 

ХОРЪ. 


Какъ  мило  на  досугѣ 
Здѣсь  время  провождать, 
На  свадьбѣ  у  погругѣ 
И  пѣть  и  тпанцовагпь! 


А6  НЕВѢСТА. 

САЛЬДОРФІ». 

Ахъі  какъ  ихъ  восхищенье 
Пріятно  для  меня! 
Ей  Богу,  нынче  я 
Пью  залпомъ  наслажденье! 
Ну,  чпіоже,  милыя!  опять 
Начните  танцовагаь! 

ХОРЪ. 

Какъ  мило  на  досугѣ,  и  проч. 

(При  КОНЦЕ  хора,  когда  Фрнцъ  начинаегаъ  Фиг>'ру,  Генріет- 

піа  дѣлаетъ  знакъ  Мадамъ  ІПарлопппѣ,  чгпобъ  она  заняла  ея 

мѣсто  и    уходишь  на   лѣво    въ    павильонъ,  на  который  она 

такъ  часто  обращала  безпокойные  взоры.) 

САЛЬДОРФЪ. 

Теперь  въ  саду  моемъ  весь  модный  магазинъ!  — 
Довольно  странно,  напримѣръ, 
Что  я,  Баронъ  и  Камергеръ, 
Могъ  позабыть  при  нихъ  свой  чннъ! 

ХОРЪ. 

Какъ  мило  на  досугѣ,  и  проч. 

МАДА>П)   ШАРЛОТТА,  шанцуя   свое  па  пе- 

редъ    Фрнцомъ,  ко- 
торый остановился. 

Ну!  что  же  вы? 
ФРИЦЪ. 
Нѣтъ,  не  могу.  .  .  увы! .  . 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Смотрите:  онъ  усталъ  до  свадьбы! . . 

ШВЕЙКИ,  иасмЁхаясь  падъ  янмъ. 

Хорошъ  женихъ    усталъ  до  свадьбы! . . 

ФРИЦЪ. 

Да. . .  да. . .  еще  мнѣ  не  устать-бы! 
Вчера  всю  ночь  я  проходнлъ, 
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Всю  ночь  мошенниковъ  ловилъ; 
Такх,  право,  іпанцовать  ин  сколько  пе  желаю.  .  . 
Я  безъ  того  едва  ступаю, .  . 

(Мадамъ  ІІІарлоштѣ,  щупая  у  себя  руки  и  ногн), 
Дотронуться  боюсь  къ  рукамъ,  къ  ногамъ. . . 
МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 
Такъ  что  иибудь  пропойте  намъі 
ФРИЦЪ. 

Что  до  пѣпья,  я  радъ  сердечно: 
Тутъ  нѣтъ  прыжковъ. 

САЛЬДОРФЪ,   смѣясь. 

Конечно! 

ФРИЦЪ. 

Не  знаю,  чтобъ  мнѣ  спѣть  для  васъ. . . . 
Э.'  дан  я  вамъ  спою  родной  Тнрольскій  вальсъ. 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ. 

Житель  горъ,  пастушокъ, 
Брось  ты  свой  посошокъ, 
Веселѣй  быть  солдапіОмъ: 

Ступай-ко  къ  намъ,  дружокъ! 
Ты  съ  ружьемъ  на  плечахъ, 
Въ  киверѣ  и  въ  усахъ, 
Мнѣ  пѳвѣрь,  будешь  хватомъ 

Такнмъ,  что  только  —  ахъ! 
—  Ни  за  что  не  рѣшусьі 
Я  штьпіовъ  смерть  боюсь, 
И  какъ  паспіухъ  здѣсь,  дома  оспіаюсь. 
Мила  мнѣ  моя  деревушка, 
Н  въ  ней  спокойнѣе  житье... 
Ахъ!  въ  ней  моя  пастушка, 
Въ  ней  счастье  все  мое! 

ХОРЪ. 

Вдали  отъ  пуль,  вдали  отъ  зла, 
Хоть  славы  нѣтъ,  да  жизнь  цѣла. 
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Что  слава  намъ?  гремушка! 
И  наша  пѣснь  всегда  была: 
Мила  моя  мнѣ  деревушка, 
И   въ  ней  спокрйнѣе  жишье: 
Ахъ!  въ  ней  моя  пастушка, 
Въ  ней  счастье  все  мое! 

,       .  ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

Поспѣши  къ  знаменамъ: 
Ждешъ  тебя  слава  тамъ! 
Не  гербы,  не  карманы, 

Въ  бояхъ  ведушъ  къ  чннамъ: 
Грудь  одну  тамъ  цѣнятъ, 
И  чрезъ  годъ  изъ  солдатъ 
Выйдешь  ты  въ  капитаны,  — 

Я.  въ  піомъ  божиться  радъ. 

—  Нѣтъ,  война  не  по  насъ: 
На  войнѣ  всякой  часъ 

Смерть  на  носу,  убьютъ  шебя  какъ  разъ! 
Мила  моя  мнѣ  деревушка,  и  проч. 

ТРЕТ1Й    КУПЛЕТЪ. 

Я.  скажу  наконецъ, 
Что  солдатъ  молодецъ. 
Красотой  вспламененный, 

Плѣняепіъ  тьму  сердецъ! 
Здѣсь  и  піамъ  милыхъ  рой 
Полешипіъ  за  тобой: 

Вездѣ  нашъ  братъ  военный 

Обласканъ  красотой! 

—  Но  за  то  чуть  лшиь  онъ 
Ускакалъ  въ  гарнизонъ: 

Съ  его  женой  бѣда  со  всѣхъ  спіоронъ? 
Мила  моя  мнѣ  деревушка, 
И  въ  ней  спокойнѣе  ж^ипіье; 
Ахъ!  въ   ней  моя  пастушка, 
Въ  ней  счастье  все  мое! 

ХОРЪ. 

Мнла  моя  мнѣ  деревушка,  и  проч. 
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ЯВЛЕНІЁ  ВТОРОЕ. 

ТѢЛѵЕ,  ГЕНРІЕТТА,  еыхоЪл  изъ  ппеильона. 

ГЕНРІЕТТА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Какъ  здесь  бы  нашумѣли! 

САЛЬДОРФЪ. 

Да!  я  рѣдь  и  забылъ:  жена  моя  больна, 

Ле^китъ  въ  посіпѣлѣ. . . 
Мы  замолчимъ. .. 

ГЕНРІЕТТА. 

Нѣтъ!  нѣтъ!  Она, 
Разстроить  праздникъ  нашъ  ни  сколько  не  желая, 
Васъ  просить  продолжать,  — 
Да  только  не  кричать. 

САЛЬДОРФЪ. 

Такъ  вы,  невѣста  дорогая, 
Должны  намъ  въ  томъ  примѣръ  собой  подашь. 

КУПЛЕТЪ    НА    ТРИ   ГОЛОСА, 
ГЕНРІЕТТА,    ФРИЦЪ    и    МАДАМЪ   ШАРЛОТТА. 

Счастье  гдѣ?  гдѣ  оно? 

Въ  пышномъ  ли  нмѣньн? 
Счастье  гдѣ?  гдѣ  оно? 

Въ  знатности  ль  оно? 
Мудрено!  мудрено! 
Я  скажу  вамъ  одно: 

Нѣпіъ,  не  тамъ  оно! 

_     милымъ  жить, 

Съ 

милой 

нимъ  дѣлигаь 

Съ  

ней 

Радость,  огорченье: 

Вотъ  оно,  вотъ  оно! 

Вотъ  намъ  счастье  одно! 

Часть  I.  а 
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СЛЛЬДОРФЪ   и   ХОРЪ^  любуясь  Геиріеттой, 

АхъІ  какъ  она  прекрасна! 
Вотъ  прелесть  всѣхъ  дѣвицъ! 
И  Фрицъ  любимъ  ей  страстно,  — 
Какъ   счастливь  этотъ  Фрнцъ! 

ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

ТѢЖЕі  НОТАРКСЪ. 

САЛЬДОРФЪ. 
Но   кто  сюда  іідетъ?..  Нотаріусъ. 

ВСФ,   отворачиваясь. 

Ахъ!  Точно... 
САЛЬДОРФЪ. 

Л  посьтла.іъ  за  ниіѵіъ  нарочно; 
Хоть  съ  этими  .ію,і;ьми  бьппь  піо  же,  что  въ  аду, 
А  н  безъ  нихъ  не  льзя.  —  И  такъ,  я  съ  ннмъ  пойду, 
А  васъ  межъ  тѣ^іъ  прошу  гу.іяпіь   въ   моеліъ  саду, 
Покамѣстъ  я  контрактъ  въ  порядокъ  приведу. 

(нотаріусу,  показывая  на  павыльонъ.) 

Пожалуйте  сюда.  —  Эй,  Фрицъ!  тебя  я  жду. 

Суходптъ   въ  павильонъ  съ  нотаріусомъ.) 

ХОРЪ. 

Какъ  мило  па  досугѣ 
Здѣсь  время  провождать, 
На   свадьоѣ   у   подруги 
И  пѣть,  и  танцовать! 

СВсЬ  убѣгаютъ  танцуя,  и  скрываются  въ  бесѣдкахъ  н  въ  саду). 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ФРНЦЪ,  ГЕНРТЕТЧ'А,  оставшись  едеоемъ  на  сценѣ. 

ГЕПРІЕТТА. 

НуІ  Что  же  вы,  господиііъ  Фрицъ,  ие  идете  за  ба- 
роііомъ  хлопотать  о  коіітрактѣ?  Это  ваше  дѣ- 
ло:  я  туші.  ничего  ие  знаю. 

ФРИЦЪ. 

Да,  оно  бы  вамъ  наскучило.  Мы  сей  часъ  приго- 
товимъ  статьи,  и  потомт.  позовемъ  васъ  прочесть 
и  подписать.  Это  минутное  дѣло.  Все,  что  я  имѣю, 
я  отдаю  вамъ. . .  Но  между  ніѣмъ  я  очень  радъ,  что 
нашелъ  случай  хоть  малость  побыть  съ  вами  на  еди- 
ни. . .  При  людяхъ  какъ-гао  неловко  поприласкаться... 
(скорчась)  Ой!  ноги! . .  . 

ГЕНРІЕТТЛ. 

Что  съ  вами? 

ФРИЦЪ- 

Ничего! . .  Черезъ  часъ  мы  обвѣнчаемся,  обвѣнчаемся 
навсегда. . .  а  вѣдь,  можетъ,  Богъ  даспть—я  какъ  ни- 
будь и  выдерусь  изъ  Ландмилиціи-шо. .. 

СИзъ  павильона  кдичутъ:  ГоспоЪинъ  Фрицъ/^ 
ФРИЦЪ. 

Сей  часъ! . .  иду! . .  Прощай,  моя  милая  женушка! 

ГЕНРІЕТТА. 

Прощай,  Фрицъ.  . .  прощай,  другъ  мой. . .  с  смотря 
ему  въ  сдѣдъ)  Ахъ,  какъ  мнѣ  досадно  на  самое  себя, 
что  я  еще  не  люблю  его  шакъ,  какъ  бы  онъ  того 
заслуживалъ! 


52  НЕВѢСТА. 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

ГЕНРІЕТТА,  ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

ЛЕВЕНШТЕЙІІЪ,   въ  сторону. 

Я  ей  ПОКЛЯЛСЯ  уѣхать. .  .  но,  послѣ  вчерашияго 
приключешя,  могу  ли  я  на  это  рѣшишься,  не  имѣя 
объ  ней  никакого  извѣспіія.  . . 

ГЕНРІЕТТА. 

ГраФъ! 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Генріепшіа!..  сама  судьба  мнѣ  ее  посылаегаъ. 

ГЕНРІЕТТА. 

Вы  здѣсь! . , 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Ужъ  нѣсколько  разъ  Баронъ  СальдорФЪ  пригла- 
шалъ  меня  къ  себѣ  .  .  я  долженъ  былъ  сдѣлашь  свой 
визитъ. . .  и  ему,  и  Бароиессѣ. . .  Можно  ли  ее  ви- 
дѣшь? . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Нѣшъ,  ГраФъ:  она  больна. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   въ  сторону. 

Больна!..  Свслухъ;)  Но  я  вѣдь  не  ищу  съ  ней 
видѣгаься.  . .  Скажи  ей  только,  что  я  пришелъ 
освѣдомишься  о  ея  здоровьѣ.  . .  сдѣлай  милость. . . 
прошу  тебя. . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Успокойтесь:  опасности   нѣтъ  никакой. 
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ЛЕВЕІІШТЕЙНЪ,   съ  радостію. 

Точно?  (въ  сторону)  Отдыхаю!  (вслухъ)  Однакожъ  все- 
таки  сходи. 

ГЕНРІКТТА. 

Сей  часъ,  ГраФъ. . .  теперь  Бароііессѣ  нѣкогда: 
она  вмѣстѣ  съ  супругомъ  своимъ  занимается  свадеб- 
нымъ  контрактомъ? 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Чьимъ  же  это  свадебнымъ  контрактомъ? 

ГЕНРІЕТТА. 

Моимъ,  ГраФъ. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   смотря  на  нес. 

Вь  самомъ  дѣдѣ,  —  я  еще  и  не  заліѣтилъ  этаго 
наряда. . .  Какъ,   Генріешта,   ты  выходишь  за  мужь? 

І^ЕНРІЕТТА. 

Да,  Ваше  Сіягаельство.  Вчера  вы  такъ  спѣшилй, 
были  въ  такомъ  разсгаройсшвѣ,  чшо  я  не  смѣла  го- 
ворить съ  вами  о  моемъ  счасгаіи;  но  сего  дня  я 
надѣюсь,  что  за  ошсутствіемъ  слабаго  и  больнаго 
отца  моего  вы  удостоите  занять  его  мѣсшо  у  меня 
на  свадьбѣ,  —  не  правдали,  вы  шт%  не  отка?кете  въ 
этой  чести? 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Конечно  ігЬшъ,  моя  милая,  добрая  Генріешша! . . . 
напрошивь,  я  радъ  душою!..  Какъ  я  виновать,  что 
былъ  столько  невнимашеленъ  къ  тебѣ! .  .  Прости 
меня. .  .  съ  самаго  моего  пріѣзда  я  претерпълъ  столь- 
ко огорченій. . .  За  кого  же  ты  выходишь?  Кто  же- 
нихъ  твой? 
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ГЕНРІЕТТА. 

Фрицъ. . .  драпировщикъ. 

ЛЕВЕІІШТЕЙИЪ. 

Какая  паргаія! . . 

ГЕНРІЕТТА. 

А  какой  же  мнѣ  лучше? 

ЛЕВЕИШТЕЙГІЪ. 

Ты  гаакъ  мила,  прелестна!  Баронесса  дала  тебѣ 
такое  хорошее  Еоспитаніе. .  . 

ГЕНРІЕТТА. 

Благодѣшельнща  моя  «сегда  любила  меня,  какъ 
родную. . .  и,  можегаъ  быть,  что  это  къ  моему  вре- 
ду. . .  Вѣдь  не  смотря  на  всѣ  ея  милости,  я  все-таки 
дочь  простаго  солдата  и,  слѣдовашельно,  долікна  выйти 
за  равнаго  себѣ.  Женихъ  мой  человѣкъ  прекрасный,  очень 
меня  любишъ,  я  также  люблю  его  —  и  такъ  вы  ви- 
дите, что  эта  свадьба  хоть  куда!  .  .  Надѣюсь,  Графъ, 
что  и  вы  скоро  послѣдуете  нашему  примѣру?.. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Я!.. 

ГЕНРІЕТТА. 

Безъ  сомнѣиія!  Вамъ  надо  жениться. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Никогда!  Этаго  быть  не  можешь. 

ГЕНРІЕТТА. 

Отъ  чего  же? . .  Я  не  знаю  вашихъ  горестей,  и 
потому  не  могу  раздѣлишь  ихъ  съ  вами;  ію  вѣрьгае 
мнѣ,  чпю  здѣсь  все  не  прочію:  какъ  радости,  такъ 
и  горести! . .  И  при    вашемъ    имени,  вашемъ    богат- 
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ствѣ,  какая  бы  жешцина    не  почла  за    счасіпіе    и  не 
возгордилась  нмѣгаь  васъ  своимъ  супругом  ьі 

ЛЕВЕИШТЕЙИЪ. 

Добрая  Геиріетгаа !  Ты  одна  въ  цѣломъ  мірѣ 
умѣешь  утѣшать  меня! . .  Ахъ!  гаы  одна  никогда  не 
перестанешь  бьппь  моимъ  другомъі 

ГКНРІЕТТА. 

А  какъ  же! . .  вѣдь  я  старинная  ваша  пріятельни- 
ца, — даже  самая  первая! . .  И!  полноте,  молодой  мой 
господшгь!  Забудьте  ваши  мученія.  . .  Кто  больше 
васъ  заслуживаешъ  быть  счастливымъ! . .  (улыбаясь) 
Все  придешъ  со  времеиемъ. . .  Вы  найдете  себѣ  пре- 
красную паршію,  у  васъ  будешъ  великолѣпиый  домъ, 
вы  станете  давать  работу  моему  мужу. . . 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Любезная  Генріешта,  я  надѣюсь  больше  сдѣлать 
для  васъ:  я  дамь  шебѣ  богатое  приданое. 

ГЕНРІЕТТА. 

Моя  благодѣгаельршца  уже  предупредила  васъ. 

I  ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

я  пойду  къ  ней  въ  половину,  и  ссй  часъ  же  пере- 
говорю объ  эшомъ  съ  Бароном  ь  СальдорФомъ. . .  а 
покуда. .  .  С  снимаешь  съ  себя  золотую  цЬпь  ). 

р  о  м  А  н  с  ъ. 

О  ты,  кого   я  звалъ  сестрой  своею. 
Ты  до  сихъ  поръ  осталась  мнѣ  сестрой! 
Прими  сей  даръ. . .  его  я  лучіие  не  имѣю: 
Я  иолучнлъ  его  огаъ  матери  родной. 

Я  ЗДЕСЬ  клянусь  предъ  Богомъ  и  ііредь  нею: 
Я  вѣчно  братъ  и  покровитель  твой! 

С  надЬваетъ  на  нес  цѣпь  ). 
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ГЕНРІЕТТА. 

Въ  моей  грудн  живетъ  одпо  желанье, 
Чтобъ  вы,  мой  браіпъ,  по  сердцу  мнѣ  родной. 

Не   знали  никогда,  что  въ  ліизни  есть  страданье. 

Считали  ваши  дни  лишь  радосптью   одной! 
Ахъ!  вы  всегда  въ  моемъ  воспоминаньн, 
Какъ  нѣжный  братъ,  какъ  покровитель  мой! 

.  /  ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

•Я  I 

^  »     Такъ!  я  твой  братъ  —  я  покровшпе.іь  твой! 

■**  1  ГЕНРІЕТТА. 

в  \     Такъ!  вы  мой  братъ  —  вы  покровите.іь  мой! 

(Левенпшіейнъ  цѣлуетъ  ее  въ  голову), 

ЛВЛЕНІЕ  ШЕСТОЕ. 

ТЪЖЕі   САЛЬДОРФЪ,    который  вышелъ  изъ  павильона  /ге- 
реЪъ  оконгангемъ  втораго  куплета. 

САЛЬДОРФЪ,   въ  сторону. 

Левенштейнъ  съ  невѣсшою! . .  Пусть  ихъ! . . 

ГЕНРІЕТТА,  немного  разтрогавшнсь. 

Я  васъ  оставлю. . .  пойду  подписать  контрактъ 
и  сказать  Баронессѣ,  что  вы  здѣсь.  (^ходитъ). 

САЛЬДОРФЪ,  дождавшись  пока  она 
3  йдсшъ,  хохочетъ  изо 
всей  силы. 

Брависсимо! . .  Надѣюсь,  что  я  скроменъ. .  . 

ЛЕВЕПШТЕЙПЪ,    въ  сторону. 

Бароыъ  СальдорФъ!  (вслухъ)  Бы  впдшпе,  Баронъ, 
какъ  ваши  упреки  па  меня  дЬйсшвують;  я  пе  мед- 
ленно воспользовался  вашимъ  приглашеніемь. 
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САЛЬДОРФЪ. 

Полноте ,    полноше! . .  вы    меня   этимъ    не    прове- 
дете!.. Я  знаю,  къ  кому  вы  сюда  пришли. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   въ  смущенін. 

Каю>? . . 

САЛЬДОРФЪ. 

Вы  здѣсь  совсѣмъ  не  для  меня. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

и  вы  можете  думать... 

САЛЬДОРФЪ. 

Съ  чего  вы  вздумали,  что  я  думаю? . .  я  совсѣмъ 
не  думаю,  а  имѣю  доказательства. . . 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   сх  жаром*. 

А  я  могу  васъ  увѣришь. . . 

САЛЬДОРФЪ. 

Неужели  вы  не  шугая  хотите  притворяться  со 
мною?— Не  сей  часъ  ли  я  видѣлъ  своими  глазами,  какъ 
вы  цѣловали  невѣсту? 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   въ  уднвленіи  и  замѣ- 

шательствѣ. 

Генріетшу! . .  Какое  же  изъ  эшаго  выводите  вы  за- 
ключение? . .  и  чшожъ  тушъ  за  бѣда? 

САЛЬДОРФЪ. 

О!  вамъ,  конечно,  тушъ  нѣтъ  бѣды  никакой. . .  но 
за  то  бѣдньгіі  Фрицъ. . .  вѣдь  вы  просто  драпируете 
этого  несчасшнаго  драпировщика!  Хорошо,  что  теперь 
его  здѣсь  не  случилось,  а  гао  бы  онъ  опять  схвашилъ 
васъ  по  вчерашнему  и  закричалъ:  караулъ! 
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ЛЕВЕІІШТЕЙІІЪ. 

Что  вы  говорите? 

САЛЬДОРФЪ. 

О!  онъ  ужасно  бы  взбѣсился;  да  и  въ  самомъ  дѣлѣ 
еспіь  за  чіпо. . .  Право,  ГраФъ,  надо  бы  и  совѣсть 
знать! 

ЛЕВЕИШТЕЙНЪ. 

По  чесгаи,  Баронъ,  я  васъ  не  поншіаю. 

САЛЬДОРФЪ,    СМѣясь. 

Да  это,  ей  Богу,  безпримѣрно! . .  Вы  притворяетесь 
не  хуже  всякаго  актера! . .  Неужели  вы  успѣли 
позабыть,  что  эта  Героиня,  эта  строгая,  непри- 
стугаіая  добродѣгаель,  отъ  которой  вы  такъ  осто- 
рожно спускались  по  веревочкѣ,— была  прелестная 
Генріетгаа? 

ДЕВЕНШТЕЙИЪ. 

Кто  смѣлъ  сказапш?  . . 

САЛЬДОРФЪ. 

Вы  сами  признались. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  въ  стоіюпу. 
Творецъ  Всемогущій! . . 

САЛЬДОРФЪ. 

Что?.,  правда,  или  неправда?..  Но  что  съ  вами  сдѣ- 
лалось?..  Въ  какомъ  вы  безпокойствѣ! . .  Неужели  это 
васъ  такъ  много  занимаетъ? 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Гораздо  больше,  чѣмъ  вы,  можегаъ  быть,  вообра- 
жаете! . .  и  одна  мысль  обезславигаь  Гснріетгау— при- 
водишъ  меня  въ  отчаяніе! 
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с  АДЬД  ОРФЪ. 

Что  вы!  что  вы! . . 

ЛЕВЕІІШТЕЙПЪ. 

я  совершенно  предаю  себя  вашей  скромности  и 
заклинаю  васъ  всемъ  священнымъ,  чгаобь  эта  тайна 
осталась  навсегда  между  нами! 

САЛЬДОРФЪ. 

И,  любезный  ГраФъ!  Успокойтесь...  опомнитесь!., 
что  вы  это! . .  Оно  дѣйствительно  видно,  что  вы 
влюблены. . .  голова  у  васъ  не  на  мѣстѣ. . .  Я  іш  ко- 
му не  скауку. . .  клянусь  вамъ  чесгаію. 

ЛЕВЕПШТЕЙНЪ. 

я  вамъ  вѣрю. 

САЛЬДОРФЪ,   въ  сторону. 

Однакожъ  я  все-таки  не  пропущу  случая  кой-чѣмъ 
шутъ  попользоваться. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Теперь,  сударь,  я  готовъ  вамъ  поклясться,  что  вы 
въ  заблужденіи  на  ея  счетъ;  привязаішость  моя 
къ  ней  есть  самая  чистая,  самая  непорочная  привя- 
занность. 

.   САЛЬДОРФЪ. 

Ужъ  ОНО  всегда  такъ  говорится,  разумѣешся. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Генріетта  не  заслуживаетъ  никакихъ  упрековъ... 

САЛЬДОРФЪ. 

Конечно. . .  доказательство  тому  —  свѣжій  поцѣ- 
луй. . .  ЭІ  да  вотъ  она! . .  кажется  опять  васъ  ищетъ 
н  хочетъ  поговорить  съ  вами. . . 
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ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Бароііъ!  я  еще  разъ  клянусь  вамъ.  . . 

ЯВЛЕНІЁ  СЕДЬМОЕ. 

ТѢ  ЖЕ;  ГЕНРІЕТТА. 

Г  Е II Р  І Е  Т  Т  А,  съ  пнсьмомъ  въ  рукѣ. 

ГраФъ. . .  (въ  сторону)  Боже  мой!  Баронъ  Сальдорфъ! 

САЛЬДОРФЪ,   тихо  Левенштейну. 

Вѣрно  не  ожидали  меня  здѣсь  найти. . .  и  это  пись- 
мо, которое  держали  въ  рукахъ. . .  и  вдругъ  потомъ 
спрятали. . .  Не  знаете  ли  вы,  къ  кому  оно  написа- 
но? а? . . 

-  ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Баронъ! . .  сдѣлайте  милость!  . .  (въ  сторону)  О  муче- 
ніе! 

САЛЬДОРФЪ. 

И  пришомъ  удивительно,  право,  что  золотая  цѣпь, 
которая  украшаетъ  ея  лилейную  шейку,  совершенно 
одинакова  съ  пюю,  что  я  вчера  на  васъ  видѣлъ...  Да 
яе  бойтесь  ничего! . .  Я  обѣщалъ  быть  скромшлмъ  — 
и  сдержу  мое  слово. . .  Начну  съ  того,  что  уйду  те- 
перь отсюда. . .  Прощайте,  любезный  ГраФъ! . .  РІ  меня 
въ  случаѣ  не  оставьте! . .  Бпередъ  никогда  не  бой- 
тесь быть  откровеннымъ  съ  вашими  друзьями,  с  ухо- 
дить въ  павильонъ.) 

ЯВЛЕНІЁ  ВОСЬМОЕ. 

ЛЕВЕНШТЕІІНЪ,  ГЕНРІЕТТА. 

ГЕНРІЕТТА. 

Ахъ,  ГраФъ! . .  что  это?  отъ  чего  вы  въ  шакомъ 
волиеніи?  Рука  у  васъ  дрожишъ. . . 
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ЛЕВЕНШТЕЙИЪ. 

Я...  ішчего...  это  вамъ  такъ  кажется...  Что  вамъ 
угодно  огаъ  меня?  чпіо  вы  хотите  мнѣ  сказать? 

ГЕПРІЕТТА. 

Но  за  что  вы  на  меня  прогнѣвались  и  не  гово- 
рите мнѣ  гаы? 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,   въ   сторону. 

я  ужъ  больше  не  смѣю. . .  не  смѣю  на  нее  взглянуть... 
Несчастная  дѣвушка! . .  (вслухъ)  Генріетша,  Генріега- 
та. . .  ахъ,  не  сердитесь  на  меняГ . . 

ГЕНРІЕТТА. 

За  что? 

ЛЕВЕ Н ШТЕЙН Ъ,   опомнясь. 

Ничего...  ничего...  извини...  я...  такъ...  Ну,  что  ты 
мнѣ  скажешь? 

ГЕНРІЕТТА. 

я  доложила  Баронессѣ,  что  вы  здѣсь;  боюсь  за 
нее!.,  ей  стало  гораздо  хуже... 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Боже  мой! 

ГЕНРІЕТТА. 

Однакожъ  она  хогаѣла  къ  вамъ  написать. . .  попро- 
сить вашей  услуги. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Моей  услуги.' 

ГЕНРІЕТТА. 

Да;  она  просигаъ  васъ  войти  въ  положение  одного 
несчаспщаго,  и  кажется  гаакъ,    ^гаіобъ  Баронъ  этого 
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не  зпалъ. ..  потому  что  она  велѣла  мнѣ  отдать  вамъ 
записку,  пе  говоря  ему  ни  слова.  . .  Извольте. 

('Іевенштсйнъ  быстро  беретъ  записку). 

Тугаъ,  я  думаю,  не  болыпе  десяти  строчекъ,  да  и 
опіъ  тѣхъ  съ  ней  дурнота  сдѣлалась. 

ЛЕВЕИШТЕЙНЪ,   въ  сторону. 

о  несчастный! 

ГЕНРІетта,  смотря  иа   павильонъ. 

Прочтшпе  поскорѣе. . .  Баронъ  сюда  идетъ. ..  Онъ 
разговаривает!!  съ  Фрицомъ,  жепихомъ   моимъ. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  чнгааетъ  записку,  а Ген- 
ргетгаа  между  піѣмъ 
смопіритъ  па  павиль- 
онъ. 

>>  Что  случилось  вчерашнею  ночью  послѣ  вашего 
«ухода?  Я  слышала,  что  кто  -  то  былъ  схвачеігь  до- 
«зоршлми.  Я  хочу  все  знать.  Е;кели  мое  имя  упомяну- 
»то  было  въ  этомь  произшесшвіи,  елчели  я  должна 
«лишиться  единсшвеинаго  блага — чести  моей,  тогда 
»миѣ  остается  только  умереть,— что  я  и  сдѣлаю.« 

И  я  буду  тому  причиною! 

»  Я  не  могу  и  пе  должна  болѣе  съ  ва>ш  видѣться^ 
»но  около  двухъ  часовъ  я  буду  въ  павильонѣ,  у  окна 
«со  шторами:  бросьте  туда  вашъ  опівѣтъ  и  послѣ, 
«ежели  дни  мои  вамъ  драгоцѣнпы,  —  оставьте  меня 
«навсегда! . .  « 

ГЕНРІЕТТА. 

Что  жъ?  отвѣтъ  скоро?.. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

я  напншу  его  и  пришлю...  (въ  сторону.)  Такь...  въ  два 
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ЧИСа...   (показыпаешъ  на   павильонъ)   ОІШ  будсшъ  шамъ. . .  И 

Я  туда  приду... 

ГЕНРІЕТТА,   смотря   все   на  павиль- 
онъ. 

Вотъ  Бароііъ  СальдорФъ. . . 

ЛЕВЕІІШТЕЙІІЪ. 

Прощай,  прощай  Геііріетгаа.  (Убѣгаешъ  на  право.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ГЕНРТЕТТА,  потомъ  ФРИЦЪ  и  САЛЬДОРФЪ. 

ГЕНРІЕТТА. 

Ахъ!  какъ  онъ  печалепъ!  Жаль  мнѣ  его!..  За  чѣмъ 
теперь  все  милое  моему  сердцу  иоситъ  на  себѣ  слѣ- 
ды  горести!  .  . 

ФРИЦЪ,   входнтъ  разговаривая  съ 
^     СальдорФОмъ. 

Вѣдь  теперь  ужъ  все  слажено,  все  подписано^  такъ 
чего  же  мы  не  ѣде.мъ  въ  церковь? 

САЛЬДОРФЪ. 

Погоди,  когда  иамъ  скажутъ,  что  таміі  ужъ  так- 
же все  готово.  .  .  Мадамъ  Шарлотта  и  всѣ  ея  дѣ- 
вушки  должны  придти  сюда  проводить  невѣсту  со 
всей  церемоніей. 

ФРИЦЪ. 

Охъ  эти  мнѣ  церемоиіи!  Ужъ  слишкомъ  много  ихъ 
загаѣваютъ,  право! 

САЛЬДОРФЪ. 

Терпѣіііе,  Фрицъ,  гаерпѣніе! 

ФРИЦЪ. 

Да...  хорошо  вамъ  это  говоришь,  БаронъІ..  а  мнѣ-гаакъ 
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право  мочи  нѣгаъ  какъ  хочется  поскорѣе  женгапься! . . 
Вѣдь  посмопіригае  -  ка,  здѣсь  во  всемъ  городѣ  нѣгаъ 
ея  лучше!.,  посмотрите,  какъ  она  теперь  мила!.,  стыд- 
ливый румянецъ-гао  на  щечкахъ  такъ  и  играегаъ! . . 
съ  какою   скромиостію  она  потупила  свои  глазки! . . 

САЛЬДОРФЪ,  въ  сторону. 

Бѣдиый  Фрицъ! 

ФРИЦЪ. 

А  платьице-то,  посмотрите. . .  вѣдь  гаакъ  и  по- 
етъ! . .  Какая  эта  золотая  цѣпочка? . .  Я  еще  ее  на 
васъ  что-то  не  видывалъ. . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Мнѣ  сей  часъ   ее  подарили. 

ФРИЦЪ. 

А  кто? 

САЛЬДОРФЪ. 

Я.  • . 

ГЕПРІЕТТА,   уднвясь. 

Вы,  Баронъ! . . 

САЛЬДОРФЪ,  въ  полгодоса. 

Молчите!.,  (скоро,  и  переходя  къ  Фрнцу>  Миѣ  теперь 
надо  кой-что  сказать  Генріеттѣ. . .  а  ты  покуда  сдѣ- 
лай  милость  тамъ  похозяйствуй. . .  постарайся , 
чтобъ  на  сватьбѣ  ни  въ  чемъ  не  было  недостатка. 

ФРИЦЪ. 

Пусть  лучше  тамъ  чего-нибудь  не  достанешь...  да 
я-шо  здѣсь  останусь. 

САЛЬДОРФЪ. 

А  почему? 
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ФРИЦЪ. 

А  потому,  что  мігЬ  хотѣлось  бы  посмушать:  что- 
то  вы  собираетесь  сказать  на  едииѣ  моей  ііевѣстѣі 

САЛЬДОРФЪ. 

Это  ДО  нее  одной  касается. . .  Я  хочу  передать  ей 
совѣты  и  насгаавлеиія  жены  моей,  которая,  за  слабо- 
сти здоровья,  не  можетъ  сама  этимъ  заняться. . .  Я 
стану  говорить  съ  пей  по  препоручепію  Баронессы... 
И  такъ  оставь  насъ. 

ГЕПРІЕТТА,   улыбаясь. 

Въ  самомъ  дѣлѣ.  . .  Не  ужели  вы  сомневаетесь? 

ФРИЦЪ. 

О!  ничуть  не  бывало. . .  что  тутъ  за  сомнѣніе! 
Вѣдь  это  и  смѣшно^  право. . .  во  всемъ  сомнѣваться! . . 
Я  пойду.  .  . 

САЛЬДОРФЪ,  оборачиваясь  и  видя  его. 

Да  куда  же  гаы? 

ФРИЦЪ. 

Узнать  о  здоровьѣ  госпожи  Баронессы. . .  Вѣдь  къ 
ней  ходъ  черезъ  этотъ  павильонъ. 

САЛЬДОРФЪ. 

Чтожъ!  гаы  все  еще  не  ушелъ? 

ФРИЦЪ. 

Нѣтъ.  .  .  я  иду,  Бароиъ.  .  .  иду. . .  (въ  сторону)  под- 
слушивать! 

ТРІО. 

(Фрііцъ  въ  пави.іьонѣі  СальдорФЬ  и  Генріетгаа  на  авансценѣ) . 

САЛЬДОРФЪ. 

Фрицъ  скоро  станетъ,  ангелъ  мой, 
Васъ  называть  своей  женой: 
Часть  I.  5 
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И  такъ  вашъ  другъ  желаетъ 
Ватѵіъ  добрый  дать  совѣтъ. 

гб:нріетт  А. 

И  другъ  вашъ  обЁіцаегпъ 
Исполнить  вашъ  совѣтъ, 
За  іпѣмъ,  что  очень  знаетъ, 
Что  въ  немъ  дурнаго  нѣтъ. 

ФРИЦЪ,  открывая  въ  павильонѣ 
окно,  которое  прямо 
противъ  зрителей. 

•Подслуіпать  не  мѣшаетъ:  . 
Чпіо  онъ  ей  напѣваетъ? 

САЛЬДОРФЪ. 

Любите  мужа  своего. 

ФРИЦЪ,   въ  сторону. 

Умно;  покамѣстъ   нѣтъ  дурнаго  ничего. 

САЛЬДОРФЪ. 

Однакоже. . .  любя  его. .  . 
Вы  помните— грѣшно,  друзей  кто  забываетъ! 

ФРИЦЪ,  въ   сторону. 

Ужъ  это  что  -  то  не  по  мнѣ. . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Я  почитаю  васъ  вполпѣ. 

ФРИЦЪ,  въ  сторону. 
Умно. 

САЛЬДОРФЪ. 
Но  тупіъ  одна  ухітнвость. . . 
ГЕНРІЕТТА. 
Л  отдаю  вамъ  справедливость... 
САЛЬДОРФЪ. 

Такъ  пусть  увѣритъ  въ  то.мъ  меня 
Вашъ  под  Ь.іѵи. . . 
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ГЕИРІЕТТА,  отступая. 

Что  слышу  я! 

ФРИЦЪ,  въ  сторону. 
О  Господи!  спаси  меня! . . 

ГЕНРІЕТТА,   вь  сторону* 

Нѣтъ,  мнѣ  съ  нпмъ  вмѣстѣ  быть  недоджно... 
Какъ  онъ  гляднтъ!  какъ  говорить!  . . 
Но  убѣжать  ннкакъ  не  можно. . . 
А  здѣсь  меня  кто  защитить? 

САЛЬДО РФЪ,  ВЪ  сторону. 

Нѣтъ,  быть  хитрѣе  невозможно! . . 
Вѣдь  отъ  стыда  такъ  и  горипіъ! . . 
Но  ей  хитрить  со  мной  не  должно,— 
Съ  другими  пусть  она  хипгритъ! 

ФРИЦЪ,  въ  сторону- 

Нѣтъ,  ей  съ  нимъ  вмѣстѣ  быть  не  до.іжно, . . 
Какъ  онъ  глядитъ!  какъ  говорить! . . 
Но  я  женихъ   преосторожной,  — 
И  онъ  себя  напрасно  .іьститъ. 

САЛЬДОРФЪ. 

Передъ  вѣнцомъ   у  насъ  обыкновенно 

Невѣстъ  дарятъ,  мой  другъ  безцѣннон.  .  , 
Вотъ  Фермуаръ.  .  . 

ФРИЦЪ,  въ  сторону. 

Бриліанты.  .  .  Боже  мой! .  , 
ГЕНРІЕТТА. 
Кто  мнѣ  приела лъ  сюпрнзъ  такой? 

САЛЬДОРФЪ. 

Тотъ,  вы  кому  всего  дороже! 

ГЕНРІЕТТА. 
Супруга  ваша? 
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САЛЬДОРФЪ. 

Нёіпъ.  .  .  но  вѣдь  оно  все  гпо;ке.  . . 
Мужъ  и  жена  .іицо  одно: 
Такъ  все  равно, . . 
Кніо  думашь  вамъ  імѣшаепіъ, 
Что  вамъ  лсеиа  подарокъ  посылаетъ, 
Хотя  и   мужъ  дарнтъ  его. 

ГЕИРІЕТТА,   съ  гордостію. 
Баронъ!  .  . 

САЛЬДОРФЪ. 

Вы,  другъ  мой,  оробѣ.іи.  .  . 
Вы  покраснЬлн.  .  . 
Вы  поняли  меня. . . 

ГЕНРІЕТТА. 

За  васъ,  Баронъ,  краснѣю  я! . .  . 

ФРИЦЪ,  въ  сторону. 

Умнѣе   отвѣчаніь  не  льзя! 

ГЕНРІЕТТА,    уходя. 

Позвольте  удалиться.  .  . 

САЛЬДОРФЪ,   удерживая  ее. 

Ахъ!  нѣшъ,  побудьте  здѣсь  со  мной'. 

ФРИЦЪ,   въ  сторону. 

Могу  ли  не  гордиться 
Такою  вѣрною  женой!.. 

САЛЬДОРФЪ. 

Когдабъ  я  былъ  болтунъ  всесвѣтной, 
На  вашъ  отказъ  бы  разсердясь, 
Давно  бь  я  разсказалъ,  чпіо  есть  увасъ  секретно 
Одна  пріятнѣйшая  связь... 

ГЕНРІЕТТА,    съ  удив.4ешемъ. 

Что,  что,  Баронъ?... 

ФРИЦЪ,   въ  сторону. 

Ахъ,  мой  Создатель!.. 
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САДЬДОРФЪ. 

Да....  да....  хоть  Фрицъ  вамъ  н  жеинхъ. . . . 
Но  есть  у  васъ  еще  другой  пріягпель. ... 

ФРИЦЪ,   въ  сторону. 
Ужли  и  впрямь?.. 

ГЕНРІЕТТА,   внѣ   себя. 

Нѣтъ!  я  ошъ  васъ  обидъ  такііхъ 
Не  ожидала! 

САЛЬДОРФЪ. 

Что  кричать!.. 
Л  знаю  все,  невѣсгаа  дорогая.  .  . 
Я.  знаю,  кто  для  васъ  всѣхъ  въ  свѣіпѣ  бо.іьте  миль.  .  . 
Онъ  въ  эту  ночь  къ  вамь  приходилъ.  .  . 

ГЕНРІЕТТА. 
О  Боже!  к.іевета  какая! 

ФРИЦЪ,   въ  сторону. 

Ахъ  ты,  плутовка  злая! . . 

САЛЬДОРФЪ, 

Я  видЬлъ  самъ. , .  отъ  васъ,  ночною  темнотой. . . 
Шелъ  Левенштейнъ  молодой. . . 

ФРИЦЪ,  въ  сторону. 
Графъ  Левегішшейнъ! 

(^Закрываешь  окно,  бѣжнтъ  въ    двери,  и  только    что  выхо- 
дишь изъ    пави.іьона    блѣдный    и  дрожа    ошъ    гнѣва,    вдругъ 
видишь  предъ  собою  мадамъ  ІНарлопіту  и  весь  хоръ,  когпо- 
рый  его  окрулсаешъ  и  подносить  ему  букепіы.) 

ЛЕЛЕИІЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ТѢЖЕ,   САсІЬДОРФЪ,    СВАДЕБНЫЕ   гости,  МАДАМЪ  НІАР- 
^ІОТТА,  ВИіІЪГЕЛЬМИНА  и  всѣ  швейки,  съ  букетами. 

ХОР  Ъ,   окружая    Фрица    и  "  Ген- 
ріешту. 

Васъ  въ  храмѣ  Лхдешь  обрядъ  вѣнчанья, 
Путь  къ  счастью  вамъ  иіеперь   открыть; 
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Богъ  ваши  всѣ  свершить  желанья 
И  вашъ  союзъ  благословить. 

САЛЬД  ОРФЪ. 

Теперь  насъ  полное  собранье, . . 
Пойдемшежъ  на  вѣіічанье! 

Г  ЕІІР  І  ЕТТ  А,  оборачиваясь  и  увндя  Фрица. 

Вы  здѣсь?  .  .  Какъ  блѣдны  вы! . .  Какой  ссрдитьш  взглядъ! 

МАДА.МЪ   ШАРЛОТТА. 

Онъ  вѣрно  свадьбѣ  очень  радъ. 

ФРИЦЪ,  внЬ  себя. 

Меня  страмятъ! 

МАДАМ'Ь   ШАРЛОТТА. 

Какъ!  неужели? 

ФРИЦЪ. 
Обмануть  я! 

САЛЬДОРФЪ. 

Съ  чего  ты  это  взялъ? 

ФРИЦЪ. 

Я.  обо  всемъ  узналъ! 

МАДАМЪ   ШАРЛОТТА. 

Ужлн  васъ  обмануть  хотѣлн? 

ФРИЦЪ,   показывая  на  Гснріетту. 

Такъ  точно!..  Къ  ней  вчера,  ночною  темнотой, 
Тихонько  прпходилъ  любовникъ  молодой. 

ВСѢ. 
Ахь,  стыдъ!  ахъ,   страмъ  какой! 

(Подруги    Генріетты,    окру;кавшія    ее  по   правую   сторону 
зрителей,  всё    отъ    нее    удаляюпіся  п  перебѣгаютъ    на  лѣво 

къ   павильону.)  (1) 

(1)  Діійсшвуюнце  должны  быть  въ  слѣдующемъ  порядкѣ:  ма- 
дамъ  Шар.ютта  первая  съ  правой  стороны  отъ  зрише.іей, 
потомъ  Фрпцъ,  Генріетша,  Вильгельмпна,  Са.іь,і,орФЪ. 
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ВМѢСТѢ, 


ГЕНРІЕТТА,    Фрицу. 

Какое  подозрѣнье! 

Мое-ли  поведенье 

И  стыдъ  и  поношенье 

Должно  переносить? . . 

Какое  уннженье! 

И  чѣмъ  отъ  васъ  презрѣнье 

Могла  я  заслужить?.. 


ФРИЦЪ. 


О  адское  мученье! 
За  ваше  поведенье 
Одно,  одно  презрЬиье 
Цѣной  вамъ  можетъ  быть! 
О  стыдъ!  о  поношенье! 
ІІѢтъ,  наше   съединенье 
Иамъ  должно  позабыть! . . 


САЛЬДОРФЪ. 

Въ  ея  он'Ь  поведеньи 

Не  зналъ,  что  есть  сомнѣнье: 

Теперь  гошовъ  ей  мспіить. 

Кто^къ  это  приключенье, 

Ночное  посѣщенье, 

Успѣлъ  ему  открыть?.. 


ШАРЛОТТА    И   ХОРЪ. 


ВИЛЬГЕЛЬМИНА. 


Какое  поведенье!  Дай  Боже  ей  терпѣнье! 

Къ  супружеству  почтенье,      Такое  подозрѣнье 


Къ  ХОЗЯЙКЕ  уваліеиье  — 
Рѣшиться  все  забыть! 
О  стыдъ!  о  посрамленье! 

Нѣшъ,  это  преступленье 
Никакъ   не  льзя  простить! 


Несчаспіное  творенье 
Способно  погубить. . . 
Ей  сродноль  преступленье! 

(  Фрин,у  ) 
Ея  вамъ  поведенье 
Грѣшно,  грЬшно  чернить! 


ЯВЛЁШЁ    ОДИННАДЦАТОЕ. 


ТѢЖЕ,  ЛЕВЕНШТЕИНЪ. 

( Слышно  изъ  СальдорФОва  дома,  что  бьетъ  два  часа,  и  всЬ 
гости,  стоявшіе  въ  толпѣ  съ  .іѣвой  стороны,  но  Фрицову 
знаку,  вндятъ  Левенпітейна,  выходящаго  изъ  бесѣдки  на 
право;  при  постепенномъ  его  приближенін  на  авансцену,  они 
заходятъ  сзади  и  окруасаютъ  его.) 
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ЛЕВЕІГШТЕЙНЪ,   саліъ   съ    собою,   под- 
ходя къ  павильону 

Насгаа.іъ   свиданья  часъ,  н  вѣрно  въ  павнльонъ, . . 
Ахъ!  что  народа!.,  самъ  Баронъ!.. 

ФРИЦЪ,  указывая  па  Левенштейиа. 

Опять   пркшслъ  къ  ней  на  свиданье  онъ. .. 
Вотъ  этотъ  молодой  Полковнккъ 
Ея  .аюбовникъ! 
Вотъ  онъ,  соперникъ  мой  ~ 
Вотъ  онъ! 
СВсЁ,  оставляя  .іѣвую  сторону  и  пройдя  позади  еіевенштсй- 
на,   занимаютъ  сцену  съ  правой    стороны    піакъ,    что  окно 
павильона  выходитъ  совершенно  въ  виду  зрите.іей.  (1) 

Ахъ,  стыдъ!  ахъ,  страмъ  какой! 

ВМЬСТТ^. 

САЛЬДОРФЪ. 

Какое  сожалѣнье! 

(  указывая  на  Левеиштенна.  ) 

Но  что  за  утѣшеиье 
Нашелъ  онъ  все  открыть? 
Я  чувствую  мученье, 
Чпю  въ  глупомъ  изступленьн, 
Объ  этомъ  приключеньи 
Съ  нимъ  началъ  говорить. 

ВМѢСТѢ. 

левеііштр:йііъ.  генріетта. 

Какое  подозрѣнье!  На  Графа  подозрѣнье!.. 

О  адское  мученье!  Какое  заблужденье! 


СІ)  Фрицъ  п  мадамъ  НІарлотта  также  переходятъ  на  пра- 
во. Актеры  въ  это  время  занимаютъ  мѣста  слѣдующимъ 
образомъ:  первый,  съ  правой  стороны  отъ  зриптелсй,  .Іе- 
венштейнъ,  іютомъ  Гснріетпіа,  Фрицъ,  мадамъ  Шар- 
лотта,  СальдорФЪ,  Ви.іьгсльмииа. 
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я  могъ  ее  сгубить!  Безумпымъ  надо  быть! 

Я.  сдѣлалъ  преступленье,  (Фрицу) 

Разторгъ  нхъ  съединенье. . .  Почувствуй   сожалѣньеі 

НѣтъІ  это  заблужденье  Мое  ли  поведенье 

Л  долженъ  пзтребить.  Ты  можешь  такъ  чернить? 

ВИЛЬГЕ  ЛЬМИНА.  ФРИЦЪ. 

Какое  удивленье!  Л  въ  адскомъ  изступленьи! 

Ужли  у  нихъ  сношенье  О  сгаыдъ!  о  злость!  о  мщенье! 

Могло  и  въ  правду  бьппь?  Виновника  мученья 

О  стыдъ!  о  поношенье!  Желалъ  бы  я  убить! . . 

Такое  поведенье  Ньпіъ!  наше   съединенье 

Никакъ  не  льзя  проспіить!  Никакъ  не  можетъ  быть! 

МАДАМЪ   ШАРЛОТТА    И    ХОРЪ. 

Какое  поведенье! 
Къ  супружеству  почтенье, 
Къ  хозяйкѣ  уваженье  — 
Решишься  все  забыпіь! 
О  сшыдъ!  о  посрамленье! 
Нѣтъ!  это  преступленье 
Никакъ  не  льзя  проспіить! 

ЛЕВЕІІШТЕЙІІЪ,  подходя  къ  СальдорФу. 
Баронъ,  постойте!  вы  въ  ужасномъ  заблужденьи! 

ГЕНРІЕТТА   И    ВИЛЬГЕЛЬМИНА,    въ  радости. 
Вы  с.іышнтель? 

ФРИЦЪ,   указывая  на  СальдорФз. 
Баропъ  открылъ  мнѣ  приключенье, 

(указывая  на  Генріетту  ) 
Когда  оиъ  здѣсь  вдвоемъ  имѣлъ  съ  ней  объясненье, 

ЛЕВЕІІШТЕЙНЪ. 
Ошиблись  вы,  Баронъ!..   вы  въ  ней   не  піу  нашл'и! 
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САЛЬДОРФЪ,  оставляя  мѣсто  свое  подлЬ 
самыхъ  кулисъ  съ  правой  сто- 
роны, и  проходя  мимо  всѣхъ 
дѣйствугощихъ  прямо  къ 
Левенштенну. 

Л  сась  проіііу    сказать;  вы  отъ  кого  Лѵе  тли? 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  Бъ  замѣшательствЬ. 
Л  ше.іъ. .  . 

САЛЬДОРФЪ. 
Проиіу  сказать  скорѣй! 

ЛЕВЕІТШТЕЙНЪ,  Ъі>  сторону. 

Ахъ!  какъ  огпкрыпіься?  . . 

С  Въ  эту  йіннуту  окно  въ  павіільонѣ  слегка  отворяется,  но 

никого  въ  цемъ  не  видно:  только    показывается  изъ  него  ко- 

нецъ  голубаго  иіарФа.  Левенштейнъ,  смотря  на  этотъ  шарфъ, 

Боображаетъ  видѣть  Баронессу  СальдорФъ.) 

Она  тамъ, . .  слышигаъ  все, . .  скажу— и  все  свершится! 

САЛЬДОРФЪ,   напирая  на  слова. 
Такъ  отъ  когожъ  вы  іили?  Скажите,  І^раФЪ,  скорѣй! 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,    внѣ  себя,  и  смотря  по- 

перемѣнно  то  на  Ген- 
ріеіпшу,  піо  на  окно 
павильона. 

Я  шелъ... 

всг. 

Ну,  чтожъі  ну,  чтожъ? 

СТутъ  ццпора  въ  окнѣ  опускается,  какъ  будто    особа,  сто- 
явшая у  окна,  не  могла  ужъ    болѣе  сносипіь  этой  картины: 
Левенштейнъ  хочстъ  броситься  къ  окну.) 

САЛЬДОРФЪ,   тоже. 

Я    'Кду    васъ  ,    ГраФъ! . .  скорѣй! 
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ВСѢ,      думая     что     онъ     хочегпъ 
уйти,  и  удерживая  его. 
НѴ}  чтожъ! . . 

ЛЕВЕ  И  ШТЕЙН  Ъ. 

Я  шедъ. . .  я  шелъ. , . 

(закрывая   лице    одной  рукою,  а   другую  устремляя  къ  Ген- 

ріеттѣ,  говоритъ:) 

Я  иіелъ  отъ  ней! 

С  Гепріетта  вскрикиваетъ,  падаетъ  безъ  чувствъ,  н  стояв- 
шая позади  ее  Вильгелыѵіина  принимастъ  ее  въ  свои  объятгя. 
Въ  продолженіи  Финала  Вильгелыѵінна  и  нисколько  еще  под- 
ругъ  1''енріетты,  относятъ  се  въ  креслы  на  средину  теа- 
тра, пропіивъ  второй  кулисы.  Съ  лѣвой  стороны  гости 
составляютъ  группу,  закрывая  собою  окно  павильона^  а  съ 
правой  Фрнцъ,  мадамъ  Шарлотта  и  другія  подруги  Ген- 
ріетты.  ^[евенштсйнъ  стонтъ  по  правую  сторону  Генри- 
етты; Сальдорфъ  по  лѣвую.  Швейки,  окружающгя  Гснріет- 
ту,  бѣгупіъ  въ  павнльонъ  за  спиртами,  стараются  привесгаь 
ее  въ  чувство;  но  попюмъ  видя,  что  всѣ  нхъ  усилія  напрас- 
ны, приводятъ  двухъ  лакеевъ  изъ  павильона,  которые  уно- 
сятъ  ее  на  рукахъ  своихъ.  Все  это  дѣйствіе  должно  идти 
живо  и  быстро.  Когда  же  І^енріетту  унесутъ,  всѣ  три 
группы  соединяются  въ  одну  общую.  ) 

ВМѢСТѢ. 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА.  Л  ЕВЕ  НШТЕЙНЪ. 

О  сіпыдъ!  о  страмъ!  о  поно-  Не  льзя  постичь  мое  мученье! 

шенье!       Ахъ!  я  гнушаюсь  самъ  собой! 
Она  бесчестить   насъ  собой.    За  мой  посшупокъгдѣ  прощенье! 
Л  за  такое  поведенье  Кляну  безумный  пламень  мой. . . 

Сей  часъ  съ  двора  ее  долой.      Прости  и  счастье  и  покой! 

ФРИЦЪ.  САЛЬДОРФЪ. 

Не  льзя  постичь  мое  мученье!  Его  ужасно  положенье! 

Я.  внѣ  себя,  я  самъ  не  свой!      Несчастенъ  онъ  своей  судьбой! 

Нѣтъ!  нЬтъ!  бсзсіпыдное  тво-  Ты  внѣ  себя,    ты  въ    изступ- 

рснье,  леньи,.— 

Не  будешь  гаы  моей  женой!      Стыдись,  умѣй  владѣть  собой! 
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ХОРЪ. 

о   стыдъ!  о  сшрамъ!  о  поношенье! 
Съ  такою  рѣдкой  красотой 
Имѣть  такое  повсденье!.. 
О  Боже  мой!  о  Более  мой! . . 

(  Мадамъ  ПІар.ютпіа  ув.іекаетъ  за  собою  Фрица,  и  всѣ  ухо- 

дягпъ.     .Іевеиштеннъ,    оставшись    одинъ,    закрываепіъ    лицо 

руками  н  погружается  въ  мрачную   задумчивоспіь.  ) 


КОНЕЦЪ    ВТОРАГО    ДѢИСТВІЯ. 


ДѢИСТВІЕ  ТРЕТІЕ. 

Театръ  представляетъ  внутренность  богатаго  мод- 
иаго  магазина-  дверь  въ  срединѣ  и  двѣ  по  сгаоро- 
иамъ.  На  право  отъ  зрителей  столикъ  краснаго  дере- 
ва, и  на  иемъ  все  нужное  для  письма.  На  право  и  па 
лѣво  прилавки,  также  краснаго  дерева,  и  на  нихъ  ле- 
жатъ    развернутыя  магаеріи,  кисеи,  шали^  шляпки  и 

проч. 

ЯВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

]М\ДАМЪ  ІІ14Р ЛОТТА,  ФРИЦЪ  сидит-6  у  прилаека. 

МАДАМЪ   ШАРЛОТТА,   ВХОДЯ    изъ   дверей  съ 

лЬвой  стороны.  • 

Какое  произшесшвіеі . .  Я  досихъ  поръ  не  могу  взду- 
мать объ  немъ  безъ  ужаса. . .  Осгарамить  до  такой 
степени  магазинъ  мой! . .  Теперь  это  вездѣ  разойдет- 
ся, объ  этомъ  непремѣнно  всѣ  сшанутъ  говорить, 
кричать. . .  а  моднымъ  швеямъ  и  шакъ  ужъ  житья 
иѣпгь  ошъ  паговороБъ. 

ФРИЦЪ. 

Я  все  еще  не  могу  опомнишься. .. 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Что,  любезный  Г.  Фрицъ?  . . 
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ФРИЦЪ. 

Что,  мадам'ь?..  Какъ  вы  объ  этомъ  судише? 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Для^меня  оно  ни  чушь  не  удивительно. . .  я  всегда 
этого  ожидала...  Но  положеніе-шо  мое  было  такое, 
что. . .  Вѣдь  я  молодая  вдова,  сосѣдка  ваша. . .  власт- 
на располагать  и  собою,  и  имѣніемъ  своимъ. . .  Вы, 
пожалуй,  могли  бы  подумать,  что  я  изъ  какихъ  ни- 
будь видовъ. . .  а  я  изъ  видовъ  соглашусь. . .  избави 
меня  Боже! . .  Вотъ  по  этимъ  -  то  имяшіо  причинамъ 
я  и  не  говорила  вамъ  о  своихъ  подозрѣніяхъ. 

ФРИЦЪ. 

Помилуйте,  да  вы  каждый  день  съ  угара  до  вечера 
твердили  мнѣ. . . 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Ужъ  это  такъ. . .  невольно  иногда  срывалось  съ 
языка. . .  И  вы  теперь  видите,  ошиблась  ли  я?  . .  Да  и 
то  сказать,  простая  швейка,  а  воспитана  какъ  буд- 
то принцесса  какая. . .  все  за  книгами,  рисованіемъ, 
музыкой. . .  поминутно  съ  Баронессой  Сальдорфъ,  ко- 
торая взяла  ее  въ  свои  Фрейлины. . .  а  у?къ  куда 
какъ  пристало  кь  ней  это  названіе.' 

ФРИЦЪ. 

Вдругъ  два  любовника — прошу  покорно, — а! 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Она  выросла  въ  большомъ  свѣшѣ,  шакъ  мудрено 
ЛИ,  что  переняла  всЬ  его  манеры  и  полѣзла  за  знат- 
ными. . .  Однакожъ  надо  согласишься,  къ  ея  извине- 
нію,  что  и  всякой  бы  трудно  было  устоять  про- 
гаивъ  Графа  Левеншшейна:  молодь,  красавецъ,  богашъ. 


ДѢЙСТ.  III.  ЯВЛ.  I.  79 

щедръ! .  .  Вчера  онъ  только  на  минутку  сюда  заѣхалъ, 
а  купилъ  слишкомъ  на  три  тысячи  Флориновъ  раз- 
ныхъ  матерій,  шалей,  никинетовъ,  которыхъ  ему 
еще  и  не  отсылали. . .  А  вы  знаете,  что  съ  такими 
средствами  и  госпожамъ-то  не  рѣдко  кружатъ  голо- 
ву,— а  ужъ  про  другихъ  -  гао  и  говорить  нечего! 

ФРИЦЪ. 

Ахъ,  чортъ  возьми!..  Ужъ  разумѣется  куда  мнѣ 
тутъ  соваться! . .  И  я  конечно  остался  съ  носомъ, 
обдіануіпъ,  позабытъ,  мадамъ  Шарлотта. . .  не  такъ 
ли,  —  а? 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Видно,  что  гаакъ. 

ФРИЦЪ. 

И  что  для  меня  всего  непонятнѣе:  вѣдь  я  и 
прежде  ужасно  любилъ  эту  измѣнницу. . .  а  теперь, 
когда  она  меня  бросила...  миѣ  кажется,  что  она  мнѣ 
еіце  милѣе  стала! 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Ахъ  вы  мущины,  мущины! . .  прелгалкой  народъ! 

ФРИЦЪ. 

Любовь— вотъ  точно,  какъ  лихорадка:  съ  каждымъ 
днемъ  усиливается. . .  Вы  таки  больше  въ  этомъ  тол- 
ку знаете,  мадамъ  Шарлотта:  научите,  что  мнѣ  те- 
перь дѣлать? 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Мало  ли  па  что  рѣшиться  можно! . . 

ФРИЦЪ. 

Однако,  что  бы  вы  сдѣлали  на  моемъ  мѣсгаѣ? 
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МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Вы,  ей  Богу,  мнѣ  странны! 

ДУЕТЪ. 
ШАРЛОТТА. 

Что  за  вздоръ  огорченьемъ 
Тутъ  себя  убивать? 
Надъ  піакимъ  гіриключеньемъ 
Сталабъ  я  хохотать. 

ФРИЦЪ. 

Такъ  вы  бы  стали  гаутъ  смѣяться? 

ШАРЛОТТА. 

Да,  чіпобъ  самой  смѣіпной  не  быть. 
Не  вамъ,  а  ей  должно  терзаться. . . 

ФРИЦЪ. 

Могу  ль  объ  ней  забыть!.. 

ШАРЛОТТА. 

Все  можетъ  быть!  — 

Кто  соспіояніе  имѣепіъ. 

Кто,  такъ  какъ  вы,  хорошъ  собой: 
Тотъ  ЗДЕСЬ  всегда  успѣетъ 
Забыть  одну  съ  другой. 

ФРИЦЪ. 

Нѣпіъ,  кто  любить  умѣетъ, 
И  кто  рожденъ  съ  моей  душой: 
Тотъ  не  всегда  успѣетъ 
Забьппь  одну  съ  другой. 

ШАРЛОТТА. 

Когдабъ  на  вашемъ  мѣстѣ 
Другой  обиженъ  былъ, 
Достойнѣйшей  невѣсінѣ 
Онъ  рукубъ  прсдложилъ, 
И  все  бы  съ  нею  вмѣстѣ 
Имѣнье  раздѣлн.іъ. 
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ФРИЦЪ. 

Такъ,  съ  вашего  совѣіпа. 
Теперь  ужъ  Генріеіпта 
Не  будешь  мнѣ  жена! 

ШАРЛОТТА. 

-     Когдажъ  она  узнаетъ. 

Что  васъ  на  вѣкъ  шеряешъ, 
Умрешь  съ  тоски  она. 

ФРИЦЪ. 

Ул<ли  умрешь  она!.. 

ВМ-ЬСТѢ. 

ФРИЦЪ.  ШАРЛОТТА,  въ  сторону. 

О  восхищенье!  О  восхищенье! 

Мое  отмщенье  Мое  отмщенье 

Возметъ  свое/. .  Возмешъ  свое! . . 

О  восхищенье.'  О  восхищенье! 

Мое  презрѣньс  Его  презрѣнье 

Убьешь  ее! . .  Убьешь  ее! . . 

ФРИЦЪ. 

Но  гдѣ  же  мнѣ  найти  подругу, 
Такую  вѣрную  супругу? 

ШАРЛОТТА. 
Найти  легко, —  я  вамъ  скажу. 

ФРИЦЪ. 
Но  я,  ей,  ей!  не  нахожу. 

ШАРЛОТТА,  опустивь  глаза. 

Близко  васъ  молодая 

Дама  здЬсь  есть  одна. . .  , 

Ошъ  любви  умирая. 

Все  худѣешь  она. 

ФРИЦЪ. 

Но  кшожь  она? 
Часть  I.  6 
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ШАРЛОТТА. 

Ахъ!  вамъ  открыться 
Она  стыдится. . . 
И  до  снхъ  поръ  молчитъ. ..  томится... 

ФРИЦЪ. 

Она  чрезъ  чуръ  скромна, 
И  что  Лѵс  ей  скрываться  за  охота?.. 

(смотря  на  нее    пристально) 

Но  не  ужъ  ли  такъ  счастливь  бѣдный  я— 
И  Фрицъ  вамъ  милъ,  мадамъ  Шарлотта? . . 

ШАРЛОТТА. 

О  Боже!  отъ  стыда  сама  я  не  своя! 

ФРИЦЪ. 

Ну,  что  жъ!  я  радъ. . .  и,  право,  радъ  чрезмѣрно. . . 
Пусть  будетъ  нашъ  союзъ  могилой  для  невѣрной! 
Чтобъ  ей  отмстить  примѣрно— 
Женюсь  на  васъ. .. 
Хоть  самъ  умру  сей  часъ!.. 

ВМѢСТѢ. 

О  восхищенье! 
I  .  Мое  отмщенье...  и  проч. 

ЯВЛЁНІЕ  ВТОРОЕ. 

ТѢ  ЖЕ;  ГЕНРІЕТТА,  блѣЪнал,  съ  потуплвннымъ     взороліъ, 
выходить  изъ  дверей  съ  ііравой  стороны. 

ФРИЦЪ. 

Вошь  она! 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Какъ,    сударыня!    Посдѣ  вашего  поступка,  вы  еще 
смѣеше  быть  у  меня  въ  домѣ? 
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ГЕНРІЕТТА,  съ  благородною  гор  до - 
сіпііо. 

Я  ничего  такого  не  сдѣдада,  сударыня,  за  что  бы 
вы  могли  гаакъ  обращаться  со  мною...  Впрочемъ  я  при- 
шла сюда  оправдываться  не  ііередъ  вами,  а  передъ 
Г.  Фрицомъ. 

ФРИЦЪ. 

И  вы  думаете  оправдаться  предо  мною? . . 

ГЕНРІЕТТА. 

я  вамъ  клянусь,  сударь,  всѣмъ  священнымъ  въ  мірѣ, 
что  я  васъ  не  обманула  и  не  измѣнила  своему  дол- 
гу!. . 

ФРИЦЪ. 

Воті>  хорошо!  Да  самъ  ГраФъ  Левенштейнъ,  когао- 
раго  иынчѣ  по  утру  вы  описывали  мнѣ  человѣкомъ 
гаакимь  благороднымъ  и  великодушнымъ,  самъ, — самъ 
сказалъ  про  васъ! 

ГЕНРІЕТТА. 

Слышала! . .  и  все  еще  не  могу  этому  повѣригаь! 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Да  ежели  бы  онъ  и  смолчалъ,  шакъ  есть  другія  до- 
казательства. . .  Напримѣръ,  эта  золотая  цѣпь  вчера 
была  на  ГраФѣ:  какъ  же  оріа  теперь  на  васъ  очу- 
тилась?. .  ну,  не   онъ  ли  вамъ  ее  подарилъ?.. 

ГЕНРІЕТТА. 

Онъ. 

ФРИЦЪ. 

А  по  какой  причинѣ  вы  согласились  ее  принять?.,  й 
зачѣмъ    Баронъ  СальдорФъ    ушверждалъ,    что  будто 
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онъ  вамъ  далъ  ее? . .  А!  вы  вѣрііо  всѣ  за  одно  услови- 
лись меня  обмануть  и  осгарамиіпь. . .  это  былъ  общій 


замыселъ! 


ГЕНР1ЕТТА. 


Всѣ  обстоятельства  противъ  меня,  не  спорю.  .  . 
и  мадамъ  Шарлотта  и  цѣлілй  свѣтъ  имѣютъ  право 
меня  обвинять. . .  но  вамъ,  Г.  Фрицъ,  не  должно  бы 
этаго  дѣлать. 


ФРИЦЪ. 


А  почему? 


ГЕ1ІР1ЕТТА. 

Если  ваши  слова  были  справедливы,  если  вы  точно 
любили  меня  и  старались  заслужить  мою  любовь  и  ува- 
жеиіе,  то  послушайте;  все  меня  презираешъ,  все  по- 
кидаетъ^  у  меня  нѣтъ  болѣе  ни  друзей,  ни  покро- 
вителей; я  не  имѣю  другихъ  доказательсшвъ  моей 
певшшоспш,  кромѣ  чистой  совѣсши  и  сердечнаго 
созпапія. . .  будете  ли  вы  столько  великодушны,  со- 
гласитесь ли  вы  имъ  повѣршпь? . .  согласитесь  ли  одни 
защищать  меня  противъ  всѣхъ  моихъ  обвшіишелей?.. 

ФРИЦЪ,   разтрогавшись. 

Мамзель  Геиріетта! 

ГЕНРІЕТТА. 

Клянусь,  что  вы  не  будете  въ  этомъ  раскаявать- 
ся! . .  вы  прпобрѣтете  права  на  вѣчиую  мою  при- 
зпателыюсть,  такимъ  благодѣяиіемъ  привяжете  меня 
къ  себѣ,  и  я  во  всю  жпзпь  едва  ли  буду  въ  состоя- 
яіи  сі)  вами  разплатишься! . .  Фрпцъ!  я  васъ  не  обма- 
нула, —  призываю  Бога  зъ  свидѣтели! . .  вѣрише  ли 
ры  миѣ? 
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ФРИЦъ,  ШарлоштЬ. 
Но. . .  посмотрите  пожалуста! . . 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА,   тихо  Фрнцу. 

Неужли  вы  опять  хотите  быть  ея  игрушкой? 

ГЕНРІЕТТА. 

Совѣгауйтесь  съ  своимъ  сердцемъ,  и  отвѣчайше, 
вѣршпе  ли  вы  миѣ? 

ФРИЦЪ,  колеблясь  и  посматривая 
на  Шарлотту. 

Гм! . .  гм! . .  Нѣтъ! 

ГЕПРІЕТТА,  холодно.  ' 

Довольно.  Теперь  ужъ  я  болѣе  не  имѣю  нужды  васъ 
увѣрять  —  И  всякая  привязанность  къ  вамъ  погасла 
въ  моемъ  сердцѣ- 

ФРИЦЪ. 

А! . .  Коварная  измѣнницаі..  Ты  вѣрно  сама  эгааго  хо- 
піѣла. . .  Я  также  беру  ошъ  шебя  иазадъ  свое  сердце, 
и  отдаю  его  той,  которая  гораздо  лучше  гаебя  умѣ- 
етъ  его  цѣнить. . .  Я  узпалъ,  что  мадамъ  Шарлотта 
меня  любитъ. . .  и  теперь  женюсь  па  ней! . . 

МАДАМЪ    ШАРЛОТТА. 

Вы  можете  пробыть  у  меня  до  вечера;  а  тамъ 
извольте  искать  себѣ  другаго  убѣжища.  Сей  часъ 
же  пойду,  напишу  къ  вашему  отцу,  за  что  я  васъ 
выгнала. 

ГЕНРІЕТТА. 

Къ  моему  огацу! .  . 

СФрнцъ  и  Шарлотта  уходятъ.) 
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ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

ГЕНРІЕТТА,   одна. 

РЕЧИТАТИВЪ. 

Какими  мнѣ  еще   мученьями  грозяпіъ! 

И— ахъ,  за  что  здѣсь  всѣ  меня  страмяшъ!.. 

АРІЯ. 

Давно  ли  горестей  сердечныхъ 

Почти  совсѣмъ  не  знала  я? 

Давно  ли  средь  забавь   безпечныхъ 

Здѣсь  протекала  лсизнь  моя? 

И  Бдругъ  ни  въ  комъ  ужъ  безъ  нзъятья 

Пріязни  мнѣ  нангаи  не  льзя! 

И  мой  отецъ  въ  свои  объятья 

Не  приметь,  молѵетъ  быть,  меня! 

С  становится  на  кодѣни.) 

О!  зри  меня,  Великін  Боже!, 
Въ  сердцахъ  людей  чипіаешь  Ты! 
Молю,  что  мнѣ  всего  дороже— 
Спаси,  спаси  отъ  клеветы! 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ГЕНРТЕТТА,  ЛЕВЕНШТЕІШЪ. 

г  Е  Н  Р  І  Е  Т  Т  А,  увидя  его  вскрикиваетъ. 
Ахъ!..  С  бросается  на  другую  сторону  сцены.)  Эшо 
ВЫ,  сударь!.,  вы,  вииовникъ  всѣхъ  мопхъ  страдаиій!.. 
За  чѣмъ  вы  сюда  пришли? . .  Чего  вамъ  еще  не  до- 
стаетъ?..Или  выхошише  полюбоваться  своею  жерт- 
вою?., упиться  горькими   ея  слезами?.. 

Д Е в Е  и  Ш  Т  Е  ЙИЪ. 

Генріетгаа...  предъ  вами  теперь  несчастный,  кото- 
рый въ  угрызеиіи  совѣсти  не  смѣеіпъ  на  васъ   взгля- 


4 


ДѢЙСТ.  Ш.  ЯВЛ.  IV.  87 

нуть. . .  даже  не  смѣешъ  у  вашихъ  ногъ  искать  себѣ 
невозможгіаго  прощеыія. . .  Я  сгубилъ  и  ваше  счасгаіе, . . 
счасгаіе  Фржца.  . , 

ГЕНРІЕТТА. 

Онъ  также  меня  оставляешъ. .  .  женится  на  дру-- 
гой.  .  .  Но  я  за  это  на  него  не  сержусь. . .  Когда  онъ 
могъ  вамъ  повѣршпь,  от»  не  стоитъ  руки  моей.  .  .  Я 
ужъ   не  могу  шѣхъ  любить,    которыхъ  не    уважаю. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

А^іъ!  вы  произносите  мой  приговоръ! . .  Но  вы  не 
знаете. .  .  и  никогда  не  узнаете. . .  что  довело  меня 
до  эгааго  мучительнаго  положенія! . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Ежели  вамъ  угрожали  несчасшія,  то  чгаобъ  уда- 
лить ихъ,  я  охотно  бы  пожертвовала  жизнію. .  .  но 
честь. . .  честь  не  то,  чщо  ?кизнь,  ,  .  съ  ней  больнр 
разстапіься! 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 
Послушай.  .  .  С  осматриваясь  кругомъ,  говорнтъ  шопо- 
томъ.)  Судьба  моя  до  того  ужасна,  что  я  не  могу 
загладить  моего  пресшупленія,  не  совершивъ  другаго, 
не  заслуживъ  такіе  же  точно  упреки  щ>  глазахъ  цѣ- 
лаго  свѣта.  . . 

ГЕНРІЕТТА, 

Что  вы  говорите? 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

я  одинъ  виновенъ. . .  и  дол5кенъ  самъ  себя  нака- 
зать за  свое  преступленіе. . .  Вдалекѣ  ошъ  васъ. . . 
вдалекѣ  отъ  отечества,  стану  искать  себѣ  засду" 
женной  смерти. . . 
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ГЕНРІЕТТА,   Нѣжно. 

Фридрихъ' .  . 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Но  И  ты  также  не  должна  долѣе  здѣсь  оставать- 
ся послѣ  такой  огласки.  . .  Возвратись  къ  твоему 
отцу,  который  нѣкогда  спасъ  жизнь  моему. . .  Отдай 
ему  эту  бумагу. . .  и  старайтесь  въ  какомъ  нибудь 
уединенномъ  мѣстѣ  найти  себѣ  спокойсгавіе  и  счастіе... 
Ты  еще  можешь  ихъ  надѣяться.  .  .  Сшопошомъ)  тебѣ 
не  въ  чемъ  упрешіуть  себяі . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Эта  бумага  оправдаетъ  ли  меня,  по  крайней  мѣрѣ, 
передъ  батюшкой? 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Это  актъ. . .  Онъ  тебѣ  одной  принадлежитъ. . . 
Рѣшась  умереіпь...  я  ужъ  ни  въ  чемъ  нужды  не 
имѣю. . .  и  съ  этой  минуты  оставляю  тебѣ. . .  все  мое 
богатство. . . 

ГЕНРІЕТТА,  отвергая  буліагу. 

И  вы  могли  подумать!.. 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  умоляя  се. 

Ахъ,  не  нрезирайше  меня! . .  Не  лишайте  меня 
этого  единсшвеинаго  средства,  загладить  мое  пре- 
ступленіе.' . . 

ГЕНРІЕТТА,  съ  гордосшао  отбрасы- 
вая бумагу» 

Миѣ  не  сокровища  ваши  нужны! . .  Мнѣ  нужно  ва- 
ше чистосердечное  признаніе:  оно  одно  только  мо- 
жетъ  оправдать  меня  передъ  людьми!  Не  ужели  вы 
не  возвратите  бѣдной  дѣвуппгѣ  честь  ея? . . 
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дуэтъ. 

ГЕНРІЕТТА. 

Прошу  я  Богомъ  васъ! .. 

Онъ  здѣсь!..  Онъ  сдышиіпъ  насъ!.. 

Прошу  васъ,  умоляю!.. 

ФРИДРИХЪ. 

Ахъ!  какъ  жедалъ  бы  лечь  въ  могилу  я  сей  часъ! 

ГЕНРІЕТТА. 

Прошу  васъ,  умоляю!.. 
И  ваши  я  слова  вамъ  повторяю: 

(мошивъ  романса  во  2-мъ  акшѣ) 
»Я  здѣсь  клянусь  предъ  магаерью  моею. . . 

ФРИДРИХЪ. 
О,  смерть! 

ГЕНРІЕТТА. 

»Я  вѣчно  братъ  и  покровитель  твой.а.. 
Взгляните:  я  имѣю 
Вашъ  даръ. . .  онъ  здѣсь,  со  мной. . . 
(показываешь  ему  золотую  цѣиь  свою.) 

ФРИДРИХЪ,  внѣ  себя. 
Ахъ!  я  погибъі 

ГЕІІРІЕТТА. 

Тронись  судьбой  моею! 
Брашъ!  сжалься  надъ  сестрой! 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

Сердце  рвется  вонъ! . .  ужасно! 
Что  гаы    сдѣладъ,  ахъ,  несчастной! 
Чеспіь,  и  совѣсть,  и  любовь, 
^  I     Взволновали  мнѣ  всю  кровь! . . 

О  /  ГЕНР1ЕТТА,   Бъ  сторону. 

й  1     Онъ  разтрогаиъ. , .  и  ужасно! .  . 

Да,  я  вижу  это  ясно. . . 

(ему.) 
Пусть  найду  въ  тебѣ  я  вновь 

Честь  и  братскую  любовь! .  . 


п 
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ФРИДРИХ  г,  совершенно  выше  дъ  изъ 

себя. 

Нѣпіъ,  это  ужъ  сверхх  силъ!..  О  Ты,  Творецъ  небесный!.. 

С  Генріешпіѣ, ) 

Такъ,  спасу  тебя. . .   Пусть  Ангелъ  мой  прелестный 
Погибнетъ  въ  слѣдъ  за  мной  — 
Я.  больше  не  могу  скрываться  предъ  тобой.'.. 
И  тайну  всю  скауку!.. 

ГЕПРІЕТТА. 

Скалснпіе! 

ФРИДРИХЪ^  увидя  вход  ящаго  Са.іьдорФа . 

Бож.е  мой! . . 

СальдорФЪ?. .   ЧШО  было  я  СДѣлалъ!..  (тихо  Генріепшіѣ) 

Не  могу. . .  эта  тайііа  не  моя. . .  Но  я  тебя  спасу. . , 
Прощай. . .  Я  приду. . . 

ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

ГЕНРІЕТТА,  САЛЬДОРФЪ,  который  еошелъ  еъ  концть  пре- 

"дьідущаго  леленіл. 

САЛЬДОРФЪ. 

Любезный  ГраФъ!..  ГраФъ!..  Ушелъ...  Не  хочешь  го- 
ворить со  мною. . .  Онъ  на  меня  сердить. . .  Жаль, 
право...  А  я  вѣдь  нарочно  и  пришель  сюда,  чтобъ 
оправдаться  передь  нимь,  и  передь  тобою,  любезная 
Генріетта. 

ГЕНРІЕТТА. 

Оправдаться! . .  Вь  чемь,  Баронь? 

САЛЬДОРФЬ. 

Я  поклялся  Графу  Левенштейну  никому  не  откры- 
вать его  тайны,  и  хотѣлъ  было  вѣчно  молчать 
обь  ней^  но  непредвндѣіиплй  случай  испортиліі  все 
дЬло.  Этоть  ревнивецъ  Фрицъ  насъ  подслушалъ. . .  А 
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сверхъ  того  мнѣ  досадно,  что  я,  можешъ  быть,  Гра- 
фа Левеиштейна  приыудилъ  высказать  то,  чего  бы 
онъ  не  хотѣлъ  сказывать.  .  .  Но,  какъ  бьппь!  гдѣ  ко- 
снется до  чести,  я  тугаъ  чертовски  вспыльчивъ! . . 
МьгЁ  же  пришла  тогда  въ  голову  такая  глупая 
идея. . .  (увидя  на  полу  бумагу)  Что  это  за  бумага? 
(читаешь)  Прошу  покорио!..  да  это  актъ,  въ  которомъ 
по  всей  Формѣ  ГраФъ  Левенштейнъ  уступаетъ  все 
свое  имѣніе  этой  малюткѣі . .  Да  онъ  вѣрно  съ 
ума  сошелъ!  .  .  знать  она  вовершенно  имъ  овладѣла!.. 
(Генріеттѣ)  Возьми,  душенька,  это  тебѣ  принадле- 
житъ:  на  твое  имя  написано. 

ГЕНРІЕТТА,   отталкивая  бумагу. 

Знаю,  Баронъ;  но  я  отказалась. 

САЛЬДОРФЪ. 

А  по  чему? 

ГЕНРІЕТТА. 

Потому ,    что    принять     значилобъ    подтвердить 

обвиненіе.  .  .    (беретъ    бумагу  нзъ  рукъ  СальдорФа  и  разди- 

раетъ)  а  Я  вамъ  еще  повторяю,  сударь,  что  я  не- 
виіша. 

САЛЬДОРФЪ^    смѣясь. 

Очеш.   хорошо! . .  и  я  бы  понялъ,  для  чего  вы  это 
дѣлаегае,    если    бы    тушъ     были    ваши  подруги    или 

ФриЦЪ. . .  (осматривается  кругомъ)  Какъ  бы  ОНЪ  ОПЯШЬ  Не 

подслушалъ!  (въ  полголоса)  Но  между  надш. . .  мнѣ,  ко- 
торому все  извѣсгано. . .  можно  бы,  кажется,  смѣло  при-« 
знаться. . . 

ГЕНРІЕТТА. 

Въ  чемъ? 
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САЛЬДОРФЪ. 

Ну,  въ  томъ...  іпы  понимаешь!..  За  чшо  сердишься? 
Я  самъ  былъ  шушъ.  .  .  При  мнѣ  его  схвашили,  въ  гао 
время,  какъ  оііъ  спускался  съ  балкона. 

ГЕИРІЕТТА,    уДііБЯСЬ. 

Съ  какого  балкона? 

САЛЬДОРФЪ. 

Ну,  чшо  во  вшоромъ  эгаажѣ...  на  бульваръ...  еще  на 
него  выходяшъ  окна  той  комнаты,  которую  велѣлъ 
я  для  гаебя  пригошовшпь...  ну,  гдѣ  гаы  ночевала. 

ГЕНРІЕТТА. 

Да  я  ночевала  не  у  васъ  въ  домѣ. 

САЛЬДОРФЪ,   пораженный. 
Чшо  шы  говоришь? 

ГЕНРІЕТТА. 

Баронесса,  ваша  супруга,  отпустила  меня  огаъ  себя 
часовъ  въ  одиипадцашь. . .  ей  угодно  было  остаться 
одной. . .  и  никто  не  видалъ,  какъ  я  ушла  къ  себѣ  въ 
магазшіъ. . .  Да. . .  я  спала  у  себя  дома. 

САЛЬДОРФЪ. 

Неужели!..  Такъ  къ  кому  же  изъ  моихъ  домашиихъ 
приходилъ  Левеншшепнъ? . . 

ГЕНРІЕТТА,   въ  сторону. 

Что  я  слышу! . . 

САЛЬДОРФЪ. 

Бъ  этой  половшгЬ  никого  не  было,  кромѣ  ліоей  жепы... 
Она  была  тамъ  одна. . .  Она  хотѣла  остаться  на  еди- 
нѣ. . .  за  шѣмъ,  чшобъ  съ  нимъ  нмѣть  свидаиіе. . .  Она 
ожидала  его. . .  Нѣшъ  сомнѣнія!  . . 
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ГЕНРІЕТТА,  въ  сторону. 

Несчастная!    чгао  я  сдѣлала! . .  с  подходя  къ  Барону) 
Бароііъ! . . 

САЛЬДОРФЪ,  въ  бѣшенсшвѣ. 

Прочь!..  Оставь  меня! 

КВАРТЕТЪ. 

САЛЬДОРФЪ. 

Узнаетъ  въ  мнгъ  подлецъ  презрѣнный, 
'  Какъ  мстигаъ  СальдорФЪ,  имъ  оскорбленный! 

Пойдемъ  же  інѣвъ  свой  утолить, 
Въ  кровн  врага  обиду  смыть! 

ГЕНРІЕТТА,    въ  сторону, 

Такъ  вотъ  въ  чемъ  тайна  ихъ.'..  о  Боже,— все  открылось!.. 

САЛЬДОРФЪ     садится    къ    столу    и 
питетъ. 
» Узналъ  я,  что  меня  вы  смѣін    оскорбить. . .  « 

ГЕНРІЕТТА,   въ  сторону. 
Судьба  нхъ  рѣшилась!.. 
САЛЬДОРФЪ. 
«Прощаюсь  навсегда  съ  преступною  женою.  .  . « 

ГЕНРІЕТТА,  въ  сторону. 
На  вѣкъ  я  Ангела  лишилась!  .  . 

САЛЬДОРФЪ. 

«Ужъ  я  ей  не   супругъ. ..  За  дерзость  предо  мною 
«  Вы  кровью  мн ѣ  должны  сегодня  ж^ъ  заплатить. . . 
» II  я  васъ  жду. «  (^запегатываетъ  писълю.') 

ГЕНРЛЕТТА,    въ  сторону. 
О  братъ  мой!  о,  мой  другъ!..  ждетъ  смерть, ждетъ  смерть 

піебя!.. 
И  ты  погибнешь  чрезъ  мена!.. 
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САЛЬДОРФЪ. 


З^знаетъ  въ  мнгъ  подлецъ  презрѣнный, 
Какъ  мсгпишъ  СальдорФЪ,  нмъ  оскорбленный! 
Пойдемъ  ж.е  гнѣвъ  свой  утолить, 
Въ  крови  врага  обиду  смыть! 


г*'  \  ГЕНРІЕТТА. 


О  Боже  силъ!  Творецъ  вселенной! 
Не  допусти  мнѣ  ихъ  сгубипіь! . . 

(указывая  на  СальдорФа. ) 

\     Внуши  мнѣ  мысль  его  смягчить! 

СБаронъ  идепіъ  къ  дверямъ,  Генріетта  егоудерживаетъ.) 

ЯВЛЕНІЕ    ШЕСТОЕ. 

ТѢЖЕ,  МАДАМЪ  ШАРЛОТТА,  ФРИЦЪ,  ВИЛЬГЕЛЫѴШ- 

НА  и  нѣсколько    швеекъ  еыходлтъ  изъ  дверей  съ  лѣвой   сторо- 
ны,  останавливаютсл  и  слугиаютъ, 

ШАРЛОТТА. 

Что  здѣсь  за  шумъ,  дай  пог.іядимъ. .  . 

ФРИЦЪ. 

А!  Генріетта, . .  Замолчимъ! 

ГЕНРІЕТТА,   удерживая  Барона,  и  не 
вида  подслушивающихъ. 

Куда,  Баронъ?..  зачѣмъ  спѣшить? 
САЛЬДОРФЪ. 
Нѣтъ!  . ,  мнѣ  мой  долгъ  велитъ  сей  часъ  его  убишь! 

ГЕНРІЕТТА. 
Страшитесь  безъ  причинъ  на  нихъ  вооружаться! 

САДЬДОРФЪ> 
Какъ  безъ  причинъ! . .  Не  съ  вашнхъ  ли  р  Ьчей?  . . 
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ГЕНРІЕТТА. 

Хоіпѣлось  мнѣ,  ей,  ей, 
Предъ  вами  оправдаться.  .  . 
Да! , .  мнѣ  хогпѣлось  какъ  нибудь 
Васъ  обмануть. . . 
Теперь  же  я,  Баронъ,  не  смѣю  не  признаться, 

Что  страмъ  такой 
Должно  сносишь. . .  лишь  мнѣ  одной! . . 


Жена  моя. 


САЛЬДОРФЪ,   съ  радостно. 


ГЕНР1ЕТТА,  тихо. 


Не  виновата! 
САЛЬДОРФЪ. 
ГраФХ  Левеншгаейнъ.  .  . 

ГЕНРІЕТТА,   тоже. 
Въ  связяхъ  съ  нимъ  я! . . 
САЛЬДОРФЪ. 
Онъ  въ  эту  ночь... 

ГЕНРІЕТТА,  тоже. 

Быдъ  у  меня!.. 
САЛЬДОРФЪ. 

Такъ  стадо  любить  онъ. . . 

ГЕНРІЕТТА,  тоже. 
Меня!.. 
Меня  одну!..  На  васъ,  Баронъ,  надѣюсь  я... 

СФрицъ,  мадамъ  НІарлопіпіа  и  швейки,    спіоявшія  въ  глубинѣ 
театра,  въ  эпіо  время  подходятъ  къ  авансценѣ.  ) 

ФРИЦЪ. 

О  сатана!  прнмѣръ  разврата! 
Призналась  гаы  во  всемъ,  змѣя! 

ГЕНРІЕТТА,  въ  сшрахѣ. 

Они  подслушали  меня! 
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ФРИЦЪ. 

Не  понимаю  и  не  знаю, 

Зачѣмъ  я  гпакъ  себя  терзаю! 

Не  стыднодь  мнѣ  по  ней  страдать? 

Ее  миѣ  надо  презирать! 

САЛЬДОРФЪ. 

Не  понимаю  и  не  знаю, 
Какъ   я  порою  глупъ  бываю! 
Я.  могъ  жену  подозревать. . . 
Ей,  ей,  смѣшно  про  то  сказать! 

ШАРЛОТТА    И    ШВЕЙКИ. 

Ахъ  стыдъ  какой!  не  понимаю... 
^Іюбовь  сильна— я  эпю  знаю. 
Не  льзя  себѣ  въ  ней  опіказагаь.  . . 
Но  какъ  объ  этомъ  разсказать! . . 


ГЕНР1ЕТТА. 

Творецъ!  къ  Тебѣ  я  прибѣгаю! 
Ты  видишь! . .  я  изнемогаю! . . 
Стѣснило  грудь. . .  н ѣтъ  силъ  дышать. . 
О!  долголь  мнѣ  еще  страдать.' . . 

ФРИЦЪ,  Шарлоттѣ. 

Сомнѣнья  больше  нѣтъ,  и  я  на  все  рѣшуся. . . 
Да!  я  готовъ  на  все. . .  да! . .   я  на  васъ  женюся! . , 

ШАРЛОТТА. 
Намъ  вмѣсшѣ  быть  не  должно  съ  ней. 

С  Генріеттѣ  ) 
Изво.іьте  вонъ  идти  скорѣй! 

САЛЬДОРФЪ. 

Не  льзя  не  пожалѣпіь  о  ней! 
Куда  теперь  сокрыться  ей?.. 

ШАРЛОТТА,  Генріеттѣ. 

/     Извольте  вонъ  идти  скорѣй, 

-^     И  впредь  не  знать  ко  мнѣ  дверей! 
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ФРИЦЪ   и  ХОРЪ,   Генрістіпѣ. 

,     Извольте  вонъ  идти  скорѣй! 
^  I     Вы  сшыдъ,  вы  страмъ,  позоръ  людей! 

С^     1 

у    I 

«15  (  ГЕНР1ЕТТА,   блѣдная  н  дрожаи^ая. 

рз  I     Пойду. . .  пойду  отсель  скорѣй.  . . 
*     Пойду...  сокроюсь  отъ  людей! 

(Даютъ  ей  дорогу;  только  что   она  подходить  къ  дверямъ, 
Бдругь  показывается    Левенштейнъ  и  останавливаетъ  ее  за 

руку.) 


ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

ТѢЖЕ,  ЛЕВЕНШТЕИНЪ. 

ЛЕВЕНЩТЕЙНЪ. 

Выгогіяшь  ее!..  За  чгао?..  Кгао  смѣетъ,  когда  я  бе- 
ру ее  подъ  свою  защиту? 

ФРИЦЪ. 

Что  теперь  ваша  защита!..  Ул^ъ  поздно:  она  во 
Есемъ  призналась. 

ЛЕВЕИШТЕЙНЪ,    уДИВЯСЬ. 

Что  ты  говоришь!.. 

САЛЬДОРФЪ,   отводя  егокъ   стороиѣ, 
Еъ  полголоса. 

Да,  любезный  ГраФъ. . .  Я  совѣтую  вамъ  всего  луч- 
ше молчать. . .  Бѣдияжка  точно  во  вссмъ  при- 
зналась. . .  И  я  этому  очень  радъ ..  потому,  что...  изъ 
нѣкогаорыхъ  словъ...  прииятыхъ  мною  въ  дурную  сто- 
рону.,.  я  хошѣлъ  было  съ  вами  стрѣлягаься. 

7 


98  НЕВѢСТА. 

л  Е в Е II Ш Т Е Й Н Ъ,  скрывая  свое  замкша- 
тельство. 

Неужели!.,  (подходить  къ  Генріеттпѣ  пристыженный  нсъ 
большою  почшнше.іьносгаію )  Какъ,  Генріепшіа! . .  вы  ска- 
зали?.. 

ГЕИІРІЕТТ  А,  съ  бо-ц>шимъ  трудомъ 
вставая  съ  кресе.іъ,  въ 
которыя  она  предъ 
спмъ  ^пала ,  и  отводя 
.Іевеніитейна  въ  сто- 
рону, говоритъ  ему 
шонотомъ. 

Да,  ГраФЪ. . .  Что  зііачитъ  погибель  бѣднон  дѣвуш- 
ки!..  Я  слишкомъ  была  одолжена  моею  благодѣгаель- 
ніщею:  могла  ли  я  оставишь  ее  въ  подозрѣніи? . . 
Скажите  ей,  что  я  никогда  не  забуду  ея  милостей; 
но    теперь. . .  (слабымъ  голосомъ  и  съ  самымъ  горестнымъ 

выраженіемъ)  теперь  МЫ,  йажется,  ііоквита.шсь. . . 

ЛЕВЕНШТЕЙПЪ. 

Но  я,  Гепріетта,  еще  не  поквитался  съ  тобою,— 
и  долженъ  обнаружить  истину».,  (громко  и  обращаясь 
ко  всѣмъ)  Такъ,  я  любилъ  ее,  призііаюсьз  но  клянусь 
передъ  лицемъ  самаго  Бога,  — -  Генріетта  никогда  не 
переставала  быть  добродѣтелыіою. . .  Вся  ея  вина 
произошла  ошъ  одной  любви  моей...  (подходя  къ  ней) 
Полчаса  тому  назадъ,  на  самомъ  эшомъ  мѣспіѣ,  же- 
лая загладишь  передъ  вами  мой  просшупокъ,  я  пред- 
лагалъ  вамъ  все  мое  богатство;  вы  его  отвер- 
гли. ... 

ФРИЦЪ    II    МАДЛМЪ   ШАРЛОТТА. 

Возможно    ли! 

САЛЬДОРФЪ. 

я  быліі  тому  свидѣшелемі». 
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ЛЕВЕІПІІТЕЙНЪ. 

Теперь  я  вамъ  снова  его  предлагаю. . .  И  не  ужели 
вы  не  примете  его. . .  огаъ  супруга? . , 

ФИНЛЛЪ. 

ВСѢ. 

Творецъ?   онъ  ей  супругъ!  !  .  . 

ГЕНРІЕТТА,  изумленная,  бе зъ  памя- 
ти падаегаъ  къ  Левен- 
штейну  на  грудь. 

Вы!  .  .  ѵіевснштейнъ!  .  ,  вы  мой  супругъ! ! . . 
ЛЕВЕНШТЕЙНЪ. 

(МОТПВЪ    РОМАНСА    ИЗЪ    2  ДѣёсТБІЯ.) 

я  ЗДЕСЬ  клянусь  прсдъ  матерью  моею: 
Л  нѣжный  другъ, 
Я.  нѣжный  твой  супругъ! 

ГЕНРІЕТТА. 

Ахъ!  .  .  Объяснить  словами  не  умѣю. 
Что  къ  вамъ  храню  въ  душѣ   моей!.  . 

ФРИЦЪ,  указывая    на    мадамъ    Шар- 
.іотту. 

Ну,  что:  не  глупъ  ли  я,  что  вѣрилъ  ей!  .  , 
ШАРЛОТТА. 

Онъ  хочетъ  съеднннться  съ  нею!  .  ,  ' 
Скажите,  можноль  быть  счастливѣе  ее! 

ЛЕВЕНШТЕЙНЪ,  тихоТенріеттѣ. 

Я.  ей   оіпкрыдъ  намѣрснье   мое: 
Она  его  отъ  сердца  одобряетъ.  .  . 
Пойдемъ,  обрадуемъ  ее! 
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САДЬДОРФЪ,   въ  сторону. 

Дворянсгаво  пусть  его  ругаеіпъ: 
Въ  моихъ  гдазахъ  онъ  будеіпъ  ввѣкъ 
Чесганѣйшіи  самый  человѣкъ! 

ХОРЪ    ШВЕЕКЪ. 

Она  ГраФння,  Боже  мой,  .  . 
Какъ  счастлива  она  судьбой! . . 


КОНЕЦЪ   ТРЕТЬЯГО  И  ПОСЛѢДНЯГО   дѣйетвія. 


^^і^іамді  діірзіі^<дііі)ііі2шд 


и 


УДИВИТЕЛЬНОЕ  ЗІОРСКОЕ  ПУТЕШЕСТВІЕ 


ПЬЕТРО  ДЛНДИНИ. 


ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тЬмъ  чтобы  по  напечатанін  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комигаетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года, 
Іюня  ^^     дня. 

ПрОФесоръ  Ценсоръ  Кавалеръ  И.  Снегиревь. 


Одобряется  къ   представленію.    Санктпетербургъ,  25    Ноя- 
бря,  1829  года. 

Ценсоръ  Ебстаѳш   Олъдекопь, 


ЧУДНЫЯ  ПРИКЛЮЧЕШЯ 


и 


УДИВИТЕЛЬНОЕ  ЛІОРСКОЕ  ПУТЕШЕСТВІЕ 

ВОЛШЕБНАЯ  ОПЕРА-ВОДЕВИЛЬ  ВЪ  5-хъ  ДѢЙСТВІЯХЪ. 


Представлена   въ  первый    разъ  на  Большомъ    Петровскомъ 
Театрѣ  Января  16-го  дня  1830-го   года. 


ДѢЙСТВУЮЩІЕ. 


БАБЗ^ИГКА ГЖА  ЛЬВОВА-СИНЕЦКАЯ. 

ПЫаТРО    ДАНД1ХНИ,     ея  внукъ.  ...  Г.  Лѵивокцнн. 
ЗХСАНБТА,    дальняя  ихъ  родственница.  Гжа  Н.  Рѣппна. 
ФРЕТИНО,   сосѣдъ  ихъ,  сынъ  мызника,  Г.  Бантышевъ. 
НВРЕЕГДА^ ГжА  Лаврова. 

ПСТИНА,     Гжа  Виноградова. 

Рѣки  и  Рѣчки. 
Заимодавцы  и  По.інцейскіе. 
Кишъ,   безъ  рѣчей. 


ДѢЙСТВІЕ      ПРОИЗХОДНтЪ      БЪ    НЕАПОЛИТАНСКОМЪ    КОРОЛЕВСТВѣ     въ 


ДѢИСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 


Театръ  предсшавляегаъ    хижину.  При  подняпііи  зана- 

вѣса  Бабушка  сидишъ  за  самопрялкою,  а  Пьетро  си- 

дишъ  на  другой  сгаоронѣ  поддѣ  сгаода. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

БАБУШКА,  ПЬЕТРО. 

БАБУШКА. 

Пьешро! . .  Пьешро!..  Что  шы  шамъ  дѣдаешь? 

ПЬЕТРО. 

Я,  бабушка?..  Ничего...  ошъ  скуки  ногши  кусаю. 

БАБУШКА. 

Прекрасное  заняшіе. 

ПЬЕТРО. 

Не  дурно,  за  неимѣніемъ  другаго. 

БАБУШКА. 

Дишя  мое!  эшакъ  мы  умремъ  съ  голоду.  Подъ  де- 
жачій  камень  и  вода  не  шечегаъ,  говоришь  пословица. 
Чѣмъ  ногши-шо  кусашь,  гаы  лучше  бы  старался  най- 
ти себѣ  какую  нибудь  должность. 

ПЬЕТРО. 

Должность. . .  должность! . .  У  меня  была  славная  дол- 
жность: гремѣть  золотыми  монетами!  Она  досталась 
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мнѣ  по  наслѣдспіву  послѣ  покойііаго  моего  батюшки; 
я  къ  ней  привыкъ,  и  охотно  бы  сталъ  исполнять 
еѳ. . .  дайше  только  мнѣ  средства  къ  этому. 

БАБУШКА. 

А  кто  гаебѣ  велѣлъ  проѣсшь  и  пропить  все  свое 
имѣніе? 

ПЬЕТРО. 

Не  ужели  вы  думаете,  что  я  одинъ  проѣлъ  и  про- 
пилъ  мое  имѣніе?  Нѣшъ,  бабушка.  Бывало  только 
накроютъ  обѣдъ,  откуда  щ  возьмутся  друзья,  да 
пріятели;  на  мой  счетъ  подшушваютъ,  да  попива- 
ютъ;  обѣдъ  коігаился,  глядь  —  ііѣгаъ  никого. . .  и  я, 
покорнѣйшій  вашъ  слуга,  си?ку  за  столомъ  одипъ 
одииехонекъ  —  съ  моимъ  апетишомъ,  который  до 
сихъ  поръ  ни  когда  еще  не  осшавлялъ  меня. . .  вогаъ 
подлишіо  неизмѣнпый-піо  дружище' . .  Чгао  же  касает- 
ся до  прочихъ,  до  этихъ  молодыхъ  щеголей,  охъ! .  . 
охъ!  .  .  охъ! .  . 

Когдабъ  я  не  былъ  простъ  и   тлупъ, 

Когдабъ  былъ  щедръ  къ  ссбѣ  лишь  только, 

А  къ  прихлебагпелямъ  былъ    скупъ: 

Теперь  не   плакалсябъ  такъ  горько. 

Когда  6ъ  я   жилъ  свонмъ  домкомъ 

И  посіпепеннѣн   и  попроще: 

Я.  бъ  не  былъ  тонокъ  кошедькомъ,—  ' 

А  тѣломъ  вчетверо  бъ  былъ  толще! 

Да,  эти  модные  Франтики  лихо  высосали  казну 
мою.  .  .  Ахъ,  бабушка,  бабушка!  если  бы  вы  всег,^а 
ненавидѣли  ихъ  столько  же,  сколько  я  ихъ  теперь 
ненавижу,  шо  ужь  вѣрно  бы  меня  не  было  на  свѣ- 
гаѣ— и  какъ  бы  я  тогда  быль  вамъ  благодаренъі  .. 
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БАБУШКА. 

Къ  чему  такое  отчаяиіе,  другъ  мой?  Развь  ты 
не  можешь  опять  разбогашѣть?  Возьми  иримѣръ  съ 
,  твоего  дѣдушки  Форгаунато  Дагідини,  добрѣйшаго  и 
чесшнѣйшаго  человѣка.  Онъ  ошдавалъ  деньги  въ 
ростъ  и  маленькими  процентами  выростилъ  большой 
капшналъ. 

ПЬЕТРО. 

Баша  правда;  но  у  меня  вовсе  нѣшъ  магаематиче- 
скихъ  способностей. 

БАБУШКА. 

Онъ  былъ  три  раза  банкротомъ,  и  піакимъ  обра- 
зомъ  еще  втрое  больше  накопилъ  золота. 

ПЬЕТРО. 

Ваша  правда;  но  у  меня  также  нѣгаъ  и  коммер- 
ческихъ  способностей. 

БАБУШКА. 

Да  у  шебя  и  никакихъ  нѣтъі 

ПЬЕТРО. 

Вольно  же  было  башюшкѣ  съ  матушкой  не  поза- 
ботиться о  моей  нашурѣ:  ужъ  эгао  ихъ  дѣло,  Вѣдь 
батюшка  покойникъ  во  всемъ  околодкѣ  слыль  за 
умницу  и  начетчика. 

БАБУШКА. 

Конечно,  онъ  былъ  не  то,  что  ты;  онъ  любилъ 
науки,  и  очень  не  рѣдко,  разсшавшись  съ  пышнымъ 
домомъ  СЕоимъ  въ  Неаполѣ,  приѣзжалъ  въ  эту  хижи- 
ну, и  въ  совершениомъ  уединеніи  проводилъ  здѣсь  цѣ- 
лые  дни  съ  перомъ  и  ішигами,   занимался    Поэзіей    и 
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меня  училъ  сочинять  стихи;  дѣладъ  различные  физи- 
ческіе  опьппы  и  наблюденія. . . 

ПЬЕТРО. 

Хороши  подѣлки!— Онъ  чугаь  было  не  попадъ  въ 
колдуны  съ  этими  опъшіами  и  наблюденіями;  чуть 
было  не  сожгли  его  живаго  —  и  съ  физикой-шо:  слухъ 
носился,  что  будто  мой    отецъ  чудеса  дѣлалъ. 

БАБУШКА. 

Глядя  на  шебя,  трудно  этому  повѣрить. 

ПЬЕТРО. 

Какъ,  бабушка:  ужъ    и  вы  смѣетесь  надо  мною? 

БАБУШКА. 

Нѣпгь,  дитя  мое,  я  надъ  тобою  не  смѣюсь;  а  хо- 
чу вразумить  тебя,  чтобъ  ты  больше  полагался  на 
себя  самаго,  чѣмъ  на  друзей. 

ПЬЕТРО.   , 

Чортъ  побери  моихъ  друзей! 
Я.  радъ,  что  съ  ними  развязался.— 
Теперь  другой  ужъ  соргаъ  людей 
Ко  мнѣ  съ  участьемъ  навязался. 

БАБУШКА. 

Въ  самомъ  дѣлѣ?  Кто  же  эти  добрые,  честные 
люди,  которые  приішмаюгаъ  въ  тебѣ  участіе? 

ПЬЕТРО. 

Грѣшно  ихъ  въ  чести  упрекнуть: 
Они  природные  мерзавцы; 
Отъ  нихъ  нѣтъ  средства  ускользнуть..! 

БАБУШКА. 

Да  кто  же  они? 

ПЬЕТРО,  оканчивая  купдсшъ. 
Мои  заимодавцы! 
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БАБУШКА. 

Заимодавцы.'. .  Зачѣмъ  гаы  ихъ  завелъ  у  себя? 

ПЬЕТРО. 

Я  не  разъ  слыхалъ  и  видадъ  въ  Комедіяхъ  на  Теашрѣ, 

Что  всѣ  большіс  Господа 
У  насъ  въ  долги  болыпіе  входяіпъ; 
А  піаыъ,   какъ  водится  всегда, 
Заимодавцевъ  за  носъ  водятъ. ., 
Я.  гааклсе  сталъ  въ  долги  входить 
И  щеголять  господскимъ  Форсомъ; 
Но  за  носъ  думая  водить. . . 

Остался  съ  длиннымъ  носомъ! 

И  МОИ  заимодавцы  вооружились  прошивъ  меня  всѣ- 
ми  силами. . .  гаакъ,  что  дѣло-шо  доходишь  до  схва- 
шокъ. 

БАБУШКА. 

Неужели!.. 

ПЬЕТРО. 

_  Да.  Ныньче  ушромъ  собираюшся  они  схватишь  ме- 
ня и  посадишъ  въ  тюрьму. 

БАБУШКА. 

Бѣдненькой  Пьешро! . . 

ПЬЕТРО. 

Вы  плачете,  бабушка! . . 

БАБУШКА. 

Какъ  же  мнѣ  не  плакать,  дитя  мое! . .  Еслибі^  шы 
зналъ,  какъ  я  гаебя  люблю!  Я  гошова  всѣмъ  пожер- 
твовать для  твоего  избавленія. 

ПЬЕТРО. 

Да  у  васъ  ничего  нѣтъ! 

БАБУШКА. 

Какъ   ішчего  нѣтъ? . .  а  мои   кружева,  а  мои   Фал- 
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бары?  . .  а  мой  поршрешъ,  который  я  гаебѣ  подарила?., 
надобно  его  заложишь. 

ПЬЕТРО. 

Я  забылъ  сказать  вамъ,  бабушка:  вопгь  ужъ  боль- 
ше мѣсяца,  какъ  я  его  пошерялъ  —  и  самъ  не  паю, 
гдѣ. . . 

БАБУШКА. 

Вдругъ  всѣ  несчасшія! . .  А  какой  прекрасный  ми- 
ніатюриый  портрегаъ!..  Я  па  немъ  была  написана 
пятьнадцашилѣганею  пастушкою.  . .  Но  ие  грусти, 
дигая  мое:  будь  увѣренъ,  что  твоя  бабушка  никогда 
гаебя  не  оставишъ. 

ПЬЕТРО. 

Вы  -  то  меня  не  оставите,  да  у  васъ-то  ничего  не 
осталось,  кромѣ  этой  клюки.    ■ 

БАБУШКА. 

Ну  чшожъ?  Она  будетъ  служить  опорою  намъ 
обоимъ. . .  Дай  мпѣ  свою  руку. . .  Вошъ  гаакъ.  . .  Я 
вездѣ  пойду  съ  тобою. 

ПЬЕТРО. 

Да  это  невозможно;  и  къ  какой  сгааши  идти  вамъ 
со  мною  въ  тіорьліу?  Вѣдь  вы  долговъ  не  надѣлали.    ■ 

БАБУШКА. 

Такъ  я  нарочно  ихъ  надѣлаю! 

ПЬЕТРО. 

О  чудная  сила  крови!  . .  О  непонятная  чувстви- 
тельность бабушекіі'..  Какъ  жаль,  что  я  имѣлъ  такъ 
много  друзей,  и  піакь  мало  бабушекъ! . .  Еслибъ  у  ме- 
ня было  съ  полдюжины  бабушекъ  —  и  съ  такими  же 
чувствами! .. 
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ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

ТВ  ЖЕ;  Л^АНЕТА. 

ЖаНЕТА. 

^    Г'-пъ  ГІьетро.'  Г-нъ  Пьетро! 

ПЬЕТРО. 

Здравствуй,  Жанегаа.         '  " 

БАБУШКА. 

Вотъ  примѣрііая  родсшвеыьшца:  одна  только  насъ 
ие  оставила;  до  сихъ  поръ  все  живешъ  съ  нами, 
смотришь  за  ііашимъ  хозяйсшвомъ.. . 

ЖАНЕТА. 

я.  къ  вамъ  привязана  сердечно, 
И  васъ  могуль  оставить  я? 

ПЬЕТРО^    бабушкѣ,  съ  чувсшвомъ. 

Жанета  милая  конечно 

Не  то,  что  свѣтскіе  друзьИ. 

ЖАНКТА. 

Вы  награждать  всегда  старались 
Мою  любовь  н  друл\бу  къ  вамъ. 

ПЬЕТРО,   тоже. 

Съ  тѣхъ  иоръ,  какъ   мы  ни  съ  чѣмъ  остались,     . 

Мы   все  съ  ней  дѣлнмъ  пополамъ. 
Спасибо    шебѣ,  Жаиетуиіка,  чшо  ты  насъ  гаакъ  лю- 
бишь, чшо  гаы  одна  только  насъ  не  позабыла. 

ЖАНЕТА. 

Благодаря  Бога,  у  васъ  есть  еще  друзья  и  кромѣ 
меня.  Вотъ  на  примѣръ  Фретино,  сынъ  прежияго  ва- 
шего мызника...  Онъ  сей  часъ  только  ворошился  изъ 
города. . .  Тамъ  слухъ  носится,  что  будто  васъ  сего 
дня  иепремѣнио  ошведушъ  вь  тюрьму. 
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ПЬЕТРО. 

Ну  вотъ,  вѣдь  я  вамъ  сказывалъ! . . 

ЖАНЕТА. 

Фретино  говоритъ,  чшобъ  вы  спрятались  въ  бли- 
жайшемъ  отсюда  подземельи,  которое  прииадлежитъ 
къ  его  Фермѣ. 

БАБУШКА. 

Миленькій  Фрегаино! . .  Я  всегда  имѣла  къ  нему  ка- 
кую -  то  склонносгаьі . .  Прекрасный,  темпорусый  імуж- 
щшіа,  съ  живыми  черными  глазами. . .  гаочь  въ  гаочь 
какъ  у  твоего  покойиаго  дѣда. 

ПЬЕТРО. 

И  бабушка!  Не  грѣхъ  ли  вамъ  заниматься  такими 
пустяками,  въ  то  время,  какъ  дѣло  идешъ  о  судьбѣ 
вашего  внука,  о  его  душевиомъ  и  гаѣлесномъ  спокой- 
ствіи? . .  Я  теперь  ужасгаь  какъ  нуждаюсь  въ  вашихъ 
совѣтахъ  и  моей  неусптрашимосши. 

БАБУШКА. 

Надобно  гаебѣ  убѣжапіь  куда  -  нибудь. 

ПЬЕТРО. 

Я  гао  же  думаю. 

ЖАНЕТА. 

Нѣшъ,  это  ужъ  поздно.  Какъ  мы  разговарігеали  съ 
Фретино,  нѣсколько  подозрительиыхъ  людей  разха- 
живали  около  дома^  двое  изъ  нихі>  сѣли  у  ворога']>,  и 
какъ  видно,  оба  сьпцики. . .  у  нпхъ  піакія  отврати- 
тельныя  лица  и  шолсгаыя    палки  въ  рукахъ. 

ПЬЕТРО. 

Лица-то  ужъ  чортъ  съ  ними,  это  бы  ігачего; 
да  вотъ  послѣднее-то,  палки-то  убійственпы!    ^ 


ДѢЙСГ.  I.  ЯВХ  II.  113 

ЖАІІЕТА. 

Какъ  скоро  Фретино  ихъ  увидѣлъ,  гао  сей  часъ  же 
просилъ  меня  сказать  вамъ,  чшобъ  вы  не  выходили 
изъ  дома.  Онъ  знаегаъ  способъ  укрыть  васъ  самымъ- 
непримѣтиымъ  образомъ  и  безъ  всякой  опасности. 

БАБУШКА. 

Право?  Говори  скорѣй,  какой  же  это  способъ? 

ЖАНЕТА. 

фретино  увѣряетъ,  что  зиакомыя  ему  подземелья 
смежны  съ  нашимъ  погребомъ,  такъ,  что  если  въ 
погребѣ  проломать  стѣну,  то  вы  можете  уйти  и 
спрятаться  въ  какомъ  ршбудь  отдаленномъ  углу  под- 
земелья; а  послѣ,  когда  вамъ  будешь  угодно,  можегае 
возвратиться  къ  себѣ  домой. 

БАБУШКА. 

Въ  самомъ  дѣлѣ  —  вѣдь  это  прекрасно! 

ПЬЕТРО. 

Конечио. . .  хорошо;  да  стѣну  -  то  ломать. . .  охъ! 
мнѣ  это  ужъ  не  нравится. 

БАБУШКА. 

.Іѣнивецъ! 

ПЬЕТРО. 

я  не  привыкъ  работать  ломомъ...  Ну,  да  ужъ  если 

вамъ    такъ  хочется,    извольте...  для  васъ,    бабушка, 

я  на  все  гошовъ.».  Прощай,  Жанешушка;   повѣрь,  что 

я  цѣню    вполиѣ  эшогаъ  новый  знакъ  твоей  къ    намъ 

привязанности. . .  ты  премилая  и  предобрая  дѣвушка... 

и,  можеті>  быть,  со  временемъ  я. . .  ну,  да  мы  послѣ 

поговоримъ  объ  эгаомъ. . . 

Суходншъ) 

Чість   I.  8 
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ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

БА.БУШКА  И  ЖАНЕТА. 

ЖАНЕТА. 

Я   ниадго  ошъ    него  не    требую:  по  шіѣ   лишь  бы 
только  онъ  былъ  счасшливъі 

БАБУШКА. 

у  шебя    предоброе    сердце,  Жанешушка...  Подвинь 
мнѣ  эту  скамейку. 

ЖАНЕТА. 

Извольте,  бабушка, 

БАБУШКА. 

Ты  вздыхаешь,  мнѣ  кажется? 

ЖАНЕТА. 

я  вздыхаю? . . 

БАБУШКА. 

Да,  да. . .  шы  чгао-гао  вздохнула. . .  Я  очень  хоро- 
шо знаю  эти  вещи. . .  вѣдь  мнѣ  не  всегда  было  восемь- 
десять  пять  лѣтъ.  Вѣрно  у  тебя  есть  какая  нибудь 
печаль  на  сердцѣ. . .  какая  нибудь  любовишка. . .  раз- 
скажи-ка  мне  пожалуйста.  Мы,  пожилые  люди,  живемъ 
шо.іько  воспоминаніемъ:  эшо  молодигаъ  насъ. 

ЖАНЕТА. 

и  вы  можете  думать? . , 

БАБУШКА. 

Что  ты  влюблена?  .  .  а  по  чему  ЛхЪ  и  не  шакъ? 
Въ  твои  лѣгаа  эшо  очень  натурально. 
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ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТ  Ъ. 

Послушай-ка  тиенЯ;  мой  свѣшъ: 
Какъ  было  мнѣ  пятнадцать  лѣшъ. .  . 
(Давно,  давно  ужъ  это  было!) 
Какъ  было   мнѣ  пятнадцать  лѣгііъ, 
Я  также,  какъ  и  ты,  твердила: 
Любить  не  стану  я.  .  .  нѣтъ  —  нѣть!  .  . 
Но  обожатели  толпою 
Вездѣ  ходили  въ  слѣдъ   за  мною, 
Моей  плѣнялись  красопіою, 
И  безпреспіанно  меліъ  собою 
Шептали:  «  Какъ  она  мила! 
»  Природа   все  ей  Оіядала!  «  .  . 
Л  слышала  ихъ  страстный  шопотъ.  .  . 
Забыла  я  разсудка  ропопіъ.  .  . 
Влюбилась  въ  одного  цзъ  нихъ.  .  . 
Иль.  ,  .  даже,  помнится. . .  въ  двонхъ. 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

Мой  первый  другъ  былъ  молодецъ;, 
Красавецъ;  но  такой  гордецъ, 
Что,  право,  вздумать  не  возможно: 
Онъ  мнѣ  наскучнлъ  наконецъ. 
Другой  уке   былъ,  признапіься   должно^ 
Обрапцікъ  пламенныхъ  сердецъ: 
Я  ввѣкъ  бы  съ   нимъ  не  разлучилась, 
Когда  бы  трепіьнмъ  не  плѣнилась.  .  . 
Но  я  въ  измѣнника  влюбилась  — 
Й  съ  третьимъ  скоро  разпростилась. 
Четвертьш  тутъ  меня  плѣнилъ 
И  пючно  также  нзмѣпилъ.  .  . 
Тогда  не  видя  больніе  средства. 
Загладить  чтобъ  слѣды  кокепіства, 
Простзпки   юныхъ  дней  клАня, 
Рѣшилась  замужъ  выдти  я. 

ЖаНЕТА. 

Что  до  меня,  бабушка,  я  люблю  только  одііого,  й 
никогда  не  полюблю  другаго» 
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БАБУШКА. 

Похвально,  дишя  мое;  дѣвушки  всегда  гаакъ  го- 
вор ягаъ  сначала. , .  Но  кто  жъ  опъ?  Какъ  его  зовугаъ? 
Я  его  зыаю,  не  правда  ли?  Ты  краснѣешь. . .  О!  я  его 
знаю. 

ЖАНЕТ  А,   въ  сторону. 

Ахъ,  Боже  мой! . . 

БАБУШКА. 

Его  зовушъ  Фрешино.  .  .  оиъ  сосѣдъ  нашъ. . . 

ЖАНЕТА. 

и  нѣшъ!..  у  васъ  только  и  на  языкѣ,  чшо  Фрешино. 

БАБУШКА. 

Чшожъ?  .  .  Еслибъ  я  была  на  гавоемъ  мѣстѣ,  я  бы 
его   выбрала, 

ЖАНЕТА. 

Да  я  совсѣмь  не  выбирала:  онъ  мнѣ  пришелъ  по 
сердцу  такъ. . .  и  сама  не  знаю  какъ! 

БАБУШКА. 

А  онъ  тоже  тебя  любитъ? 

ЖАНЕТА. 

Не  думаю!  Я  бѣдная  сирота,  а  онъ  гораздо  выше 
меня  своимъ  сосшояніемъ. 

БАБУШКА. 

Стало  быть  онъ  знатный  господинъ? 

ЖАНЕТА,   съ  жііБОстао. 

Точно,  бабушка. . .  знапшый  господинъ! 

БАБУШКА. 

и  между  ними  есть  прекрасные  молодые  люди...  я 
знавала  многихъ. 
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/К  А  НЕ  ТА. 

То  есть.  .  .  я  хотѣла  сказать,  что  онъ  былъ  знага- 
нымъ  господиномъ^  теперь  же  ііѣпіъ, 

БАБУШКА. 

Что  ты,  свѣтъ  мой! . .  Развѣ  можно  вдругъ  пере- 
стать быть  знатнымъ? 

ж  А  НЕ  ТА. 

Нынче  тотъ  знатенъ,  кто  богатъ;  а  богатство 
дѣло  случая:  скоро  приходитъ  и  скоро  уходншъ.  .  . 
Теперь  мы  съ  нимъ  не  знатиѣе  другъ  друга. 

БАБУШКА. 

Ну,  такъ  если  вы  равны  другъ  другу,  то  ты  смѣ- 
ло  можешь  ему  признаться  въ  своей  любви. 

ЖАНЕТА. 

Нѣпгь,  я  никогда  не  рѣшусь. . . 

БАБУШКА. 

Хочешь  ли,  я  это  возьму  на  себя? 

ЖАНЕТА. 

Пожалуй. . .  но  только  нослѣ,  а  не  теперь. 

БАБУШКА. 

Зачѣмъ  же  не  теперь?  Ахъ,  мой  другъ,  надобно 
торопиться  бьппь  счастливою! 

Дни   юности  сптрѣлой  огпъ   насъ  летятъ, 

И  никогда  не  будугпъ  къ  намъ  назадъ. 

Уж.ъ  сколько  я  угпѣхъ  въ  любви  срывала, 

А  все  груну,  что  наслал'гдалась  мало! 

Вотъ  если  Ьы  отъ  строгой  жизни  мы 

Цвѣли  всегда,  не  знали  бы  зимы; 

А  то  съ  красой  все  надобно  разстаться; 

Такъ  что  Лѵыть  ліакъ?  Ужъ  лучше  наслаждаться! 
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Слѣдовательно  скажи  мнѣ,  /іитя  мое,  какъ  его  зо- 
вутъ?  Не  бойся,  скажи. 

ЖАИЕТА. 

Ужъ   если  рамъ  угодло,  извольте.  .  .  Его  зовугаъ. . . 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Т'ЬЖЕ  И  ПЬЕТРО, 

ПЬЕТРО,  держа  въ  одной  рукѣ  ломъ, 
а  въ  другой  свиіпокъ  пер- 
гамена. 

Бабушка!  бабушка! . .  Милая  Жанета!  обиими  меня 
Радуйтесь,  радуйтесь! 

БАБУШКА. 

Что  такое?  Что  сдѣлалось? 

ПЬЕТРО. 

Мы  теперь  богаче  всѣхъ  на  свѣтѣ! 

ЖАНЕТА. 

Что  я  слышу!  .  . 

ПЬЕТРО. 

Вы  правду  говорили,  бабушка. . .  Вотъ  что  зна-» 
чншъ  не  полѣниться  и  поворочать  ломомъ! . .  Лишь 
только  я  проломалъ  стѣну  въ  погребѣ,  то  вдругъ 
увидѣлъ.  . . 

БАБУШКА. 

Кладъ? 

ПЬЕТРО. 

Нѣтъ. . .  не  кладъ,  а  подземелье.  .  .  огромное  подзе- 
мелье' .  •  Вотъ  я  вошелъ  въ  него. . . 
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ЖАНЕТЛ. 

И  ВЫ  не  боялись?.. 

ПЬЕТРО. 

Да  вѣдь  тамъ  было  свѣгалехонько. . .  точно  какъ 
въ  ясный  день. . .  И  посрединѣ  замѣгаилъ  я  пять  пье-^ 
десгааловъ  изъ  лучшаго  порФира.  На  первомъ  пьеде- 
сталѣ  стояла  серебреная  статуя;  на  второмъ— золо- 
тая; на  третьемъ— статуя  изъ  рубиновъ  и  изумру- 
довъ. . . 

БАБУШКА. 

Творецъ!  какія  сокровища! 

ПЬЕТРО. 

Да  вѣдь  не  маленькія  статуйки,  не  куколки;  а  та- 
ки  дорядочиыя  сгаагауи,  средняго  роста...  ш.  е.  въ  под- 
номъ  смыслѣ  статуи. . .  вотъ  точно  какъ  я  на  при- 
мѣръ. ..  Да  это  еще  что!..  На  четвертомъ  -  то . . . 
кажется  на  четвертомъ  мы  остановились? .  .  Да, 
точно! . .  На  четвертомъ  пьедесталѣ  стояла  бриліан- 
товая  статуя. . .  а  наконецъ  на  пятомъ,  га.  е.  на 
томъ,  который  въ  серединѣ. . .  ничего  не  стояло, 

БАБУШКА. 

Какъ  ничего? 

ПЬЕТРО. 

Ничего;  на  иемъ  лежалъ  только  этошъ  пергамен- 
ный свитокъ. . .  Я  опрометью  побѣжалъ  вамъ  его  по- 
казать. .  .  такъ  это  меня  обрадовало. . .  не  смотря 
даже  на  одно  приключеніе. , 

ЖАНЕТА. 

Какое? 
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ПЬЕТРО.  - 

Послѣ  скажу...  сперва  прочтемъ  свигаокъ. 

БАБУШКА. 

Рука  твоего  огаца!..  Очки  мои!.,  гдѣ  мои  очки?.. 

ЖАНЕТА. 

Извольте,  бабушка:  вогаъ  они. 

ПЬЕТРО. 

Жанета,  ты_,  кажется,  плачешь?  .  . 

ЖАНЕТА. 

Эшо  огаъ  радости,  Г-иъ  Пьегаро...  мнѣ  такъ  пріяш- 
но  видѣгаь,  что  вамъ  достались  гаакія  богатства. 

ПЬЕТРО. 

Спасибо,  Жанетушка. . .  Теперь  ужъ  я  употреблю 
-   ихъ  со  всѣмъ  на  другое.  .  .  У  меня  есть  прекрасный 
планъ. . .  Странно,  право,  какъ  богатство  -  то  прида- 
ешъ  ыамъ  умсгавенш>ія  способности! 

БАБУШКА. 

Да  замолчишь  ли  ты? 

ПЬЕТРО. 

Извольте,  бабушка,  молчу,  и  съ  должнымъ  послу- 
шаніемъ  слушаю  васъ  съ  батюшкой. 

БАБУШКА,  читаешь  свіітокъ. 

»  Я  скопилъ  эти  сокровища  сыну  моему  Пьетро, 
«  будучи  твердо  увѣреиъ,  что  съ  его  слабоуміемъ 
л  промотаегаъ  онъ  оставшееся  послѣ  меня  имѣніе;  а 
»  еслибъ  пришлось  ему  съ  умомъ  своимъ  наживать 
»  другое,  то  конечно  бы  онъ  умеръ  съ  голода.  « 
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ПЬЕТРО,   утирая  слезы- 

О  добрый  батюшка! 

БАБУШКА. 

Какъ  оиъ  зналъ  тебя!  (продолл<ая  читать)  »  Но  онъ 
«  не  можешъ  располагать  этими  несчетными  богат- 
»  сгавами  до  тѣхъ  поръ,  покуда  не  иайдетъ  и  не  по- 
»  ставитъ  на  эгаогаъ  пьедесталъ  пятой  статуи,  го- 
»  раздо  драгоцѣниѣе  всѣхъ  прочихъ.  Такова  моя  по- 
»  слѣдняя  и  непременная  воля,  « 

ПЬЕТРО. 

Ахъ  Боже  мой!  Да  гдѣ  я  найду  такое  сокровище? 

ж  А  НЕ  ТА,    съ  радостгю- 

Конечно  это  не  возможно!.,  (опомнясь)  То  есть...  я  хо- 
тела сказать.  .  .  нѣтъ  средства  найти  его...  и  это, 
безъ  сомнѣнія  должна  быть  загадка. 

ПЬЕТРО. 

А  я  съ  роду  не  могъ  разгадать  ни  одной  загадки. . . 
и  что  за  охота  батюшкѣ,  зная  меня  гаакъ  хорошо, 
задавать  мнѣ.  .  .  да  для  меня  нѣтъ  ничего  несноснѣе 
этихъ  загадокъ  и  отгадокъ. . .  Бабушка,  не  пони- 
маете ли  вы  тушъ  чего  нибудь?  . . 

БАБУШКА. 

Можетъ  быть  и  понимаю. 

ПЬЕТРО. 

Ну  чтожъ  бы  вы  стали  дѣлать  на  моемъ  мѣсшѣ? 

БАБУШКА. 

Я  бы  просто  взяла  эгаѣ  четыре  статуи,  а  пятая 
сама  бы  пришла. 
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ПЬЕТРО. 

Да,  как'ь  бы  не  гаакъ! . .  Вы  думаете  къ  нимъ  лег- 
ко подступиться. . .  нѣтъ!  только  «ппо  до  которой 
дотронешься,  въ  тужъ  минуту  кулакъ  ея  прямо  гаебѣ 
въ  щеку!.,  вѣдь  это  механическія  статуи!..  Сперва, 
совсѣмъ  не  зная  драчливой  ихъ  породы, 

Я.  подбѣжалъ   къ  одной  изъ  нихъ, 
Къ  серебряной  сгпатуѣ. . .  что  же? 
Я  только  хвать  ее,  какъ  вмигъ 
Статуя  хвать  меня  по  рожѣ! 
Но  это  бы.іъ  іцедчокъ  простой.  . . 
Я.  къ  золотой...  беру  статую... 
Вотъ  тутъ-то  ул^ъ  отъ  золотой 
Схватилъ  я  плюху  золотую! 

(держась  за  щеку )  Судите  жъ,  каково  бы  мнѣ  доста- 
лось ошъ  бриліаншовой!  . .  Нѣтъ,  теперь  ужъ  я  не 
имѣю  такого  пристрастія  къ  золоту. 

ЖАНЕТА. 

и  хорошо  дѣдаете. 

БАБУШКА. 

Потому,  что  золото  людямъ  большой  вредъ  прино- 
сишъ. 

ПЬЕТРО. 

и  ловко  кулакъ  занос ишъ. . .  Ну,  да  это  все  равно: 
это  могло  вышибить  у  меня  зуба  два  три,  да  не  вы- 
шибитъ  изъ  головы  намѣрепія  ѣхать  отсюда. 

ЖАНЕТА. 

Ѣхашь!  Куда? 

ПЬЕТРО. 

На  край  свѣта,  если  надобно:  сухимъ  путемъ  и 
водою.  Я  буду  ѣздить  до  тѣхъ  поръ,  пока  найду  мою 
пятую  статую. 
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БАБУШКА. 

Въ  умѣ  ЛИ  гаы?  ѣхать  Богъ  зііаешъ  куда! 

ПЬЕТРО. 

Я  всегда  любилъ  путешествовать. 

БАБУШКА. 

Да  шы  еще  нигдѣ  не  бывалъ;  шы  еще  не  имѣешь 
понягаія  о  путешествіяхъ. 

ПЬЕТРО. 

Э!  я  столько  ихъ  начитался! . .  Да  кромѣ-то  ихъ  я 
почти  шічего  и  не  чишалъ. . .  Я  знаю  наизусть  Путе- 
шесгавія  знаменипіаго  Гуливера.  Вотъ  подлинно  біллъ 
ѣздокъ— удача!  Вообразите  же,  бабуніка,  какое  будешь 
удовольствіе,  когда  вечеркомъ^  около  камина,  я  стану 
вамъ  разсказывашь  мои  приключенія— и  у  васъ  огаъ  пихъ 
встанушті  дыбомъ  волосы! . .  Не  правда  ли,  это  сла- 
вно! 

ЖАИЕТА. 

А  если  съ  вами  случится  какое  несчасшіе? 

ПЬЕТРО. 

И  нѣтъ!  я  ѣду. . .  прокатишься. 

Такъ,   бропіу  хижину  простую,' 
Отправлюсь  въ  неизвѣспіный  путьі 
Быть  можешь,  что  мою  статую 
И  отыщу  я  ѵдѣ  нибудь. 
А   если  нѣтъ,  то  безъ  сОмнѣнья, 
Съ  людьми  большими  наровнѣ. 
За  мой  вояжъ  и  сочиненья 
Посшавятъ  здѣсь  статую  мнѣ! 

Можешъ  быть  объ  ней-шо  и  намекнудъ  по- 
койный батюшка!  И  шакъ,  бабушка,  сдѣлайше  ми- 
лость,   приготовьте    мой    чемоданъ^  а  гаы,  Жаііета, 
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ступай  на  пристань  и  найми  для  меня  мѣсшо  на  паро- 
вомъ  суднѣ. 

ЖАНЕТА. 

Хоть  бы  вы  кого  нибудь  взяли  съ  собою! 

ПЬЕТРО. 

Ужъ  это  мое  дѣло. 

ЖАНЕТА,   плача  вмѣсгпѣ  съ  бабушкой  • 

Рѣпіилса  онъ   разсгпашься  съ  нами, 
Спѣшнгпъ  вкругъ  свѣгпа  разъѣзжать; 
И  мы  ни  просьбой,  ни  слезами 
Его  не  можетъ  удержать! 

ПЬЕТРО. 

Уймитесь  плакапіь;  слезы  этѣ 
Мніѵ  точно  бѣльмьх  на  глазу... 
Я  вамъ  нзъ-за  моря,  повѣрьте, 
Гостинцевъ  разныхъ  навезу, 

(  Жанета  и  бабушка  уходлшъ. ) 

ЯВЛЖНІЕ  ПЯТОЕ. 

ПЬЕТРО,    одинъ. 

Женское  малодушіе!  Вздорные  страхи!  Чего  вы  отъ 
меня  хотите?  Волковъ  бояться — и  въ  лѣсъ  не  хо- 
дить!.. Почему  ХристоФоръ  Колумбъ  нашелъ  Америку? 
Онъ  нашелъ  ее  потому,  что  искалъ;  а  какъ  бы  не 
искалъ,  гао  бы  и  не  нашелъ. . .  Онъ  искалъ  четвертую 
часть  свѣта  точно  также,  какъ  я  теперь  ищу  мою 
пятую  статую;  онъ  нашелъ  сокровища,  и  я  найду 
ихъ  также. . .  Правда,  у  него  были  товарищи,  а  у 
меня  ихъ  нѣтъ. 
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ЯВЛЕШЁ     ШЕСТОК. 

ПЬЕТРО,   ФРЕТИНО. 

ФРЕТИНО,    отворяя   дверь. 

ІЧіъ  Пьешро!  . 

ПЬЕТРО. 

Кто  гаамъ?..  А!  сосѣдъ  Фрешиію! 

ФРЕТИІІО. 

Я  пришелъ  вамъ  сказать,  что  они  отправились 
отсюда. 

ПЬЕТРО. 

Кто  они? 

ФРЕТИНО. 

Ну  эти  сыщики,  которые  васъ  подстерегали.  Жа- 
кета приказала  мнѣ  дожидаться,  покуда  они  уйдуть, 
и  потомъ  васъ  увѣдомишь  объ  этомъ. 

ПЬЕТРО. 

Миленькая  Жанета!  Какая  заботливая  дѣвушка! 

ФРЕТИНО. 

И  гаакъ  —  вы  можете  идти  куда  угодно. 

ПЬЕТРО. 

Спасибо,  братъ. ..  Теперь  ужъ  это  мнѣ  не  нужно... 
Я  теперь  разбогатѣлъ. 

ФРЕТИНО. 

Не  ужелиі 

ПЬЕТРО. 

То  есть,  я  еще  не  вступилъ  во  владѣніе  моего  капи- 
тала... ну  да  это  еще  будетъ,  вотъ  какъ  я  ворочусь 
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изъ  моего  путешествія. . .  Я  ѣду  путешествовать. . . 
( смотря  на  Фрегаино )  Ахъ,  Боже  Мой!  Да  на  чтожъ 
мнѣ  лучше! 

ФРЕТИНО, 

Что  такое? 

ПВЕТРО. 

Фретшю!  Охоганикъ  ли  гаы  до  путешествій? 

ФРЕТИНО. 

До  путешесгавій? 

ПЬЕТРО. 

Да.  Ты^  кажется,  на  взглядъ  малой  предпріимчивый... 
и  радъ  бы  порыскать  по   бѣлому  свѣшу? 

ФРЕТИНО. 

Совсѣмъ  нѣгаъ.  Всякой  разъ,  когда  у  меня  п[юпадеті> 
изъ  вида  наша  деревенская  колокольня,  сердце  чшо-гао 
шакъ  всегда  заноегаъ.  . . 

ПЬЕТРО. 

Вогаъ  гао  -■  тоже!  Чпю/Къ  будешь  съ  тобою,  когда 
шы  увидишь  земли  совсѣмъ  гаебѣ  пеизвѣстныя;  снѣж- 
ныя  горы,  кристальн7>м  скалы;  когда  шы  увидишь, 
подобно  Гу ливеру ,  кошораго  приключенія  я  послѣ 
разскажу  гаебѣ,— царства,  висяш,ія  на  воздухѣ,  гдѣ  вся- 
кой говоришъ  на  лету,  и  лошадей,  кошорыя  говорятъ 
дѣло,  и  ѣъ  то  же  время  ѣдашъ  овесъ;  женіцинъ,  рос- 
шомъ  съ  высокую  башню,  и  тысячи  мущинъ,  не  боль- 
ше пальца,  между  которыми  ты,  безъ  сомнѣнія,  мо- 
жешь быть  великимъ  человѣкомъ. 

ФРЕТИНО. 

Право! . .  А  далеко  ли  это  отсюда? 
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ПЬЕТРО. 

Не  гаакъ— чтобы  очень  далеко;  на  хорошихъ  лоша- 
дяхъ,  въ  прочной  карешѣ,  и  съ  кучеромъ,  который 
бы  зналъ  хорошо  дорогу,  я  думаю,  что  можно  будешъ 
приѣхать  туда  очень  скоро; — а  дорога  превеселая! 

ФРЕТИИО. 

Что    ни   говорите,  а  дорога  домой  гораздо    лучше 
всякой. 

ПЬЕТРО. 

'  Разумѣется;  возвращеніе  на  родину  есть  ни  съ 
чѣмъ  несравненное  удовольствіе:  для  того  -  то  мы  и 
поѣдемъ.  Вообрази,  какъ  пріятио  будетъ  намъ  раз- 
сказывашь  обо  всем-ь,  что  мы  видѣли...  даже  и  о  томъ, 
чего  не  видали. . .  Да! . .  Кто  помъшаетъ  намъ  прилгать 
опгь  себя  что  нибудь?  . .  Особливо,  какъ  мы  развалимся 
въ  покойныхъ  креслахъ,  близь  камина,  въ  кругу  олуховъ, 
которые  готовы  слушать  всякой  вздоръ,  разиня 
рошъ. . .  Нѣтъ,  кончено,  любезный  Фретиио,  что 
шугаъ  толковать! . .  Я  вижу,  ты  рѣшился. . . 


Остаться  дома. 
Нѣтъ,  шутишь? 


ФРЕТИНО. 


ПЬЕТРО. 


ФРЕТИНО. 


я,  можегаъ  бглть,  съ  радостно  согласился  бы  ѣхать 
съ  вами,  если  бы  меня  не  удерживала  здѣсь  одна  важ- 
ная статья. . .  Я  влюбленъ. 

ПЬЕТРО. 

Что  гаы! 
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ФРЕТИНО. 

Да,   я  в.іюбденъ,  влюбленъ  ужасно: 

Не  ѣмъ,  не  сплю  и  похудѣлъ. 

Въ  ея  лицѣ  все  такъ  прекрасно, 

Что  все  бгл  на  нее  глядѣлъ! 
Вы  мо/кепіе  вкругъ  свѣта  отправляться, 
Объѣздипіь  Бсѣ  моря  и  острова.,. 
Я.  остаюсь.  .  .  нѣтъ,   у  меня,  признаться, 
И  безъ  того  кружппіся  голова. 

ПЬЕТРО. 

Красавица  твоя  живешь  здѣсь  въ  деревиѣ? 

ФРЕТИНО. 

Не  знаю. 

ПЬЕТРО. 

Гдѣжъ  гаы  ее  видѣль? 

ФРЕТИНО. 

Нигдѣ. 

ПЬЕТРО. 

По  крайней  мѣрѣ  піы  знаешь,  кгао  она? 

ФРЕТИНО. 

Поняшія  не  имѣю. 

ПЬЕТРО. 

Коего  чоргаа  гаы  ?.шѣ  гаушъ  напѣваеиіь?  Какь  же 
пришла  гаебѣ  въ  голову  такая  любовь? 

ФРЕТИНО. 

Однажды  вечеромъ  я  прогуливался,  не  вдалекѣ  отсю- 
да, подлѣ  виноі'радиика. . .  и  не  нарочно  иасшупилъ  на 
нее. 

ПЬЕТРО. 

Да  на  КОГО? 
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ФРЕТИНО. 

На  предмепгъ  любви  моей,  который  у  меня  теперь 
въ  карманѣ:  на  прелестный  женскій  портретъ! . . 
Такой  красоты  я  никогда  еще  не  видывалъі . .  Чѣмъ 
больиіе  я  смотрю  на  этотъ  портретъ,  тѣмъ  больше 
съ  ума  схожу! . .  И  ни  кто  до  сихъ  норъ  не  могъ 
мнѣ  сказать,  съ  кого  оиъ  списанъ. 

ПЬЕТРО. 

Покажи  -  ка. . .  можеіпъ  быть  —  я  узнаю. 

ФРЕТИНО. 

Нѣгаъ,  я  не  люблю  его  показывать;  особ.шво  та^ 
кимъ,  какъ  вы,  красавчикамъ. 

ПЬЕТРО. 

Ты  не  кстати  ревиивъ,  Фретино;  тутъ  нѣпіъ 
опасности,  если  я  посмотрю  на  нее:  вотъ  еслибъ 
она  на  меня  взглянула. . .  ну,  это  дѣло  другое,  (смот- 
ря на  портретъ,  въ  сторону.) 

Чгао  вижу  а? . ,  Творецъ  Небесный! . . 
Да  это  бабушкинъ  портретъ/ 

ФРЕТИНО. 

Не  правда  ли,  портретъ  прелестный, 
Признайтесь,   милый  мой  сосѣдъ! 

ПЬЕТРО,  въ  сторону- 

Кто  ждалъ,  чтобъ  грѣхъ  такой  случился? 
Я  весь  горю,  какъ  на  огнѣ! 
Негодный  въ   бабушку  влюбился— 
И  лѣзетъ  въ  дѣдушки  ко  миѣі 

ФРЕТИНО. 

Скажите,  подлиипикъ  этаго  портрета    вамъ    зна- 
комъ? 
Часть  I.  9 
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ПЬЕТРО. 

Да. . .  да. . .  я  его  знаю. . . 

ФРЕТИНО. 

Гдѣ  же  я  могу  его  найши? 

ПЬЕТРО. 

Онъ  далеко  отсюда. 

ФРЕТИНО. 

Я  гогаовъ  ѣхагаь  за  нимъ  на  край  свѣгаа! 

ПЬЕТРО. 

Изволь,  я  берусь  шебя  проводишь,  и  мы  ужъ 
больше  не  разсшанемся:  поѣдемъ  вмѣсшѣ.  Я  помогу 
гаебѣ  въ  гавоихъ  поискахъ,  а  ты  будешь  мнѣ  помо- 
гать ъъ  моихъ.  Мнѣ  же  надобенъ  гаоварищь,  другъ, 
который  бы  чиспгалъ  мнѣ  платье  и  сапоги. 

ФРЕТИНО,   съ  жаромъ. 

Покорнѣйшій  слуга!..  Я  не  хочу  быть  вашимъ  слу- 
гою. .  .  Я  сынъ  мызника,  и  тоже  имѣю  амбицію. . .  а 
сверхъ  того— я  влюбленъ! 

ПЬЕТРО. 

Ужъ  ты  сей  часъ  и  закричалъ! 

Въ  гпебѣ  ни  мало  нѣтъ  раз  судка: 

Вѣдь  то,  что  я  теперь  сказалъ, 

Была  одна   лишь  только  шутка,  . . 

А  ты  ее  за  правду  счелъ!  . . 

Стыдись,  умѣрь  свои  гнѣвъ  забавный! 

Уже  ли  я  такой  осслъ, 

Чтобъ  могь  забьппь,  что  ты  мнѣ  равный? 

Притомъ  же  слуги  получаюгаъ  жалованье,  а  ты  бу- 
дешь жить  у  меня  даромъ. 

ФРЕТИНО. 

Очень  хорошо. . .  Но  какъ  мы  съ  вами  друзья.  .  .  а 
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вы  богаты. . .  гао  я  прошу    васъ  только.  .  .  дать  іишѣ 
взаймы.  . . 

ПЬЕТРО. 

Съ  удовольствіемъ!  . .  Но  я  теперь  богачь,  стѣ- 
сненный  обстоятельствами. . .  У  меня  есть  дет»ги, 
да  онѣ  еще  подъ  спудомъ. 

ФРЕТИИО. 

Въ  самомъ  дѣлѣ? 

ПЬЕТРО. 

У  меня  есть  даже  и  золото,  но  я  не  хочу  до 
него  догарогиваться  (хватаясь  за  щеку)  ПО  извѣсіпиымъ 
мнѣ  причинамъ.  .  .  Но  ты  —  это  большая  разница! . . 
Я  тебѣ  ие  запрещаю...  и  если  ты  хочешь,  то  смѣло 
можешь  отнесшись  къ  моему  казначею:  онъ  вѣрно 
дасгаъ  шебѣ  препорядочную.  . . 

ФРЕТИНО. 

Покорнѣйше  васъ  благодарю. 

ПЬЕТРО. 

Не  за  что. . .  Но  вошь  Жанеша  и  бабушка  идутъ 
проститься  съ  пами. 

явлёшё  седьмое. 

ТѢЖЕ,  БАБУШКА  И  Л^АНЕТА. 

БАБУШКА. 

Такъ  ты  рѣшишельно  уѣзжаеіпь?..  Ни  что  не  мо- 
жешъ  удержать  тебя? 

ПЬЕТРО. 

Ни  что,  бабушка;  и  вогаъ  сосѣдъ  Фрегаиио  согла- 
сился быть  моимъ  гаоварищемъ. 
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БАБУШКА. 

Миленькій  Фрегаино  согласился  ѣхашь  съ  тобою!.. 
Не  даромъ  говорила  я,  что  чувствую  къ  нему  какую- 
то  склонность. . .  Я  точно  никогда  не  была  къ  нему 
равнодушной! . . 

ФРЕТИНО. 

Вы  очень  милостивы.  Г-жа  Дандини. 

ПЬЕТРО,  въ  сторону. 

Что  это  значитъ?  .  .  Бабушка  смотришь  на  него 
безъ  очьковъ. .  .  и  съ  такимъ  видомъ.  . .  Во  всякомъ 
случаѣ  не  мѣшаешъ  ихъ  удалить  другъ  ошъ  друга. 

ЖАНЕТА. 

Извольте,  Г-нъ  Пьегаро,  вошъ  вашъ  чемоданъ. . .  Я 
все  уложила  какъ  надо,  и  наняла  для  васъ  мѣсто  на 
пароходѣ. 

ПЬЕТРО. 

А  какой  сигналъ  назначенъ  къ  отъѣзду? 

ЖАНЕТА. 

По  обыкновенію  пассажирамъ  дадушъ  знать  бара- 
баннымъ  боемъ. 

ПЬЕТРО. 

Бѣднеиькая  Жанета!  . ,  Какъ  она  печальна! 

БАБУШКА,   въ  подголоса. 

Какъ  же  не  бьппь  ей  печальной?..  Вѣдь  она  влю- 
блена. 

ПЬЕТРО. 

Право?  (въ  сторону.)  А  я  было  думадъ. .  .  Тѣмъ 
лучше,  уѣду  поскорѣй  и  увезу  съ  собою  всѣ  планы 
и  иаде/кды.  .  .  Свсдухъ)  Въ  кого  же  влюблена  она? 
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БАБУШКА. 

Она  не  хоніѣла  мнѣ  этого  сказать. 

ПЬЕТРО. 

Ужъ  видно  всѣ  наши  домашніе  помѣшались  на  люб- 
ви, (холодно)  Прощайте,  сударыня!  Я  желаю  по  воз- 
вращеиіи  моемъ  найти  васъ  счастливою. . .  Я  ѣду 
вкругъ  свѣша,  и  есш  у  васъ  есть  какія  нибудь  по- 
сылочки ъъ  эту  сторону. . . 

ЖАНЕТ  А. 

я  прошу  васъ  только  объ  одномъ:  беречь  какъ 
можно  самого  себя,  свое  здоровье^ ..  а  болѣе  всего, 
не  Ѣздите  сухимъ  пушемъ...  мало  ли  есть  разбойни- 
ковъ  и  убійцъ. . . 

БАБУШКА. 

А  я  не  хочу,  чгаобъ  онъ  ѣхалъ  водою:  можешь 
случиться  кораблекрушеніе. .  .  Вогаъ  еще  треть- 
яго  дня  одшіъ  корабль  чушь  —  чушь  не  погибъ , 
вснірѣтившись  въ  нѣсколькихъ  миляхъ  отсюда  съ 
огромнымъ  китомъ,  который  ударомъ  хвоста  едва 
не  разбилъ  его  въ  щепочки. 

ПЬЕТРО. 

Киты?  .  .  Мы  не  боимся  китовъ! . .  Вошъ  великая 
важность  кигаы.' . .  Да  если  мы  встрѣшимся  съ  ними, 
то  сшанемъ  довить  ихъ  удочкой! . .  Не  шакъ  ли, 
Фрегашю?..  Ну,  ПОѣдемъ  же! . .  (смотря  па  Жанету)  Ахъ! 
я  теперь  желалъ  бы  далеко  быть  отсюда! 

(слышенъ  барабанный  бой.) 

ПЬЕТРО. 

Бьютпъ  въ  барабанъ. . .  ІІу,  бабушка,  простите! 

(  обнимаетъ  ее.  ) 
Пора,  дора.  .  .  поЬдемъ,  Фрегаино! 
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ЖАНЕТ  А. 
Ужедіі  вы  оставить  насъ  хотите  ?. . 

ПЬЕТРО,    ХОЛОДНО, 

Я  думаю,  вамъ  это  все  равно. 

БАБУШКА,   къ  Пьетро. 

Что  же  ты  не  прощаешься  съ  Жанешою?  Обними 
ее.  .  .  поцѣлуй. . .  какъ  водится  при  прощапіи. 

(.Пьетро  съ  горесшію  ее  цѣлуеіпъ.) 
ФРЕТИНО,  бабушкѣ. 

Когда  ужъ  ВСЁ  прощаются^  позвольте 

Въ   свой  рядъ   и  мнѣ  проститься  съ  вами... 

(идетъ  ее  поцѣловать). 

ПЬЕТРО,    удерживая  его. 

Нѣтъ ! 
Отъ  бабушки  подальше  быть  извольте! 

ФРЕТИНО,   удивясь. 
А  почему,  любезный  мой  сосѣдъ? 

ПЬЕТРО. 

А  потому,  что  это   не  годится. . . 
Я  не   хочу   знакомиться  съ  бѣдой. .. . 

ФРЕТИНО. 

Что  жъ  за  бѣда  съ  старушкою  проститься? 

ПЬЕТРО,  въ  сторону. 

Она  стара,  да  стоипіъ  мо.юдой!— 

Пора,   пора! , .   бьюпіъ  въ  барабанъ. . .  Простите. . . 

Не  мудрено  намъ  этакъ  опоздать. 

Ж  аир:  ТА,  плача  вмѣстЬ  съ  бабушкой. 

5'же  ли  вы  оставить  насъ  хотите?.. 
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ПЬЕТРО. 
Не  плачьте:  мы  увидимся  опять. 
Ж  Л  ПЕТ  А. 

!     Когда  ужъ  такъ....  счастливый  путь? .. .  простите! 
Дай  Богъ,  чпіобъ  мы  увидѣлись  опять! 
ПЬЕТРО    И    ФРЕТИИО. 
Пожалуйста  не  плачьте,  не  грустите: 
^      Богъ  дастъ— и  мы  увидимся  опять! 

СПьетро  и  Фретино  уходятъ>. 


КОНЕЦЪ    ПБРВЛГО    ДЪНСТВІЯ, 


ДѢЙСТВІЕ  ВТОРОЕ. 


Театръ  предсгаавляегаъ  открытое  море.  Сначала  вид- 
ны только  одііѣ  волны;  потомъ,  на  краю  горизонта, 
показывается  ъъ  волнахъ  черное  пятно,  которое,  при- 
ближаясь, постепенно  увеличивается.  Наконеі^ъ  ви- 
денъ  огромный  китъ,  приплывающій  на  аван  -  сцену, 
гауловищемъ  поперегъ  театра;  хвостъ  его,  котора- 
го  не  видно,  находится  ъъ  правой  кулисѣ,  голова  ка- 
сается лѣвой;  изъ  ноздрей  его  безпресташіо  бьюгаъ 
Фонтаны.  Сперва  примѣтно  ъъ  пемъ  легкое  коле- 
бание, глаза  его  то  закрываются,  гао  открываются; 
наконецъ  онъ  успокоивается  и  остается  неподви- 
жнымъ.  Въ  это  время  бокъ  кита  разкрывается  и 
предсшавляепгь  нѣсколько  отдѣленій,  образовавшихся 
изъ   китовыхъ  ребръ. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

ПЬЕТРО,  въ  первомъ  отдѣленіи  си- 
дшпъ  под.іѣ  стола,  на  ма- 
ленькой скамейкѣ  изъ  рыбь- 
ихъ  костей. 

Тпрру!..  Тпрру!...  Что  за  покойный  покой!..  Ну 
квартирка!..  То  швырнетъ  тебя  на  чердакъ,  то 
снуститъ  въ  погребъ!..  Такіе  скачки  вышибутъ  и 
послѣдній  умъ  изъ  головы!..  Однако,  кажется,  что 
китъ  засну лъ....  Насилу  угомонился!...  О  мой  добрый 
геній!  Въ  какое  мѣсшо  унряталъ  ты  бѣдиаго  Пьетро!... 
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Что  было  бы  съ  моей  бабушкой,  еслибъ  она  узнала, 
что  я  Еошъ  ужъ  цѣлые  восемь  дней  живу  здѣсь,  какъ 
земноводный!...  Ска?ките,  добрые  люди:  ну  есть  ли 
хоть  что  нибудь  вѣрояшнаго  въ  моемъ  приключеніи? 
Кто  новѣритъ,  чтобъ  въ  гао  время,  какъ  разбился 
натъ  корабль,  нодоспѣлъ  тутъ  обжора  кигаъ,  кото- 
рый въ  тотъ  день  не  обѣдалъ?..  Конечно,  это  ни- 
сколько не  похоже  на  дѣло. . .  Однако  вѣдь  надобно  жъ 
было  мнѣ  нырнуть  куда  нибудь.,..  И  я,  право,  рэдъ, 
что  нырну лъ  въ  кита.  Домъ  прекрасный,  теплый... 
сыроватъ  не  много...  Ну,  да  какъ  бьппь?...  За  всѣ- 
ми  удобствами  не  угоняешься...  При  томъ  же,  я  ни- 
чего не  плачу  за  наемъ....  Кишовъ  надобно  знать  хо- 
рошенько, чтобъ  судить  о  нихъ;  надобно,  какъ  я,  на 
примѣръ,  побывать    у  нихъ  во  внутренности. 

Я.  на  домъ  мой  ей,   ей,  не  надивлюсь! 
Катайся  въ  нсмъ,  какъ  въ  Англійской  каретѣ! 
Я.  не  грущу, . .  мнѣ  даже,  признаюсь. 
Житье  въ  китѣ  пріяшнѣе,  чѣмъ  въ  свѣтѣ; 
Тамъ  предо  мной  всѣ  надували  грудь, 
Тамъ  люди  всѣ  раздѣлены  по  классамъ: 
Здѣсь  въ  рыбѣ  я  все  значу  что  нибудь, 
А  тамъ  я  былъ  ни  рыбою,  ни  мясомъ. 

Какъ  скоро  я  выйду  изъ  моего  жилища,  то  пущусь 
въ  такіе  разсказы,  что  Боже  упаси!  Я  даже  намѣренъ 
публиковать  мою  чудесную  исгаорію.  Пересмотрю -ка 

мой    ЖурнаЛЪ.   (читаетъ) 

» Восьмнадцашаго  числа  Февраля  сидѣлъ  я  въ  кара- 
«бельной  каюшѣ,  размышляя  о  путешествіи,  которое 
» я  предпринялъ,  о  моей  бабушкѣ  и  о  пригожеілкой 
»  Жанешѣ,  въ  которую  я  влюбился  поуши,  съ  тѣхъ 
»поръ,  какъ  узиалъ,  что  она  любитъ  другаго.  И 
>)  такъ  какъ  это  было  въ  воскресенье    на    Масляной 
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»  недѣлѣ,  то  я  огаъ  скуки  пекъ  блины  съ  яйцами.  Вдругъ 
»  входитъ  въ  каюту  Фретино,  мой  другъ  и  служитель, 
»  увѣдомляетъ  меня,  что  начинается  буря,  и  корабль 
»  значительно  наполнился  водою.  Я  поручилъ  себя  мо- 
»ему  Ангелу -хранителю,  а  Фретино  послалъ  выкачи- 
»вать  воду. 

)>  Девятнадцатаго,  въ  Чистый  Понедѣльникъ,  вдругъ 
»  раздался  ужасный  шумъ:  корабль  натъ  иачалъ  догру- 
и  жаться  въ  воду. . .  Я,  чтобъ  ничего  не  слышапіь, 
»  зажмурилъ  глаза,  и  вдругъ  очутился  въ  морѣ  вмѣ- 
у>  стѣ  съ  Фретшіо,  который,  ухвативши  меия  за  ку- 
»  шакъ,  не  отсталъ  бы  онгь  меНя  ни  за  какія  благо- 
»  получія. .  .  Добрый  и  вѣрный  слуга!..  Я  хотѣлъ  было 
»  отъ  него  отвязаться,  а  онъ  схватился  еще  крѣп- 
» че:  и  при  такой  великодушной  схвашкѣ,  мы  все 
»  опускались  глубже  и  глубже.  Наконецъ  я  примѣшилъ 
»  въ  водѣ  что-то  похожее  на  отверстіе  бочки.  Въ 
»  эти  минуты  всякой  радъ,  хоть  куда  бы  нибудь,  да 
«  только  спрятаться^  почему  я,  благословясь^  и  ныр- 
» нулъ  въ  это  отверстіе:  Фретино  за  мною.  Мы 
ю  очутились  въ  темномъ,  узкомъ  коридорѣ,  гдѣ  пробы- 
»  ли  нѣсколько  мшіушъ,  не  могши  пролѣзгаь. . .  «  (остано- 
)>вясь)  я  теперь  навѣрное  увѣренъ,  что  этотъ  ко- 
ридоръ  былъ  не  что  иное,  какъ  горло  киша,  тѣмъ 
болѣе,    что    я    очень    хорошо   почувствовалъ    тогда 

ДВИЖенІе  въ  ЭШОМЪ  рОДѣ.  .  .  (подра^кая  тому,  кто  гло- 
таешь )  »  Пошомъ  очутились  мы  въ  обширномъ 
«мѣстѣ,  которое,  надобию  полагать,  былъ  желу- 
»  докъ  киша. . .  Мы  провели  тушъ  всю  іючь. — Двад- 
» цашаго  мы  на  доброе  здоровье  съѣли  за  завтра- 
» комъ  сотенки  три  устрицъ,  кошорыя  китъ  нашъ 
»  проглошилъ  поутру.— Двадцать  перваго  кишъ,  почув- 
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мсшвовавъ  боль  въ  желудкѣ  (вѣроятно  отъ  нашего 
»  тутъ  пребыв анія),  не  ѣдъ  ничего  во  весь  день,  и  мы 
»)  ничего  не  ѣли. —  Двадцать  втораго  рѣшились  мы 
«проникнуть  во  внутренность  нашего  дома,  и  нашли 
»  большую  комнату,  которую  принялъ  я  за  чрево  ки- 
»  ша  и  назвалъ  бель-эшажемъ:  тушъ  я  назначилъ  свое 
»  мѣстопребываніе,  Китъ,  освободившись  ошъ  тяже- 
« сши  въ  желудкѣ,  слегка  позавтракалъ,  и  намъ  на 
»  обѣдъ  досталось  пять  или  шесть  штукъ  семги.  Съ 
»  шѣхъ  поръ  онъ  въ  изобиліи  снабжалъ  насъ  съѣсшны- 
»  ми  припасами. 

»  Двадцать  трегаьяго  я  разпредѣлилъ  мое  жилище 
я  шакимъ  образомъ:  обѣдалъ  въ  желудкѣ,  спалъ  въ 
» живошѣ,  а  Фрешино  огаправилъ  въ  заднюю  часть 
» киша.  —  Двадцать  четвергааго  я  прозѣвалъ  все 
))  утро. 

»  Двадцать  пятаго  я  огадыхалъ,  и  приказалъ  Фре- 
»  шигю  сдѣдагаь  эшошъ  сшоликъ  изъ  рыбьихъ  костей.  — 
»  Двадцать  шесгааго,  сидя  каждый  въ  своей  комнатѣ, 
явдругъ  почувствовали  мы  сильное  рыботрясеніе:  по 
» видимому  домъ  нашъ  былъ  атаковаиъ.  Я  послалъ 
»  Фрешино  узнать,  что  бы  это  такое?  . .  Онъ,  посмот- 
«рѣвши  въ  кигаовы  глаза,  увидѣлъ,  что  на  насъ  на- 
»  падаешъ  опасный  непріяшель,  кошораго,  по  длиннымъ 
«  рядамъ  зубовъ,  я  счелъ  за  аккулу,  или  морскую  со- 
))  баку. 

и  Двадцать  седьмаго — сраженіе  продолжалось,  и 
у>  кишъ  защищался  съ  такою  силою,  что  Фрешино, 
« который  жилъ  въ  хвосшѣ,  не  могъ  долѣе  шамъ 
»  оставаться,  по  причинѣ  бысшрыхъ  его  ударовъ.  Мы 
»>  оба  вмѣсшѣ  всячески  старались  здѣсь  ободрять  на- 
»  шего  хозяина  и,  сидя  въ  его  животѣ,  я  кричалъ  ему» 


1^!іО  ПЬЕТРО  ДАНДИНИ. 

>'  чшобъ  онъ  дрался  ііе  на  животъ,  а  на  смерть!  А 
»  Фрегаино  также  твердилъ  ему:  защищай  свой  хвоспгь! 
«  защищай  свой  хвостъ!  Накоыецъ  китъ  одержалъ  по- 
»  бѣду...  и,. .  «  На  этомъ  мѣстѣ  остановился  я  въ  моемъ 
журналѣ.— Какое  бы  миѣ  придумать  для  него  заглавіе, 
если  случится,  что  я  выдамъ  его  въ  свѣтъ?..  Э!..  да 
на  что  же  лучше?  » Записки  о  китахъ,  соч.  Пьетро 
))Дандиіш,  который  самъ  сидѣлъвъ  китѣ...«  Прекрасно! 

Натуралисты,  ротъ  разиня, 

ІІрочтутъ  на  первомъ  здѣсь  листѣ: 

» Записки  о  китахъ  Дандини, 

» Который  самъ  сидѣдъ  въ  кишѣ. « 

А  если  сдѣлать  я  успѣю, 

Чніо  эту  книгу  запретятъ: 

Ее  раскупятъ  на  подхватъ  — 

И  тутъ-то  я  разбогатѣю! 

ЛВЛЕІІІЁ  ВТОРОЕ. 

ПЬЕТРО,  ФРЕТИНа 
,  ФРЕТИНО. 

я   мѣшаю  вамъ,  Г-нъ  Пьетро? 

ПЬЕТРО. 

Что  ты!  помѣшался  что  ли?  Можетъ  ли  помѣшать 
мнѣ  неизмѣнный  мой  дружище? 

ФРЕТИНО. 

Я  пришелъ  поговорить  съ  вами  о  завтракѣ. 

ПЬЕТРО. 

Ну,  что  же  у  насъ  нынче  будетъ? 

ФРЕТИНО. 

Во  первыхъ:  селедка,  Г-пъ  Дандини. 
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п  ь  Е  т  р  о. 
Ну,  это  середка  на  половинѣ. 

ФРЕТИНО. 

Семга. 


Ші 


Погаомъ? 


Далѣе? 

Жареная  треска. 
Все  рыбное! 


ПЬЕТРО. 
ФРЕТИНО. 

ПЬЕТРО. 

ФРЕТИНО. 


Да  гдѣ  же  взягаь  мяснаго: 

ПЬЕТРО. 

Какъ  же  ты  изжаришь  треску?. 


и  на  чемъі 


ФРЕТИНО. 


На  сковородѣ,  съ  китовымъ  жиромъ...  Вы  знаете, 
чшо  у  насъ  есть  маленькая  сковородка;  во  время 
кораблекрушенія  я  пёкъ  блиш>і,  и  какъ  сталъ  тонуть, 
то  спряталъ  ее  за  пазуху,  (высѣкаетъ  огонь) 

ПЬЕТРО. 

Фретино!  Все,  что  ты  ни  дѣлаешь,  я  записываю. 

ФРЕТИНО. 


Право"! 


ПЬЕТРО. 


Посмотри. ..  »  28-го  Февраля  Фрепшно  взялъ  огни- 
»  ву  и  набравти  щепокъ,  которыя  китъ  глошалъ  без- 
» престанно,  развелъ  порядочный  огонь. «  ( пишетъ) 
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Ф  р  Е  Т  и  Н  о,  держа  сковороду  надъ  огкемъ . 

Ей  Богу,  это  презабавно, 
Какъ  всѣ  другъ  другу  мы  вредимъ: 
Китъ  насъ   обоихъ  съѣлъ  недавно, 
А  эгпихъ  рыбоковъ  мы  съѣдимъ! 
Д-ія  выгодъ  собственныхъ  творенья 
Одинъ  другаго  не   щадятъ: 
Всегда,  вездѣ,  безъ  изключенья 
Больпііе  ма-іенькихъ  ѣдятъ! 

ПЬЕТРО. 

Смотри,  какъ  гаы  держишь  сковороду:  того  и  гля- 
ди, чшо  уронишь,  прольешь  масло  и  причинишь  на- 
шему хозяшіу  воспаленіе  въ  живогаѣ. 

ФРЕТИНО,   переворачивая  рыбу. 

Не  бойшесь!  Признайшесь  однако,  наша  прогул- 
ка началась  очень  не  дурно:  нечего  сказашь,  пре- 
красная ресшорація! 

ПЬЕТРО. 

А  чшожъ?  И  конечно!  Съ  нами  могло  бы  еще  и 
хуже  случишься. . .  Мііѣ  здѣшнее  жигаье,  право,  по  вку- 
су...  шѣмъ  больше,  что  я  имѣю  отвраіценіе  къ  свѣ- 
гау  и  .іюдямъ. 

ФРЕТИНО. 

Сюда  ужь  вѣрно  не  придупгь  они  васъ  безпокоишь. 

ПЬЕТРО. 

Здѣсь  не  шакъ,  какъ  на  землѣ:  здѣсь  нѣгаъ  ни 
печали,  ни  заботы;  нѣшъ  ни  чванства,  ни  предраз- 
судковъ,  ни  зависши,  ни  ссоръ. . .  здѣсь  одинъ  только 
истинный  мой  другъ  жнвегаъ  у  меня. 

ФРЕТИНО. 

У  меня? . .  то  есть:  у  насъ,  хотѣли  вы  сказать.^ 
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ПЬЕТРО. 

У  меня,  говорю  я  тебѣ! 

ФРЕТИНО, 

Вы  ошибаетесь. . .  потому,  что  китъ  принаддежишъ 
намъ  обоимъ. 

ПЬЕТРО. 

Пустое! . ,  Я  съ  удовольсгавіемъ  гогаовъ  дать  тебѣ 
въ  немъ  квартиру^  но  онъ  принаддежишъ  миѣ. 

ФРЕТИНО. 

Столько  же,  сколько  и  мнѣ. 

ПЬЕТРО. 

Я  прежде  гаебя  нырнулъ  въ  него. 

ФРЕТИНО. 

Нѣшъ,  мы  вмѣсшѣ  въ  него  нырнули. 

ПЬЕТРО. 

я  первый  въ  немъ  очутился. . ,  и  всшупилъ  во  вла- 
дѣніе  кигаа,  какъ  ргішо  оссирапЬі. . .  Понимаешь  ли  гаы 
ПО  Латьшѣ? 

ФРЕТИНО. 

Нѣгаъ,  не  понимаю;  но  знаю,  что  соліще  для  всѣхъ 
равно  свѣшишъ. 

ПЬЕТРО. 

Только  не  здѣсь,  милостивый  государь,  не  здѣсь. . . 
Какое  здѣсь  солнце? . .  Здѣсь  вы  мнѣ  обязаны  покорпо- 
сшію  и  уваженіемъ. 

ФРЕТИНО. 

Я  не  признаю  надъ  собою  господина.' 

ПЬЕТРО. 

Согласись,  ПО  крайней  мѣрѣ,  что  мы  оба  находимся 
во  власти  киша:  не  правда  ли? 
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ФРЕТИНО. 

Это    правда. 

ПЬЕТРО. 

Ну,  а  главное  въ  немъ  дѣйсшвующее  лице — я! 

ФРЕТИНО. 

Нѣшъ,  я! 

ПЬЕТРО. 

Я,  я,  я! 

ФРЕТИНО. 

Вѣрыпс  мнѣ,   никогда  вамъ  не  удастся  мною, 
Какъ  рабомъ,  какъ  слугой  свонмъ  располагать. 
Силы  нѣтъ,  силы  нѣтъ,  какъ  занять  онъ  собою, 
Хочетъ  онъ,  хочегаъ  онъ  весь  домъ  одинъ  занять. 

ПЬЕТРО. 

Какъ  ты  смѣлъ,какъ  ты  смѣлъ  грубить  передо  мною? 
Какъ  Л1Ы  смѣлъ,  какъ  шы  смѣлъ  меня  не  уважать? 
Рѣтено,  не  хочу  я  вмѣстѣ  лсить  съ  тобою: 
Ты  изволь  поскорѣй  отсюда  выѣзжать! 

ФРЕТИНО. 

Ха!  ха!  ха!  вотъ  смѣшно!  вотъ  ссора  въ  новомъ  родЬ! 
Мы   вдвоемъ,  здѣсь  въ  китѣ,  затѣяли  вражду! . . 
Ну!  теперь  выжу  я,  что  люди  по  природѣ 
Никогда  и  ингдѣ  не  могугаъ  ^кипіь  въ   ладу. 

^  /     Вѣрьте  мнѣ  никогда  вамъ  не  удастся  мною. . .  и  прог. 

«  (  ПЬЕТРО. 

*«  I 

д  (     Какъ  ты  смѣлъ,  какъ  ты  смѣлъ  грубить  передо  мною?.. 

и  прог. 

(.При  концѣ  пѣнія  слышенъ  большой  шумъ  и   кнтъ  начина- 

стъ  шевелиться.) 

Слышишь!  Кажется  домъ  нашъ  начипаешъ  двигать- 
ся... Ужъ  не  подплыдъ  ли  шло  къ  намъ  въ  госгаи? 
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'  ФРЕТНІІО. 

Какой  нибудь  зубастый  пріятель  услышалъ  насъ, 
и  между  тѣмъ,  какъ  мы  вдвоемъ  спорили  о  своемъ 
владѣніи. . . 

ПЬЕТРО. 

Третій,  можетъ  быть...  Поди-ка,  посмотри. 

ФРЕТИНО. 

Да  откуда? 

ПЬЕТРО, 

Изъ  глазъ  нашего  хозяина:  развѣ  ты  не  знаешь, 
что  у  насъ  только  и  свѣша,  что  въ  его  глазахъ? 

ФРЕТИНО. 

Хорошо,  я  пойду  въ  нашу  обсерваторію  и  шот- 
часъ  приду  назадъ.  .  *  подождите  меня. 

ЯВЛЁНІЕ  ТРЕТІЕ. 

ПЬЕТРО,    одннъ. 

Мальчишка! . .  вѣдь  не  на  что  поглядѣть,  а  какъ  за- 

НЯтъ  собою!.,  какь  самолюбивъ!..  Сберетъ  со  сковороды 
жареную  рыбу  н  ѣсіпь^  думаегаъ  только  о  себѣ!  . . 
Если  бы,  кажется,  онъ  попалъ  когда  нибудь  въ 
мои  дѣдушки. . .  да  нѣгаъ,  я  ни  за  что  не  согла- 
шусь быть  внучкомъ  такого  ротозѣя,  который  да- 
же не  умѣетъ  и  рыбы  порядно  зажарить...  покуда 
мы  бранились,  треска  вся  сгорѣла. . .  Пусть  же  его 
самъ  ѣстъ  пустое-шо  мѣсгао,'  . . 
Часть  I.  10 
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ЛВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ПЬЕТРО  И  ФРЕТИНО. 

ФРЕТИНО,  гаащитъ  большую  вазу. 
Господинъ  Пьетро!  Господинъ  Пьегаро! 

ПЬЕТРО. 

Что  гаамъ? 

ФРЕТИНО. 

Пособите  мнѣ...  руки  оттянуло...  Смотрите,  что 
китъ  нашъ  проглотилъ!  . . 

ПЬЕТРО,  смотря. 
Бронзовая  ваза! 

ФРЕТИНО. 

Этакая  же.іѣзная  утроба! . .  Да  на  вазѣ-гао  вылиты 
слова. ..  Прочтемъ. , .  «Коль...  коль...  цо  Египетскаго 
Мага.  « 

ПЬЕТРО. 

Оно  Д0.1ЖН0  быть  драгоцѣнное:  —  видишь,  какъ 
крѣпко  уложено. 

ФРЕТИНО. 

Ошкроемъ.  . .  (  Открываюпіъ  вазу ,  и  изъ  нее  выходиіпъ 
густой  дымъ.  ) 

ІІЬЕІТРО. 

Фу!  какой  дымъ! .  .  всѣ  глаза  вьгЬлъ.'  .  .  с  опускаетъ 
руку  въ  вазу)  Кольцо  И  бумага...  Считаетъ)  «Пьетро...« 
Прошу  покорно,  да  это  ко  мнѣ  пишутъ!..  Какъ 
же  они  узнали  мой  адресъ? . .  >>  Я  знаю,  что  тебя 
»  привело  сюда,  и  ждал  ь  тебя  три  тысячи  лѣшъ.  сі 
Досадно  же,  что  я  гаакъ  долго  заставлялъ  себя  до- 
жидаться. . .  »  Я  ждалъ  тебя  три  тысячи  лѣшъ, 
»  чшобъ  дать  тебѣ  средство  найти  пятую  статую, 
»  которую  шы  ищешь,  а  .  .  Возможно  ли! . . 
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ФРЕТИИО. 

Дочішіывайгае  поскорѣе! 

ПЬЕТРО,   продолжая  читать. 

и  Это  кольцо  сдѣлаііо  однимъ  могущесгавениымъ 
»  Магомъ  Египетскимъз  оііъ  иѣкогда  подарилъ  его 
»  своей  женѣ,  которая  чрезвычайно  любила  всѣмъ 
»  противорѣчить.  Это  кольцо  поможетъ  тебѣ  въ 
)'  твоихъ  поискахъ,  и  мгновенно  исчезнешъ,  какъ  ско- 
»  ро  ты  въ  нихъ  успѣешь.  Но  я  предупреждаю  тебя: 
>>  если  ты  чпю  ему  прикажешь,  оно  будетъ  дѣлать 
))  все  напротиБъ...  и  такъ,  берегись!  « 

ФРЕТИНО. 

Какъ!  Оно  будетъ  все  иапрогаивъ  дѣлать? 

ПЬЕТРО. 

Опять  загадки! . .  Знаютъ,  что  я  ихъ  тер- 
пѣть  не  могу,  и  нарочно  ими  кружатъ  мнѣ  голову... 
Но  все  равно,  все  -  таки  попробуемъ. . .  Подай  миѣ 
кольцо  и  дер/кись  крѣпче. . .  "Что  бы  намъ  ему  при- 
казать? . . 

Придуман  поумнѣе, 
Какой  бы  дашь  приказъ? 

ФРЕТИНО. 

Велите  поскорѣе 
Унесть  отсюда  насъ. 

ПЬЕТРО. 

Ну,   китова  утроба, 
Разкройся  предо  мной, 
И  чтобъ  въ  минуту  оба 
Мы  были  надъ  водой! 

СОба  проваливаются  нзъ  кита  и    погрулсаются  въ     глубину, 
крича:  »тонемъ!  тонемъі  .  .  помогитеІ«  а  кнтъ  между  тѣмъ 

уплываешь.) 
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ЯВЛЁНІЕ  ПЯТОЕ. 

(Театръ   переменяется  н  предсіпавляеіпъ  дно  морское  и  под- 
водные чертоги;  чрезъ  ннхъ  бьютъ  волны,  Въ  первой  кулн- 
сЬ  Нереида  спнтъ,  облокотясь  на  урну.) 

НЕРЕИДА,  ПЬЕТРО,  ФРЕТИНО,  опускаясь  на  дно. 

ПЬЕТРО,   къ  Фретино. 

Послушай,  да  отстанешь  ли  ты  огаъ  меня! . . 
Что  это  за  скверная  у  тебя  привычка?  Рѣшигаельно 
говорю  тебѣ,  чтобы  ты  въ  другой  разъ,  когда  мы 
будемі.  тонуть,  не  смѣлъ  за  меня  хвататься. . .  От- 
вяжись, сдѣлай  милость! . .  чпю  ты  ко  мнѣ  привязал- 

ФРЕТИНО. 

Я  не  думалъ,  чтобы  вы  стали  бранить  меня  за 
мою  къ  вамъ  привязанность. 

ПЬЕТРО. 

Вдвоемъ-то  мы  вдвое  скорѣе  тонемъ. 

ФРЕТИНО. 

Вы  же  виноваты^  вѣдь  вамъ  сказано  было,  что 
КОЛЬЦО  будетъ  дѣлать  все  напротивъ  того,  что  ему 
п]шкажутъ:  а  вы  приказали  ему  вьппащить  насъ 
изъ  воды. 

ПЬЕТРО. 

Да!  . .  Теперь  я  вижу,  'нпо  такимъ  образомъ  не 
выйдешь  изъ  омута. . .  Да  за  чѣмъ  же  эти  предосто- 
рожности? . .  Право  я  бѣшусь!  .  .  Э!  да  ужъ,  кажется, 
мы  больше  не  пюнемь  и  дошли  до  дна. 

ФРЕТИНО. 

Вьпіырнемъ  на  верхъ  поскорѣе! 
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ПЬЕТРО. 

Погоди,  ошдохнемъ  немножко.  .  .  (смотря  вверхъ ) 
Ахъ,  Боже  мой! . .  Гдѣ  мы? 

ФРЕТИНО. 

Посмотрите,  какъ  надъ  нами: 
Волны  льются  и  шумяіпъі 
Рыбы  жъ  цѣлыми  стадами 
Точно  голуби  летяіпъ! 

ПЬЕТРО. 

Ахъ,  жалѣю  я  душою, 
Что,  тонувши,  я  забылъ 
Захватить  ружье  съ  собою: 
Я  — бъ  ихъ  пропасть  перебилъ! 

ФРЕТИНО. 

Посмотрипіе-ка,  сударь! . .  Дѣвочка  облокотилась  на 
вазу  и  спитъ  глубокимъ  сномъ! . . 

ПЬЕТРО. 

Эшо  должна  быть  какая  -  нибудь  подземная  Рѣкад 
или  Рѣчька. 

ФРЕТИНО. 

Тише!  . .  Она,  кажется,  проснулась! .. . 

ПЬЕТРО. 

Нѣгаъ. . .  она  не  шевельнется. . .  Разбудить  ее,  а 
гао  вода  въ  ней  испортится. . .  Спотирая  кольцо)  Постой, 
мы  сей  часъ  узнаемъ,  гдѣ  мы.  .  .  Я  хочу,  чпіобъ  она 
подошла  къ  намъ— и  заговорила! 

ФРЕТИНО. 

Все  не  трогается.  .  .  молчитъ. . .  Ужъ  не  ошиблись 
ли  мы?  . .  Не  статуя  ли  эшо? 
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ПЬЕТРО. 

Сшатуя?  .  .  Ахъ!  еслибъ  это  была  пягаая  моя  ста- 
туя!.  .  Сударыня!..  Я  это  сей  часъ  увижу...  Судары- 
ня!.. Что  заРѣчка!  Не  говоригаъ  ни  словечка! ..  стран- 
но! 

ФРЕТИНО. 

И  нѣшъ!  Чгаожъ  тутъ  сгарашіаго?..  Опять  вы  же 
виноваты...  или,  то  есть:  ваше  кольцо...  Что  вы 
сей  часъ  сказали? 

ПЬЕТРО. 

Я  сказалъ,  чтобъ  она  заговорила. 

ФРЕТИНО. 

Ну,  вотъ  видите  ли! 

ПЬЕТРО. 

Проклятое  кольцо!..  Никакъ  не  привыкнешь  къ 
нему!..  Пусть  же  она  спитъ  и  не  говоритъ! 

НЕРЕИДА,    подходя  къ  нимъ. 

Что  я  вижу!..  Смертные!..  Тамъ,  гдѣ  имѣготъ  право 
быть  одни  только  боги  океана! . . .  Никогда  еще 
такихъ  гостей  здѣсь  не  видано!  , .  Кто  вы?  Чего  вамъ 
надобнор 

ПЬЕТРО. 

Ты  правду  сказалъ. ,.  пошла  писать! 

НЕРЕИДА. 

Огавѣчайте  же!  Откуда  вы.^* 

ПЬЕТРО. 

Позвольте  мнѣ,  сударьшя,  вамъ  эшаго  не  сказывать, 
потому,  что  вы  не   повѣрили    бы  моимъ    словамъ. , . 
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Наша  карегаа  осталась  гаамъ,  на  верху...  Но  удостой^ 
гае  намъ  разшолковашь:  гдѣ  мы? 

НЕРЕИДА. 

Вы  въ  подводныхъ  чергаогахъ  АмФишриды;  надъ 
вами  воды  теперь  по  крайней  мѣрѣ  двѣ  или  три  ты- 
сячи ФушоЕъ.  Здѣсь  происходипіъ  свиданіе  всѣхъ  Рѣкъ 
на  свѣтѣ.  Совершивъ  свой  путь,  онѣ  собираются 
сюда  и  гаолкуютъ  о  ведрѣ  и  дождѣ.  Вы  можете  ихъ 
видѣть. 

Ф  РЕТИН  о,   смотря  на  лѣво. 

Въ  самомъ  дѣлѣ! 

ПЬЕТРО, 

Кто  этопгь  рослый  мущина,  который  куришъ 
трубку? 

НЕРЕИДА. 

Это  Рейнъ. 

ПЬЕТРО. 

А  эгаошъ  маленькій  поджарый,  одѣтый  по  Испан- 
ски? 

НЕРЕИДА. 

Тагъ. 

ПЬЕТРО. 

Кто  это  модница,  такая  бойкая,  живая? 

НЕРЕИДА. 

Сена. 

ПЬЕТРО. 

А  гаа  прекрасная  дама,  такая  полная  и  одѣгаая 
гаакъ  пышно? 

НЕРЕИДА. 

Нева» 
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ПЬЕТРО. 

А  это  кто  такой  ііредесіпиьш 
И  стройный  кавадеръ? 

НЕРЕИДА. 

Узнай, 
Чгао  это  въ  свѣтѣ  всѣмъ  извѣстный 
Свидѣтель  храбрости  —  Дунай. 
Дунай  историкъ  между  нами, 
И,  бывъ  сосЬдомъ  Мусудьманъ, 
Онъ  съ  давннхъ  лѣтъ  иіумишъ  волнами 
О  грозной  сдавѣ  Россіянъ. 

ПЬЕТРО. 

А  ВЫ,  сударьшя. . .  вы  гаоже  должны  быгаь  какая 
либудь  извѣсшная  намъ  Рѣка? 

НЕРЕИДА. 

Не  думаю,  чтобы  вы  меня  знали...  Я  не  дѣлаю 
большаго  шума  въ  свѣшѣ. . .  Я  называюсь  Гобелиновой 
Рѣчкою. 

ПЬЕТРО. 

Какъ! . .  вы  ша  славная  Гобелина? 

НЕРЕИДА. 

я  здѣсь  сверхкомплектная  Нереида. . .  и  нахожусь 
только  для  галлереи. .. 

ПЬЕТРО. 

Вмѣсгао  мебели. . .  понимаю.  Извините,  сударыня,  что 
я  васъ  обезпокоилъ:  я  вижу,  что  мы  здѣсь  не  най- 
демъ,  чего  ищемъ. 

НЕРЕИДА. 

Напротивъ,  здѣсь  скорѣе  найдете,  нежели  гдѣ  ни- 
будь. Все,  что  пропадаешь  піамъ  вверху,  приходишъ 
къ    намъ  въ  руки,  и  наша    сторона    самая  богатая. 
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Сколько  перетонуло  шоваровъ  у  вашихъ  негоціаіішовъ! 
Сколько  произведеній  Новаго  Свѣгаа  погибло  въ  вол- 
нахъ  непостояннаго  моря! . .  Все  это  сдѣлалось  на- 
шей добычей. 

ФРЕТИНО. 

Намъ  не  шо  надобно. 

НЕРЕИДА. 

Не  считая  тысячи  новыхъ  изобрѣтеній,  который 
сначала  дѣлаютъ  у  васъ  большой  шумъ,  а  потомъ  ра- 
но или  поздно  изчезаюгаъ  въ  эшой  рѣкѣ,  которую  вы 
видише  отсюда,  и  которая  называется  Рѣкой  Забве- 
нія. 

ПЬЕТРО. 

Рѣкой  Забвенія!.  . 

НЕРЕИДА. 

Съ  ея  водой  забудешь   все^ 
И  пьютъ  у  васъ  ее- не  рѣдко; 
А  всѣхъ  -  то  чаще  пыоіпъ  ее 
Любовникъ  страстный  и  кокетка. 

ПЬЕТРО. 

Позвольте  мнѣ  съ  собой  унесть 
Бутылокъ  пять  воды  забвенья  — 
Моимъ  креднторамъ  поднесть: 
А  то  мнѣ  нѣтъ  отъ  нихъ  спасенья! 

,   .  НЕРЕИДА. 

Пожалуй;  но  у  насъ  здѣсь  есть  исшочникъ  еще  дра- 
гоцѣннѣе. 

ФРЕТИНО. 

Какой  же? 

НЕРЕИДА. 

Исшочникъ  Живой  Воды. 
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Вода  такая  все  жившпъ 

И  старцамъ  юность  возвращаегаъ. 

Всему  даеіпъ  цвѣгпущш  видъ 

И  зиму  въ  лѣіпо  обращаешь. 

ФРКТИНО. 

Ахъ!  сколько  знаю  я  такнхъ, 
Конюрые  за  эту   воду 
Охотно  бъ  отказались  въ  мигъ 
Огаъ  мнлліоннаго  доходу! 

ПЬЕТРО. 

Еслибъ  вы  мнѣ  пожаловади  и  эгаой  водицы  нѣсколь- 
ко  бушылокъ. . . 

НКРЕИДА. 

Извольте. . .  вамъ  стоишь  только  почерпнуть  се. . . 
подите  съ  этой  стороны. 

ПЬЕТРО. 

Фретино,  ступай  скорѣе,  покуда  мы  не  отправи- 
лись отсюда. . .  Да  не  запрещенъ  ли  вывозъ  шакой 
жидкости? . .  Не  остановили  бы  насъ  здѣсь? . . 

НЕРЕИДА 

И!  нѣтъ. 

Пусть  онъ  сшклянкн  загогаовнтъ: 

Я.  за  эпіо  поручусь, 

Васъ  ни  кто  не  остановить. 

ПЬЕТРО. 

Все  однакожъ  я  боюсь. 

ФРЕТИНО. 

Сткляпки  мы  іюосторожнѣн 
Завернемъ  къ  себѣ   въ  кушакъ; 
Нѣтъ  ли  тамъ  вверху  таможней, 
А  при  нихъ  морскнхъ  собакъ? 

(  з'ходншъ  ) 
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ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

ПЬЕТРО,  НЕРЕИДА. 
НЕРЕИДА. 

Если  ВЫ  только  за  іігімъ  сю^а  пришли,  шо  жела- 
ніе  ваше  сей  часъ  же  будешъ  выполнено. 

ПЬЕТРО. 

Признаюсь  вамъ,  сударыня:  я  спросилъ  бы  васъ 
еще  объ  одной  вещи,  да  боюсь,  что  вы  не  можегае 
мнѣ  сказать  мѣсшо,  гдѣ  она  находится,  гдѣ  я  дол- 
женъ  искать  ее. 

НЕРЕИДА. 

Не  спорю;  но  у  насъ  есть  прекрасная  молодая 
НимФа,  которая  больше  меня  знаетъ  объ  эшомъ,  и 
опгь  которой  ни  что  не  скрыто. 

ПЬЕТРО,    съ  живосіпію. 

Мой  добрый  геній  привелъ  меня  къ  ней!  И  вы  увѣ- 
рены,  что  эта  молодая  НимФа  можешь  мнѣ  разшол- 
ковашь. . . 

НЕРЕИДА. 

Все,  что  вы  захошигае. 

ПЬЕТРО. 

Стало  быть  она  женщина  съ  большими  позна- 
иіями? 

НЕРЕИДА. 

Всѣ  это  говоряшъ;  а  чгао  всего  лучше:  она  никог- 
да васъ  не  обманепіъ. 

ПЬЕТРО. 

Женщшіа— и  не  обманешь! , .  О  чудо  изъ  чудеса»! . , 
А  какъ  ее  зовушъ? 
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НЕРЕИДА. 

Исшиною. 

ПЬЕТРО,    удивясь. 

Истиною! 

НЕРЕИДА. 

Что?  Ужъ  вы  ее  боигаесь? 

ПЬЕТРО. 

Какъ!  Она  живегаъ  здѣсь? . . 

НЕРЕИДА. 

Да  гдѣ  же  ей  быть,  когда  на  землѣ  ей  не  даюпгь 
мѣсгаа? 

ПЬЕТРО. 

Точно. . .  Пришлось  ей  спрятаться  въ  воду. . .  Не 
даромъ  же  я  всегда  сдышадъ,  чгао  она  квартируегаъ 
въ  колодцѣ. 

НЕРЕИДА. 

Видно  шакъ...  Вогаъ  ужъ  болѣе  гарехъ  тысячь  лѣпгь 
живешъ  она  въ  эшихъ  хрусшальныхъ  чергаогахъ,  ко- 
торые вы  видите  отсюда. 

ПЬЕТРО. 

Хрустальные  чертоги...  единственные  покои! . .  Въ 
самомъ  дѣлѣ,  по  своей  рѣдкости  она  стоишъ,  чшобъ 
ее  берегли  за  стекломъ...  Пожалуйте,  проводите  меня 
къ  ней...  Странно  одиакожъ:  я  вовсе  ее  не  искалъ,  и 
невзначай  столкнулся  съ   нею! 

НЕРЕИДА. 

Съ  самими  ученѣйшими  нерѣдко  случается  шо  же. 
Пойдемте,  я  васъ  провожу. 
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ЯВЛЕНІЕ  СЕДЬЗІОЕ. 

ТЪЖЕ,  ФРЕТИНО. 

ФРЕТИНО,   съ  сткляночками въ  рукахъ. 

Г.  Пьегаро.'  Г.  Пьетро!  Я  принесъ  нашу  провизію. 

ПЬЕТРО   беретъ  спіклянки  и  кладетъ 
ихъ  въ  кармаиъ. 

Хорошо. 

ФРЕТИНО. 

Поосшорожнѣе  кладите,  не  разбейте!..  Эта  Живая 
Вода  подлинно  что  чудо!  Предсгаавте:  когда  я  накло- 
нился къ  ручью,  чгаобъ  почерпнуть  ее,  гао  не  нароч- 
но уронилъ  въ  ручей  мою  шляпу...  вы  знаете,  она 
вѣдь  вся  была  изношена. . . 

ПЬЕТРО. 

Ну! 

ФРЕТИНО. 

И  только  что  ее  вынулъ  ..  Сімошрю...  новехонька!.. 

ІІІумяіпъ  о  новомъ  то  и  дѣдо, 
А  если  посмотрѣпіь  на  свѣтъ: 
,     Все  въ  немъ  ужасно  постарѣло, 
И  новаго  давно  уж.ъ  нѣіпъ. 
ИзвЬстные  поэты  наши! 
Чтобъ  новой  мыслію  блеснуть, 
Не  худобъ  вамъ  творенья  ваши 
Въ  Живую  Воду  окунуть!.. 

ПЬЕТРО. 

Въ  самомъ  дѣлѣ  это  прекрасно:  не  льзя  ли  намъ,  на 
пути  къ  хрусшальнымъ  чергаогамь,  завернуть  къ 
этому  Ручью? 

НЕРЕИДА. 

За  чѣмъ?  . 
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ПЬЕТРО. 

Миѣ  хочется  поновить  мое  прошлогоднее  платье, 
а  гао  оно  немножко  поистерлось. 

НЕРЕИДА. 

Не  нужно  . .  Истина  не  судитъ  объ  людяхъ  по 
платью. 

ПЬЕТРО. 

Точно;  даже,  говорятъ,  она  сама  не  щеголиха  и 
слишкомъ  легко  одѣвается. . .  даром ъ,  что  ходитъ  все 
съ  зеркаломъ. . .  Но  увѣреіП)!  ли  вы,  что  она  насъ 
хорошо  приметъ? 

НЕРЕИДА. 

Не  знаю.  Она  не  жалуетъ  три  сорта  людей:  шар- 
латановъ,  придворныхъ  и  путешественпиковъ. 

ПЬЕТРО. 

А  вѣдь  мы  изъ  числа  послѣднихъ. 

ФРЕТИНО. 

Такъ  лучше  мы  къ  ней  не  пойдемъ. 

НЕРЕИДА. 

я  должна  васъ  предуведомишь,  что  приближеніе  къ 
ней  ослѣпляешъ;  и  развѣ  вы  успѣеше  разрушить  эти 
хрустальные  чертоги,  кошорыхъ  блескъ  можешъ  на 
вѣкъ  лишишь  васъ  зрѣпія. 

ПЬЕТРО. 

Вошъ  славно! . .  Я  сбирался  къ  ней  идти  за  шѣмъ, 
чгаобъ  просвѣтишь  себя:  большая  же  мнѣ  радость 
отправишься  ошъ  нее  слѣпымъ. 

НЕРЕИДА. 

Такъ  чего  же  вы  хотите? 
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ПЬЕТРО. 

Пусть  ее  сидитъ  у  себя  дома:  я  не  хочу  ни  ви- 
дѣшь  ее,  ни  разбивать  ея  чертоговъ!  сСдышснъ  ^-жасный 
шумъ.)  Ну!  Посуда  разбилась! 

НЕРЕИДА,     убѣгая. 

Все  пропало! . .  Чертоги  разсыпались  въ  дребезги. 

ФРЕТИНО. 

Опять  вашъ  талисманъ  накутилъ!..  Вы  все  наобумъ 
дѣлаепіе. 

ПЬЕТРО. 

Поди-ка  ты!.,  убережешься  на  всякой  разъ!.. 

ЯВЛЕШЕ  ОСЬМОЕ. 

ПЬЕТРО,  ФРЕТИНО,   ИСТИНА  съ  зеркаломъ  в-ь  рукахъ, 

РѢКИ  п  РѢЧКИ. 

ИСТИНА,    РѢКИ    И   РѢЧКИ. 

Кто  дерзскій,  позабывши  страхъ, 
Надѣладъ  столько  намъ  тревоги? 
Кто  смѣлъ  явиться  въ  сихъ  мѣстахъ? 

Кто  смѣлъ  разбить   чертоги? 

ея 

ИСТИНА,  одна- 

]?лазамъ  своимъ  не  вѣрю  я!  .  . 

Какъ! . ,  Смертные! . .  Какой  судьбою?  . . 

Чего  вамъ  надо  отъ  меня? 

За  чѣмъ  васъ  вижу  предъ  собою? 

ПЬЕТРО. 

Намъ  много  надо  кой-чего: 

Мы  за  разсудкомъ  къ  вамъ  спѣшили. 

ФРЕТИНО. 

И  оба  начали  съ  того, 

Чшо  здЬсь  порядкомъ  накутилн. 
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ПЬЕТРО. 

Сударыня.'  простите  насъ, 
Что  поступили  мы  оплошно. . . 

ФРЕТИНО. 

Позвольпіе  намъ  увѣрить  васъ. 
Что  грѣхъ  случился  не -нарочно.  .  . 

ПЬЕТРО. 

Чсртогамъ  вашимъ  мы  вреда 

Ни  сколько  сдѣлать  не  ліелали. . . 

ФРЕТИНО. 

И  никого  и  никогда 

Съ  намѣрсньемъ  не  обижали!  .  . 

ИСТИНА    И    Р^КИ. 

Утѣшьтесь  въ  горести  своей, 
И  пусть   ничто  васъ  не  смущаетъ: 
За  истину  такихъ  рѣчей  — 
Теперь  васъ  Истина  прощаетъ. 

ПЬЕТРО. 

Такъ  вы,  по  своему  великодушію,  готовы  простить 
намъ  нашу  оплошность? 

ИСТИНА. 

Тѣ,  которые  меня  ищутъ,  такъ  рѣдки,  что  я  дол- 
жна радоваться  ихъ  посѣщенію. 

ПЬЕТРО. 

И  вы  не  сердитесь    на    меня    за  то,  что    я  раз- 
билъ  ваши  чертоги? 

ИСТИНА. 

Они    сей    часъ    же  будутъ    приведены  въ  прежнее 
состояніе. 
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ПЬЕТРО. 

Въ    самомъ    дѣлѣ?  .  .  ( спохватясь  )  Я   вѣрю  вамъ. .  . 
Какая  честь  для  насъ,  сударыня.  . . 

ИСТИНА. 

Я  не  люблю  комплимеишовъ. 

ПЬЕТРО. 

Мы  пришли  къ  вамъ.  . . 

ИСТИНА. 

я  знаю  зачѣмъ. . . 

ПЬЁТРО. 

Такъ  я  вамъ  зиакомъ! . .  Смѣю  спросишь,  каковъ  я 
вамъ  кажуся? 

ИСТИНА. 

Очень  дуренъ.  - 

ПЬЕТРО,  въ  сторону. 

Вошъ  хорошо  напримѣръ  —  изволила  отлить  какую 
штуку!.,  да  впрочемъ  въ  ея  годы,  въ  четыре  тысячи 
лѣшъ,  не  мудрено,  что  она  безъ  очьковъ  -  то  плохо 
видитъ...  (вслухъ.)  я  говорю  о  моемъ  характерѣ. 

ИСТИНА. 

Оігь  добръ,  веселъ,  ошкровепенъ;  испорченъ  лестью, 
богагаствомъ  и  глупостію. 

ПЬЕТРО,    въ  сторону. 

Рѣшено:  она  слѣпа  и  судишъ  криво.  Пусть  гово- 
рятъ,  что  хотягаъ,  а  эта  женщина  мнѣ  вовся  не 
нравится;  но  такъ  какъ  я  имѣю  въ  ней  нужду,  .  . 
(вслухъ)  я  боюсь  лишними  разпросами  употребить  во 
зло  ваше  снисхожденіе;  но  позвольте  мнѣ  только 
спросить  васъ:  не  знаете  ли  вы,  что  это  за  безцѣн- 
пое  сокровище,  которое  батюшка  мой  пршіазалъ  мнѣ 
отыскать? 

Часть  I.  11 
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ИСТИНА. 

Знаю. 

ПЬЕТРО. 

Такъ  эта  пятая  статуя  существуетъ? 

ИСТИНА. 

Существуетъ. 

ПЬЕТРО. 

Гдѣ  же  я  отьпцу  ее? 

ИСТИНА. 

Въ  Неаполитанскомъ  Королевствѣ,  въ  окреспшо- 
стяхъ  АмальФи,  близь  Салернскаго  залива, 

ПЬЕТРО. 

Стало  бьппь  въ  хижинѣ  моей  бабушки? 

ИСТИНА. 

Точно. 

ПЬЕТРО. 

Стоило  же  труда  уѣзжашь  изъ  нее  и  искать  такъ 
далеко  гао,  что  было  подъ  носомъ! . .  Поспѣшимъ  от- 
сюда. 

ФРЕТИНО. 

Какъ  же?  . .  не  поблагодаривъ  ее? 

ПЬЕТРО. 

Она  не  любитъ  колгалиментовъ. 

ФРЕТИНО.  і 

Погодите  не  много. . .  вѣдь  и  мнѣ  также  надобно 
спросить  ее  кой  о  чемъ. . .  Скажите,  сдѣлайте  ми- 
лость: не  знаете  ли  вы  ту,  въ  которую  я  влюблепъ? 

ИСТИНА. 

Знаю. 


ДѢЙСТ.  II.  ЯВЛ.  VIII.  163 

ФРЕТИНО,  показывая  медальонъ. 
Сущесшвуеіпъ-ли  оригиналъ  этого  портрета? 

ИСТИНА. 

Существуетъ. 

ФРЕТИНО. 

Гдѣ  же  я  отыіцу  его? 

ИСТИНА. 

Въ   Неаполишанскомъ    Королевствѣ,  ъъ    окрестно- 
сгаяхъ  АмальФи,  близь  Салернскаго  залива. 

ФРЕТИНО. 

Стало    бьтш  весь  свѣшъ  условился  собраться    въ 
этой  хижиыѣ! . . 

ПЬЕТРо,   въ  сторону. 

О!  на  этотъ  разъ  она  дѣйствительно  правду  ска- 
зала. 

ФРЕТИНО. 

Еще  ОДНО  слово. . .  Могу-ли  я  приобрѣсть  ея  любовь? 

ИСТИНА. 

Можешь. 

ПЬЕТРО^   въ  сторону. 

Тѣнь  моего  дѣдушки!  и  ты  сносишь  это?.; 

ФРЕТИНО. 

Женюсь-ли  я  на  ней? 

ИСТИНА. 

Женишься-ли  гаы  на  ней?.. 

ФРЕТИНО. 

Да. 

ИСТИНА. 

Женишься. 
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ФРЕТИНО. 


Ея  правдивыхъ  предсказанін 
Вѣрнѣй  ничто  не  можетъ  быть, 
И  я  предметъ  моихъ  желанін 
Надѣюсь    скоро  получить, 

ПЬЕТРО. 

Ея  правдивыхъ  предсказаний 

Вѣрнѣй  ни  что  не  можетъ  быть, 
г^   I     Но  онъ  предметъ  свонхъ  желаній 
"  /     На  вѣки  долженъ  позабыть. 

д    \  ИСТИНА. 

Моихъ  правдивыхъ   предсказаній 
Вѣрнѣи  ни  что  не  можетъ  быть, 
Но  вы  предметъ  своихъ  желаній 
Должны  стараться  получить. 

ФРЕТИНО. 

Я.  къ  вамъ  въ  минуту  возвращуся, 
И  мы  топпіасъ  же  улетимъ. 

(идетъ  взять  бутылки,  поставленыя  нмъ  въ  глубинѣ  театра.) 

ПЬЕТРО. 

Нѣть,  я  никакъ  не  соглашуся, 
Чпіобъ  онъ  былъ  дѣдуткой  моимъ! 
Для  чесгаи  нашего  семейства, 
Для  чести  собсгпвснной  моей. 
Теперь  всю  силу  чародѣйства 
Употребимъ  мы  поскорѣй: 
Кольцо!  Чтобъ  я  на  верхъ  поднялся! 
И  былъ  перенссенъ  домой! 

(указывая  на  Фретино.) 

А  онъ  чтобъ  здѣсь  на  вѣкъ  остался! 

С  Фретнио  съ  крнкомъ  поднимается  къ   верху  и   исчезаетъ. 
Нереиды  и  Рѣки  смотрятъ  ему  въ  слЬдъ.  ) 

ПЬЕТРО. 
Эй,  Фрегаипо!  .  .  Постой!  . .   постой! .. 
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хоръ. 

Какое  приключенье! 
Онъ  съ  нами  былъ  сей  часъ, 
И  вдругъ,  въ  одно  мгновенье, 
Пропалъ  совсѣмъ  изъ  глазъ! 

С  Пьешро  въ  огачаяніи;  Истина  его  утѣшаешъ. ) 


КОНЕЦЪ    ВТОРАГО    ДѢНСТВІЯ. 


ДѢЙСТВІЕ  ТРЕТІЕ. 


Теашръ  предсшавляегаъ  бабушкину  хижину.  Таже  де- 
корація,  которая  была  въ  первомъ  дѣйсгавіи. 

ЛВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

ж  ДНЕ  ТА,   одна,  входя. 

Г-жа  Дандини!  Г-жа  Дандини!  Бабушка! . .  Куда  она 
дѣвадась?..  Вошъ  ея  большія  кресла  на  нее  не  похожи, 
и  все  сшояшъ  на  одномъ  мѣсшѣ:  она  же  каждый 
день  ходигаъ  всшрѣчагаь  своего  внука. . .  Ахъ!  и  я  так- 
же каждый  день  бѣгаю  къ  пристани  узнать,  не  при- 
ѣхалъ  ли  —  онъ;  но  все  по  напрасну. . .  Вѣрно  онъ 
еще  долго  не  воротится! 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ. 

Съ  гпѣхъ  поръ,  какъ  онъ  со  мной  простился, 

Со  счастіемъ  простилась  я; 

Весь  свѣтъ  по  мнѣ  перемѣнился. 

Ничто  не  радуетъ  меня! 

Примѣтно  я  съ  тоски   худѣю, 

И  если  стану  все  грустишь, 

Того  гляди,  что  подурнѣю. . . 

Какая  глупость  такъ  любить! 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

ЗдЬсь  всѣ  волочатся  за  мною, 

А  я...  я  замулчъ  ие  иду: 

Ничьей  быть  не  хочу  женою, 

И  Пъетро  милаго  все  жду! . . 

Но  онъ  покуда  за  границей, 

Межъ  тѣмъ  умру  я,  можетъ  быть... 

Притомъ  еще  умру  дѣвицей.  .  . 

Какал  глупость  такъ  .«юбить! 


ІІЬЕТРО  ДАНДИНИ.  Д.  III.  ЯВ.  II.         167 
ЯВЛЕНТЁ  ВТОРОЕ. 

БАБУШКА,  ЛѵАНЕТА. 
БАБУШКА. 

Творецъ  Небесный!  Какой  варварскій  народъ! 

ЖАНЕТА. 

Чтъ  съ  вами,  бабушка? 

БАБУШКА. 

Ахъ  я  бъдная,  несчастная  вдова!..  Домомъ  нашимъ 
зав  л  а  дѣ  л  а  полнція. 

ЖАНЕТА. 

Чгао  вы  говорите?  . . 

БАБУШКА. 

Полицейскіе  весь  домъ  нашъ  поставили  вверхъ 
диоАіъ;  теперь  пошли  они  шарить  ві»  погребахъ  и 
вѣрно  найдушъ  наши  сокровища. 

ЖАНЕТА, 

и  Пьешро  нѣтъ  дома! 

БАБУШКА. 

Слава  Богу,  что  его  нѣтъ^  а  то  лишь  онъ  при- 
ѣдетъ,  сію  же  минуту  опіведушъ  его  въ  тюрьму. 

ЖАНЕТА. 

Все  равно:  все  бы  лучше,    еслибь  онъ  приѣхалъ! 

БАБУШКА. 

Да!..  Чтобъ  наругались  надъ  нимь,  прибили  его?.. 

ЖАНЕТА. 

Чшо  мнѣ  до  этаго! . .  Лишь  бы  только  я  повидалась 
съ  пимъ!.. 
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БАБУШКА. 

Какъ  она  его  любитъ! 

ж  А  НЕТ  А. 

Предчувсіпвіе  мнѣ  говорішіъ, 
Что  мнѣ  ужъ  съ  Пьетро  не  видаться! 
Разлука  съ  нимъ  меня  крушить... 
Я.  не  могу  его  дождаться! 

БАБУШКА. 

Полно,  дитя  мое!..  Не  должно  никогда  терять  на- 
дежды. 

ЖАНЕТА. 

Онъ  для  меня  милѣй  всего, 
Я.  безъ  него  осирошѣю.  .  . 
Ей  Богу,  кромѣ  -  то  его 
ЛюбоБниковъ  я  не  имѣю!.. 

БАБУШКА. 

Вольно  же  гаебѣ  не  запастись  кѣмъ  нибудь  на  вся- 
кой случай.  .  .  Странно  однако,  что,  съ  самаго  огаъ- 
ѣзда,  Пьетро  не  написалъ  къ  намъ  ни  строчки. 

ЖАНЕТА. 

Вѣрно  ему  не  льзя  было  къ  намъ  писать. 

БАБУШКА. 

А  между  гаѣмъ  сострадательные  люди  не  преми- 
нуютъ  никогда  принесть  шебѣ  газеты,  если  въ  нихъ 
напечатаны  дурныя  извѣсгаія...  «Г-жа  Дандини. .. 
» корабль,  на  которомъ  отправился  вашъ  внукъ, 
»  потону лъ. . .  Ивольше  прочесіпь. . .  Оігь  разбился 
»о  подводный  камень...  та,  та,  та,  ша,  гаа,  гаа!  . .  « 
Да  полно,  я  этому  не  вѣрю. 

ЖАНЕТА. 

Но  если  это  правда? . .  АхъІ  бѣдный  Пьетро! 
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БАБУШКА. 

А  бѣдный  Фреіпино,  который  поѣхалъ  съ^  ііимъ 
единственно  изъ  дружбы!  .  . 

ЖАНЕТА. 

я  умру  съ  печали. 

БАБУШКА. 

Сама  виновата!  .  .  Зачѣмъ  гаы  не  призналась  мнѣ 
до  его  отъѣзда,  чгао  гаы  влюблена  въ  него? . .  Можегаь 
быть  онъ  бы  и  не  уѣхалъ.  .  .  я  навѣрное  знаю, 
что  ты  ему  нравиніься,  и  даже  больше,  чѣмъ  ты 
думаешь. 

ЖАНЕТА. 

Нѣгаъ,  бабушка:  ему  надобно  было  богатство,  а 
у  меня  его  нѣтъ.  Всѣ  мущины  одинаковы  и  смот- 
рятъ  только  на  деш»ги:  вогаъ,  напримѣръ,  дядя 
мой,  къ  довершенію  несчастія,  хотѣлъ  выдать  меня 
за  здѣшняго  Алкада,  который  въ  меня  влюбленъ... 

БАБУШКА. 

За  Синьора  Рипарда,  стараго  богача? 

у  ЖАНЕТА. 

Мало  того,  что  онъ  дуренъ  собою  и  горбать: 
надобно,  чтобъ  онъ  былъ  еще  и  кривъ! 

БАБУШКА. 

и  гаы  пришлась  ему  по  глазамъ? 

ЖАНЕТА. 

Какой  по  глазамъ:  по  одному  глазу! . .  Этакое  горе!.. 
Я  откладывала  свагаьбу  день  за  день  въ  надеждѣ, 
что  Пьетро  приѣдеть  и  заступится  за  меня;  но 
сего    дня  я  должна    непремѣнно    дашь    рѣшигаельный 
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огавѣгаъ.  .  .  иначе  Алкадъ  грозишся  увезгаь  меня  про- 
пнівъ  воли,  чтобы  чрезъ  шо,  какъ  онъ  говоришъ,  сдѣ- 
лашь  мое  счасшіе. 

БАБУШКА. 

и  правосудіе  будегаъ  равнодушно  смошрѣгаь  на  гаа- 
кіе  безбожные  поступки? 

ж  А  НЕ  ТА. 

Правосудіе! . .  вѣдь  правосудіе-шо  онъ  самъ:  а  вы 
ужъ  знаете,  что  онъ  смотригаъ  однимъ  глазомъ. 

БАБУШКА, 

Правда. 

ЖАНЕТА. 

Я  думаю  даже,  что  онъ  нарочно  приказалъ  кон- 
фисковать нашъ  домъ,  чтаобъ  чрезъ  то  лишішіь  меня 
пристанища. . .  Ну!  .  .  вотъ,  кажется,  онні . . 

БАБУШКА. 

Пропали  мы!  ..  Оіш  уносягаъ  наши  сокровища!.. 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТІЕ. 

ТѢЖЕ  ц  ХОРЪ  ПОЛИЦЕЙСКИХЪ,   одинъ  хромаешь  дру- 
гой деряситсл  за  щеку. 

ХОРЪ. 

Прошу  покорно!  Можноль  съ  нами 
Такъ  дерзко,  нагло  поступать, 
И  не  уплатой,  а  пинками 
.Іюдей  почтснныхъ  угощать!.» 

БАБУШКА. 

Какъ!  Вы  уходише  съ  пустыми  руками! .  .  Или  васъ 
тронуло  наше  положепіе? 
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ПЕРВЫЙ   ПОЛИЦЕЙСКІЙ. 

Тронуло? . .  Не  только  что  тронуло,  а  избило  до 
полусмерти! . .  У  меня  подъ  глазами  знакъ  остался. . .  и 
я  подамъ  Формальную  жалобу,  слуплю  безчестіе. 

ВТОРОЙ   ПОЛИЦЕЙСКИ. 

А  у  меня  нѣтъ  трехъ  зубовъ! .  . 

ТРЕТІЙ  ПОЛИЦЕЙСКІЙ. 

А  у  меня  ребро  вышибено!.. 

ПЕРВЫЙ    ПОЛИЦЕЙСКІЙ. 

Съ  нами  никогда  еще  этого  не  бывало. 

ВТОРОЙ    ПОЛИЦЕЙСКІЙ. 

Мы  Хотѣли  добраться  до  золота! . . 

ПЕРВЫЙ  ПОЛИЦЕЙСКІЙ. 

А  золошо  ДО  насъ  добралось.  .. 

ВТОРОЙ    ПОЛИЦЕЙСКІЙ. 

Да  еще  какъ! . . 

ХОРЪ. 

Прошу  покорно!  Можноль  съ  нами 
Такъ  дерзко,  нагло  поступать, 
И  не  уплатой,  а  пинками 
Людей  почтенныхъ  угощать!.. 

Ж  АНЕ  ТА,  отворяя  дверь. 

У  насъ  статуй  еще  есть  много, 
'  И  всѣ  изъ  золота. .  ,  вотъ  тутъ. 

ХОРЪ   полицейскихъ ,    прыгая    въ 
окно. 
АЙ!  ай!.. 

ЖАНЕТ  А,   бабушкѣ,  смѣясь. 

Взгляните,  ради  Бога: 
Крючьки  отъ  золота  бѣгутъ!!! 
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ХОРЪ   подицейскихъ. 

Прошу  покорно!  Можно.іь  съ  нами,  и  прог. 

ЖАНЕТА,  затворяя  окно. 

Бошъ  ОНИ  ушли! . .  Не  бойтесь  ничего:  я  провожу 
ихъ  до  конца  улицы. 

ЛВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

БАБУШКА,    одна. 

Жаль,  что  моего  Пьешро  здѣсь  не  было:  съ  ка- 
кимъ  удовольсшвіемъ  посмошрѣлъ  -  бы  онъ  на  эту 
картину! . .  Но  скоро  ла  онъ  приЁдешъ  взять  свои 
сокровища?  .  .    Скоро  ли  увидится  со  мною? . .  Вѣрно 

никогда!  .  .   Сснаружн  стучагаъ  въ  дверь. )   Кто  -  гао     сшу- 

чишся.  . .    Жанегаа! . .    Жанета!  .  .  Ахъ. . .  я  позабыла, 
что  она  сей  часъ  вышла  отсюда. 

П  Ь  Е  ТР  о,    снаружи. 

Бабушка! . .  Отоприте! . . 

БАБУШКА,   съ  восторгомъ. 

Что  я  слышу! 

ПЬЕТРО,   снаружи. 

Бабушка! . .  Это  я! . .  вашъ  внучекъ! . .  Пьетро. 

БАБУШКА. 

Онъ!..  онъ!..  его    голосъ!..    Ахъ!..  какъ  я  рада!.. 

ПЬЕТРО,  гаоліе. 
Да  отоприте  поскорѣй!  . . 

БАБУШКА. 

Едва  могу  ступить  ошъ  радости! . . 
Сндетъ  къ  дверамъ  н  отпнраетъ.  > 
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ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

БАБУШКА;  ПЬЕТРО  съ  корзинкою  въ  рукахъ. 
БАБУШКА. 

Ты-ли  эшо,  дишя  мое! . .  Дай  мнѣ  еще  разъ  обнять 
тебя!  . .  Какъ  ты  выросъ! . . 

ПЬЕТРО. 

А  вы,  бабушка,  напрогаивъ  стали  меньше. 

БАБУШКА. 

Какъ  похорошѣлъ! . . 

ПЬЕТРО. 

Не  мудрено. . .  побыли  бы  вы  на  моемъ  мѣсгаѣ! 

БАБУШКА. 

Ну,  право,  кажется,  ты  какъ  будто  съ  неба  сваг 
лился!.. 

ПЕТРЬО. 

Какъ -бы  не  съ  неба!. .  Нѣтъ. ..  если  бы  вы  знали, 
откуда  я  теперь. . .  Оставшись  подъ  водою,  я  началъ 
проклинать  всѣ  Рѣки,  всѣхъ  Наядъ,  а  особливо  китовъ, 
объ  когаорыхъ  даже  и  слышать  не  хотѣдъ  болѣе. . .  и 
чшо-жъ?..  ошъ  эшихъ  словъ  въ  гау  же  минуту  опять 
попался  въ  кита! . , 

БАБУШКА. 

Въ  киша!!.. 

ПЬЕТРО. 

Да,  въ  киша! . .  Хорошо  еще,  что  это  не  ъъ  пер- 
вый разъ  случилось  со  мною,  и  жишье  въ  кищѣ  мнѣ 
не  въ  диковинку. 
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БАБУШКА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Оііъ  не  полшитъ,  чшо  говорить... 
онъ  сумасшедшій! . . 

ПЬЕТРО. 

Нѣгаъ,  бабушка:  я  не  сумасшедшій,  а  пушеШе- 
сшвешіикъ— и  разскажу  вамъ  чудеса...  Я  и  до  сихъ  поръ 
все  еще  не  вышелъ  бы  изъ  киша,  если  бы  не  пришла 
мнѣ  мысль  приказать  моему  доброму  генію,  чшобъ 
онъ  удалилъ  меня  ошъ  васъ. . . 

БАБУШКА. 

Удалилъ! 

ПЬЕТРО. 

Да,  удалилъ:  потому  -  шо  онъ  меня  и  перенесъ  въ 
мигъ  къ  вашей  хижинѣ. 

БАБУШКА. 

Что  это  значишъ? . . 

ПЬЕТРО. 

Это  значишъ,  что  онъ  аккуратно  вынолняешъ  мои 
приказанія:  когда  велишь  ему  идти  на  право,  ужъ 
онъ  вѣрно  будешъ  влѣвѣ. 

БАБУШКА. 

Точь  въ  шочь  шаковъ  былъ  харакшеръ  твоего  дѣ- 
да^  и  если  бы  я  покойника  не  старалась  всегда  на- 
вести на  истинный  путь. . . 

ПЬЕТРО. 

Знаю,  бабушка,  знаю;  вы  часто  дѣдушку  водили.  ► . 

БАБУШКА. 

Да  и  шы  самъ,  дитя  люе:    еслибъ  я  не  заботилась 
'  бранить  гаебя  почаще. . .  Но  скажи  мнѣ,  гдѣ  вы  вдво- 
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емъ    съ    Фретино    побывали?. . .    Счасгаливо-ли    было 
твое  пугаешествіе? . .  Съ  чѣмъ  гаы  приѣхалъ? 

ПЬЕТРО. 

Съ  тѣмъ  же,  съ  чѣмъ  уѣхалъ. 

БАБУШКА. 

Много  же  пользы  въ  твоемъ  пушешесшвіи! 

ПЬЕТРО. 

А  та  польза,  что  я  въ  другой  разъ  ужъ  не  за  путе- 
шествую. . .  и  теперь  найду- ли,  нѣшъ-ли,  вещь,  кото- 
рую я  ищу:  все-таки  изъ  дому  ни  пяди...  останусь  на- 
всегда при  васъ. 

БАБУШКА. 

Заведешься  хозяйствомъ,  женишься. . .  и  также,  какъ^ 
твой  покойный  дѣдушка. . . 

ПЬЕТРО. 

Можетъ  быть,  бабушка:  на  грѣхъ   мастера  нѣтъ^ 

БАБУШКА. 

Выберешь  себѣ  хорошую  жену;  она  будешъ  тебя 
любить. . . 

ПЬЕТРО. 

Нѣгаъ,  бабушка:  такую  жену  пришлось  бы  мнѣ 
искать  за  тридевять  земель  въ  тридесятомъ  царсшвѣ... 
а  я  ужъ  вамъ  сказалъ,  что  хочу  быть  домосѣдомъ. 

БАБУШКА. 

Но  если  я  во  время  твоего  ошсушствія  успѣла  най- 
ти тебѣ  такую  подругу?. . 

ПЬЕТРО. 

Вы  шутите? . .  А  кгао  же  она? 
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БАБУШКА. 

Жаыеша. 

ПЬЕТРО. 

Вогаъ  хорошо!  Да  не  вы-ли  передъ  самымъ  моимъ 
огаъѣздомъ  сказали  мнѣ,  шло  она  влюблена  въ  кого- 
то?  . .  И  я  тогда  же  подумалъ  себѣ:  Жанета  на  одинъ 
покрой  со  всѣми  дѣвушками. . .  у  нихъ  у  всѣхъ  есть 
кто-нибудь. . .  а  я  іга  разу  еще  не  быдъ  эшимъ  кѣмъ- 
нибудь. . .  даже  и  въ  гао  время,  когда  былъ  хоть  чѣмъ- 
нибудь. . .  а  ужъ  шепе[>ь  и  говоришь  объ  эшомъ  не- 
чего, потому  что  я  сталъ— ровно  ничѣмъ. 

БАБУШКА. 

Напрасно  же  ты  такъ  думаешь. . .  Жанеша  влюб- 
лена именно  въ  тебя. 

ПЬЕТРО. 

Въ  меня! . .  Неужели? . . 

БАБУШКА. 

Да;  она  не  смѣла  тебѣ  открыться  въ  эшомъ,  но 
она  влюблена  въ  гаебя. . .  Ахъ!  если  бъ  ты  зналъ,  сколь- 
ко слезъ  пролила  она  о  своемъ  миломъ  Пьетро! . . 
Бывало  сядешь  играть  со  мною  въ  карты— козырей 
не  видишь! . . 

ПЬЕТРО. 

О  всемогущая  сила  любви! . . 

БАБУШКА. 

Начнепіъ  читать  газеты  —  заснегаъ  въ  туже  ми- 
нуту! .  . 

ПЬЕТРО. 

О!  она  меня  любитъ!  . .  любишъ! . .  я  это  вижу  по 
газетамъ! . . 
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БАБУШКА. 

Она  даже  не  хоптѣла  вынши  за  Алкада,  который 
влюбился  въ  нее  и  сбирается  увезти  ее  насиѵіьно. 

ПЬЕТРО. 

Гдѣ  Жанета,  гдѣ  она? . .  Я  лечу  бросишься  къ  ея 
ногамъ. . . 

БАБУШКА. 

Она  сей  часъ  только  вышла. 

ПЬЕТРО. 

Побѣгу  ее  отыскивать. 

БАБУШКА. 

Только  что  приѣхалъ— и  ужъ  опять  меня  оставля- 
ешь! . .  Твое  отсутсшвіе  едва  меня  не  уморило,  а  ты, 
неблагодарный,  шьт,  я  чаю,  ни  разу  и  не  вспомиилъ 
обо  мнѣ. 

ПЬЕТРО. 

Не  совѣсшно  ли  вамъ  такъ  обижать  меня?  . ,  Пусть 
эти  стклянки  докажутъ вамъ  вашу  несправедливость... 
Возьмите. . .  Вошъ  гостинецъ,  который  я  нарочно 
для  васъ  привезъ. .  .  Это  Живая  Вода. 

БАБУШКА. 

Живая  Вода! .  .  Чшо  это  за  Живая  Вода? . .  Вѣрно 
какое  нибудь  лѣкарство?  . . 

ПЬЕТРО. 

Хлебните. . . 

БАБУШКА. 

Если  тебѣ  угодно...  изволь...  за  твое  здоровье. 

ПЬЕТРО. 

Нѣшъ,  пейше-ка  за  свое. 

Часть  I.  12 
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БАБУШКА,    выпивъ  не   много,  пзъ    гор- 
батой дѣластся  прямою. 

Да  эта  вода  какъ-будгао  меня    омолодила! . .  Какъ- 
будто  мнѣ  лѣшъ  двадцать  съ  костей  долой! 

(допнваетъ  сіпкляпку:  чепецъ   и   сѣдой  парикѣ  ея  мгновенно 

нсчезаютъ,    и    взорамъ    зрителей    представляется     молодая 

дѣвушка  въ  щегольскомъ  платьѣ. ) 

ПЬЕТРО,   Бндя,     что  она  все    еще 
пьетъ. 

Довольно! . .  довольно! . .  вы  ужъ  слишкомъ  разла- 
комились! . . 

БАБУШКА. 

Гдѣ  я? . .  Что  сдѣлалось  со  мною?  .  . 

Какой  огонь  въ  моей  крови! . . 

Все  улыбается  весною— 

Все  дышетъ  прелестью  любвиі 

Утѣхи,  игры,  не   пугайтесь 

Моихъ  морщннъ:  ихъ  больше   нѣтъ! 

Сюда,  сюда,  ко  мнѣ  слетайтесь, 

Взгляните— миѣ  пятнадцать  лѣтъ! . . 

Я  могу  бѣгать!..  могу  прьп'ать!.  .  (смотря  на  свою 
клюку)  Это  что? — Клюка!..  Ты  мнѣ  больше  не  надо- 
бна, . . 

Л  помощи  твоей  стыжуся, 
Могу  ходить   и  безъ  тебя; 
А.  если  я  теперь  споткнуся  — 
Ужъ   не  поддержишь  ты  меня! 
Теперь  всѣ  радости  земньія 
іівляюпіъ  снова  мнѣ  привѣтъ: 
Сюда,  красавцы  молодые! 
Взгляните— мнѣ  пятнадцать  лѣшт,!  .  , 

ПЬЕТРО. 

Въ  какомъ  она  восхшценіи;  гостинецъ  мой  отдѣ- 
лалъ  ее  за  ново! 
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БДБУШКА,  смотря  на  свое  платье. 

Ахъ,  какое  прекрасное  пдагаье! . .  какъ  оно  ко  мііѣ 
пристало! . .  Но  вѣдь  мнѣ  мало  одного. . .  надобно  еще 
ихъ  нѣсколько. . .  не  правда  ли,  другъ  мой? . .  Надоб- 
но ожерелье,  серьги. . .  необходимо  надобно,  (прыгая 
отъ  радости)  Ахъ!  какъ  Я  теперь  должна  быть  хо- 
роша!, .  Принеси  мнѣ  зеркало  поскорѣе. 

ПЬЕТРО. 

Какъ,  бабушка!  вы  принялись 

Опять  за  прежнее  кокетство?  .  . 

Теперь  какъ  хочешь  умудрись — 

А  ужъ  унять  ее  нѣпіь  средства!  -* 

О  вы,  копіорые  всегда 

За  піалость  молодежъ  браните: 

Помолодѣйте— и  тогда 

Вы  точно  также   зашалите! 

БАБУШКА. 

Какъ  жаль,  чшо  здѣсь  нѣтъ  никого. . .  и  нѣКому  на 
меня  посмошрѣть!  . .  Но  гдѣ  же  этошъ  миленькой 
Фрегаино,  сосѣдъ  нашъ,  который  всегда  былъ  гаакъ 
ласковъ  со  мною? 

ПЬЕТРО. 

Творецъ  Небесный!  Что  я  надѣлалъ! . .  бѣда! . .  Ба- 
бушка! я  рѣшительно  объявляю  вамъ,  чшобъ  вы  объ 
Фретино  и  не  думали...  онъ  теперь...  (въ  сторону)  онъ 
теперь  долженъ  бьппь  высоко,  если  все  еще  подни- 
мается къ  верху. . .  и  я  хочу,  чшобъ  его  здѣсь  ду- 
хомъ  не  пахло. . .  чтобъ  никогда  его  ноги  здѣсь  не 
было! 

ФРЕТИНО,  стуча  снаружи. 

Г-жа  Дандини!  Отоприте! 
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БАБУШКА. 

Я  слышу  его  голосъ. . .  какъ  онъ  легокъ  на  поминѣ! 

ПЬЕТРО. 

Часъ  ошъ  часу  не  легче!..  Опять  я  накутилъ  на 
свою  голову! 

БАБУШКА. 
Сей    часъ!   С  идетъ  отпереть  дверь. ) 

ПЬЕТРО. 

Не  отпирайте!  . .  Я  не  хочу,  чтобъ  онъ  входилъ 
сюда. 

(  дверь  отворяется  сама  собою— и  Фретино  входить.  ) 

ЯВЛЁШЁ    ШЕСТОЕ. 

ТѢЛІЕ  И  ФРЕТИНО. 

ФРЕТИНО. 

Здравствуйте,  Г-жа  Дзндини...  Боже!  Новое  чудо!.. 
Хозяйка  хрустальныхъ  чертоговъ  правду  сказала,  что 
я  здѣсь  найду  предмешъ  любви  моей. 

БАБУШКА,  съ   притворною    стыд- 
ливостію. 

Что  это  онъ  говоритъ? 

ФРЕТИНО,   выниліая  меда.іьонъ. 

И  этотъ  портретъ. . . 

БАБУШКА,   кокетству  я. 
Мой  портретъ.' . .  Какъ,  Г.  Фретино?  .  . 

ПЬЕТРО. 

Нѣтъ,  ужъ  это  изъ  рукъ  вонъ:  она,  кажется,  дѣ- 
лаетъ    ему    глазки!  .  .  Послушайте,  бабушка:  я  васъ 
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прошу  покорно  поскромиѣе    обходишься  съ  молодыми 
людьми. 

ФРЕТИНО. 

Его  бабушка!  .  .  Неужели!  .  .  Такъ  я  имѣю  честь 
говорить  съ  вашей  бабушкой? 

ПЬЕТРО. 

Да...  да...  и  все  эшо  надѣлала  Живая  Вода!.,  она 
задѣла  меня  за  живое. 

ФРЕТИНО. 

Теперь  я  понимаю. . .  гаоже  было  съ  моей  шляпою. 

ПЬЕТРО. 

Не  Бъ  шляпѣ  дѣло:  я  не  потерплю  ршкакъ^  чгаобъ 
ты  парохшился  ко  мнѣ  въ  дѣдушки. 

БАБУШКА. 

А  ты  что  шушъ  за  указъ? . .  Какое  право  имѣешь 
гаы  противиться  моей  склонности?..  Вошъ  послѣ  эгаа- 
го  еще  жалуются  на  жестокость  отцовъ  и  матерей: 
ужъ  внукъ  хочетъ  разполагать  своей  бабушкой! 

ПЬЕТРО. 

Она  со  всѣмъ  съ  ума  сошла...  Дѣлашь  нечего...  Знай- 
те, бабушка,  что  я  не  такой  внукъ,  какъ  вы  думае« 
те. . .  я  не  тиранъ. . .  извольте,  я  соглашаюсь  на  вашу 
свапіьбу,  только  не  иначе,  какъ  самъ  прежде  женюсь 
на  Жанешѣ. 

ФРЕТИНО. 

Если  такъ,  то  мы  пропали:  Жанешу  увезъ  Алкадь! 

БАБУШКА    и   ПЬЕТРО. 

Увезъ! 
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ФРЕТИНО. 

Я  даже  видѣлъ,  какъ  онъ  шащилъ  ее  къ  вѣнцу. 

ПЬЕТРО. 

Къ^вѣнцу!..  Если  этошъ  проклятой  Алкадъ  на  ней 
женится  —  я  тресну  съ  досады! 

ФРЕТИНО. 

Оставгае,  сударь,  ревность  эіпу! 

Что  можешь  быть  ее  смѣшнѣй? 

Алкадъ  ие  уморигаъ  Жанету, 

А  только  женится  на  ней. 

Я.  васъ  могу  увѣрить  даже, 

Чпіо  послѣ   свадьбы  красопіа  • 

Въ  Жанетѣ  будстъ  точно  та  -  же, 

ПЬЕТРО. 

Хоть  точно  та-же. . .  да  не  та! 

ФРЕТИНО. 

Зачѣмъ  вамъ  огачаявашься-^*  Не  съ  вами  -  ли  ваше 
кольцо? 

ПЬЕТРО,  съ  жнвоетію. 

Въ  самомъ  дѣлѣ  я  -  было  и  позабылъ. . .  Я  не  хо- 
чу, чтобъ  Алкадъ...  (остановясь)  Вогаъ  [тебѣ  разъ!.. 
что  было  я  падѣлалъ!  .  .  Съ  эгапмъ  талйсманомъ  на- 
добно всегда  подумать  сначала,  а  потомъ  ужъ  гово- 
рить. . . 

БАБУШКА. 

Для  чего  же  это? 

ПЬЕТРО. 

Для  чего!  для  чего!  для  того,  что  иначе  съ  нимь 
опростоволосишься.  .  .  Вотъ,  напримѣръ,  еслибъ  я  въ 
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сію  минуту  сказалъ:  «  я  не  хочу,  чшобъ  Алкадъ 
поцѣловалъ  Жанету"...  (потирая  лобъ)  Ахъ,  Боже  мой!., 
ужъ  дѣло  сдѣлано! . .  онъ  вѣрпо  ее  поцѣловалъ! . . 
Проклятый  талисмаи'ь!  .  .  провались  ты  къ  чорту!  .  . 
Я  больше  не  хочу  бьгаіь  счасшливымъ,  не  хочу  ни 
статуй,  ни  богатства... 

(  Задняя  занавѣсь  поднимается:  видны    богатЬйшіе    чертоги. 

По    обѣимъ   сіпоронамъ    стояшъ  по  двѣ  статуи    изъ  драго- 

цѣпныхъ  каменьевъ^  въ  средннѣ   нхъ  на   пьсдестадѣ  стоить 

женщина  подъ  покрываломъ, ) 

ХОРЪ,    за  кулисами. 

Пьетроі  ты  своей  судьбою 
Всѣхъ  счастдивѣй  въ  мірѣ  сталъ: 
Здѣсь   гаы  видишь  предъ  собою 
То,  что  тщетно  ты  искалъ. 

ПЬЕТРО. 

Ахъ,    какъ    сердце    бьется! . .  Что    эгао  ?    Кого   я 
вижу? 

ж  А  НЕТ  А,   снимая  покрывало. 

Твою  любезную  и  вѣрную  Жанету! 

ПЬЕТРО. 

Жакета! . .  Я  отъ  радости    съ  ума  сойду! . .  Сойди 

и  гаы  ПОСКОрѢе.  ..  (иомогаетъ  ей  сойти  съ  пьедестала) 
Обними  меня. . .  Такъ  вотъ  эта  пятая  драгоцѣнная 
статуя! . . 

БАБУШКА,    подводя    къ    авансценѣ 
Пьетро  и  Жанету. 

Тебѣ  швоимъ   отцомъ  назначена  она  , 
Твои  сокровища  заключены  въ  Жанетѣ: 
Прекрасная  и  добрая  жена 
Дороже  всѣхъ  алмазовъ  въ  свѣтѣ. 
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ПЬЕТРО. 

О  любезное  кольцо  мое!  О  мой  любезный  талисманъ!.. 
А  я  сей  часъ  только  проклигіалъ  тебя! . .  Нѣтъ!  я  ни- 
когда не  разстанусь  съ  тобою!  хочу,  чшобъ  ты  вѣч- 
но  былъ  при  мнѣ.  .  .  На! . .  Оно  улетаешъі 

СКольцо  само  собою  снимается  у  него  съ  руки  и  исиезаетъ, 
окруженное  снннмъ  пламенемь.) 

ЖАКЕТА. 

'    Пусть  его  улетаегаъ:  вамъ  оно  болѣе  не  нужно. 

БАБУШКА. 

Въ  семейной  жизни  оно,  можешъ  быть,  еще  надѣла- 
ло  -  бы  гаебѣ  непріятностей. 

ПЬЕТРО. 

Правда...  еще  какъ  нибудь  злымъ  побьппомъ  скаікешь: 
я  хочу,  что  бъ  моя  жена  не  любила  никого,  кромѣ 
меня:  аиъ  могло  бы  выйти  совсѣмъ  напротивъ. 

БАБУШКА,   соединяя  руки  Пьетро  и 
Жанеты. 

Ну,  дѣпш  мои,  будьте  счастливы! 

ФРЕТИНО. 

Г.  Пьетро,  вы  женитесь  на  Жанешѣ,  —  шакъ  по- 
звольте ужъ  и  мнѣ  жениться  на  вашей. . . 

ПЬЕТРО. 

Хорошо...  Хорото.  .  .  (соединяя  руки  Фретнно  и  ба- 
бушки) Ну,  дѣдушка  и  бабушка,  будьте  счастливы! . . 
Только  все  непріятно  миѣ,  Фрегаино,  что  ты  попалъ 
въ  мои  дѣдунши:  гаы,  кажется,  вовсе  не  на  своемъ 
мѣстѣ. 
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ФРЕТИНО. 

Не  безпокойгаесь,  я  займу  это  мѣсшо  не  хуже  вся- 
каго. 

ВОДБВНЛЬ. 

ФРЕТИНО. 

Съ  моей  супругой  леди  бѣды! 
"   Она  всегда  жива  бывала: 
Теперь  же  охпъ  Живой  Воды 
Она  еще  жнвѣе  стала... 
Но  я  вЬдь  малой  не  простой, 
Я  очень  знаю  цѣну  чести, 
И  не  позволю,  чтобъ  другой 
Былъ  на  моемъ  законпомъ  мѣсшѣ! 

ПЬЕТРО. 

I 

Лчанета  милая  моя. 

Позволь   съ  тобой  поцѣловашься. , . 

Я.  все  .аобуюсь  на  тебя— 

И  не  могу  налюбоваться! . .     " 

Прижмись,  прижмись  къ  груди  моей, . . 

Теперь  всегда  мы  будемъ  вмѣстѣ, . ., 

Ахъ,  сколько  молодыхъ  людей 

Желали -бъ  на  моемъ  быть  мѣсшѣ!..  . 

ЖАНЕТА. 

Любезный  Пьешро,  перестань. . . 
Иль  на  тебя  я  разсерлсуся. . . 
Мой  другъ,  пожалуйста  отстань. . . 
Какой  ты  баловень,  божуся! . . 

(особо) 

Ахъ!  какъ  предъ  свадьбою  всегда 
Бываетъ  совѣстно  невѣсть! . . 
Я  вся  краснѣю  отъ  стыда, 
И  сердце  что    шо  не  иа  мѣстѣ! . '. 
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БАБУШКА,  къ  зрнгаелямъ. 

Нашъ   переводчикъ  вамъ  ласкался  угодить^ 
Онъ  всЬ  употребилъ  старанья 
Волшебство  въ  пьесѣ  сохранить — 
И  не  сгубить  ея  очарованья.  .  . 
А  мы  старались  въ  томъ  помочь  ему  игрой.  . . 

Позвольпіе  /КЪ  намъ  узнать  съ  нимъ  вмѣсшѣ: 
Успѣли-ли  мы  васъ   занять   собой, 
И  на  своемъ-ди  былн  мѣстѣ? 


КОНЕЦЪ  ТРЕТЬЯГО   И  ПОСЛѢДНЯГО  дѣйствія. 


к  Е  Т  Т  л  и, 


или 


ВОЗВРАЩЕШЕ  ВЪ  ШВЕЙЦАРІЮ. 


ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ 


съ  тѣмъ,  чтобы  по  напечатавіи  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комигаетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года, 
Апрѣля  22  дня. 

Ценсоръ  Лазарееъ. 


Одобряется  къ  предсшавленію.    Санкшпетербургъ,  25  Дека- 
бря, 1831  года. 

Ценсоръ  Еестаѳш  ОлъЪекопъ. 


І^  13  1  1  л  ш 


^ 


или 


ВОЗВРАЩЕНІЕ  ВЪ  ШВЕИЦАРІЮ, 

ОПЕРЛ- ВОДЕВИЛЬ  ВЪ  одномъ  діійствіи. 

МУЗЫКА    ВСЯ    ВЗЯТА    ИЗЪ    ФРАНЦУЗСКОЙ    ПІЕСЫ. 


Представлена   въ  первый    разъ  на  Большомъ    Петровскомъ 
Театрѣ  8-го  Января  1852-го  года. 


ДѢИСТВУЮЩІЕ. 


ФРАВЦЪ,    старый  отставный  Капралъ.  Г.  Лабровъ. 

КЕТТЛИ,    дочь  его.    .  .  .  ^ Гжа  Н.  Рѣпина. 

ГЖЛ  ВБРНЕРЪ,  богатая  трактирщица.  Гжа  Кавалерова. 
ТУТЛЯ,    сынъ  ея,  влюбленный   въ  Кет- 

тли Г.   уКивокини. 

СЕНВИ ЛЬ,  молодой  Офицеръвхотставкѣ.  Г.  Бантышевъ. 

ЗГЕНРЯХЪ     слуга   его. Г.  В.  Степановъ. 

КГЕСТЬЯНИНЪ Г.  Сахаровъ. 


ДѢИСТВІЕ    ВЪ    ШВЕИЦАРІИ, 


Театръ  предсгаавляегаъ  живописное  мѣстоположепіе 
въ  Швейцаріиз  иа  право  опгь  зрипіедей  хижииа  Фраи- 
ца^  на  лѣво  госшшшица  Г-жи  Вернеръ;  въ  глубинѣ 
театра  мостъ;  кой-гдѣ  по  пригоркамъ  разбросаны 
хижины^  на  горизоншѣ  высокія  горы. 

ЯВЛЁШЁ  ПЕРВОЕ. 

РУТЛИ,   иа    мосту    трубитъ    въ  рожокъ',   КРЕСТЬЯНЕ    и 

КРЕСТЬЯНКИ    сходятсл   съ  разныхъ  сторонъ;    ФРАИЦЪ, 

не  много  спустя,  выходить  изъ  своей  хизкины. 

РУТЛИ. 

Скорѣе,  друзья. . .  на  работу! 

ХОРЪ. 

Веседѣе  на  работу 
Поспѣшимъ  къ  свонмъ  полямъ! 
Гдѣ  труды  всегда  въ  охоту. 
Счастье  вѣчно   будетъ  іпамъ. 

ФРАНЦЪ. 

Двадцать  лѣтъ  средь  пушекъ,  ружей, 
Я  служилъ,  какъ  чести  другь, 
И,  осіпавя  громъ  оружій. 
Принялся   опять  за  плутъ. 

ХОРЪ. 

Веселѣе  на  работу...   и  прог, 

(Крестьяне  уходятъ.  Рутли  хочетъ  идти  эа  ними,  Францъ 
его  останавливаетъ.) 
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ЯВЛЁНІЁ  ВТОРОЕ. 

РУТЛИ,  ФРАНЦЪ. 

ФРАНЦЪ. 

А  ты  куда,  Рутли? 

РУТДИ. 

На  паству,  къ  своимъ  коровамъ;  не  то,  вѣдь  ты 
знаешь  мою  матушку:  гаакъ  замычишъ,  что  и  мѣста 
не  найдешь! 

ФРАНЦЪ. 

Она  сколько  богата,  не  меньше  того  скупа  и  брюз- 
глива; даже  родному  сыну — и  тому  нѣпгь  огаъ  нее 
жшпья! . .  Что  толку  въ  богашствѣ,  если  оно  не  при- 
носишь счасшія  нашимъ  ближнимъ? 

РУТЛИ. 

Да  что  это,  дядя  Францъ,  нынче  съ  шобою  сдѣ- 
лалось?  Ты  такой  печальный!  А  еще,  кажется,  слу- 
жилъ  во  Фращузскомъ  войскѣ!  Я  сльгѵ:алъ,  что  Фран- 
цузскіе  солдаты  всБ  превесельчаки. . .  Скажи  пожалуй- 
ста: видно  у  тебя  есть  что  -  нибудь  такое? . . 

ФРАНЦЪ. 

Ахъ,  братъ.' . .  Ужъ  и  очень  есть. . .  Дочь  невѣста. 

РУТЛИ. 

Это  я  знаю,  потому  чгао  въ  нее  влюбленъ. 

ФРАНЦЪ. 

Влюбленъ! . .  гаы?. . 

рутли. 

Да,  я. . .  Рутли  Вернері),  законный  наслѣдникъ  пер- 
ваго  трактира  въ  Цирихскомъ  Каншонѣ. 
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ФРАНЦЪ. 

Послушайтс-ка,  Г.  Рушли:  н.еужли  и  впраиду  вы 
ухаживаете  около  діоей  дочери? 

РУТДИ. 

Ну,  вотъ,  дядя  Францъ!  сдѣдай  милость,  не  гляди 
на  меня  йзъ  подлобья-то,  какъ  матушка!  вѣдь  я  этакъ 
тупгь  же  въ  пЬнь  стану. 

>  ФРАНЦЪ,   въ  сторону. 

Точно!.,  вотъ  отъ  чего  Кеттли  такъ  печальна!., 
(вслухъ)  Послушай!  по  характеру  твоей  матери— этой 
свадьбѣ  никогда  не  бывать. 

РУТЛИ. 

Что  ты!  не  ужпю? 

ФРАНЦЪ. 

Мать  твоя  презираетъ  насъ  за  напіу  бьдпость. 

Богатство  овладѣло  ею:. 

Она  въ  немъ  ставнтъ  честь  свою; 

А  я  за  дочерью  моею 

ііыінь  имя  доброе  даю. 

Но   если  вздумать  кто  посмѣетъ 

И  это  у  нся  отнять: 

Тошъ  знай,  что  Францъ  отмстить  умѣетъ! . . 

РУТЛИ,  сшруся. 

Нашелъ  же  ты  кого  пугать!..  СЬія) 

У  меия  въ  мысляхъ  не  было  обольщать  Кеттли. 

ФРАНЦЪ. 

Однакожь,  съ  пѣкотораго  времени  она    стала  та- 
кая грустная, .  •   задумчивая. . .  А  еслибъ  она  не  была 
въ  тебя  влюблена. .  . 
Часть  I.  15 
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РУТ  ли. 

Поручиться  за  это  ие  могу-  •  •  потому.  .  .  шы  зна- 
ешь, дядя  Фрапцъ,  молодыя  дѣвушки. . .  Богъ  ихъ 
знаетъ!  .  .  Но  думаю,  что  она  огаъ  меня  задумывает- 
ся. .  .  есть   одна  штучка. . . 

ФРАИЦЪ. 

Говори,  что  такое? 

РУТЛИ. 

Напередъ  обѣщай  мнѣ  пе  сердиться! 

ФРАИЦЪ. 

Не  бойся,  говори:  ты  видишь,  я  не  сержусь. 

РУТЛИ. 

Помнить,  какъ  два  года  тому  назадъ  приѣзжалъ 
сюда  въ  Швейцарію  Французскій  Офицеръ  Г.  Сен- 
виль?  .  .  еще  оиъ  останавливался  у  насъ  въ  шракти- 
рѣ? 

ФРАИЦЪ. 

Ну! 

РУТЛИ. 

Въ  то  время  я  ужъ  былъ  влюбленъ  въ  Кеттли, 
хотя  ей  было  едва-ли  четырнадцать  лѣтъ. ..  Вотъ  я 
и  попросилъ  эгааго  Офицера  списать  мнѣ  ее.  Она  ему 
приглянулась,  онъ  мнѣ  и  нарисовалъ  ее  портретъ. 
Потомъ  онъ  уѣхалъ  и  обѣщалъ  къ  ыамъ  воротить- 
ся, да  не  воротился. 

ФРАНЦЪ. 

Полно  болтать  объ  Офицерѣ;  я  говорю  съ  шобою 
о  моей  дочери. 
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РУТЛИ. 

Сей  часъ,  дядя  Фраіщъ,  и  до  нее  дойдетъ  дѣло. 
Когда  Кегашли  узнала,  что  этотъ  портрешъ  у  меня, 
то  и  стала  просишь,  чтобъ  я  его  ей  подарилъ.  По- 
нимаешь? .  .  ей  хошѣлось  имѣшь  огаъ  меня  какую  ни- 
будь вещицу...  только  вѣдь  я  самъ  малой-то  не  дуракъ!.. 
Вошъ  я,  знаешь,  каждый  день  и  ну  примѣчашь  за  нею: 
что  де-скашь  она  дѣлаегаъ  съ  дюидіъ  подаркомъ? .  . 
Какъ  ни  посмотрю,  она  все  на  него  смотрншъ  и 
цѣлуеті>  эту  картинку.  .  .  вошъ  гаакъ.  .  .  Вотъ  я  и 
подумалъ  себѣ:  не  льзя  жъ,  чтобы  она  въ  самое  себя 
влюбилась. . .  вѣрно  влюбилась  она  въ  того,  кто  по- 
дарилъ ей  картинку,  гао  есть  въ  ліеня...  Теперь  я  все 
гаебѣ  сказалъ,  дядя  Францъ. . .  Сверхъ  ]пого  при  каж- 
дой встрѣчѣ:  здравствуй! . .  прощайі  А  вѣдь  это  так- 
же что  нибудь  да  значишъ! 

ФРАНЦЪ. 

Изь  словъ  твоихъ  я  мало  вижу  сходнаго  съ  моими 
замѣчаніями. .  .  Вирочемъ,  по  мнѣ  и  шы  въ  женихи 
годишься. 

РУТЛИ. 

Спасибо  за  доброе  мнѣніе,  дядя  Франц'ь. 

ФРАНЦЪ. 

Но  ужъ  я  гаебѣ  говорилъ:  мать  твоя  женщина 
гордая;  она  кичится  своимъ  богатствомъ;  а  я  и  моя 
дочь  также  горды...  скорѣе  соглашусь  стать  подъ  пу- 
шку, чѣмъ  дашь  поводъ  машушкѣ  швоей  думать,  что 
я  зарюсь  на  ея  деньги!.. 

РУТЛИ. 

Полно,  полно;  какіе  пустяки! 
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ФРАНЦЪ. 

И  ты,  можешъ  бышь,  также  воображаешь.  . . 

Ккянусь  тпебѣ  я  чесптію  моею. 

Что  Кештли  я  не  выдамъ  за  того, 

Кто  бъ  возмечталъ,  что  онъ  не  равснъ  съ  нею. 

Что  должно  ей  гордиться  чрезъ  пего. 

Пусть  будешь  онъ  богапіъ,   случаенъ,  знатенъ. 

Да  поднялъ  носъ  —  такъ  чортъ  его  возмеіпъ! 

Поселянииъ  мнѣ   болѣе  пріятенъ: 

Онъ  дочь  мою  собой  не  упрекнешь. 

РУТЛИ. 

Вѣдь  ЭКОЙ  какой!  Съ  нимъ  никакъ  не  сгаолкуешь. 
Да  развѣ  МОЯ  вина,  что  я  богатъ?  Ахъ,  Боже  мой. 
Боже  мой!  Какъ  бы  я  желалъ  бьппь  песчасганымъ, 
чтобъ  сдѣлать  счастливою  Кеттли!  .  .  Послушай-ка, 
дядя  Фраицъ. . .  мнѣ  пришло  на  умъ.  .  .  Что,  еслибъ 
ты...  за-просшо...  пошелъ  къ  машушкѣ,  да  посватал- 
ся за  меня? 

ФРАНЦЪ. 

Чгаобъ  я  къ  ней  пошелъ!  Съ   чего  ты  это   взялъ? 
'  Я  ее  знаю,  она  рождена  на   грубости;    а  еслибъ  она 
обошлась  со  мною  дурно. . .  Нѣтъ,  нѣшъ,  я  ни  слова 
ей  не  скажу. 

РУТЛИ. 

Ну!  такъ  я  ужъ  самъ  съ  пей  переговорю. . ,  Что  ни 
будешъ,  то  будетъ! . .  Только  не  отходи  прочь  отъ 
меня  въ  то  время,  какъ  я  стану  ее  упрашивать. . . 
хоть  въ  эшомъ-шо  не  откажи,  пожалуйста! 

ФРАНЦЪ,   въ  сторону. 

Охъ,  дочьки!  дочьки! .  .  (вслухъ)  Изволь.  . .  Нечего 
^ѣлашь. 


ЯВЛЕНІЕ  III.  197 

РУТЛИ. 

Побожись! 

ФРАИЦЪ. 

я  никогда    не    божусь^    а  давши  слово. . .  сГ-дѵа  Вер- 
неръ  зоветъ  нзъ  гостнвннцы:  Рут.ін!  Рутли!  .  .) 

РУТЛИ. 

Ахъ,  Боже  мой.  Господи!  Это  она. 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТІЕ. 

Г-жа  ВЕРНЕРЪ,  РУТЛИ,  ФРАИЦ'І>. 
Г-;КА    ВЕРНЕРЪ,   къ  Рутдн. 

Ты  все  еще  здѣсь? 

РУТЛИ. 

Я  разговаривалъ  съ  дядей  Францемъ. 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

я  это  вижу;  и  вѣрно  вы  разговаривали  о  чемъ  ни- 
будь очень  важномъ. . .  Не  такъ  ли? 

ФРАНЦЪ. 

Вы  угадали.  Г-жа  Вернеръ:  онъ  говорилъ   со  мною 
о  замужсшвѣ  моей  дочери. 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ. 

Вы  дочь  свою  выдаете    за-мужъ?  Радуюсь  и    позд- 
равляю. сРутлн)  А  гаебѣ  что  до  этаго? 

РУТЛИ. 

Ахъ,  матушка! 

Г-ЖА    ВЕНИЕРЬ, 

Матушка!.,  матушка!..  Это  до  гаебя не  касается^ 
занимайся  лучше  свонмъ  дѣломъ! 
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РУТЛИ. 

я.  .  .  вотъ  видите,  матушка.  .  .  Я. . .  (Францу)  под- 
жилки затряслись.  .  .  сгааш.  впереди  меня. 

ФРАііцъ,  тихо. 
Трусъ...  настоящій  повобранецъ. 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ,    къ  Рутли. 

Что  еще  гаамъ  ты  нашептываешь? 

ФРАНЦЪ. 

Онъ  говоришъ,  что  замужство  моей  дочери  его 
очень  занимаепіъ. . .  потому  что  онъ  самъ  хочетъ  на 
ней  жениться. 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ,   грозя  Рутли. 

Онъ? . .  О!  еслибъ  это  была  правда! . . 

РУТЛИ^   испугавишсь  и  отбѣгая  въ 
сторону. 

Ей  Богу,  правда  матушка!  .  .  Что  хошише  со  мной 
дѣлайте. . .  хоть  всѣ  волосы  мьгЬ  выдерішіе,  а  уукъ 
что  правда,  то  правда! 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ,  насмѣшливо. 

и,   конечно,  Г-нъ  Фраицъ  не  прочь  ошъ  этого? 

РУТЛИ. 

Да-съ,  ліатушка,  не  прочь-сь! 

Г-ЖА  ВЕРНЕРЪ,  тоже. 

Очень  вѣріо. . .  Я  богата,  піакъ  диво -ли,  что  Г. 
Францъ  такъ    разположенъ    породниться  съ    нами! . . 

ФРАНЦЪ,   съ   досад о»і. 

Г-жа  Бернеръ!  Я  далъ  слово  вашему  сыну  не  вы- 
ходить пзъ  гаерпѣнія:  не  сдѣлайше  меня  обманщи- 
комъ! 
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Г-ЖА  вь:рнеръ. 

Чіпобъ  я  женила  Рутди  на  дѣвочькѣ,  у  которой 
нѣтъ  ни  талера!.. 

ФРАНЦЪ. 

Не  думаете  ли  вы^  что  дочь  моя  васъ  не  стоигаъ? 
Дочь  стараго  солдата,,  который,  правда,  кромѣ  ранъ 
ничего  не  принесъ  съ  собою  изъ  арміи,  но  который 
за  то  во  всю  жизнь  не  сдѣлалъ  еще  ничего  такого, 
отъ  чего  бы  онъ  долженъ  быль  краснѣть;  дѣвушка 
честная,  скромная,  вѣрно  стоитъ  сына  какой  нибудь 
трактирщицы,  которая,  при  всемъ  своемъ  богатспівѣ, 
не  подала  еще  ни  одному  нищему,  и  о  которой  въ 
цѣдомъ  околоткѣ  никто  не  скажетъ. . .  Но  лучше  за- 
молчу, чтобъ  уйти  отъ  грѣха! 

РУТ  л  и,   въ  сторону. 

Ахъ,  мои  батюшки!  Вопіъ  какъ  хорошо  онъ  свата- 
ешь. . . 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Прекрасно,  Г.  Франнъ!  Продолжайте. . .  продолжай- 
те. .  .  Чего  ?къ  больше  и  слышать  отъ  вашей  братьи! 

РУТЛИ. 

Не  слушайте  его,  матушка!  Онъ  сказалъ  это  такъ, 
спроста. 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Я  знаю,  къ  чему  отнесши  эту  запальчивость.  .  . 
Почтенному  Францу,  также  какъ  и  другимъ,  досадно, 
что  всѣ  знатные  путешественники  останавливаются 
у  меня,  а  не  у  него.  , .  ему  завидно.  . . 
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ФРАНЦЪ. 

Завидно  МНЕ?  . .  какое  заблужденье! 

Пусть  ѣдуіпъ  къ  вамъ,  а  что  мпѣ  до  того? 

У  васъ  богачь  находить  угощенье, 

За  то  бьднякъ  не  видитъ  ничего. 

А  у  меня  хоть  хижина  убога, 

Да  въ  ней  дѣліось  послѣднимъ  я  кускомъ; 

Пусть  для  каретъ  къ  ней  не  лежнтъ  дорога, 

За  то  идешь  кь    ней  смѣло,  кто  пѣшкомь. 

Г-ЖА   ВЕРІТЕРЪ. 

Все  эгао  очень  хорошо,  прекрасно. . .  только  всякой 
живешъ  по  своей  волѣ.  Сілну  моему  никогда  не  женишь- 
ся на  вашей  дочери:  вошъ    мое  послѣднее  слово. 

РУТЛИ. 

Матушка!  Г.  Францъ! 

ФРАНЦЪ,  шолкая  его  отъ  себя. 

Оставь  меня!  Машь  твоя  злая  женщина,  и  я  запре- 
щаю   шебѣ  и  думать  обь  Кеттли! 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Къ  чему  напрасно  вамъ  браниться? 
Къ  чему  счипіаться  вамъ  со  мной? 
Ему  на  Кеттли  не  жениться, 
Ей  не  бывать  его  жснойі 

ФРАНЦЪ. 

*ч   і     Избавн  Боліе  породниться 

^  / 

и  /      Съ  такою  скрягой  записной! 

^  ( 

Й  \      Ему  на  Кеттли  не  жениться, 

^   1     Ей  не  бывать  его  женой! 

РУТЛИ. 

Съ  тоски  готовь  я  удавиться! 
Какъ  я  несчастенъ,  Боже  мой! 
Такъ  мнЬ  на  Кеттли  не  жениться! 
Ей  не  бывать  моей  женой! 
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ФРАІІЦЪ. 

Л  И  въ  сражеііыі^нпкогда-бы 
Передъ  врагомъ  не  сша.іъ  дро/кать: 
И  вдругъ  отъ  старой,  глупьй  бабьт. 
Пойти  приходить  мнѣ  бѣжать!  (Ь/Ѵ) 

Г-ІКА    ВЕРИЕРЪ. 

т      Къ  чему  напрасно  иамъ  бранишься?  . .  и  прох. 

«Я  V  ФРАНЦЪ. 

Е-"   I 

З^  /     Избави  Боже  породниться,  и  прог. 

и  I  РУТЛИ. 

>     Съ  шоскн  гошовъ  я  удавиться...  и  прох. 

(Францъ    садится  на  скамью  у  своей  хижины;  Рушли  тоже 

садится    вдали,   на    другой    сторонѣ   театра;  Г-жа   Вернеръ 

идешь  къ  себѣ  и  встрѣчаешся  съ  Генрихомъ.) 


ЛВЛЕШБ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ТѢЛ^Е,  ГЕНРИХЪ. 
ГЕНРИХЪ. 

Мое  нижайшее  почтеніе  высокоііочтеиной  Г-жѣ 
Вернеръ! 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ. 

Ахі>!  Если  я  не  ошибаюсь:  вы  Г.  Генрихъ,  камерди- 
неръ  Г-на  Сенвиля,  того  Фраыцузскаго  Офицера,  кото- 
рому я  имѣла  чесшь,  два  года  назадъ, . . 

ГЕНРИХЪ, 

Точно  піакъ,  Г-жа  Вернеръ:  онъ  ѣдетъ  въ  слѣдъ  за 
мною.  Я  исправляю  должность  квартирмейстера,  и 
обязанъ  приготовить  комнаты  моему  Капитану;  онъ 
пробудетъ  у  васъ  часа  два-три,  не  болѣе;  однакожъ, 
проѣхавъ  Швейцарію,  опдть  воропшгася  къ  вамъ. 
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Г'ЖА   ВЕРНЕРЪ,   въ  сторону. 

Ахь,  Бо;ке  мой!  А  у  меня  ничего  не  приготовлено!.. 
Какой  славный  постоялецъ:  шрапштъ  безъ  счета  — 
и  платитъ  также! . .  (къ  кулисамъ)  Фрицъ!  Вильгельмъ! 
Комнату  въ  1-мъ  этажѣ  и  бутылку  Бургонскаго  Г-ну 
Генриху! 

ГЕНРИХЪ. 

Что  за  милая  женщина  эта  Г-жа  Вернеръ!  Какъ  за- 
ботится о  своихъ  гостяхъ! . .  еще  подчуепіъ  Фрап- 
цузскимъ  виномъ! 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Знаете  -  ли:  вѣдь  господинъ  вашь  обѣщалъ  при- 
ѣхать,  и  я  была  увѣрена,  что  онъ  сдержитъ  свое 
слово. 

ГЕНРИХЪ. 

О!  это  не  потому,  что  онъ  вамъ  обѣщалъ. . .  съ 
женщинами  онъ  зцедръ  на  обѣщанія.  .  .  по  онъ  оста- 
вилъ  военную  службу.  Сильная  рана,  которую  полу- 
чилъ  онъ  въ  послѣдней  кампаніи,  принудила  его  на  двад- 
цать-пятомъ  году  выйти  въ  отставку...  Даичтожъ 
за  бѣда?  Съ  тридцатью  тысячами  ливровъ  дохода, 
одному  душою  и  при  его  дарованіяхъ,  ему  вездѣ  будетъ 
хорошо. 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ. 

Какъ!  неужели  Г.  Сенвиль  располагается  пого- 
стить у  насъ?.. 

ГЕНРИХЪ. 

Такъ  точно.  Барннъ  мои  рѣшился 
На  кисти  саблю  промѣнять 
И  путешествовать  пустился, 
Чтобы  ландшафты  рисовать. 
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У  насъ   лѣса  н  неба  своды 
Писалъ  онъ  съ  горемъ  по  поламъ: 
Онъ  любнтъ  ужасы  природы... 
Затѣмъ  и  ѣдетъ  прямо  къ  вамъ. 

Г-ЖА    ВЕРИЕРЪ. 

И  1\  Сеіівиль  хочегаъ  сдѣлашь  мнѣ  чееть,  жить  въ 
моемъ  домѣ? 

ГЕНРИХЪ. 

Почему  жъ  и  не  такъ^  Г-жа  Вернеръ?  Вы  шакъ  ми- 
лы...  ласковы...  услужливы...  словомъ:  вы  отличная 
дама! . .  Свъ  сторону)  за  наличпыя  деньги. 

Г-ЖА    ВЕРНЕР1>. 

Побѣгу  сама  хлопотать,  чтобъ  вам-ь  ни  въ  чемъ 
не  было  недостатка...  Рут  ли!..  Рут  ли!  Ну!  что  ты 
тамъ  усѣлся? 

РУТЛИ,   печалыіо. 

Ничего,  матушка! 

ГЕНРИХЪ. 

Ба!  да  это  и  въ  самомъ  дѣлѣ  пріятель  Рутли! , . 
Какъ  выросъ! . .  Что  съ  нимъ?  . .  Огаъ  чего  онъ  такой 
пасмурный? 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ, 

Онъ  просто  дуракъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Знаю;  но  тутъ  еще  грустить  не  отъ  чего. 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ. 

У  меня  не  смѣй  при  гостяхъ  ходить  съ  поеной  ха- 
рей, слышишь! . .  Будь  веселъ! 

РУТЛИ,  печально. 

Слушаю,  матушка,  буду  веселъ -съ. 
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ГЕНРИХЪ. 

І1ойдемг-ка,  братъ,  со  мною,  выпьемъ  по  хорошему 
стаканчику  Бургонскаго:  это  поразгонишъ  твое  по- 
стоянство; а  гаы  вѣрно  влюбленъ?  ие  правда  ли?  Ну, 
такъ  и  есть! . .  (Г-жѣ  Вернеръ)  Кой  чортъ.'  Быось  объ 
закладъ,  что  вы  его  только  однимъ  молокомъ  поите: 
ошъ  того-то  оиъ  такой  и  чувствительной...  ничто 
шакъ  ие  разнолагаетъ  ко  вздохаші,  какъ  ваша  па- 
стушеская сыворотка.  (Уходятъ  къ  Г-жь  Вернеръ.) 

ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

ФРАНЦЪ,   одинъ. 

Ушли.— Нечего  дѣлать,  надобно  приняться  за  стро- 
гость! . .  А  жаль  ее  однакожъ. , .  Милая  Кепігали! . .  ну 
да  за  чѣмъ  же  она  пристрастилась  къ  этому  Рутли!*.. 
Онъ  конечно  добрый  малой,  да  слишкомъ  ужъ  про- 
сшоватъ.  —  Когда  я  стану  ее  бранить,  и  она  запла- 
чегаъ,  гао  я  невольно  ругаю  самъ  себя  и  отворочусь, 
чшобъ  она  не  замѣшила,  что  я  также  хнычу,  какъ 
ребенокъ!..  Однакожъ  сего  дня  я  поступлю  иначе... 
Вот  ь  она. . .  Тиха,  какъ  овечка! . .  Пойду  соберусь  съ 
духомъ— и  сдѣлаю   рѣшишельиое  нападеніе   (уходить,) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

КЕТТЛИ,    одна. 

Все  Х'ія  меня  въ  природЬ  оііустЁло, 
Давно  уліь  я  не  виліу  ясныхъ  днейі 
Лице  мое  примѣгпно  похудѣло. , .        ' 
И  голосъ  мой  гораздо  сталъ  слабѣй. . . 

Л2і^    Лдіу    *Л.Оіш . « 

Съ  тѣхъ  самыхъ  поръ  мнѣ  грусть  на  сердце  ііада^ 
Какъ  Бъ  первый  разъ  л  встрѣшила  его, . . 
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Бывало,  я  какъ  птнчка  распѣвала: 
Теперь  пою. . .  не  знаю  для  чего! 
ла,   л  а,  ла.  а. 

Ахъ!  еслибъ  я  была  его  женою, 
Какъ  счастлива  была  бы  жизнь  моя! 
И,  съ  нимъ  вдвоемъ,  вечернею  порою, 
Какъ  весело  бъ  тогда  заиѣла  я: 

лэ,  ла,  ла! « • 

ЛВЛЕШЁ  СЕДЬЗІОЕ. 

ФРАНЦЪ,  КЕТТЛИ. 

КЕТТЛИ. 

Здравствуй,  батпюшка.  Какъ  швое  здоровье? 

ФРАНЦЪ. 

Это  отъ  тебя  зависигаь,  сударыня:  будешь  ли  ты 
сегодня  весела? 

КЕТТЛИ. 

Да  гаакъ,  какъ  и  всегда,  батюшка. 

ФРАНЦЪ. 

Какъ  и  всегда!  Что  за  упрямицы  эти  дѣвочькиі 
(строго)  Кеттли!  Ужъ  ты  давно  ходишь  повѣся  го- 
лову: я  этаго  терпѣть  не  могу,  слышишь!..  Я  хочу, 
чтобъ  съ  нынѣшняго  дня  ты  у  меня  все  пѣла,  да  пля- 
сала; а  не  то. . .  тысяча  бомбъ! . . 

КЕТТЛИ. 

Что  я  сдѣлала?  За  что  ты  меня  бранишь?  Ты  все- 
гда былъ  такой  добрый! 

ФРАНЦЪ,  _ 

Я  тебя  браню  за  то. . .  ну,  да  я  тебя  браню  за 
то,  чтобъ  ты  была  веселѣйі . .  Маршъ  впередъ!  Поцѣ- 
луй  меня! 
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КЕТТЛИ,   обнимая  его. 
Любезный  батюшка! 

ФРАНЦЪ. 

Посмотри:  ну,  на  чгао  похоже! . .  Какъ  шы  убра- 
на! Въ  волосахъ  нѣтъ  ни  одного  цвѣшочка!  Прилично 
ли  дѣвушкѣ  быть  такой  небрежной? 

КЕТТЛИ. 

Такъ  ты  за  эгао-то  на  меня  сердишься? 

Съ  цвѣіпочкомъ  ли  я  въ  волосахъ, 

Одѣгпа  хорошо  ли,  ыѣтъ  ли: 

Уже  ли  я  въ  іпвоихъ  глазахъ 

Не  все  одна  и  іпаже  Кегатли? 

Л  часто  думаю  себѣ: 

Онъ  на  меня  не  наглядится. .  . 

Когда  ж^е  я  мила  гпебѣ, 

То  длякого  же  мнѣ  рядипіься?.. 

ФРАНЦЪ,   въ  сторону. 

Какъ!  что  это  значитъ?  (вслухъ)  Ты  іш  къ  кому 
не  чувствуешь  склонности? 

КЕТТЛИ,  въ  волненіи. 

Батюшка! 

ФРАНЦЪ,  въ  сторону. 

Она  покраснѣла...  проклятый  Рутли  угадалъ!  (вслухъ) 
Ты  не  огавѣчаенн)?..  Кетшли!..  Ты  ошъ  меня  скрыва- 
ешься?.. 

КЕТТЛИ. 

Виновата,  батюшка!  Но  я  хочу  поправить  вину 
свою...  Я  все  разскажу  гаебіі!..  Эта  тайна  давно,  какъ 
свинецъ,  лежигаъ  у  меня  на  сердцѣ. 

ФРАНЦЪ. 

Ну,  говори! 
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КЕТТЛИ. 

Ты  знаешь,  что  я  часто  дома  бываю  одна-одине- 
хопька...  и  тогда... 

ФРАНЦЪ. 

И  тогда,  что? . ,  (въ  сторону)  Она  меня  пугаешъ! 

КЕТТЛИ. 

Тогда. . .  я  разсу;кдаю  сама  съ  собою! 

ФРАНЦЪ. 

А!..  О  чемъ  же  ты  это  разсуждаешь? 

КЕТТЛИ. 

Такъ...  невольно  въ  голову  прихо/іятъ  мнѣ  мысли... 
о  прошедшемъ,  о  будущемъ...  (съ  большею  силою)  Ахъ 
батюшка!  признаюсь  тебѣ,  что  иногда  воображеніе 
предсгаавляетъ  мнѣ  кого-то,  съ  кѣмъ  была  бы  я  очень 
счастлива!.,  вмѣстѣ  съ  иимъ  ходила  бы  по  нашимъ 
утесамъ,  спускалась  въ  долины,  слушала  его  ласковыя 
рѣчи!..  А  когда  солнце  садится  за  горами,  мнѣ  ужъ 
кажется,  что  я  съ  нимъ  рука  съ  рукою  прихожу  въ 
хижину,  къ  тебѣ. . .  ты  обоихъ  насъ  обнимаешь,  и 
говоришь:  миѵіыя  дѣти  мои!.. 

ФРАНЦЪ,  въ  сторону. 
БѣдНЯЖКа!   (стараясь  скрыть  свое  волненіе.)   Что    это 
значишъ,  сударыня?  . .  И  съ  кѣмъ  бы  ты  эдакъ  хогаѣ- 
ла  расхаживать  по    горамъ,  да  по  долинамъ? 

КЕТТЛИ,   простодушно. 

Если  хочешь,  батюшка:  я  скажу. 

ФРАНЦЪ. 

Нѣтъ,  будетъ!..  всего  не  переслушаешь,  (въ  сторону.) 
Попасть  къ  ней    въ    довѣренносгаь  —  все    тоже,    что 
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подливать  масло  къ  огню. . .  (вс.іухъ)  Обь  этомъ  боль- 
ше ни  слова...  Замѣшь,  чшо  я  шебѣ  прикажу. 

КЕТТЛИ. 

Изволь,  батюшка. 

ФРАПЦЪ. 

Съ  Рутли  никогда  не  заводи  разговоровь,  слы- 
шишь! . .  Я  шакъ  хочу. 

КЕТТЛИ,   равнодушно. 

Изволь,  батюшка. 

ФРАНЦЪ. 

А  если  онъ  когда  подойдешъ  къ  твоему  окошку, 
не  обращай  на  него  вниманія. 

КЕТТЛИ,  тоже. 

Изво.іь,  батюшка. 

ФРАНЦЪ,  въ  сторону. 

Удивігаіельное  дѣлоі  Она  спокойна!  (вслухъ)  У  тебя 
есть  картинка,  которую  онъ  шебѣ  подарилъ. . .  отдай 
ее  мпѣ. 

КЕТТЛИ,  въ  замѣшательствѣ. 

Какъ?..  Ты  хочешь... 

ФРАНЦЪ. 

Да;  ньшче  же  ввечеру  я  у  шебя  ее  возьму. 

КЕТТЛИ. 

Но  это  картинка. . .  мой  поршрешъ! 

ФРАНЦЪ. 

Твой  портрешъ!  Ну  шакъ  'шюжъ?  Я  велю  списать 
СЪ  него  другой,  какъ  скоро  буду  въ  Цирихѣ, 
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КЕТТЛИ. 

Конечно,  багаюшка. . .  но  другой-гао  не  будешъ  такъ 
похожъ. , .  мііѣ  этотъ  лучше  нравится. 

ФРАНЦ Ъ,    въ  сторону. 

Нѣшъ  сомнѣнія!  Рушли  правъ.  (вслухъ)  Впрочемъ, 
если  шебѣ  угодно,  шо  его  нарисуетъ  тотъ  же  самый 
живописецъ,  который  и  этогаъ  нарисовалъ. 

КЕТТЛИ,   горестно. 

О!  нѣтъ. ..  быть  не  можегаъ! 

ФРА.НЦЪ. 

Я  тебѣ  говорю:  эгаотъ  оФицеръ  сегодня  сюда 
приѣхалъ.     • 

КЕТТЛИ,  въ  сторону. 

Что  я  слышу! 

ФРАНЦЪ. 

Онъ  въ  послѣднюю  войну  быль  сильно  раненъ. 

КЕТТЛИ,   въ  сторону. 

Раненъ! 

ФРАНЦЪ. 

Что  съ  шобой.^  Неужли  отъ  эгааго  лоскутка  бу- 
маги?.. Кепшіли!  Кешгали!  успокойся!  .  .  Кой  чоргаъ!  Я 
не  хочу  огорчать  тебя. . .  Сядь  здѣсь  на  скамейку. 

КЕТТЛИ. 

Нѣтъ,  батюшка. . .  я  пойду  къ  себѣ. 

ФРАНЦЪ. 

Ты  разсшроена...  побудь  лучше  на  чистомъ  воз- 
духѣ. . . 

КЕТТЛИ. 

Сей    часъ   гаы   бранилъ    меня  за  гао,  что  я  худо 
Часть  I.  14 
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убрала   мои  волосы...  такъ  я  хочу  убрать  ихъ  хоро- 
шенько. 

ФРАНЦЪ. 

Слава  Богу!  стало  ты  обѣщаешь  мнѣ  быть  повесе- 
лѣй. 

КЕТТЛИ. 

Да,  батюшка. 

Чтобъ  тебѣ  угодить, 
Я  не  прочь  отъ  наряда: 
Ты  одна  мнѣ  отрада! 
Какъ  тебя  не  любить! 

Свъ  спіорону) 

Ахъ!  тогда  л]обова.іся  онъ  мною,  "^ 

Говоридъ  мнѣ:  ты  Кеттди  мила. . . 
Такъ  пойдуліъ,  и   скорѣй  слезы  смою. . . 
Сколько  ихъ  я  по  немъ  пролила! . . 

ФРАНЦЪ. 

Чшо  ты  шамъ?..  что  съ  тобою? 

КЕТТЛИ. 

Думаю,  какъ  убрать  мнѣ  себя, 
И  тайкомъ  говорю  про  тебя: 
Еслибъ  онъ  полюбовался  мною! 

(въ  сторону.) 

Ахъ  еслибъ  онъ  полюбовался  мною! . . 

!     Чтобъ  тебѣ  угодить,  и  прог. 
ФРАНЦЪ. 
- 
Чтобы  мнѣ  угодить 
Ты  не  прочь  огаъ  на  ряда! 
Ты  одна  мнѣ  отрада! 
Льзя  ль  тебя  не  любить? 

СКстшли  уходитъ.) 
Я  зналъ,  чшо  она  меня  послушается. 
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ЯВЛЕШЕ  ОСЬЛІОЕ. 

РУТЛИ,  X  Зверей  гостинпицы;  ФРАНЦЪ. 
РУТЛИ. 

Дядя  Францъ!..  на  одно  словечко!.. 

ФРАНЦЪ. 

Нѣтъ,  я  больше  не  знакомъ  ни  съ  тобой,  ни  съ 
твоею  матерью. 

РУТЛИ. 

Экой  какой!  Да  вѣдь  на  одно  только  словечко!  Сдѣ- 
лай  же  милость!  Матушка  пригошовляетъ  комнаты 
для  Г.  Сенвиля  и  мнѣ  лишь  выдалась  минутка. . .  Пой- 
демъ  пожалуйста! 

ФРАНЦЪ. 

Ну!  пойдемъ,  шакъ  и  быть,  (въ  сторону)  И  въ  саг 
момъ  дѣлѣ,  чѣмъ  онъ  виноватъ,  что  Богъ  далъ  ему 
такую  злую  магаушкуР  (Уходить  съ  Рутли  на  лѣво  отъ 
зрителей,  между  тѣмъ  какъ  Сенвиль  схрдитъ  по  горѣ  съ 
правой  стороны.) 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

СЕНВИЛЬ,   одинъ, 

Вотъ  я  И  опять  любуюсь  тобою,  прелестная 
Швейцаріл!  Плѣнипіельные  виды  твои  и  простота 
иравовъ  іпвоихъ  жителей,  оставили  во  мнѣ  такія  прі- 
яшныя  воспоминанія!  Какое  обширное  поле  для  наблю- 
дателя и  живописца! . .  а  я  смѣю  назвать  себя  и  тѣмъ 
и  другимъ. . .  И  почему  мнѣ  не  остаться  здѣсь  навсег- 
да? Франція  прекрасная  сторона,  конечно;  за  шо  тамъ 
женщины...  женщины!.,  я  слишкомъ  жестоко  былъ 
обманутъ  ими...  тогда,  какъ  здѣсь,  по  крайней  мѣрѣ... 
да,  я  думаю,  что  ужъ  не  поѣду  отсюда. 
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РОНДО. 

Мн-щя  страна! 
Всегда  плѣн*/ла  ты  поэта 

Видовъ  красотой  — 
И  дуіиъ  небесной   добротой! 

Будь  ты  мнѣ  одна 
Убѣжищемъ  отъ  злаго   свѣта, 

Гдѣ  на  все  цѣна, 
И  гдѣ  дѵша  такъ  холодна! 


Бѣднын  человѣкъ 

У  насъ  весь  вѣкъ 
Съ  сумою  ходншъ: 
Придетъ  въ  домъ  знатныхъ  баръ  — 
И  гонитъ  вонъ  его  Швейцаръ! 
Добрый   же  ІІІвейцаръ 
Его  къ  себѣ,  какъ  брата,  вводить  — 

И,  не  какъ  товаръ, 
Съ  нимъ  дѣлишъ  даромъ  Божій  даръ, 

* 

Милая  страна.'  и  прог. 

* 

Я.  въ  моей  спгранѣ 

Искалъ  въ  женѣ 

Прямаго   счастья: 

До  свадьбы  за  два  дня 

Невѣста  бросила  меня. 

Здѣсь  любовь  моя 

Не  встретить  лолінаго  участья; 

Здѣсь,  увЬренъ  я, 
Не  въ  дюдѣ  модные  мужья. 


Милая  страна!  и  прог. 


ЯВІЕНІЕ  X.  213 

Такъ,  рѣшндся  я 

Въ  свои   края  ^ 

Не  возвращаться: 
Найду  здѣсь   шнхін  гфовъ. 
Среди  Швейцаріи  сыновъ. 
Буду  здѣсь  здоровъ, 
Не  буду  болѣе  терзаться 

Огаъ  друзей  льстецовъ, 
Пдушовъ,  кокетокъ  и  глупцовъ. 

* 

Милая  страна!  и  проъ. 

Но  куда  дѣвался  мой  Геіфихъ? . .  Я  послалъ  его 
впередъ,  приготовить  мнѣ  завтракъ,  и  чувствую,  что 
такая  предосторожность  была  очень  кстати.  Одна- 
ко, какъ  подумаешь:  сдѣлать  полтораста  миль  въ 
три  дни!  .  .  За  то  ужъ  я  и  скакалъ  во  весь  галопъ, 
уморилъ  три  лошади! . .  Впрочемъ,  мудрено  ли,  что  я 
спѣшилъ  удалиться  отъ  коварнаго  свѣшаѴ . .  За  два 
дни  до  свадьбы  съ  обожаемою  жешциною,  я  узнаю, 
чпю  она. . .  По  счасшію  не  я  первый,  не  я  послѣдній! 

ЯВЛЕГІІЁ  ДЕСЯТОЕ. 

СЕНВИЛЬ,  КЕТТЛИ. 
КЕТТЛИ. 

Эию  оиъ!  .  .  Ахъ!  какъ  сердце  бьется! 

СЕПВИЛЬ. 

Куда  это  я  зашелъ?  . .  Миѣ  хоніѣлось  оспіарювить- 
ся  въ  той  самой  гостииницѣ,  гд  Ь  я  жилъ  два  года 
назадъ.  .  .  Но  съ  тѣхь  поръ  я  немного  забылъ. . . 
Ка^кешся  однакожь,  что  это  долгкно  быть  тупіъ.  .  . 
А!  молоденькая  дѣвушка! . .  Спрошу  у  нее.   Скь  Кешлн)- 


214  КЕТТЛИ. 

Другъ  мой!  Я  очень  бы  желалъ. . . 

КЕТТЛИ. 

Извольте,  сударь:  что  угодно? 

СЕНВИЛЬ,  въ  сторону. 

Какъ  въ  ней  все  мило,  превосходно! . . 
Вотъ  прелесть! ... 

КЕТТЛИ,  въ  сторону. 

....  Онъ  меня  узналъ! .  . 
Такъ  точно,  онъ  меня  узналъ!  .  . 

СЕНВИЛЬ,  въ  сторону. 

Но  въ  ней  все  дѣтскос  къ  несчастью; 
Въ  ней  сердце  холодно,  какъ  ледъ.  .. 
И  НС  знакомо  съ  нѣжной  страстью! 

КЕТТЛИ,   въ  сторону. 

Ахъ!  онъ  меня  не  узнаетъ!  .  . 
Нѣгаъ,  онъ  меня  не  узнаегаъ! 

СЕНВИЛЬ. 

Скажи  мнѣ,  миленькая,  гдѣ  здѣсь  гостинница  Г-жи... 
какъ-бишь  ее?  . .  да! . .  Г-жи  Вернеръ? 

КЕТТЛИ, 

Вотъ  она,  сударь. 

СЕНВИЛЬ. 
Спасибо,   душенька.   С^очетъ  идти). 

КЕТТЛИ. 

Такъ  это-шо  только  хоиіѣли  вы  мнѣ  сказать? 

СЕНВИЛЬ,   въ  сторону. 

Что  за    милый    вопросъ!  .  .  (вслухъ)  А    чгаожъ    шы 
хочешь,  чшобъ  я  тебѣ  сказалъ? 

КЕТТЛИ. 

Да  какъ  же-сь!  Вѣдь  я  Кешшли! . . 
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СЕНВИЛЬ. 

Кепшіди?..  прекрасное  имя...  оно  къ  іпебѣ  очень  при- 
стало. . .  Однакожъ  я  чгао-гао  не  помню. . .  (идетъ). 

КЕТ  тли,    въ  сторону. 

Ахъ,  Боже  мой!    онъ   даже    забылъ,  какь    меня  зо- 
вутъ.  (всдухъ)  Послушайте. . . 

СЕНВИЛЬ. 

Что  такое? 

КЕТТЛИ. 

Неужли  вы  забыли  ту  маленькую  дѣвочку,  которая 
хаживала  съ  вами,  два  года  тому  назадъ? .  . 

СЕНВИЛЬ. 

Ахъ!  и  въ  самомъ  дѣлѣ! 

Это  ты  мой  другъ? . . 

КЕТТЛИ. 
Точно -съ,  это  я. 

СЕНВИЛЬ. 
Кто  узналъ  бы  вдругъ! 

КЕТТЛИ. 
Вспомнили  меня? 

СЕНВИЛЬ. 

Какъ  счастливь  я,  о  другъ  мой, 
'іпто  здѣсь  опять  я  съ  тобой! 
Л  разговоръ  милый  твой 
•Іюблю  душой! 

Н    , 

О  I  КЕТТЛИ. 

(5  I     Какъ  счастлива  я  судьбой, 

Что  здѣсь  опять  вы  со  мной! 
Я  вижу  васъ  предъ  собой.  . . 
Ахъ,  Боже  мой! 
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КЕТТЛИ. 
Вы  на  долго  къ  намъ? 

СЕНВИЛЬ. 
Д  здѣсь  остаюсь. 

КЕТТЛИ. 
Нѣтъі  НС  вѣрю  вамъ.' 

СЕНВИЛЬ. 
Я  тебѣ  божусь. 

СЕНВИЛЬ. 
•  /     Какъ  счастливь  я,  о  другъ  мой,  и  прог. 
^^  (  КЕТТЛИ. 

Я  V      Какъ  счастлива  я  судьбой,  и  прог. 

КЕТТЛИ. 
Помните.  .  .  портретъ? 

СЕНВИЛЬ. 
Какъ  портретъ?  какой? 

КЕТТЛИ,   вынимая  рисунокъ. 

Памяти  въ  васъ  нѣтъ! 

СЕНВИЛЬ. 

Да! . .  списалъ  я  твой! 

СЕНВИЛЬ. 

Какъ  счасгпдивъ  я,  о  другь  мой, 

Что  этотъ  трудъ  слабый  мой 

Тебя  плѣнидъ  такъ  собой— 

і(Я  I  И  былъ  съ  тобой! 

Е-і 

^/  КЕТТЛИ. 

д   \     Вотъ  тотъ  портретъ  дорогой; 
Онъ  здѣсь  всегда  былъ  со  мной! 
Какъ  счастлива  я  судьбой! 
Ахъ,  Боже  мой! 
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СЕНВИЛЬ. 

Ну  кто  бы  могъ  вообразить? .  .  Я  зналъ  тебя 
рѣзвой  дѣвочкой,  и  вдругъ  нахожу  прелестную  дѣ- 
вушку! 

КЕТТЛИ. 

Да  какъ  же  это  вы  меня  забыли? 

СЕНВИЛЬ. 

Тогда  ты  была  еще  совершенное  дигая. . .  А  къ  тому 
же  съ  тѣхъ  поръ  я  переиесъ  столько  несчасгаій! 

КЕТТЛИ. 

Какихъ  же  этр  несчасшій? 

СЕНВИЛЬ. 

Мнѣ  измѣнили. 

КЕТТЛИ. 

Кто?  '     ■  '. 

СЕНВИЛЬ. 

Кто?  .  .  Обыкновенно  кто  измѣняетъ  мущинѣ. 

КЕТТЛИ. 

Безъ  сомнѣнія  —  другъ  вашъ? 

СЕНВИЛЬ,  въ  сторону. 

Какая  невинность!  (вслухъ)  Нѣтъ,  Кетшли,  не  друпь; 
а  подруга. .  . 

КЕТТЛИ. 

Подруга! . .  Вы  любили  ее? 

СЕНВИЛЬ. 

Обожалъ! . .  И  представь  себѣ,  наканунѣ  нашей 
свадьбы.  .  . 

КЕТТЛИ. 

Вы  хогаѣли  на  ней  жениться! . .  Такъ  вы  ужъ  тогда 
не  приѣхали  бы  къ  намъ  въ  Швейіцарію? 


2Л8  КЕТТЛЙ. 

СЕНВИЛЬ. 

Вѣроятно.  . .  Она  меня  обманула. . .  предпочла  мнѣ^ 
другаго! . .  Не  правда-ли,  что  это  больно? 

КЕТТЛИ. 

Нѣтъ. 

СЁНВИЛЬ. 

Какъ  нѣпіъ? 

КЕТТЛИ. 

Когда  она  могла  предпочесть  вамъ  другаго,  піакъ 
она  не  стоить  быть  вашею  женою,  и  того,  чтобы 
вы  тужили  по  ней. . .  Теперь  вы  можете  выбрать  се- 
бѣ  другую,  которая  ужъ  вамъ  не  измѣнипгь. 

СЕНВИЛЬ,   въ  сторону. 

Признаюсь,  не  ожидалъ  такого  совѣта! 

КЕТТЛИ. 

Вы  были  ранены,  я  слышала? 

СЕНВИЛЬ. 

Точно. . .  Но  ктожъ  тебѣ  это  сказаль? 

КЕТТЛИ. 

О!  я  все  знаю.  .  .  Теперь  вы  выздоровѣли? 

СЕНВИЛЬ. 

Почти. .. 

КЕТТЛИ,   съ  радосиіііо. 

Слава  Богу!  А  у  насъ  воздухъ  такой  чистый,  свѣ- 
жій;  и  если  вы  точно  рѣшитесь  здѣсь  остаться. . . 
то  и  совсѣмі.  выздоровѣете! 

СЕНВИЛЬ,  въ  сторону. 

Удивительное  дѣло!  Эта  малютка  принимаетъ  во 
мнѣ  такое  участіе. . .  А  вѣдь,  право,  она  прехорошень- 
кая! . .  Но  гдѣ  же  это  мой  слуга? 
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КЕТТЛИ. 

Вы,  можегт>  быть,  покушать  хотите? . .  О!  еслибь 
вы  позволили...  Намъ  было  бы  очень,  очень  пріятпо! 
Не  откажите!  Мы,  конечно,  люди  бѣдные. . .  кромѣ 
хлѣба  и  сливокъ  у  насъ  ничего  нѣтъ. , . 

СЕНВИЛЬ. 

Очень  радъ,  милая  моя  Кеттли...  лучше  мнѣ  ничего 
и  не  надобно. 

КЕТТЛИ,   вь  сторону. 

Милая  моя  Кетли! . .  Ахъ,  какъ  я  счастлива!  Субь- 
гастъ  въ  свою  хижину). 

ЯВЛЕШБ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

СЕНВИЛЬ,  одниъ. 

Она  прелестна!  Какая  невшпюсть!  Странно,  какъ 
это  я  совсѣмъ  забылъ  объ  ней? . .  Правда,  четырнад- 
цатилѣшняя  дѣвочка. . .  еще  не  можешъ  оставить  въ 
нашей  памяти  ничего  такого. . .  Но  теперь. . .  О!  те- 
перь большая  разница!  Я  ужъ  смотрю  на  нее  совсѣмъ 
другими  глазами. . .  И,  кто  знаешь,  скоро  ли  ее  за- 
буду!.. 

ЯВЛЕНІЕ  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

ФРАНЦЪ,  РУТЛИ,  СЕНВИЛЬ. 

РУТТЛИ. 

Полно  же,  дядя  Фраіщъ,  ступай! . .  Экой  какой!  Я 
шебѣ  говорю,  что  онъ  славный  малой. . .  слуга  мнѣ 
сказывалъ;  а  къ  тому  же  я  и  самъ  знакомъ  съ  нимъ 
отъ  части. 
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ФРАНЦЪ. 

Не  хочу,  слышишь  ли?  не  хочу.  Сшаиу  я  шеряшь 
время  на  гаакія  искательства! 

РУТЛИ. 

Да  вошъ  и  онъ  гаушъ,  какъ  нарочно!  (Сснвнлю)  Из- 
вините, сударь. . .  я-съ. . . 

СЕНВИЛЬ. 

Кто  это? 

РУТЛИ. 

Это  я-съ. .  .  Рушли-съ. . .  Имѣю  честь  кланяться. .  • 
Знаете-съ?  . .  Еще. .  . 

СЕНВИЛЬ,    въ   сторону. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  я  гдѣ-то  видалъ  эгау  рожу. . . 

РУТЛИ. 

Точно  шакъ-съ. . .  Я  сынъ  Г-жи  Вернеръ,  у  кото- 
рой ВЫ  остановились.  .  .  а  это  дядя  Францъ. 

СЕНВИЛЬ. 

Дядя  Францъ?  . . 

РУТЛИ. 

То  есть:  мнѣ  онъ  не  дядя-съ. ..  онъ  ошецъ...  то  есть 
не  мой  ошеціі,  а  отецъ  Кешшли. . .  еще  портретъ-гао 
ВЫ  списывали? . .  въ  шу-пору?  . .  помните? 

СЕНВИЛЬ. 

Ну,  Францъ,  у  тебя  дочь  прелестная!  Съ  какою  лю- 
безноспіію  она  пригласила  діеня  на  завтракъ. 

РУТЛИ,   въ  сторону. 

Боть   умница!  знаегаъ,  чгЬмъ  задобришь. 
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СЕНВИЛЬ. 

Надѣюсь,  чгао  іпы  за  эшо  не  сердишься? 

ФРАНЦЪ. 

Помилуйте,  Г-нъ  Капигаанъ!  я  почту  за  счастіе. . . 

СЕІІВИЛЬ. 

Ты,  Францъ,  усы  носишь:  вѣрно  былъ  иашъ  брашъ 
военный? 

ФРАНЦЪ. 

Ровно  двадцать  лѣгаъ,    Г.  Капитаігь,    во  Француз- 
ской службѣ. 

СЕНВИЛЬ,  подавая  ему  руку. 
Руку,  храбрый  мой  сослуживецъ! 

ФРАНЦЪ,  почтительно. 
Какъ  МОЖНО  капралу? . . 

СЕНВИЛЬ. 

Все  равно,  безъ  чиновъ. . .  Руку! 

Хоть  не  въ  одной  странѣ  мы  родились, 

Да  шли  на  бой  подъ  піѣми  дкъ  знаменами^ 

Хоть  въ  первый  разъ  другъ  съ  другомъ  мы  сошлись, 

Но  были  ужъ  давно  друзьями. 

Чгао  нужды  въ  томъ,  что  ты  капралъ? 

Я  прежде  самъ  служилъ  солдатомъ, 

И  храбрость  вѣчно  уважалъ: 
Здѣсь  воина  я  нынчѣ  повстрѣчалъ  — 

И  обнимаюсь  съ  нимъ,  какъ  съ  братомъі 

РУТЛИ. 

Я  ЭШО  напередъ  зналъ.— Мы  пришли  съ  дядею  Фран- 
цомъ  попросишь  васъ,  Г.  Капишанъ,  чшобъ  вы,  эдакъ, 
замолвили  словцо  моей  машушкѣ,  въ  пользу    Кешгали. 
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ФРАНЦЪ. 

Что? . .  въ  пользу  моей  дочери! . . 

РУТЛИ. 

Виноватъ,  совралъ!  --  Вѣдь  экой  задорный!— Въ  мою 
пользу,  я  хошѣлъ  сказать. 

ФРАНЦЪ. 

Точно,  Г.  Капитанъ,  рѣчь  идетъ  о  моей  дочери. 

СЕНВИЛЬ. 

Говори,  добрый  Францъ,  говори  скорѣй:  для  Кет- 
іпли  я  радъ  все  сдѣлать! 

РУТЛИ. 

Вотъ  въ  чемъ  дѣло  Г.  Капишанъ, . .  Поговорите  ма- 
шушкѣ,  чтобъ  она  позволила  мнѣ  жениться  на  Кет- 
тли,  за  тѣмъ,  что,  вопгь  изволите  видѣть:  она  въ 
меня  безъ  памяти  влюблена. . .  Коротко,  да  ясно.  .  . 
что  тутъ  еще  раздобарывать! 

СЕНВИЛЬ. 

Какъ,  любезный  Францъ?  Не  ужели  дочь  твоя  влю- 
билась въ  эгааго  дурака? 

РУТЛИ,  въ  сторону. 

Дурака! . .  вотъ  дурака  нашли! 

ФРАНЦЪ. 

Ахъ,  Г.  Капипіан^ь!  Мнѣ  ужъ  и  самому  грустно. . . 
и  я  не  понимаю,  какъ  это  сдѣлалось! . . 

СЕНВИЛЬ,   въ    сторону,    съ    нѣко- 
іпорымъ  огорченіемъ. 

Жаль!...  (вслухъ)  А  ктожъ  противится  ихъ  сватьбѣ. 

ФРАНЦЪ. 

Я. 
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СЕНВИЛЬ. 

Ты? 

РУТЛИ. 

Э!  Нѣтъ,  Г.  Капитанъ....  Куда  ему!  Онъ  не  та- 
кой души  человѣкъ!...  Эгао  все  моя  матушка,  дай  ей 
Богъ  здоровья.'...  Онъ  же  упрямится  лишь  изъ  того, 
что  мы  богаты,  а  у  него...  нѣтъ  ничего. 

СЕНВИЛЬ. 

Это  доказываешъ,  что  ты  имѣешь  благородное 
сердце,  любезный  Францъ;  но  ни  для  чего  въ  свѣтѣ 
не  должно  жертвовать  счасшіемъ  своихъ  дѣтей... 
Скажите,  чѣмъ  я  могу  быть  вамъ  полезенъ? 

ФРАНЦЪ,    почтительно  взявъ  его 
за  руку. 

Благодарю  васъ,  Г.  Капитанъ!..  Но  замолчимъ  поку- 
да... сюда  идешъ  Кешшли. 

ЛВЛЁШЁ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

РУТЛИ,  СЕНВИЛЬ,  ФРАНЦЪ,  КЕТТЛИ,  7іесетъ  впетракъ. 

КЕТТЛИ. 

Что  я  вижу?  Батюнша  и  Г.  Сенвиль  вмѣсшѣ... 
Какъ  я  рада! 

Ахъ,  когда  въ  груди  моей 
Сердце  билось  такъ  ужасно? 
Какъ  съ  тѣмъ  вмѣстѣ  быть  прекрасно, 
*^  /     Кто  намъ  въ  свѣтѣ  всѣхъ  милѣй! 

р,   I  ФРАНЦЪ    и   СЕНВИЛЬ. 

Рушли  правъ  —  н  намъ  объ  ней 
Говорилъ  онъ  не  напрасно: 
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По  глазамъ   я  вижу  ясно, 
Что  понравился  онъ  ей. 

,    .  РУТЛИ. 

Е-і  ^     Страсть  свою  ко  мнѣ,  ей,  ей. 
^   I     Хочетъ  скрыть  она  напрасно: 

Это  видно,  это  ясно, 

Что  я  очень  нравлюсь  ей. 

'     КЕТЛИ,  въ  сторону. 

Ахъ,  Боже  мой,  не  обо  мнѣ-ли 
Они  вдвоемъ  тамъ  говорятъ? 

ФРЛЫЦЪ,  Сенвнлю. 

Смошрнше:  оба  покраснѣлн 
И  другъ  на  друга  не  глядятъ! 

СЕНВИЛЬ. 

Да,  точно  шакъ...  что  этаго  яснѣс? 
Что  Ругали  правъ,  я  дагадался  вмигъ:  - 
Онъ  ей  любимъ...  и  "я  желаю  ихъ 

Женить  какъ  можно  поскорѣе!.. 

КЕТТЛИ. 

Ахъ!  когда  въ  груди  моей,  и  прог. 

ФРАНЦЪ    И   СЕНВИЛЬ. 

Рушди  правъ,  и  намъ  объ  ней...  и  прог. 

РУТЛИ. 

Страсть  свою  ко  мнѣ,  ей,  ей...  и  про*. 

ФРАНЦЪ. 

Я  оставляю  васъ  съ  нею:  при  мнѣ  она,  можешь 
быть,  ничего  не  скажегаъ...  Г.  Капишанъ!  Это  дочь 
моя...  Вошъ  все  мое  имѣніе  !  Я  вамъ  его  поручаю  —  и 
ухожу  въ  поліюй  увѣренносши.  . » 
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СЕНВИЛЬ,   пожимая  ему  руку. 
Ты  ВО  мнѣ  не  ошибся,  добрый  ФранфИ 

ФРАНЦЪ. 

Пойдемъ,  Рутли. 

РУТЛИ. 

Г.  Капигаанъ!  Это  дочь  его:  вогаъ  все  мое  имѣпіе!  Я 

ваМЪ  его  поручаю  и  ухожу  ВЪ  полной. . .  (видя,  что  Сенвиль 
не  хочетъ  его  слушать)  Полно!   Суходитъ  за  Францомъ.) 

КЕТТЛИ,  ВЪ  сторону. 

Куда  это  батюшка  пошелъ  вмѣстѣ  съ  Рутли? 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ^ 

СЕНВИЛЬ,  КЕТТЛИ. 

СЕНВИЛЬ,  ВЪ  сторону. 

Вотъ,  напримѣръ,  порученіеі  Я  долженъ  ихъ  же- 
нить тогда,  какъ  самъ  до  сихъ  поръ  еще  не  умѣлъ 
жениться. 

к  Е  ТТЛ  и,   ВЪ  сторону. 

Прошу  покорно!  Онъ  говорить  самъ  съ  собою. 

СЕНВИЛЬ,   ВЪ   сторону. 

Жалко,  что  глупецъ  владЬетъ 
Ссрдцемъ  прелести  такойі 

КЕТ  тли. 

Кеттли  вамъ  напомнить   смЬетъ: 
Вы  забыли  завтракъ  свой. 

СЕНВИЛЬ. 

Виноватъ,  —  забылъ,  другъ  мой. 
Памяти  меня  лншаетъ 
Пара  черныхъ  глазъ  швонхъ. 

Часть  I.  15 
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КЕТТЛИ 

Если  кушать  вамъ  мѣшаетъ 
Пара  черныхъ  глазъ  моихъ.  . . 
Полноте  смотрѣть  на  нихъ! 

( береіпъ  его  за  руку  и  подводить  къ  столу.  ) 
СЕІІВИЛЬ. 

Не    смотрѣшь  на  тебя!  Ахъ!  гаы  требуешь   невоз- 
мо7Кнаго. 

КЕТТЛИ. 

Садитесь. . .  Ахъ,  Боже  мой! 

СЕНВИЛЬ. 

Что  это?  куда  ты  бѣжишь? 

КЕТТЛИ. 

Стулъ  забыла  принести. 

Прошу  у  васъ  за  то  прощенья... 

СЕНВИЛЬ. 

И  полно,  милая  моя! 

Къ  чему  гаакгя  нзвиненья? 

И  на  скамейкѣ  сяду  я. 

КЕТТЛИ. 

Нѣтъ,  безпоконть  васъ  не  должно.  .  . 

СЕНВИЛЬ. 

Скамейка  лучше  мнѣ,  другъ  мой: 
На  сгаулѣ  сѣсть  двоимъ  не  можно, 
А  тугаъ  —  могу  я  сѣсть  съ  тобой. 

Сставишъ  скамейку  къ  столу.) 

Вотъ  такъ:  гаы  сядешь  тутъ,  подлѣ  меня. 

КЕТТЛИ. 

Извольте...  И  въ  самомъ  дѣдѣ.  .  .  мы  кажется  хо- 
рошо усѣлись. 


ЯВЛЕНІЕ  XIV.  227 

СЕИВИЛЬ. 

Какія  гусшыя  сливки! . .  и  хлѣбъ  превкусный!  (видя, 
что  Кеттли  задумалась).   О  Чемъ  гаы  задумалась? 

КЕТТЛИ,  вздрогпувъ. 

я?  .  .  гаакъ. . .  ни  о  чемъ. 

СЕНВИЛЬ» 

Ни  о  чемъ? . .  Ты  не  хочешь  мнѣ  сказать,  (въ  сторону). 
Бѣдняжка!  . .  Виновата  ли  она,  'гаіо  сдѣлала  такой 
дурной  Еыборъі . .  Сердце  не  разсуждаетъ. . .  особливо 
сердце  молодой  дѣвушки. .  .  Однако жъ  прежде  надо 
совершеішо  увѣриться. 

КЕТЛИ,  дергая  его  за  руку. 

Ну  вошъ:  теперь  ужъ  вы  задумались! 

СЕНВИЛЬ. 

« 
О!    Я    больтая    разница...    мнѣ  есть    о    чемъ...   Я 
имѣю  самый  прекрасный  предмегаъ  для  размышленія. 

КЕТТЛИ. 

Чгаожъ  это  за  предметъ  такой? 

СЕНВИЛЬ. 

Я  думалъ...  о  тебѣ. 

КЕТЛИ,  погаутіБъ  глаза.' 
Обо  мнѣ?.. 

СЕНВИЛЬ. 

Да,  о  тебѣ...  Я  разсуждалъ  самъ  съ  собою...  Хо- 
чешь ли  знать,  о  чемъ  я  разсуждалъ? 

КЕТТЛИ. 

О  чемъ?  Скажите. 
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СЕНВИЛЬ. 

Я  разсуждаіъ  такъ:  Я  Кетшли  разсказалъ  всѣ  мои 
несчасгаія,  не  утаилъ  отъ  нее  ничего;  а  есдибъ,  на- 
примѣръ,  вздумалось  мнѣ  спросить  у  ней  о  чемъ-ни- 
будь,  гао  она  вѣрно  бы  мнѣ  не  призналась. 

КЕТТЛИ. 

Но  въ  чемъ  же  мнѣ  вамъ  признаваться? 

СЕПВИЛЬ. 

Тебѣ  это  больше  извѣсшио. 

КЕТТЛИ. 

Я  живу  одна,  съмоимъ  батюшкою...  Иногда  шакъ.„ 
приход ягаъ  мнѣ  въ  голову  мысли... 

СЕНВИЛЬ. 

Ну,  да:  вотъ  эши-то  мысли  я  и  хотѣлъ  бы  узнать. 

КЕТТЛИ. 

Да  какъ  же  вамъ  пересказать  ихъ?  Я  сама  едва  могу 
ихъ  упомнить...  онѣ  придутъ,  да  и  пройдутъ...  ни- 
что ихъ  не  удерживаетъ. .  •  Притомъ  я  и  не  желаю, 
чтобъ  онѣ  во  мнѣ  оставались...  Кому  какая  нужда 
заниматься  ими? 

СЕНВИЛЬ. 

Какъ  кому?..  Ахъ,  КештлиІ  а  я  еще  надѣялся,  что 
ты  будешь  откровенно  со  мною  говорить!..  Хочешь  ли 
ты  ошкровершо  говорить  со  мною? 

КЕТТЛИ. 

Для  чего  же  мнѣ  скрываться? 

СЕНВИЛЬ. 

Нѣшъ  ли  такого  человѣка,  къ  кому  бы  ты,  эдакъ, 
имѣла  привязанность? 
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КЕТ  тли,    СЪ    ЛчИБОСШІЮ. 

Ахъ,  есть!.,  (робко)  мой  батюиша. 

СЕНВИЛЬ. 

Вотъ!  будгао  это  отвѣтъ?  Ты  должна  понять,  что 
тутъ  рѣчь  идетъ  не  о  багаюшкѣ...  Не  чувствуешь 
ли  ты  къ  кому  нибудь  этого  собешіаго  разположе- 
нія...  этой  нѣжной  склонности...  то  есть...  что 
называется  —  любви? 

КЕТТЛИ.  ^ 

Но. . . 

СЕНВИЛЬ. 

Это,  можетъ  быть,  такая  тайна,  которой  ты 
никому  не  сказываешь? 

КЕТТЛИ. 

АхъІ  нѣтъ,  сударь:  еще  нынче  поутру  я  о  шкрылась 
въ  ней  одному  моему  другу. . .  Но  ужъ  за  гао,  кромѣ 
этого  друга  —  никто  объ  ней  не  узнаетъ! 

СЕНВИЛЬ. 

Право! . .  Ты  меня  удивляешь. . . 

КЕТТЛИ. 

Всякой  день,  СЪ  солнечшлмъ  восходомъ,  я  спѣшу  къ 
ней,  чшобъ  раздѣлить  съ  ней  шоску  мою. . . 

Едва  лишь  день  начнеіпъ  свѣіпаіпь, 
Ужъ  я  спѣшу  къ   ней  на  свиданье, 
Чтобь  тайну  сердца  ей  сказать 
И   облегчить  свое  страданье. 

СЕНВИЛЬ. 

Но  СЪ  кѣмъ  же  ты  изъ  всѣхъ  людей 
Такъ  откровенна,  другъ  мой  ми.іый? 
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КЕТТДИ. 

Съ  покойной  матушкой  моей, 
Съ  ея  священною  могилой! 

С  К  ИВ  И  Л  Ь^  въ  сторону. 

Точно. . .  нѣтъ  сомнѣніа!  (вслухъ)  Кештли!  Ты  лю- 
бишь ,  я  это  вижу. . .  Не  подумай,  чтобы  я  спра- 
шивалъ  изъ  одного  только  любопытства:  нѣтъ,  мой 
другъ,  нѣтъ!  Я  это  дѣлаю  съ  хорощимъ  ыамѣреніемъ, 
и  съ  согласія  твоего  батюшки. 

КЕТТЛИ^   въ  воднеиш. 

Батюшки? 

СЕНВИЛЬ,    съ  жаром-ь. 

Да,  мой  другъ,  да! . .  могу  тебя  увѣришь. 

КЕТТЛИ. 

Нѣтъ,  быть  не  можетъ! . .  Батюшка  очень  меня 
любишъ,  но  онъ  по  гордости  души  никогда  бь  не 
согласился. . .  Я  выбрала  гораздо  лучше  себя. , , 

СЕНВИЛЬ. 

Развѣ  пюлько  по  богатству:  а  иначе  кто  можетъ 
сказать! . .  (въ  сторону)  Б  а!  да  я,  кажется,  зачувство- 
вался. . .  забылъ,  что  я  лишь  только  посредникъ! . . 

КЕТТЛИ,   въ  сторону. 

Ахъ!  я  вся  дрожу. . . 

СЕНВИЛЬ. 

Послушай,  Кетшли. . .  мы  съ  тобой  друзья  старии- 
ные. . .  вошъ  ужъ  два  года,  какъ  мы  зиаемъ  другъ 
ДРУі^а.., 

КЕТТЛИ. 

Ваша  правда.. 


ЯВЛЕНІЕ  XV.  231 

СЕІІВИЛЬ. 

Ну,  такъ  еслибъ  я  сгаалъ  просить  тебя,  чтобъ 
ты  позволила  миѣ  сдѣлать  твое  счастіе,  которое  за- 
нимаетъ  меня  гораздо  больше,  чѣмъ  ты,  можетъ 
быть,  воображаешь:  неужели  бы  ты  мнѣ  въ  эгаомъ  от- 
казала? 

КЕТТЛИ. 

Что  вы  говорите? 

СЕНВИЛЬ. 

Я  прочелъ  ВЪ  твоемъ  сердцѣ,  другь  мой;  берусь 
преодолѣть  всѣ  препягасгавія,  и  скоро. . . 

КЕТТЛИ. 

Неужели! . . 

ЯВЛЁШЁ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 

Г-жа  ВЕРНЕРЪ,  СЕНВИЛЬ,  КЕТТЛИ. 
Г-ЖА    ВЕРИЕРЪ. 

Честь  имѣю  поздравить  васъ  съ  приѣздомъ,  госпо- 
диігь  Капитанъ! 

КЕТТЛИ,  въ  сгаоропу,  съ  досадою, 

Ахъ,  Боже   мой!  Зачѣмъ  она  пришла? 

СЕНВИЛЬ, 

Здраствуйте,  госпожа. . .  госпожа  Вернеръ! 

Г-ЖА    ВЕРИЕРЪ, 

Ужъ  цѣлый  часъ,  какъ  завтракъ  вамъ  приготов- 
денъ. . .  и  я  васъ  ждала,  ждала— да  ужъ  пошла  къ  вамъ 
на  всшрѣчу. 

СЕНВИЛЬ. 

Благодарю  васъ;  по  вы  видите:  ужъ  я  завшра- 
Ііалъ. 
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Г-ЖА.  ВЕРИЕГЪ. 

Какъ!  вы  изволили  кушать  гаамъ?..  Ахъ,  сударь!.. 

СЕНВИЛЬ, 

Когда  приглашаютъ  васъ  іпакъ  ласково,  гаакъ  ми- 
ло. . .  то,  право,  очень  трудно  отказаться. 

Г-ЖА    ВЕРИЕРЪ. 

Разумѣегася. . .  Видишь  —  какая  кокетка! 

СЕНВИЛЬ. 

Полноте,  полноте  Г-жа  Верперъ! 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Не  даромъ  велѣла  л  сыну  своему  остерегаться  ея 
силковъ. 

КЕТТЛИ. 

Что  вы,  сударыня!  Да  развѣ  я  когда  разговариваю 
съ  вашимъ  сыномъ? 

СЕНВИЛЬ. 

Полно,  Кетшли,  оставимъ  притворство!  сГ-лчЬВер- 
неръ)  Ну,  да.  Г-жа  Вернеръ,  она  съ  нимъ  разговари- 
ваетъ:  и  что  же  тушъ  худаго? 

КЕТТЛЙ. 

И  вы  тоже  думаете?  .  .  Ахъ,  Боже  мой!  А  я  не 
только  съ"  нимъ  разговаривать,  даже  никогда  и  не 
гляжу  на  него... 

СЕНВИЛЬ. 

Эхъ,  Г-жа  Вернеръ!  Будьте  поснисходишельнѣе. , . 
помилуйте,  развѣ  вы  сами  не  были  молоды? 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ. 

Конечно;  только  молодые  мущииы  никогда  не  го- 
нялись за  мною. 
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СЕНВИЛЬ. 

Очень  вѣрю:  за  гао  согласитесь,  что  вамъ  не  бы- 
ло большаго  труда  и  біігать  отъ  нихъ.  .  .  Впроче.мъ, 
я  еще  хочу  поговорить  съ  вами  объ  этихъ  молодыхъ 
людяхъ.  .  .  Кетгали! . .  Что  съ  тобою?  . .  Ужели  я  те- 
^я  огорчаю? 

КЕТ  тли,   плача. 

Вы  думаете,  что  я  кокетка;  что  я  разговариваю 
съ  Рутли;  даже  подтверждаете  это  его  матери. . . 
Скорѣй  умру,  чѣмь  скажу  съ  нимъ  хоть  слово!  ( ухо- 
дить къ  себѣ  плача). 

ЛБЛЕНІЕ  ШЕСТНАДТАТОЕ. 

Г-жа  ВЕРНЕРЪ,  СЕНВИЛЬ. 

СЕІІВИЛЬ,  въ  сторону. 

Бѣдняжка!  Она  не  смѣетъ  признаться  въ  своей  лю- 
бви... любить  безъ  надежды!..  Жаль  однакожъ,  что... 
Ну,  да  полно  думать  объ  эгаомъ! . .  СГ-жѣ  Вернеръ) 
Скажите,  Г-жа  Вернеръ:  за  что  вы  такъ  дурно  обра- 
щаетесь съ  этой  дѣвочькой.^  . . 

ЯВЛЕНІЕ  СЕМНАДЦАТОЕ. 

ТѢЖЕ;  РУТЛИ,  е%  глубинѣ  театра. 
РУТ  л  и,  про  себя. 

Покамѣстъ  дяди  Франца  здѣсь  нѣтъ.  .  .  Э!  Г.  Сея- 
виль  съ  матушкою!..  Посіушаю! 

СЕНВИЛЬ. 

Вашъ  сынъ  влюбленъ  въ  нее  какъ  нельзя  больше, 
а  я  знаю,  что  и  она  также  его  любишъ. 
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РУТ  ли,  Еъ  сторону. 
Что  и  дЁЙсшвигаельная  правда! 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ. 

Кому  вы  это  говорите?  Развѣ  я  сама  этаго  не 
знаю?  За  гао-то  я  и  терпѣшь  ее'^не  могу!  Она  совер- 
піенно  вскружила  голову  моему  Рутли! 

СЕНВИЛЬ. 

Послушайте:  и  не  Рутли  сошелъ  бы  отъ  нее  съ 
ума!.,  с^ъ  сторону)  Я  это  чувствую  лучше  всѣхъ. 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ. 

Конечно,  она  не  лурна;  но  вамъ  самимъ  извѣстно, 
что  въ  супружествѣ  красоты  одной  мало:  у  сына 
моего  хорошее  состояние,  а  старый  Фраьщъ  ничего 
не  можешъ  дать  за  своею  дочерью. 

СЕНВИЛЬ. 

Ахъ,  Г-жа  Вернеръ!  Свойственно  ли  думать  гаакъ 
матери?  Неужели  изъ  денегъ  вы  рѣшитесь  сдѣлать 
несчастшлми,  и  сына  своего  и  такую  добрую,  милую 
дѣвушку?  .  .  Нѣшъ,  нѣшъ,  я  этому  не  вѣрю. 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Въ    вашей  волѣ  вѣришь  и  не  вѣришь. 

РУТЛИ,  про   себя. 

Вѣдь  экая  скряга,  ахъ  Ты  —  Господи! 

СЕНВИЛЬ. 

Не  хорошо.  Г-жа  Вернеръ!  стыдно  вамъ! . .  Если  Кет- 
тли  бѣдна,  за  то  она  дочь  почтеннаго  храбраго  вои- 
на... Сколько  надо  ей  приданаго,  чшобъ  вы  согласились 
женить  на  ней  вашего  Ругали? 
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Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Да  еслибъ. . .  тысячки  двѣ  шалеровъ.  . . 

СЕНВИЛЬ. 

Двѣ  тысячи?..  А  еслибъ  дали  за  нею  четыре  тысячи? 

Г-ЖА.    ВЕРІІЕРЪ, 

Ну,  тогда.  . .  конечно,  что. . . 

СЕНВИЛЬ. 

Когда  лишь  въ  томъ  все  ваше  счастье, 
Чіпобъ  умножать  казну  свою: 
Вы  даише  имъ  свое  согласье, 
А  я  приданое  даю. 

Г-ЖЛ   ВЕРНЕРЪ, 

О!  если  шакъ,  ужъ  я  не  постою! 

СЕНВИЛЬ,  въ  сторону. 

Судьба  меня  всѣхъ  кровныхъ   мнѣ  лишила, 

Я  вѣкъ  свой  кончу  сиропюй: 
По  крайности,  пускай,  моя  могила  / 

Согрѣется  хоть  чьей  нибудь  слезой! 

РУТ  ЛИ,   подбѣгая. 

Ахъ,  Г.  Капитанъ! .  .  Ахъ,  матутка! 

СЕНВИЛЬ. 

Такъ  ты  былъ  тутъ! 

РУТЛИ. 

Да-съ,  я  все  слышалъ! . .  Ну,  матушка,  чшо-съ.^  Со- 
гласны ли  вы  теперь? 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Ужъ  если  1\  Капитану  такъ  угодно... 


236  ЕЕТТЛИ. 

РУТЛИ. 

Кегашли!  Кегашли!  Яѵена!  Поди  сюда  скорѣе! 

СЕНВИЛЬ,   въ  сторону. 

Миленькая! . .  Я  воображаю,  какъ  она  обрадуется! 

ЯВЛЕШЕ  ОСЬЛІНАДЦАТОЕ. 

Г-жа  ВЕРНЕРЪ,  РУТЛИ,  КЕТТЛИ,  СЕНВИЛЬ. 

КЕТТЛИ. 

Это  вы,  Г.  Ругали?  .  .  Съ  чего  вамъ  вздумалось 
звашь  меня,  когда  вы  сами  знаете,  что  ваша  ма- 
тушка. . . 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Нѣтъ,  нѣшъ,  Кеіпгали,  я  виновата  передъ  тобою; 
прости  мнѣ,  что  я  тебя  обидѣла. . .  Теперь  у  насъ 
дѣло  сладится:  пойду  только  переговорю  съ  твоимъ 
отцемъ. 

КЕТТЛИ. 

Съ  батюшкойі  О  чемі»  же  это  вы  хотите  съ  нимъ 
говорить? 

СЕНВИЛЬ. 

Теперь  тебѣ  ітѣтъ  ужъ  надобности  скрываться, 
милая  Кеттли:  теперь  ужъ  шы  не  разстанешься  съ 
тѣмъ,  кого  ты  такъ  любишь. 

КЕТТЛИ,    въ  сторону. 

Что  это? 

СЕНВИЛЬ. 

Я  все  сдѣлалъ  по  твоему  желанію. 

РУТЛИ. 

Да:  теперь  ужъ  ты  можешь  на  мнѣ  жениться, 
когда  шебѣ  угодно! 
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КЕТТЛИ. 

Ахъ,  Боже  мой!  Ну  не  грѣшно  ли  валпі,  Г.  Ругали, 
смѣяться  надо  мной? 

РУТ  л  и,  Г-жѣ  Вернеръ. 

Экъ  она  въ  меня  врѣзалась!  Даже  ужъ  не  вѣришъ! 
(къ  Кетптди)  Ты  не  знаешь:  вѣдь  его  милость,  Г. 
Капишанъ,  по  милости  своей...  даеть  гаебѣ  въ  прида- 
ное ^іООО  талеровъ! . . 

КЕТТЛИ,   горестно. 
Какъ,  сударь!  .  .   вы?  .  . 

СЕНВИЛЬ. 

Да,  милая  Кеттли^  и  дай  Богъ,  чгаобъ  такое  ни- 
чтожное, съ  моей  стороны,  пожергавованіе  послужи- 
ло къ  твоему  счасгаію! 

КЕТТЛИ. 

Приданое! . . 

РУТЛИ,    тихо  къ  Кеттли. 
Не  правда  ли:  онъ  славный  малой? 

КЕТТЛИ. 

Приданое!..  Вы,  вы.'..  Г.  Сенвиль,  даете  мнѣ  прида- 
ное? .  .  Ахъ!  можно  ль  бьнпь  меня  несчастнѣе! . . 

РУТ  л  и,  въ  сторону. 

Она  плачетъ!  Что  это  значитъ? 

СЕНВИЛЬ. 

Ты  плачешь?..  Какъ!  неужели  это  тебя  опечалило?.. 
Понять  не  могу. . .  Милая  Кешгали!  другъ  мой.'  скажи 
мнѣ.  .  . 

КЕТТЛИ,  въ  сторону. 

Его  милая  Кегали! . .  Ахъ! . . 
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СЕНВИЛЬ. 

Я.  о  тебѣ,  мой  другъ,  старался, 

Тебѣ  я  счасгпгя  желалъ: 

Ужли  я  чувствъ  гпвонхъ  не   зналъ? 

Ужли  въ  іпебѣ  я  оиіибался?  . . 

Иль,  можетъ  быть,  тебя,  мой  другъ. 

Такой   подарокъ  оскорбляеіпъ?  .  . 

Не  отвергай  моихъ  уСлугъ: 

Здесь  не  богачь  ихъ  предлагает*, 

А  вѣрньш  другъ. .  .  твой  вѣрііын  другъі 

РУТЛИ. 

Ужъ  исшргано,  шпо  вѣрный  другъ! 

КЕТТЛИ. 

Нѣтъ!  Съ  вашимъ  золотомъ  едва-лн 

Счастлива  будетъ  жизнь  моя; 

И,  если  бъ  знали  вы  меня, 

То-бъ  предлагапіь  его  не  стали!.. 

И  я  при  всѣхъ  скажу  вамъ  вслухъ, 

Со  всей  крестьянской  проспіогпою: 

Я  НС  хочу  такихъ  услугъ!  . . 

Опіъ  пнхъ  бы  ввѣкъ  не  зналъ  покою 

Вашъ  вѣрный  другъ. . .  вашъ  вѣрный  другъ. 

РУТЛИ. 

Какъ?  Что? . .  Ты  съ  ума  сошлаі 

Г-ЖА  ВЕРНЕРЪ,  въ  сторону. 

Она  ошказываешся! . .  Что  за  чудо.^ 

СЕНВИЛЬ. 

Какое  благородное  сердце.'..  Кеттли,  милая  Кетшли! 
Ты  не  принимаешь  моего  подарка? 

КЕТТ  ЛИ^  съ  благородною  гордосгаію. 
Нѣшъ,  сударь! 
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СЕНВИЛЬ. 

Такъ  ты  не  Рушли  любишь? 

КЕТ  тли,  потупя  глаза. 
Нѣтъ,  сударь. 

СЕНВИЛЬ,    въ  сторону. 

Что  я  слышу! 

Что  слышу!  —  любишь  ты  не  Рушли? 
Не  онъ  плѣнилъ  тебя  собой? 

РУТ  ЛИ    въ  сторону, 

О,  голова  моя!  ты  іпутъ-лн?  . , 

КЕТТЛИ. 

Нѣгаъ,  сударь. . . 

РУТЛИ. 

Нѣтъ! 

СЕНВИЛЬ,  въ  сторону. 

Ахъ,  Боже  мой! 
Какъ!  неужли  я  самъ  ей  нравлюсь?  .  . 
Скорѣй  къ  отцу  ея  отправлюсь. 
Скажу  ему!  .  . 

РУТЛИ. 

Такъ  съ  носомъ  я! 

ВЕРНЕРЪ. 

О  подколодная  змѣя! 

КЕТТЛИ. 

Какъ  скрыть  въ  груди  моей  волненье? 
Какъ  перенесть  мое  мученье?  . . 
,    I     Невольно  слезы  льюпіъ  изъ  глазъ. 
/     Лишаюсь  силъ, . .  Жестокой  часъ! 

Й    ]  РУТЛИ. 

Какъ  снеспіь  такое  огорченье? 
Какъ  описать  мое  мученье? 
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Я  ей  не  милъ  —  ну  вотъ-те  разъ! 
Умру  скорѣй,  умру  сей  часъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Л  внѣ  себя,  я  въ  нзсшуплепьѣ! 
1^^    I     Какъ  снесть  такое  оскорбленье? 
^  /      Уйду  сей  часъ,  уйду  сей  часъ.  . . 
о  \     Какъ  можно  такъ  дурачить  насъ? 

СЕИВИЛЬ. 

Что  сіышалъ   я?  о,  удивленье! 
Въ  какомъ  теперь  я  въ  восхищеньѣ'. 
Пойду  кті  огацу  ея  сей  часъ.  .  . 
Ужли  судьба  счасгалпвитъ   насъ! . . 

СПослѣ  пѣнія  Кеттли    садится  на  скамью  у   своей  хижины; 
видъ    ея  показываетъ    тоску    и    отчаяніе.  Сенвиль    быстро 

уходипіъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТНАДЦАТОЕ. 

Г-жа  ВЕРНЕРЪ,  РУТЛИ,  КЕТТЛИ. 

РУТЛЙ. 

Такъ  вотъ,  сударыня,  какія  шшучки  вы  отпускать 
изволите!..  Хорошо-съ!  Очень  хорошо-съ!..  Вы  хотите 
уморить  меня. . .  ну  чтожъ:  и  будетъ  по  вашему! 

КЕТТЛИ,   слабымъ  голосомъ. 

Нѣтъ,  Рутли,  я  ни  когда  эшаго  не  желала. 

Г-ЖА    ВЕРНЕ  РЪ. 

Отказаться  отъ  4000  талеровъ  приданаго! . .  Гдѣ 
это  видано! . .  Послѣ  всѣхъ  досадъ  и  пепріятностей, 
которыя  любовь  ея  мнѣ  причиняла! 
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■'Л  КЕТТЛИ. 

Избавьте  меня,  сударыня,  огаъ  вашихъ  упрековъ:  я 
ихъ  ни  чѣмъ  не  заслужила. 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Какъ  не  заслужила? . .    А    не    ты-ли   признавалась 
моему  сыну?  .  . 

КЕТТЛИ. 

Нѣшъ;  онъ  знаетъ  самъ,  чгао  я  никогда. . . 

РУТЛИ. 

Точно,  мнѣ  она  никогда  ни  слова  не   говорила;    за 
то  огацу  своему  она  говорила,  что  влюблена  въ  меня! 

КЕТТЛИ,   быстро. 

Неправда. . .  я  бы  тогда  обманула  батюшку;  а  я 
не  рождена  на  это. 

РУТЛИ.  ,,,., 

ОЙ  ли? . .  гаакъ  копчено? . .  вы  меня  не  любите?  . . 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Уйдемъ  отсюда. .  .  а  то  я  задохнусь  отъ  бѣшен- 
ства!  —  Какая  низостьі  какая  нестерпимая  обида! 

а* 

РУТЛИ,   внѣ  себя. 

Уйдемъ!..  уйдемъ-піе,  матушка!..  Прощайгае-съ!..  Я 
иду  домой!..  Счастливо  оставаться!..  Придете  ко  мнѣ, 
когда  дурь-то  у  васъ  выйдетъ  изъ  головы! . .  Приде^ 
те!  .  .  вѣдь  я  знаю,  что  въ  самомъ-то  дѣлѣ  вы  не 
можете  жить  безь  меня. . .  да!  да!  только  теперь-то 
вы  иосъ  отъ  меня  воротите.  .  .  а  то  —  дай  срокъ! . . 
Да  ужъ  тогда  я  не  соглашусь. . .  хоть  на  колѣнахъ 
ползайте! . .  Прощайте  -  съ! . .  Уйдемъ-ше,  матушка! . . 

(  оба  уходятъ  къ  себь  въ  домъ.  ) 

Часть  I.  16 


^^^2  КЕТТЛИ. 

ЯВЛЁШЕ  ДВАДЦАТОЕ. 

СЕНВИЛЬ,  ФРАНЦЪ,  КЕТТ.Ш.      '-' ^^^ 

ФРАЫЦЪ^   Сенвилю,  въ  глубинѣ  сце- 
ны. 

.1  >!Ахъ,  Г.  Капитанъ!  я  не    найду  словъ    благодарить 
васъ. . . 

СЕНВИЛЬ. 

Да,  любезный  Францъ,  я  шебѣ  сказалъ  сущую  ис- 
тину: она  не  любитъ  Ругали. 

ФРАНЦЪ.  -  .  Л, 

и  вы  думаете?  . .  -оаэ  цш» 

СЕНВИЛЬ. 

г    Надѣюсь,  по  крайней  мѣрѣ. 

ФРАНЦЪ. 

Такъ  я  вывѣдаю  изъ  нее.  Спрячтесь  покуда.    (Сен- 
виль  отходить  въ  сторону.)  Кетшли!  ѵ> 

КЕТТЛИ.    . 

Батюшка!  .  .  'Ч'^то  .■  >. 

ФРАНЦЪ,   строго. 
Чгао  значитъ  твое  сегодиишнее  поведеніе? 

КЕТТЛИ. 
О''-  ..аииѵ- 

Ахъ,  батюшка!  развѣ  я  что-нибудь  дурное  сдѣлала? 

ФРАНЦЪ. 

Ты  не  приняла    пожертвованій    честнаго,    добраго 
господина. 

КЕТТЛИ. 

Боже  мой!  не  ужели  я  гаъмъ  его  обидѣла? 
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ФРАНЦЪ. 

Что  оиъ  подумаешъ?..  Пригаомъ  ты  меня  обманула. 

КЕТТЛИ. 

Обманула?  тебя?  . .  Нѣтъ,  батюшка! 

ФРАНЦЪ. 

Не  говорила-ли  шы  мнѣ,  что  любишь  Рутли? 

КЕТТЛИ. 

Я  тсбѣ  его  не  называла. 

ФРАНЦЪ. 

Кегатли!  знаешь  -  ли?  . . 

КЕТТЛИ. 

Батюшка!  батюшкаі  Тенерь-то  я  имѣю  нужду  въ 
твоемъ  снисхожденіи!  .  . 

ФРАНЦЪ. 

Ты  меня  пугаешь! . .  Говори,  другъ  мой,  что  такое? 

КЕТТЛИ. 

Ты  видишь  всю  тоску  мою!  .  . 
И  я  дуиіи  моей  мученье 
Передъ  тобой  не  попіаю.  .  . 

С  падая  па  колѣпи.  ) 

Скажи  лишь  мнѣ  свое  прощенье.  . . 
Сенвиль  такъ  добръ!..  но  даръ  его 
Не  приняла  я.  .  .  і  • 

ФРАНЦЪ,   съ  безпокойствомъ. 

Для  чего  же?., 

КЕТТЛИ. 

Ахъ! .  .  для  того.  .  . 

ФРАНЦЪ. 
Ну,  чтожъ?.. 
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КЕТТЛИ. 

Ахъ! . .  для  того.  . . 
Что  онъ  мнѣ  самъ  всего  дороже! 

ФРАНЦЪ. 

Возможно-ли! .  . 

СЕНВИЛЬ,    подходя. 

Кегатли!  Такъ  эгао  правда?.,  такъ  я  ііс  ошибся!.. 

КЕТТЛИ. 

Боже  мой!  Онъ  все  слышалъ! . . 

СЕНВИЛЬ. 

Да,  моя  Кешгали! .  .  я  постигаю  все  мое  счастіе! . .  И 
гаакъ  я  нашелъ  себѣ  эгау  подругу,  которая  умѣетъ 
любить.  .  .  подругу,  какой  никогда  пайти  не  надѣял- 

КЕТТЛИ. 

Что  онъ  говоригаъ!  .  . 

ФРАНЦЪ. 

Какъ,  Г.  Капишанъ!  Ужели  вы  хотите? . . 

СЕНВИЛЬ. 

Пусть  рода  н  чнновъ  тщешу 

Другіе  уважаютъ  свято^ 

А  я  за  честь  ссбь  почту 

Быть  зятемъ  храбраго   солдапіа! 

Почтенный   Францъ,  скорьй  скажи: 

»  Твоимъ  быть  тестемъ  радъ  я  тоже, « , . 

(къ  ней) 

А  ты,  мой  другъ. . .  мнѣ  въ  томъ  не  откажи. 
Что  миѣ  теперь  всего  дороже!  . . 

(При  повтореиін  посдѣднихъ  двухъ   стиховъ,  Кеттлн  обра- 

щаетъ  къ  Францу  умоляюп^іе  взоры;  разті)Оганиый  Францъ 

позволяетъ  ей  отдашь  свою  руку  Сенвнлю). 
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КЕТТЛИ,  въ  восторгѣ. 
Ахъ,  батюшка!  . .  Ахъ  Г.  Сенвиль!  .  • 

ФРАНЦЪ. 

Г.  Капитанъ!  Сдѣлайгае  ее  счастливою  —  вотъ  все, 
чего  я  желаю!  (обнимая  ихъ)  Дѣши  мои! 

КЕТТЛИ. 

Такъ  надежда  моя  сбылась!  .  . 

ЯВЛЕШЁ   ДВАДЦАТЬ  ПЕРВОЕ. 

РУТЛИ,  г-жа  ВЕРНЕРЪ,  КЕТТЛИ,  ФРАНЦЪ,  СЕНВИЛЬ. 

РУТЛИ. 

Что  за  ангельская  душа! . .  Посмотрите,  матушка! 

-    .,  Г-5КА   ВЕРНЕРЪ. 

Ахъ,  сударь! . .  Моя  благодарность. . . 

СЕНВИЛЬ. 

И  полноте.    Г-жа    Вернеръ!  Къ    чему    тутъ    ваша 
благодарность?  Мы  готовимся  къ  сватьбѣ. 

РУТЛИ. 

Бо?ке  мой.  Господи  —  къ  свадьбѣ! . .  Кеттли! . . 

СЕПВИЛЬ. 

Только  вѣдь  къ  моей  свадьбѣ! 

Г-ЖА   ВЕРНЕРЪ,    съ  презрѣніеыъ. 

Онъ  женится  на  Кеттли! . .  Признаюсь! . . 

ФРАНЦЪ. 

Да,  Г-жа  Вернеръ,    признайтесь,    что  люди   и  но- 
знаппіѣе  васъ  не  гнушаются  нами.  .  , 


246  КЕТТЛИ. 

РУТЛИ. 

Оііъ  будетъ   ея  мужемъ. . .  Умираю! . . 

(хочешь  упасть  на  руки  къ  своей  матари;  іпа  его  отшадки- 
ваетъ  и  онъ  падаещъ  наземь.) 

ЯВЛЕШЕ   ДВАДЦАТЬ  ВТОРОЕ.  '■ 

ПРЕЖНІЕ,  ГЕНРИХЪ. 

.і-теТ 

ГЕИРИХЪ. 

Все  готово,  сударь,  къ  огаъѣзду. 

СЕЫВИЛЬ. 

Я  осшаюсь.  —  Любезный  Францъ!  мнѣ  бы  хогаѣлось 
сего  дня  же  сыграть  мою  свагаьбу. 

ФРАНЦЪ. 

Извольте,  Г.  Каіштанъ!  ССлышна  ритурнель  сдѣдую- 
щаго  хора)  А  вотъ  кстати  и  добрые  наши  поселяне 
идутъ  съ  работыі 

ЯВЛЕШЕ  ДВАДЦАТЬ  ТРЕТІЕ  И  ПОСЛЕДНЕЕ. 

ПРЕЖНЩ  КРЕСТЬЯНЕ  и  КРЕСТЬЯІіКИ.     „іько 

ХОРЪ. 

Кончивъ  весело  работу, 
Мы  спѣшимъ  къ  своимъ  домамъ: 
Гдѣ  труды  всегда  въ  охоту, 
Счастье   вѣчно  будетъ  тамъ. 

СЕНВИЛЬ. 

Друзья  мои!  За  часъ  я  здѣсь  былъ  вашимъ  го- 
сшемъ,  а  теперь  я  совершеино  принадлежу  къ  вамъ. 
Вы  видите  во  мнѣ  супруга.  .  .  счастливаго  супруга 
Кеттли! . . 

ВСѢ. 

Кеттли!  .  . 
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КРЕСТЬЯНИНЪ. 

А  чіпо,,  дядя  Фращъ:    Кетшли    ошъ  ііасъ  уѣдегаъ, 
или  нѣтъ? 

.мм;  ФРАНЦЪ. 

Не  знаю:  это  будетъ  зависить  огаъ  ея  мужа. 

ХОРЪ,  изъ  Водшебнаго  стрѣлка. 

Останьтесь,  остангаесь  въ  ІІІвейцарін   съ  нами: 
Мы  Ксттли  и  Франца,  всё  любимъ  душой! 
И  вамъ  точно  также  мы  будемъ  друзьями, 
И  малой  я  старой  здЬсь  другъ  вамъ  прямой! 
Вечерней  порою  собравшись  толпами 
Всѣ  будемъ  мы  тѣшить  васъ  пѣснью  родной: 

Тра ! . .  ла!  .  .  ла!  .  . 

Г-ЖА    ВЕРНЕРЪ. 

Ты,  Рутли,  теряешь  измѣняицу  Когатли: 
Ну  чгао-же! .  .  Угаѣшься,  женись  на  другой. 

РУТЛИ. 

Что  пользы  мнѣ  въ  этомъ,  женюся  я,  нѣтъ   ли: 
Вѣдь  сердце-то  тянешъ  все  къ  Кеттли  одной! . . 

ФРАНЦЪ. 

Ты,  Рутли,  предобрый...  скажу  лишь  въ  прибавку: 
Не  много  пустенько  въ  головкЬ  півоей. .. 
Чтоікъ  дѣлать,  мой  милый,  коль  дали  огасшавку! 
Забудь  свое  горе  и   пой  веселѣй: 
Тра!.  .  ла! .  .   да!. . 

СЕІІВИЛЬ,   къ  Кеттди. 

Нарочно  явлюся  я  въ  свѣтѣ  съ  тобою: 
Твоей  красотою,  я  другъ  мой,  горжусь! 

КЕТТЛИ. 

Ахъ!  нѣтъ,  я  боюся. . .  съ  моей  простотою 
Я  въ  свѣшѣ  не.іовкой,  дурной  покажусь!  .. 
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СЕНВИЛЬ. 

Дурною,  неловкой. . .  нѣтъ,  Кегатдн,  едва-ли! 
Напрошивъ  ты,  другъ  мой,  какъ  роза  мила! 

КЕТТЛИ. 

Ахъ!  ест  бы  тоже  и  всѣ  здѣсь  сказали, 
Какъ  рада  бъ,  какъ  рада  бъ  тогда  я  была!.. 
Тра!..  да!.,  ла!.. 

ХОРЪ. 

Тра!..  ла!..  ла!.. 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


:яі'еПі;' 


ФИЛИППЪ, 


или 


ФАШІЛЬНАЯ  ГОРДОСТЬ. 
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съ  тЬмъ,  чтобы  по  напечатаніи  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комитетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года, 
Мая  2  дня. 

Ценсоръ  Лазаревъ. 
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ДЬМСТВУЮЩІЕ: 

ГРАФПИЯ    ДЛРВИЛЬ І'-ЖА  ^ІьвовА-СинЕЦКАЯ. 

ЗиСЛТХСЛЬДА.  ея  племянница Г-жа  Н.  Рѣпнна. 

МАРКИЗЪ    БОВЗ^ЛЗИ, Г.  В,  Степановъ. 

ФИЛИППЪ .  ;\  .  .  Г.  Щеіікинъ. 

ФРЕДгРИКЪ г.  Ленскій. 

ЭКОЗЕФЪ.    слуга  ГраФини  Дарвидь.  .  Г.  Тихомнровъ. 
Нисколько  слугъ. 


дъйствіБ  ПРОИСХОДИТЬ  въ  дом*  ГРАІІПан  ДАіУвйіьі' "^' '^•' 


Театръ  предсшавляепіъ  богато  -  убранную  комнату; 
дверь  въ  серединѣ  и  двѣ  по  сгаоронамъ.  На  право 
отъ  актера  комната  Матильды,  на  лѣво  Фредерика. 
Съ  правой  стороны,  у  передней  занавѣси,  столъ,  по- 
крытый богатымъ  ковромъ;  на  столѣ  ящичекъ,  чер- 
нилица  и  проч.;  съ  лѣвой  маленькій  столикъ. 

ЛВЛЕНІЁ  ПЕРВОЕ. 

ГРАФИНЯ  МАТИЛЬДА. 

(Обѣ  сидятъ5  ГраФиня  шьетъ  по  канвЬ,  Матильда  чигааетъ 

ей  книгу.) 

ГРАФИНЯ. 

Что  же  ты,  Матильда,  перестала  читать? 

МАТИЛЬДА. 

А  вотъ  видите,  тетинька.  .  .  Я  думаю. 

ГРАФИНЯ. 

Можно  спросить,  о  чѣмъ? 

МАТИЛЬДА. 

Объ  этомъ  романѣ.  .  .  Удивительно,  право,  какъ 
здѣсь  Томъ  Джонесъ  походитъ  на  Г-ыа  Фредерика.  .  . 
Томъ  Джонесъ  воспитывается  у  Г-йа  Альворгаи  и 
сестры  его,  обязанъ  за  все  ихъ  благодѣяніямъ:  и  Г. 
Фредерикъ  взятъ  вами  еще  съ  самаго  младенчества... 
и    тоже  не  знаетъ  ни  отца,  ни  матери. 

ГРАФИНЯ. 

Да.  . .  правда.  . .  тушъ  есть  некоторое  сходство. 
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МАТИЛЬДА. 

Прикажете  продолжать,  тешинька? 

:'•<      -.л     Оі^ИН:  ГРАФИНЯ,   взявъ  кннгу.   .    ^^.,.^,,^,,.^, 

Нѣтъ,  другъ  мой.  . .  ты  устанешь;  къ  гаому  же 
теперь  скоро  время  завтракать. 

МАТИЛЬДА. 

Жаль.  .  .  а  мнѣ  бы  очень  хотѣлось  узнать,  что 
будепіъ  съ  Томъ  Джонесомъ,  .  .  Онъ  такой  добрень- 
кой. .  .  миленькой.  . .  точь  въ  шочь  Г.  Фредерикъ. 

ГРАФИНЯ. 

Ты  еще  очень  молода,  Матильда.  . .  послуиіай.  . . 
поговоримъ  серьезно.  .  .  Ты  ужъ  слишкомъ  занима- 
ешься Фредерикомъ. .  .  Не  спорю,  по  иѣкоторы.мъ  от- 
ношеніямъ,  онъ  стоитъ  эшаго.  .  .  все  однакожъ  дѣ- 
вица  знатной  Фамиліи  должна  имѣть  къ  себѣ  болѣе 
уваженія. 

МАТИЛЬДА. 

Тетиіп.ка!  .  . 

ГРАФИНЯ. 

я  хогаѣла  піебѣ  это  замѣтить  нѣсколько  дней  то- 
му назадъ.  .  .  На  канупѣ  мы  были  въ  Большой  Опе- 
рѣ.  .  .  Я  пригласила  Фредерика  въ  свою  ложу.  .  .  Я 
удостоила  его  этой  чести.  .  .  Съ  нами  сидѣлъ  тогда 
Маркизъ  Бовуази,  мой  племяииикъ.  .  .  Не  смотря  на 
маленькія  странности,  свойственныя  молодымъ  лю- 
дямъ,  Маркизъ  соединяешъ  въ  себѣ  всѣ  отличпыя  ка- 
чества... Между  нами,  Матильда,  я  говорю  тебѣ  это 
нарочно,  чтобы  ты  старалась  ему  нравнпіься.  .  .  Я 
имѣю  виды,  о  которыхъ  скажу  послѣ.  .  .  Возвратимся 
къ  Оперѣ.  .  .  Вь  продолжеиіи    цѣлаго   спектакля,  ты 
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шутила  и  смѣялась  съ  Фредерикомъ.  .  .  Начать  съ 
того,  что  въ  Оперѣ  не  смѣются...  а  пришомъ  выходя 
изъ  ложи,  ты  подала  руку  Фредерику,  и  даже  не 
взглянула  на  Маркиза,  который  безъ  сомнѣнія  самъ 
желалъ  бьгаіь  твоимъ  кавалеромъ...  СОбѣ  встаютъ).  Не 
хорошо,  Матильда.  .  .  Это  значитъ  забывать  прили- 
чія,  унижать  себя. 

МАТИЛЬДА. 

Ужли  за  то,  что  Фредерикъ  не  знатенъ, 
Неможегпъ  быть  онъ  лаской  награжденъ? 
Ужлн  лииіь  тоіпъ  намъ  можетъ   быть   пріятенъ, 
Кто  нмянно  Маркнзомъ  въ  свѣтъ  рождеиъ? 
Нѣіпъ,  прнзиаюсь,  мое  другое  мнѣнье.  .  . 
Отъ  маменьки  слыхала  я  не  разъ, 
Что   ласковость  ничуть  не  уннженье: 
Презрѣніе    скорѣй  унизитъ  насъ. 

Фредерикъ  гаакъ  признашеленъ    къ  вашимъ    благо- 
дѣяніямъ! . .  онъ  васъ  шакъ  любишъ! 

ГРАФИНЯ. 

Вѣрю,  Матильда.  .  .желаю  вѣрить.  .  .  И  однакожъ, 
не  говоря  уже  о  моехМъ  достоинствѣ,  я  не  вижу  въ 
Фредерикѣ  этой  почтительности,  этаго  уваженія, 
кошорыхъ,  можетъ  быть,  я  въ  правѣ  ожидать  отъ 
него...  потому,  что  онъ  едва  ли  не  все  получилъ  че- 
резъ  меня. ,  .  живетъ  въ  моемъ  домѣ. . .  имѣетъ  все- 
гда входъ  въ  гостиную.  .  .  гдѣ  бы  могъ  перенять 
тонъ  хорошаго  общества,  научиться  пріятьюму 
свѣтскому  обращенію...  и  что  же?.,  развѣ  иногда  ве- 
черомъ  зайдешъ  ко  миѣ — и  то  на  минуту. 

\,..'  МАТИЛЬДА. 

"  і 

Послушайте,  тетинька,  надо  говорить  правду.  .  . 
Гостиная  ваша  прекрасна,  .  .  но  скучна. 
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ГРАФИНЯ. 

Почему,  сударыня? 

МАТИЛЬДА. 

Скучна  для  молодаго  мущины. . .  Что  за  радость 
слушать  безпресгааиные  разговоры  о  древііемъ  произ- 
хожденіи  нашего  рода,  о  знаменишыхъ  подвигахъ  Гра- 
Фовъ  Дарвилей!  .  .  Ужъ  я  кажется  изъ  ихъ  погаом- 
ковъ,  а  признаюсь,  иногда  тоже, . . 

ГРАФИПЯ. 

Матильда! .  . 

МАТИЛЬДА. 

Судите  же  послѣ  эгааго,  каково  должно  быть  не- 
счастному Фредерику. .  .  при  его  пыдкомъ,  живомъ 
харакшерѣ! .  .  Оііъ  вѣтренъ,  конечно. .  .  но  сердце  у 
него  предоброе!  . .  Я  здѣсь  на  вашихъ  глазахъ  съ 
нимъ  вмѣсшѣ  выросла  и  знаю  его  очень  хорошо.  .  . 
его  привязанность  къ  вамъ  безпредѣльна! 

ГРАФИНЯ*.'"лу 

Точно  ЛИ  шы  въ  эшомъ  увѣрена,  Матильда? 

МАТИЛЬДА.         

Да  вотъ  помните,  какъ  ваши  лошади  взбѣсились  и 
понесли  коляску:  мой  двоюродный  брашецъ  Маркизъ 
Бовуази  сгаалъ  кричать  и  звать  на  помощь;  а  Фре- 
дерикъ  сей  часъ  самъ  бросился  на  лошадей,  чушь  не 
попалъ  имъ  подъ  ноги,  однако  удержалъ,  —  и  моікегаъ 
быть,  вы  обязаны  ему  своимъ  спасеніемъ. . .  Онъ  не 
хошѣлъ  васъ  огорчить,  и  весь  въ  раиахъ,  въ  изор- 
ваппомъ  плашьѣ,  убѣжалъ  къ  себѣ  въ  комнату  и  про- 
силъ   меня  ради  Бога  не  говоришь  вамъ  ни  слова.  ^  ^ 
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ГРАФИНЯ. 

А  вы  исполни  ли  его  прозьбу?  .  .  Прекрасно,  суда- 
рыня! .  .  Можно  ли  эшо?  . .  я  ничего  не  знала. 

МАТИЛЬДА. 

Между  нами,  тешинька,  я  думаю,  чгао  ваше  ГраФ- 
ство  пугаетъ  его  немножко. .  .  Да.  .  .  онъ  часто  мнѣ 
признавался.  . .  потому,  что  онъ  ошкровененъ  со 
мною.  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Право? 

МАТИЛЬДА. 

Да-  .  .  кажется,  онъ  меня  не  столько  боит- 
ся. .  .  »Ахъ!« — говорилъ  онъ  —  іжакъ  жаль,  что  я  не 
имѣю  случая  доказать  всю  мою  признательность 
ГраФинѣ!  .  .  Я  охогаио  бы  пожерншовалъ  за  нее  жиз- 
нью! .  .  Если  бы,  по  крайней  мѣрѣ,  она  имѣла  супруга, 
я  вступилъ  бы  къ  нему  въ  службу.  .  .  полетѣлъ  бы 
за  нимъ  на  поле  сраженія. .  .  не  пожалѣлъ  бы  для  него 
послѣдней  капли  крови! « 

ГРАФИНЯ. 

Онъ  это  говорилъ? 

МАТИЛЬДА. 

Говорилъ,  тетииька!  .  .  и  піѣмъ  самымъ  павелъ  ме- 
ня на  мысль,  которая  еще  никогда  не  приходила  мпѣ 
въ  голову.  .  .  почему  до  сихъ  поръ  вы  въ  дѣвицахъ? 

ГРАФИНЯ,    немного  уднвясь. 

Почему?.,  почему?..  Вотъ  подлинно  дѣтской  вопросъ! 

МАТИЛЬДА. 

Мнѣ  кажется,  что  кто  произходишъ  отъ  знаме- 
нитой Фамиліи.  .  . 

Часть  I.  17 
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ГРАФИНЯ. 

Кто  произходигаъ  огаъ  знаменитой  Фамиліи,  племян- 
ница, тошъ  лучше  всего  сдѣлаетъ,  если  навсегда  при 
ней  останется.  . .  Я  вижу  въ  тебѣ  черту  покойной 
сестры,  твоей  матери;  она,  вмѣсто,  чпюбъ  слѣдовать 
моему  примѣру,  вышла  замужъ  за  простолюдина.  ,  . 
который  былъ  только  что  богатъ. 

МАТИЛЬДА. 

Правда.  .  .  говорягаъ,  что  папишіка  былъ  простой 
миліорпцикъ.  .  .  но  онъ  іііакъ  любилъ  маменьку!  .  ,  онъ 
сдѣлалъ  ее  совершенно  счастливою. 

ГРАФИНЯ. 

Это  не  доказательство,  сударьшя:  счастіе  не  изви- 
няегаъ  проступка. 

МАТИЛЬДА,   ласкаясь  къ  ней. 

Безъ  этого  проступка  однакожъ  вы  не  имѣли  бы 
у  себя  племянницы,  которая  васъ  обожаегаъ. 

ГРАФИНЯ,   обнимая   ее. 

О!  конечію,  другъ  мой. . .  Кто  -  гао  идепіъ  сюда. . . 
Вѣрно  Фредерикъ.  .  .  я  за  пимъ  посылала.  .  .  давно  бы 
пора  ему.  .  .  Нѣшъ.  .  .  это  Филипті. 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

ТѢЖЕ,  ФИЛИППЪ,  Ъержа  въ  рукахъ  бумаги  и  журналы. 

ГРАФИНЯ. 

Что  это? 

ФИЛИППЪ. 

Письма    и    журналы    Вашего    Сіятельства;    а  это 
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рапорты  за  нынѣшній  мѣсяцъ. .  .  сего  дня  первое  чис- 
ло. .  .  (отдаетъ  ей  бумаги.) 

ГРАФИНЯ. 

Читать  ихъ  я  не  имѣю  надобности. 

МАТИЛЬДА. 

На  Филиппа  можно  положиться.  . .  онъ  не  похожъ 
на  другихъ  управителей. 

ФИЛЛИППЪ. 

Тугаъ  еще  нѣтъ  большаго  достоинства:  управи- 
тельская должность  не  требуетъ  обширныхъ  свѣ- 
денінз  знай  лишь  только  что  дважды  два — четыре... 
Въ  старину  конечно  оно  было  со  всѣмъ  иначе. 

Да,  управители  тогда 
Ни  чести,  ни  стыда  не  знали; 
И  чѣмъ  скупѣе  господа, 
Тѣмъ  болѣе  ихъ  обирали. 

ГРАФИНЯ. 

А  теперь? 

ФИЛИППЪ. 

Теперь  господь  большая  часть 
Такъ  скоро  деньги  проживаютъ, 
Что  управители  украсть 
Почти  не  успѣваютъ. 

С  подаешь  реэстръ  ГраФннѣ.  ) 
ГРАФИНЯ. 

Не  нужно,  Филиппъ. 

ФИЛИППЪ. 

Ваше  Сіятельство  всегда  хотите  подписьтать  не 
прочитавши;  совѣтую  вамъ  оставить  эту  привычку. 
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Извольте  читать.  .  .  читайте.  .  .  что  за  лѣность  та- 
кая! С  ГраФиня  садится  за  столъ  и  разсматріівастъ  бумаги, 
поданныя  ей   Фнлиппомъ. )  ' 

МАТИЛЬДА. 

Странно,  право! . .  одинъ  Филлиппъ  только  смѣетъ 
выговаривать  тетинькѣ. . .  и  она  не  сердится! . .  Эти 
старые  слуги  пользуются  преимуществами.  .  . 

ФИЛИППЪ,   подходя  къ  Магаидьдѣ. 

Я  виноватъ,  безспорио;  по  вотъ  видите,  судары- 
ня: посѣдѣлаго  солдата  хоть  убей,  онъ  не  можетъ 
говорить  по  придворному. 

ГРАФИНЯ. 

Это  что?  (читая)  » На  бѣдныхъ  шесть  тысячь 
Фрапковъ.('  (Филиппу.)  Тутъ  слишкомъ  вдвое  противъ 
обыкновеннаго. 

ФИЛИППЪ. 

Чтожъ  дѣлать,  Ваше  Сіяшельсшво?  Вы  шакія  доб- 
рыя,  а  зима  нынче  такая  холодная. 

Л  Вашего  Сіяшельства  желанье 

Прсдупреждалъ   прибавкою  такой: 

Въ  кругу  господь  и   въ  низкомъ  состояньѣ 

ИзвНстиы  БЫ  прекрасною  душой. 

По  щедрости  вы  первою  слывепіе; 

Добрѣй  васъ  нѣтъ,  пройди  ІІарижъ  хоть  весь... 

И  есдибъ  кто  спросиль,  гдѣ  вы  живете. 

Любой  бѣднякъ  сказалъ  бы  тотчасъ:  здѣсь. 

ГРАФИНЯ,  вставая  и  продолжая  чи- 
тать. 

«  Ремеслсиикамъ. . .  Отставнымъ  солдатам  ь. . . « 
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ФИЛИППЪ. 

Моимъ  товарищам'ь,  которые  служили  со  мною  на 
Рейпѣ  и  Мозелѣ. . .  Не  должно  забывать  ихъ.  Ваше 
Сіятельство. . .  подъ  ихъ  шатрами  многіе  шакіе , 
что  и  не  мнѣ  чегаа,  находили  себѣ  защиту  и  при- 
станище. 

ГРАФИНЯ,  входя  въ  середину  меж- 
ду Филиппомъ  и  Ма- 
тильдою. 

Правда;  въ  шо  время  Филиппъ  помогъ  намъ  перей- 
ти за  границу. 

МАТИЛЬДА. 

А!  ну  теперь  я  понимаю  вашу  къ  нему  призна- 
тельность и  расположеніе! 

ГРАФИНЯ. 

Дочшемъ. . .  (считая)  » ЖалованьЯ  Фредерику  500 
франковъ. . .  «  (Филиппу)  Въ  мѣсяцъ  эпіаго  дшого. 

ФИЛИППЪ. 

Очень  мало.  Ваше  Сіятельсгаво.  .  .  Когда  ужъ  вы 
его  выросшили,  гаакъ  должны  усовершенствовать  его 
воспипіаніе.  .  .  Ему  надобны  учители...  Ему  необходи- 
ма хорошая  репугаація,  потому  чшо  онъ  ішчего  не 
имѣсті». 

ГРАФИНЯ. 

Вошъ  что,  какъ  можно  чаще,  надо  напомшіагаь  ему. . . 
Я  поручила  шебѣ,  Филиппъ,  быть  наспіавпикомъ,  дру- 
гомъ  Фредерика,  и  имѣю  причины  на  него  жаловать- 
ся.. .  а  можешъ  быть  и  на  шебя  піаюке.  .  .  Ты  ба- 
луешь его...  ты  съ  нимъ  не  довольно  сгарогъ. . , 
часто  оігь  поздно  домой  приходипгь. 
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Филиппъ,  въ  смущеніи. 
Ваше  Сіягаельсшво. . . 

ГРАФИНЯ. 

Вчера  вечеромъ  онъ  на  глаза  ко  мнѣ  не  являлся. 

ФИЛИППЪ. 

Неужели! 

ГРАФИНЯ. 

Нынче  по  ушру  я  за  нимъ  посылала. . .  а  его  все 
еще  нѣтъ! 

ФИЛИППЪ. 

Опъ  ушелъ  со  двора  очень  рано. . .  къ  Профессо- 
ру. . .  юриспруденціи,  что  ли?  не  знаю  право. . .  Онъ 
шакъ  много  заішмаешся,  чшо  иногда  ночей  не  спишъ. 

МАТИЛЬДА. 

Видише,  піешинька?  . .  Ну,  долго  ли  эшакъ  занемочь? 

ГрАФИНЯ,   съ  жаромъ. 

Чшо  за  глупыя  крайности!  .  .  Я  запрещаю  ему  по 
ночамъ  сидѣшь  за  книгами. 

ФИЛИППЪ,  особо. 

Не  сшоишъ  труда  запрещать. 

ГРАФИНЯ,  подходіітъ  къ  стоду, 
вынимаетъ  изъ  ящіічь- 
ка  коіиедекъ  и  отда- 
ещъ  его  Фидллппу. 

Вошъ  трешь  его  жалованья. . .  Отдай  ему  огаъ 
моего  имеии^  да  скажи,  чшобъ  онъ  не  трашилъ  по- 
пусту и  велъ  себя  какъ  можно  лучше. 

ФИЛИППЪ. 

Слушаю,  Ваше  Сіяшельспіво. . .  Но  и  вы  за  то 
будьте  поснисходишелыгЁе! 
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Онъ  вѣтренъ,  я  оіпъ  васъ  не  скрою; 
Но  въ  немъ  дурнаго,  право,  нѣшъ! 
И  если  ѳнъ  шадиіпъ  порою. 
Ну  чтожъ!  ему  лишь  двадцать  лѣгаъ. 
Уважьте  эту  вы  причину. . . 
Мнѣ  сорокъ  первый  наступилъ.. . 
Когда  бъ   съ  костей  мнѣ  половину, 
Да  я  бъ  чортъ  знаетъ  какъ  шалилъ! 

МАРКИЗЪ,   за  сценою.  ' 

Еще  не  завтракали.^.,  шѣмь  лучше.  ■ 

ГРАФИНЯ.  I 

А!  эшо  мой  племянникъ.  ■ 

ЯВЛЁНІЁ  ТРЕТЬЕ. 

ТЪЖЕ,   МАРКИЗЪ  бъ  щегольскомъ  неглиже. 
СЛУГА,  докладывая. 

Маркизъ  Дарвнль  Бовуази. 

МАРКИЗЪ,   цѣлуя  руку  у  ГраФинн. 

Здравсптвуйше,  любезная  шетушка.  .  .  здравствуй- 
те, прелестная  кузина. . .  Я  нынче  рано  приѣхалъ,  не 
яравда  ли?  Ужъ  я  и  самъ  не  надивлюсь,  какъ  это  я 
очутился  на  ногахъ  почти  въ  одно  время  съ  прочи- 
Чи! 

ГРАФИНЯ.^ 

Вѣрно  есть  причиш>і? 

МАРКИЗЪ. 

А.  причина  ша,  что  я  и  совсѣмъ  снащь  не  ложил- 
ся. 
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ФИЛИПііъ,  въ  сторону. 
Этотъ  хорошъ! 

МАТИЛЬДА. 

Вы  отлично  ведете  себя,  Маркизъ! 

МАРКИЗЪ. 

Не  спорю. . .  но  иынѣшпею  зимою  такая  тьма  ба- 
ловъ.  .  .  ночи  такъ  коротки,  а  жизнь  еще  короче! 

ГРАФИНЯ,   Маркизу. 

Вы  завтракаете  съ  нами,  не  правда  ли?  СМатидьДѣ) 

Матильда,  прикажите  поскорѣе  подавать  кушать.  .  . 
(садится  у  стола.)   , 

МАТИЛЬДА. 

Сей  часъ,  тетинька. . .  (кланяясь  Маркизу)  Маркизъ. . . 
(шихо  Филиппу).  Прощай,  Филиппъ. 

(уходить.) 

ЯВЛЁНІЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ФИЛИППЪ,  ГРАФИНЯ,  МАРКИЗЪ. 

(ГраФиня   сидигаъ  у  стола^  Филиппъ  стоитъ  по  правую  ея 

сторону;     она    время     опіъ    времени    подписываепіъ  бумаги, 

коіііорыя  Филиппъ  разкладываетъ  на  столѣ.) 

МАРКИЗЪ. 

Я  приѣхалъ  къ  вамъ  на  родственный  завтракъ, 
любезная  тетушка^  а  болѣе  за  тѣмъ,  чтобъ  вамъ 
пожелать  добраго  утра  и  поблагодарить  васъ.  .  .  Вы 
изволили  видѣшься  съ  жидомъ  Аарорюмъ? 

ГРАФИНЯ. 

Я  слишкомъ  не  рЬдко  вижусь  съ  нимъ. 

МАРКИЗЪ. 

Чтожъ  дѣлать!  .  .  Нынче  Апглійскія    лошади  ужа- 
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сно  какъ  вздорожали.  . .  Лошади  и  Опера  раззоряіотъ 
меня! 

ФИЛИППЪ. 

Маркизъ  шакъ  любишъ  перемѣііу!  .  . 

МАРКИЗЪ.  ' 

Правда.  .  .  ужъ  я  и  то  каждый  день  упрекаю  себя 
за  глупыя  издержки  своихъ  и  гаешушкиныхъ  деиегъ... 
да  какъ  быть] 

Я.  до.іженъ  роскошью  блистать, 

Чтобъ  вслухъ   вездѣ  заговорили: 

» Какъ  знаюпіъ  родъ  свой  поддержать 

» Всѣ  эти  славные  Дарвилн!  « 

Я,  словомъ,  долженъ  все  имВть, 

Платить  лишь  цѣны  дорогія: 

Прилично  ль  деньги  мнѣ  жалѣть? 

ФИЛИППЪ,    въ  сторону. 
Особенно  чужія! 
Свслухъ,) 

Противъ  этого  и  спорить  нельзя,  Маркизъ. 

МАРКИЗЪ. 

Зшо  одно  средство  быть  въ  виду. . .  Если  бы  от- 
крылась война,  конечно  расходовъ  было  бы  гораздо 
меньше.  ..  Я,  или  бы  отличился,  или  бы  уікъ  съ  бѣ- 
лымъ  свѣгаомъ  простился;  и  оно  бы  вамъ  не  шакъ 
дорого  стоило. 

ГРАФИНЯ. 

Вамъ  рисковать  жизнію! . .  вамъ,  послѣдней  отрасли 
Дарвилей! . .  Нѣшъ,  нѣшъ,  Маркизъ.  . .  Теперь  при- 
шлось къ  разговору...  позвольте  себѣ  замѣтишь:  для 
сохраненія  нашего  потомства,  вы  должіПэі  бы  воздер- 
живаться ошъ  излишней  запальчивости.  Чшо  это  за 
исшорія,  о  которой  мнѣ  вчера  говорили? 
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МАРКИЗЪ. 

Какъ!  не  ужели  вы  знаете? . .  И  вѣрно  встревожи- 
лись?... 

ГРАФИНЯ. 

ОчеіПі! 

МАРКИЗЪ. 

Помилуйте!  .  .  Вамъ  извѣстно  мое  искуспіво  вла- 
дѣть  шпагою. . .  а  притомъ  на  этоть  разъ  я  былъ 
правъ...  Я  замѣтилъ  въ  Оперѣ...  гдѣ  я  одинъ  изъ  ежед- 
невиыхъ  посѣгаителей.  .  .  мы  вѣчио  тамъ.  ..ни 
моя  лорнетка. . .  бѣлыя  перчатки. . .  въ  первомъ  ряду, 
съ  правой  стороны.  .  .  всегдашнее  мое  мѣсто.  .  .  вы 
знаете.  .  .  Я  замѣтилъ  юную  питомицу  Терпсихоры. . . 
что  за  гаюрнюра! . .  что  за  глаза!  .  .  прелесть!  .  . 
куд-де-пье  восхитительный! . . 


Маркизъ!  .  .  і 


ГРАФИПЯ. 
МАРКИЗЪ. 

Не  безпокойтесь:  я  уважаю  приличія. . .  умѣю  на- 
кинуть завѣсу. . .  Когда-то  мы  шанцовали.  . .  за -про- 
сто. . .  танцовщицы  скоро  знакомятся. . .  тутъ  нѣтъ 
знатности,  за  то  довольно  пріяшности.  .  .  по  несча- 
стію,  слишкомъ  много  легкости,  какъ  въ  движеніяхъ, 
такъ  и  чувствахъ. . ,  потому  сказали  мнѣ,  что  у  ме- 
ня есть  сонерникъ. 

ФИДИППЪ. 

Быть  не  можешъ. 

МАРКИЗЪ. 

И  я  сперва,  вотъ  шак?ке  какъ  Филиппъ,  не  хотѣлъ 
этому  вѣрить. . .  ну    да   нослѣ  одиако?къ. . .    рѣшидся 
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«іспытаіпь.  На  другой  день  по  утру  лечу  къ  моей  бо- 
гиыѣ.  .  .  говорятъ,  что  она  въ  своемъ  будуарѣ.  .  . 
верчу  замокъ.  .  .  ни  тутъ-то  было:  не  отпирается; 
стучусь...  и  слышу— густой  басъ  кричитъ  мнѣ:  ))Кгао 
гаамъ?« 

ГРАФИНЯ. 

Ахъ,  Боже  мой! 

МАРКИЗЪ. 

Сомневаться  поздно  было. . .  Другой  бы  на  моемъ 
мѣстѣ  поднялъ  шумъ. . .  Я  же  совсѣмъ  напротивъ. . . 
и  не  видя  средствъ  Г-ну  басисгау  вручить  мою  кар- 
точку, я  просто  на  двери  написалъ  карандашемъ: 
»Совмѣстникъ  мой  подлый  невѣжда.  .  .  я  жду  его  въ  Бу- 
лонскомъ  лѣсу. « —  Подписалъ:  Маркизъ  Дарвиль  Бову- 
ази. 

ГРАФИНЯ. 

И  онъ  пришелъ?  . . 

МАРКИЗЪ. 

Цѣлыхъ  трое  явилось!  . .  всѣ  они  прочли  надпись, 
которая  сдѣлалась  циркуляромъ. 

ГРАФИНЯ,  вставая. 

И  вы  имѣли  дуэль? 

МАРКИЗЪ. 

Со  всѣми  троими. . .  Одного  ранилъ,  обезоружилъ 
другаго— и  завтракалъ  съ  трётьимъ.  .  .  премилый  мо- 
лодой человѣкъ. . .  сынъ  Пера;  онъ  не  хошѣлъ  раз- 
сшагаься  со  мною.  . .  Надо  признаться,  дуэли  чудес- 
ная выдумка. . .  Шпага  удивительно  какь  сближаетъ 
сердца  противниковъ. . .  Этотъ  вечеромъ  повезъ  ме- 
ня въ  одно    интересное  общество. . .  гао    есть,  что 
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называется,— круговеньку,  гдѣ  я  неожиданно  всшрѣгаил- 
ся  съ  Г.  Фредерикомъ. 

ФИЛИППЪ. 

Фредерикомъ? 

ГРАФИНЯ. 

Неуікели? 

ФИЛИППЪ. 

Маркизъ  изволить  обмаиывагаься.  .  .  это  быть  не 
можетъ. 

МАРКИЗЪ. 

А  я  шакъ-шо  изволю  обманываться,  что  даже  раз- 
говаривалъ  съ  нимъ.  Меня  очень  удивила  эта  всшрѣча, 
и  когда  въ  шесть  часовъ  утра  я  уѣхалъ,  оиъ  все 
еще  шамъ  оставался. 

ФИЛИППЪ,   въ  сторону  съ  досадою. 

О  шалунъ! .  . 

ГРАФИНЯ,  посматривая  на  Фнлнппа. 

А!  піакъ    оиъ    ушелъ  со    двора    очень    рано?  .  .  па 

УРОКЪ  КЪ   Профессору?  .  .    (Двилченіе  Филиппа.)   ХороШО. 

(Маркизу.)  А  что,  это  былъ  домъ  порядочный? 

МАРКИЗЪ. 

Гмъ!  да. . .  шакъ  и  сякъ. 

ФИЛИППЪ. 

Маркизъ  посѣщалъ  его. 

МАРКИЗЪ. 

Я,  любезный,  дѣло  другое...  мало  ли  гдѣ  я  бываю!., 
но  бѣдпякъ,  у  котораго  ровно  нѣтъ  ничего  своего 
собсшвеинаго.  .  .    это    молхешъ    имѣгаь  очень  Дурныя 
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послѣдствія. .  .  Я  больше  ни  слова  не  скажу. . .  пото- 
му что  не  хочу  ему  вредить. 

ФИЛИППЪ. 

Иі  полноте ,  Маркипъ! . .  Извольте  говорить , 
чтобъ  изъ  пустяковъ  и  Богъ  вѣсть  чего  не  подума- 
ли. . .  Какъ  знать? . .  можетъ  быть  онъ  ходилъ  ѣъ 
этотъ  домъ.  .  .  для  своего  удовольспівія.  ..  для  свида- 

НІЯ  СЪ  какой  нибудь  танцовщицей.  .  .  (Двилченіе  Маркиза.) 

Почемужъ  и  не  такъ?  .  .  въ  его  лѣта. . . 

ГРАФИНЯ. 

Фи.шппъ!  Маркнзъ  не  спрашиваегаъ  твоихъ  сужде- 
нш. 

МАРКИЗЪ. 

Правда. . .  но  Г.  Филиппъ  и  безъ  приказа  угоща- 
етъ  ими;  притомъ  онъ  одаренъ  необыкиовеиьтімъ  крас- 
норѣчіемъ.  .  .  Управитель  -  ораторъ! . .  это  не  вездѣ 
найти  можно...  Я  думаю,  оно  вамъ  не  дешево  обхо- 
дится. 

ФИЛИППЪ. 

Ахъ!  чоршъ  возьми! . . 

ГРАФИНЯ. 

Филиппъ...    замолчи!.,   ты   забываешься! ..  (Маркизу  ) 

Пойдемте  къ  завтраку.  .  .  Только  сдѣлайте  милость, 
при  Матильдѣ  отложите  въ  сторону  ваши  приклю- 
ченія.  .  .  Она  скоро  должна  узнать,  что  вы  за  нее 
сватаетесь. . .  и  піакія  шалости. . . 

МАРКИЗЪ. 

Помилуйте.  .  .  да  что.  же  ей  до  эшаго?  Вѣдь  я 
еще  не  женатъ. . .  Вотъ  какъ  женюсь. . . 
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ГРАФИНЯ. 

Такъ  оставите  ихъ,  не  правда  ль? 

МАРКИЗЪ. 

Разумѣется.  . .  разсказывашь  объ  нихъ  не  буду. 

ГРАФИНЯ,   Филиппу,  тихо. 
я  сердита.  .  .  (Маркизу)  ПоЙдемше.  .  .  (уходя  Филиппу) 

Очень  сердита! 

(уходнтъ  съ  Маркизомъ  въ  середнюю  дверь.) 

ЯВЛЁНІЕ  ПЯТОЕ. 

ФИЛИППЪ,  одинъ. 

Очень  сердита!  . .  какъ  сильно  сказано! . .  ужъ  пос- 
лѣ  этаго  и  говорить  нечего. . .  Этогаъ  пустомеля 
своими  вздорами. . .  презрительною  усмѣшкою.  . .  Пре- 
зирать Фредерика! . .  Фредерикъ  не  правъ,  статься 
можепіъ. . .  но  это  дѣло  Ея  Сіятельства. . .  мое  дѣло... 

(пробуя    вѣсъ     кошелька,     который    держалъ    въ    рукахъ. ) 

Бѣдненькой! . .  Вопгь  треть  его  жалованья. . .  не  пол- 
новѣсна! ..  А  на  прибавку  теперь  ужъ  плоха  надежда... 

Дай  помогу  ему  безъ  его  Вѣдома...  (осматриваясь  кругомъ 

и  шаря  въ  карманахъ.)  Кстати  же  у  меня  случились  въ 
залежѣ. . .  Я  не  капигаалисгаъ. . .  ну,  да  съ  разсчетомъ 
и    бережливостію    все-таки  можно    иногда    друзьямъ 

СВОИМЪ     удѣлить      кой  -  КакІЯ     беЗДѣЛИЦЫ.  . .    (выннмаетъ 

свитокъ  золотыхъ  монетъ.)  Если  онъ  И  замѣтитъ,  чіпо 
тутъ   есть  лишки. . .  то  подумаетъ,  что  ГраФиня. . . 

(кладешь  въ  кошелекъ    нѣсколько  монетъ.)   ГдѢ    это     ОНЪ 

пробылъ  всю  ночь?  Глазъ  дома  не  показать. . .  всѣхъ 
насъ  перетревожить. . .  Дурно! . .  Я  такъ  взбѣшонъ! . . 
(высыпая  въ  кошелекъ  весь  свипіокъ.)     Э!    да    ЧШО     шутъ 

за  экономія?  . .  клади  все,  да  и  дѣло  кончено!  —  (отхо- 
дишь въ  .іЬвуіо  спіорону.) 
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ЯВЛЕНІЕ  ШЕСТОЕ. 

ФРЕДЕРИКЪ,  ЖОЗЕФЪ,  ФИЛИППЪ. 

ФРЕДЕРИКЪ,     ЖозеФу,    въ  глубинѣ 
театра. 

Да! . .  Ступай. . .  но  чгаобъ  ни  кто  не  видалъ  те- 
бя. . .  положи  эшу  записку  къ  ней  въ  уборный  сто- 
ликъ,  или  въ  рисовальный  поргаФёль. . .  Возьми. . .  вотъ 
шебѣ  моя  послѣдняя  золотая  монета.  (ЖозеФъ  ухо- 
дргаъ  въ  комнату  Матильды,) 

ФИЛИППЪ. 

Это  онъ. 

ФРЕДЕРИКЪ,   кладя    свою   шляпу  и 
хлыстикъ  на  спіолъ. 

Она  узиаетъ  обо  всемъ. . .  но  ужъ  когда  меня  здѣсь 

не    будетъ.  .  .   (переходить   сцепу    и    бросается    въ  кресла, 
подлѣ  маленькаго  столика,) 

ФИЛИППЪ,  стоя  въ  глубинѣ  театра 
съ  правой  стороны,  вгля- 
дывается въ  Фредерика 
и  подходитъ  къ  нему. 

Какой  блѣдный,  усталый! . .  Глядя  на  него  можно 
подумать,  что  онь  сдѣлалъ  сотню  миль  Форсирован- 
нымъ  маршемъ. . .  Бѣдняжка! .  . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Можетъ  быть  она  пожалѣетъ  обо  мнѣ, . .  (увидя 
Филиппа,)  А!  Филиппъ! . . 

ФИЛИППЪ,   строго. 

Насилу-то  вы  пришли! . .  Что  за  дьявольщина! . . 
не  стыдно  ли  вамъ,  сударь?  .  . 
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ФРЕДЕРИКЪ. 

Ахъ!  пожалуйста  оставь  свои  нравоучеиія. . .  теперь 
я  не  расположенъ  ихъ  слушать. 

ФИЛИППЪ. 

И  все-таки  слушать  станете. . .  На  что  это  похо- 
же? Вы  всѣхъ  домашпихъ  перепугали. .  .  особливо  ме- 
ня. . .  и  ГраФиню. 

ФРЕДЕРИКЪ,   вскакивая  со  стула. 

ГраФиню!  .  .  какъ,  Филиппъ! . .  Не  ужели  она  узна- 
ла? . . 

ФИЛИППЪ. 

Ей  все  извѣстно. . .  Чтобы  васъ  выручить,  напрас- 
но я  лгалъ  изо  всей  мочи;  а  я  даже  и  за  себя  не  лгалъ 
отъ  роду. .  .  1'раФИНя  слышать  ничего  не  хотѣла.  .  . 
ужасно  на  васъ  разсердилась. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Этого  только  не  доставало! . .  Я  все  бы  перенесъ 
съ  твердосшію. .  .  потому,  что  рѣшался. . .  но  ея 
гнѣвъ. . .  ахъ!  что  мнѣ  дѣлать?  . .  л  охотно  бы  умеръ, 
чтобы  только  избавить  ее  опіъ  непріятности. . . 

ФИЛИППЪ. 

Очень  похвально. . .  Ну,  а  меня  -  то  развѣ  вы  не 
боитесь  опечалить? . .  Вѣдь  я  ваше  пеизмѣшюе  ко- 
пье! . .  въ  глазахъ  и  за  глазами  желаю  вамъ  добра  и 
стою  за  васъ  горою! . .  Такъ  меня-то  вы  не  люби- 
те? 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Люблю  душою. . .  но  прости  меня,  Филиппъ;  я  бе- 
зумецъ,  неблагодарный. . .  пѣпіъ!  . .  я  несчастливъ. .  . 
вогаь  и  все. 
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ФИЛИППЪ. 
Вы   несчастливы!  .  .   (удерживаясь,  и  съ  большымъ  хлад- 

нокровіемъ)  Понимаю.  .  .   вѣрно  ВЫ  сдѣлали   какую  ни- 
будь глупость? 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Сперва  одну. . .  а  отъ  нее  двадцать. 

ФИЛИППЪ. 

Довольно  ДЛЯ  начала.  .  .  но  пойдемъ  по  порядку. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

я  влюбился.  .  . 

ФИЛИППЪ 

Влюбились? . .  Ну,  чтожь?  .  .  Тушъ  еще  нѣтъ  ху- 
даго.  .  .  любить  иногда  на  мѣшаегаъ. . .  только,  чтобъ 
всякой  разъ  это  не  долго  продолжалось. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

И  влюбился  въ  такую,  которая  гораздо  выше  ме- 
ня своимъ  сосгаояніемъ. 

ФИЛИППЪ. 

Экая  бѣда! . .  когда  кто  молодъ,  не  дуренъ  собою. . . 
порода  тутъ  ничего  не  значитъ. . .  Кто  же  она 
такая? . . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Ахъ!  еслибы  ты  зналъ. . .  но  нѣтъ.  . .  я  бы  даже 
хотѣлъ  скрыть  эту  тайну  отъ  самаго  себя. . .  Ахъ, 
Филиппъ! . .  какъ  больно  чувствовать  въ  глубииѣ 
сердца,  что,  кажется,  могъ  бы  отличиться  не  хуже 
другаго. . .  достигнуть,  .  . 

И  видѣть  страшную  преграду, 
Не  льзя  которой  побѣдить. . . 
Часть  I.  18 
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Сносить  мученье  н  досаду. . , 
Безъ  имени  на  свѣтѣ  жить! 

ФИЛИППЪ. 

Ахъ,  какъ  же  судите  вы  ложно! 

Что  значить  имя?  Блескъ  пустой. 

Въ  нашъ  вѣкъ  скорѣй  достигнуть  можно 

Не  нмянемъ,  а  головой.  ■  ' 

ФРЕДЕРИКЪ, 

Нѣшъ,  чгао  бы  ты  ни  говорилъ,  Филиппъ:  униже- 
ние шяготипіъ  меня!  .  .  Всѣ  эти  молодые  господчики, 
которые  сюда  приѣзжаюгаъ,  всѣ  они,  кажется,  какъ 
будто  смотрятъ  на  меня  съ  какимъ-то  презрѣні- 
емъ!  .  .  Я  больше  не  могу  здѣсь  оставаться. . .  Здѣшній 
домъ  сдѣлался  для  меня  ііесносенъ.  .  .  Уныніе  овладѣ- 
ло  моею  душою.  .  .  Тысячу  дурачесшвъ  вершѣлось  у 
меня  въ  головѣ. . .  Жадность  къ  богатству.  .  .  Мнѣ 
казалось,  что  оно  можетъ  замѣнишь  всѣ  достоин- 
ства. . .  Мало  ли  есть  людей,  которые  лишь  эшимъ 
вышли!  . .  И  такъ  я  сшалъ  играть. . .  на  отчаян- 
ное! •  • 

ФИЛИППЪ. 

Играть! . . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Да! . .  какъ  сумасшедшій!  .  .  какъ  бѣшеный! . . 

ФИЛИППЪ. 

Не  ужели?  . .  Эхъ,  не  хорошо!  . .  Нѣгаъ  надобности 
спрашивать. . .  вѣрно  вы  проиграли. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Столько,  чшр  не  могу  заплатишь. 
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ФИЛИППЪ. 

Мнѣ  должно  бы  васъ  пожурить. . .  ну,  да  это  ен;е 
не  уйдетъ...  А  теперь,  покамѣстъ...  вотъ,  возьмите 
поскорѣе  треть  вашего  жалованья. . .  она  очень  кста- 
ти ПОСПѣла. —  (даегаъ   ему  кошелекъ.) 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Трешь? . ,  этого  не  досшешочно. 

ФИЛИППЪ. 

Посмотрите. . .  тутъ  кажется  больше  обыкновен-    ' 
.    каго. . .  ГраФиня  приказала  миѣ  это  вамъ  отдать,  да 
прочесть    вамъ  рацею,  которую  вы  въ  полной  мѣрѣ 
заслужили,  (въ  сторону.)  Слава  Богу,  что  я  прибавиль 
своихъі 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Подай...  годится  хоть  на  уплату. 

ФИЛИППЪ. 

Какъ,  на  уплату! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Ахъ,  да!  . .  Узнай:  я  всю  ночь  игралъ  и  дер- 
жалъ  пари  съ  Маркизомъ  Бовуази,  когаораго  нена- 
вижу. . .  я  бы  очень  былъ  радъ  выиграть  у  него  всѣ 
деньги.  . .  да  нѣшъ.  .  .  ему  везло  счастіе,  такое  глу- 
пое...  глупѣй  его  самаго! . .  и  я  проигралъ— одишіад- 
цать  тысячь  Франковъ. 

ФИЛИППЪ. 

Одиннадцать  тысячь! . .  Творецъ  небесный! . . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Да,  одиннадцать  тысячь. . .  Я  занялъ  ихъ  у  знако- 
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мых-ь,  которые  гаутъ  случились,  и  у  хозяина  дома.  .  . 
Нынче  я  долженъ  ихъ  отдать. . .  И  гаакъ  ты  видишь: 
мнѣ  остается  только. . .  пулю  въ  лобъ! . . 

ФИЛИП  пъ. 

Г-мъ! . . 

Ужли  вам?,  жизнь  не   дорога? 

ФРЕДЕГИКЪ. 

Что   въ  пей,  когда  ее   съ  издѣіпсіпва 
Несчагпьс  гонигаъ!  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Отъ  врага 
Не  сіпыдноль  обращаться  въ  бѣгсшво? 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Чѣмъ  поношеніе  терпѣть, 
Предъ  кредиторами   сшрамиться— 
Гораздо  лучше  умереть. 

ФИЛИППЪ. 

Гораздо  лучше  разплатиться. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Но  гдѣ  взять  одиннадцать  тысячь  Франковъ? 

ФИЛИППЪ. 

Не  знаю. . .  это  не  бездѣлица. . .  не  скоро  накопишь 
такую  сумму. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Я  ѣздилъ  ко  всѣмъ  своимъ  друзьямъ.  , 

ФИЛИППЪ. 

Вотъ! . .  Друзья!  .  .  1'дѣ  каснется  до  денегъ,  друзей 
тамъ  поминай  какъ  звали! . .  Только  одна  особа  мог- 
ла бы  еще  васъ  выручить. .  . 
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ФРЕДЕРИКЪ. 

Графиия  Дарвиль,  моя  благодѣгаелыіица?  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Надо  ей  во  всемъ  признаться. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Никогда! . .  Я  очень  ее  люблю,  но  и  боюсь  ужасію. 

ФИЛИППЪ. 

Все  равно:  что  за  робость,  чортъ  возьми! . .  смѣ- 
лѣе!..  вѣдь  ужъ  дѣлать-то  нечего.  ..  это  вамъ  по- 
служитъ  урокомъ.  .  .  Кстати. . .  вотъ  и  она. 

ЯВЛЕН ІЕ  СЕДЬМОЕ. 

ТЪЖЕ,  ГРАФИНЯ.  ФреЪерикъ  и  Филиппъ  отхоЪлтъ  еъ  глу- 
бину театра^  по  лѣвую  сторону. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Ты  не  уйдешь  отъ  меня,  не  гаакъ-ли.^ 

ФИЛИППЪ. 

Будьте  покойны...  ужъ  я  васъ  не  выдамъ. . .  стану 
здѣсь  резервомъ. 

СГраФиня  входить  н  медленными    шагами  приближается    къ 
авансценѣ,  не  примЬчая  ни  Фредерика,   ни   Филиппа.) 

ФРЕДЕРИКЪ,  Филиппу. 

Она  насъ  не  видитъ.  .  .  задумалась. . .  и  какой  сер- 
дитый взглядъ!  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Знаю  я  эти  взгляды. . .  Полноиіе  дрожать  -  шо!  .  . 
Подходите. 
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ФРЕДЕРИК ъ,  дѣлаеіпъ  нѣсколько  ша- 
говъ— н  оіпступаетъ. 

Нѣгаъ,    не    могу. . .    духа    не    досшаегаъ. . .    скорѣй 

умру!  .  .   (убѣгаетъ  къ  себѣ  въ  комнату  и  затворяетъ  дверь 
за  собою.) 

ФИЛИППЪ. 

Ну,  чтоЖЪ  вы?  .  .   (осматриваясь  и  видя,  что  Фредерикъ 

ушолъ.)  На! . .  убѣжадъ.  .  .  оставилъ  меня  одного  подъ 
батареей. 

ГРАФИНЯ,  поднимая   глаза. 

А!  это  ты,  Филиппъ. . .  Что,  наконецъ  Фредерикъ 
воротился? 

ФИЛИППЪ. 

Воротился,  Ваше  Сіяшельство. 

ГРАФИНЯ. 

Надѣюсь,  что  ты  говорилъ  ему.  . .  (видя,  что  Фн- 
лнппъ  осматривается  на  всѣ  стороны.)  Что  ЭШО?  .  .  что 
піы  оглядываешься? 

ФИЛИППЪ. 

Нѣтъ  -  ли  кого. . .  Сподходя)  Мнѣ  бы  не  хотѣлось, 
чтобъ  кто  нибудь  помѣшалъ  нашему  разговору. 

ГРАФИНЯ. 

Что  случилось? . . 

ФИЛИППЪ. 

Случилось  маленькое  несчастіе.  Ваше  Сіягаельство... 
Такъ. . .  бездѣлица. . .  Вѣдь  молодость  похожа  на 
горячьку,  которая  продолжается  болѣе  или  менѣе. . . 
И  когда  жаръ  пройдетъ,  что,  по  несчастію,  бываегаъ 
рано. . . 
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ГРАФИНЯ. 

Къ  чему  все  эшо  клонится? 

ФИЛИППЪ. 

А  вогаъ  къ  чему,  Ваше  Сіяшельспіво. . .  (понижая  го- 
лос»). Сьшокъ-шо  игралъ  въ  карты. 

ГРАФИНЯ. 

Фредерикъ!  • 

ФИЛИППЪ. 

Точно  гаакъ.  Ваше  Сіятельсшво. . .  Игралъ,  проиг- 
ралъ  и  задолжалъ. . .  (въ  сторону .)  Съ  разу:  чѣмъ  ско- 
рѣй,  тѣмъ  лучше. 

ГРАФИНЯ. 

Что  я  слышу! .  .  Стало  племянникъ  мой  всшрѣ- 
тился  съ  нимъ. . . 

ФИЛИППЪ. 

Въ  игрецкомъ  домѣ.  . .  только—лучшаго  шона. .  • 
гдѣ  бываюшъ  все  люди  знатные . . .  потому  и  денегъ 
проиграно  не  мало.  . .  Теперь  надо  заплатишь. 

ГРАФИНЯ. 

Заплатить! .  .  И  ты  думаешь,  чпіо  я  соглашусь 
потворствовать  шакнмъ  безпорядкамъ? . .  ошдамъ  кар- 
точный долгъ?  . . 

ФИЛИППЪ. 

Конечно,  Ваше  Сіяшельство. . .  одиннадцать  шысячь 
Франковъ.  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Рѣчь  не  объ  суммѣ!  Развѣ  я  считаю,  когда  дѣлаю 
добро,  помогаю  въ  нуждѣ? . .  ГраФиня  Дарвиль  пре- 
небрегаешъ  гнусными  расчетами. . .  Но  послѣ  шакога 
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поведенія. .  .  Нѣшъ,  Филиппъ,  ііѣгаъ! . .  Я  рѣшилась— и 
не  заплачу  ни  сангаима! 

ФИЛИППЪ,   воспламеняясь. 

Вы  не  заплатите? 

ГРАФИНЯ. 

Не  заплачу!  ,  .  Что  сказали  бъ  мои  родственники, 
что  сказалъ  бы  свѣшъ,  если  бы  имѣиіе  Дарвилей 
употреблялось  только  на  глупости  повѣсы? 

ФИЛИППЪ. 

Ваши  родственники!  . .  Свѣтъ!  .  .  Вы  ужъ  слишкомъ 
опасаетесь  ихъ,  Ваше  Сіятпельство. . .  Вы  ужъ  и  такъ 
много,  много  имъ  пожертвовали.'.. 

-     ГРАФИНЯ. 

ФилиппъІ  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Не  бойтесь.  . .  что  а  вамъ  обѣщалъ,  того  не  по- 
забуду. . .  Однако  всякой  долженъ  помнить  свою  обя- 
заиность...  Подумайте,  что  у  этаго  молодаго  человѣка, 
въ  цѣломъ  свѣшѣ  только  и  есть,  что  вы!  .  .  Вѣдь 
если  вы  его  оставите,  не  спасете  отъ  безчестія.  .  . 
онъ  вѣдь  малой -то  съ  душою.  .  .  онъ  засшрѣлится! 

ГРАФИНЯ. 

О  Боже! 

ФИЛИППЪ. 

Да!  Оігь  уж'ь  готовъ  па  это.  .  .  жизнь  для  пего 
тягостна.  .  .  Вотч,  еще  сію  .минуту  онъ  говорилъ 
мнѣ:  1)  Я  круглый  сирота.  .  .  безъ  родни,  безь  всякой 
надежды.  .  .  обязанъ  всѣмъ  состраданію.  .  . « 
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ГРАФИНЯ. 

Онъ  это  говорилъ?  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Да. . .  и  много  еще  кой-чего  такого,  что  даже  при- 
вело меня  въ  слезы.  .  .  Бѣдненькой.'  .  .  Глядя  на  него, 
я  думалъ  самъ  себѣ. . .  (Двнженіе  ГраФнин.)  Ничего,  Ва- 
ше Сіяшельсгаво,  право  ничего. .  .  Только  сердце  у 
меня  надрывалось. . .  О!  васъ  оно  пе  гарогаетъ. . .  вы 
спокойны,  счастливы. . . 

ГРАФИНЯ. 

Счастлива!  .  .  Я  счастлива?  . .  Ахъ!  нѣтъ, . .  нѣтъ, 
Филиппъ. . . 

ФИЛИППЪ. 

Полноте,  Ваше  Сіяшельсшво!  Въ  своихъ  великолѣп- 
ныхъ  залахъ  вы  всегда  окружены  толпою  почита- 
телей, семейспівОіМъ,  которымъ  управляете  по  своей 
волѣ. 

ГРАФИНЯ. 

Не  ужели  ты  думаешь,  что  здѣсь— въ  душѣ— я  и  въ 
самомъ  дѣлѣ  ничего  ужъ  не  чувствую?  . .  Но  я  долж- 
на окружающимъ  меня  подавать  примѣръ  собою.  .  . 

ФИЛИППЪе 

Какъ,  Ваше  Сіягаельсшво! . .  Для  своего.  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Я  все  заплачу!  .  .  за  все  ошвѣчаю! . .  Только  не  го- 
вори объ  эшомъ  никому.  .  .  даже  са^мому  Фредерику... 

ФИЛИППЪ. 

Для  чего  же? . .  Развѣ  вы  опасаетесь,  чтобъ  онъ 
не  сталъ  любить  васъ  еще  больше.^ 
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ГРАФИНЯ. 

Можешь  -  ли  гаы  шакъ  думать! . .  Но  мой  племян- 
никъ  сгаалъ  бы  удивляться. .  .  жаловаться. . .  Ты 
знаешь:  онъ  долженъ  быть  моимъ  наслѣдникомъ. 

ФИЛИППЪ. 

Тѣмъ  больше  вамъ  причинъ  благодѣтельствовать 
бѣднозіу  Фредерику,  покуда  вы  еще,  слава  Богу,  живы 
и  здоровы.  Во  первыхъ,  надобно  предохранить  его 
ошъ  игры. . .  и  для  этаго  онъ  не  долженъ  имѣшь  ни 
въ  чемъ  недосшашка.  . .  Жалованье  его  не  довольно 
велико. 

ГРАФИНЯ. 

Въ  самолгь  дѣлѣ?  . .  Ну  чгаожъ,  Филиппъ,  можно  его 
увелиішнь.  . . 

ФИЛИППЪ. 

Да. . .  удвоишь.  .  .  Погаомъ,  всѣ  его  сверстники  имѣ- 

Ютъ   у   себя    лошадей,    экипажи.  .  .   (Движеніе  ГраФННи.) 

Я  не  прихошливъ:  но  мнѣ  кажется,  что  еслибъ 
вы  подарили  ему  хорошую  верховую  лошадь  и  наняли 
для  него  берейтора.  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Ей,  ей,  Филиппъ,  швоимъ  зашѣямъ  конца  нѣшъ!  . . 

ФИЛИППЪ. 

Эхъ,  Боже  мой! . .  да  извольте  выслушать.  Ваше  Сія- 
шельство. . . 

ГРАФИНЯ. 

Хорошо. . .  Купи  ему  лошадь.  .  .  все,  что  нужно. . . 
только  не  шрашь  лишняго. 
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ФИЛИППЪ. 

Слушаю-съ. . .  Я  возьму  что  ни  есть  лучшаго. . . 
и  въ  самую  дорогую  цѣну.  .  .  И  когда  оиъ  проѣдетъ 
верхомъ,  вы  посмотрите.  .  .  Плутишка! .  .  Знаете  ли, 
Ваше  Сіяшельство?  онъ  очень  не  дуренъ!  .  .  Вы  толь- 
ко не  обращаете  на  него  вниманія.  .  .  А  вотъ  какъ  - 
то  дня  два  тому  назадъ,  въ  Тюльери,  молодыя  да- 
мы. . .  да  вѣдь  изъ  знатныхъ!  . .  въ  то  время,  какъ 
онъ  проходилъ  мимо,  говорили  потихоньку  между  со- 
бою: » Прекрасный  мущииа!  Какое  благородство  въ 
лицѣ!  . .  « 

ГРАФИНЯ,  съ  радосіпію. 

Право? 

ФИЛИППЪ. 

Божусь  вамъ,  Ваше  Сіяшельство! . .  Онъ-гао  этаго 
не  слыхалъз  но  я  шелъ  позади,  и  не  проронилъ  ни 
одного  словечька! . .  Признаюсь. . .  мнѣ  шакъ  было  ве- 
село! . . 

ГРАФИНЯ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  наружность  у  него... 

ФИЛИППЪ. 

Препріятная,  могу  сказать! . .  И  еслибь  былъ  онъ 
посмѣлѣе.  . .  еслибъ  вы  время  отъ  времяни  приласка- 
ли его.  .  .  Вѣдь  надо  говорить  дѣло.  Ваше  Сіяшель- 
ство:  вы  слишкомъ  строго  съ  нимъ  обходитесь!  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Не  ужели?.. 

ФИЛИППЪ,   указывая  на   боковую 
комнату. 

Онъ  теперь  шамъ. . .  весь  дрожишь. . . 
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ГРАФИНЯ. 

Тамъ? . .  Фредерикъ?  . . 

ФИЛИППЪ. 

Позвольте  мнѣ  ввести  его  сюда. .  . 

С  ГраФиня    садится   у    стола.    Филиппъ    идетъ    къ    дверямъ 
и  Дѣлаетъ  знакъ  Фредерику,  чтобъ  онъ  вошелъ.")  / 

ЯВЛЁІІІЕ  ВОСЬМОЕ. 

ГРАФИНЯ,  ФРЕДЕРИКЪ,  ФИЛИППЪ. 

ФИЛИППЪ,   Фредерику,  тихо. 

Войдите.  .  .  Я  ужъ  говорилъ. .  .  Все  уладилось. 

-  ФРЕДЕРИКЪ. 

Быть  не  можетъ! 

ФИЛИППЪ. 

Ужъ  что   тупіъ    толковать -то!  .  .  Поблагодарітіе 
ее.  .  .  да  повѣжливѣе. 

ГРАФИНЯ. 

А!  Фредерикъ.  .  .  Подойдите. 

ФИЛИППЪ,  толкая  его. 
Подходите  же!  .  .    ближе! .  .  еще  ближе. .  . 

•ФРЕДЕРИКЪ,   въ  сторону. 

я  дрожу.'.. 

ГРАФИНЯ. 
я   знаю     все,     сударь. .  .    (Движеніе   Фредерика.)    Успо- 

койщесь:  я  не  стану  дѣлать  вамъ  упрекові).  .  .  вЬрпо 
вы  ужъ  сами  себя  упрекаепіе. . .  Шалость  ваша  бу- 
детъ  поправлена;  но  пусть  это  послужитъ  вамъ 
урокомъ. 
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ФРЕДЕРИКЪ. 

Я  ВО  ВСЮ  ЖИЗНЬ  его  не  забуду,  ГраФиня!  .  . 

ФИЛИППЪ,  тихо. 
Ну  вотъ! .  .  (идеіпъ  къ  столу,  по  правую  руку  ГраФіган.) 

ГРАФИНЯ. 

Фредерикъ!  Не  приучайтесь  къ  игрѣ,  прошу  васъ! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Никогда,  ГраФиня,  никогда.  .  .  Свъ  сторону.)  Не  могу 
надивишься. . .  какой  ласковый  пріемъ!  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Оііъ  больше  играть  не  станешъ.  Ваше  Сіятель- 
сшво.  . .  вѣдь  это  хорошо  одинъ  разъ. 

ГРАФИНЯ. 

Вы  бы  ужасно  огорчили  меня.  .  . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Ахъ,  ГраФиня,  скорѣе  соглашусь  умереть ,  чѣмъ 
огорчить  васъ  хоть  чѣмъ  пибудь!  .  .  Когда  вспомігаэ 
только  о  вашихъ  ко  мнѣ  милосшяхъ. . .  я  не  имѣлъ 
никого  въ  цѣломъ  мірѣ.  .  . 

ГРАФИНЯ,     протягивая     къ     ному 
свою  руку. 
У  васъ  есть  друзья,  которые    васъ   не    осшавяшъ, 
если  вы  только  будете  ихъ  достойны. 

ФИЛИППЪ. 

Онъ  всегда  будешъ  ихъ  досшоинъ,  ошвѣчаю  вамъ! 

ФРЕДЕРИКЪ,  съ  восторгомъ,  цѣдуя 
руку  ГраФини. 

О!  всегда!  • .  (ГраФаня,  разстрогавшись,  отворачивается.) 
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ФИЛИППЪ,  тихо  ГраФннѣ. 

Вошь  это  такъ.  Ваше  Сіятельство!..  (въ  сторону.) 
На  ея  мѣсшѣ,  мнѣ  кажется,  я  ужъ  давно  бы. . .  (какъ 
будто  желая  обняшь.) 

ГРАФИНЯ. 

Ну,  ваши  труды,  занятія?  .  .  усггѣваеше  ли  вы  въ 
нихъ?  Думаете  ли  сдѣлашь  себѣ  имя,  состояніе?  .  . 

ФРЕДКРИКЪ. 

Я  скоро  долженъ  дашь  присягу  на  званіе  Адвока- 
та. 

ФИЛИППЪ. 

Каковъ!  Онъ  ужъ  почти  Адвокатъ,  а  я  еще  отъ 
него  не  слыхалъ  о  томъ  ни  слова! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Это  такъ  мало  значишъ. .  .  надо  напередъ  отли- 
читься. 

ГРАФИНЯ. 

Онъ  правъ. 

ФИЛИППЪ. 

Вѣрио  тушъ  не  безъ  труда.  . .  и  съ  перомъ  не  то, 
что  съ  саблею:  не  гаакъ  -  то  скоро  пробьешься. .  .  Ну, 
да  все  равно:  все  -  таки  въ  его  дѣша  быть  Адвока- 
томъ  —  не  шутка!  . .  Не  правда  ли.  Ваше  Сіятель- 
сшво? 

ГРАФИНЯ. 

Конечно. . .  это  достоинство. . .  я  видала,  что  Адво- 
катовъ  принимаютъ  въ  знаганѣйшихъ  домахъ. . .  тутъ 
можно  войти  въ  изйѣстиосгаь. 
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ФИЛИППЪ. 

Надѣшсь! 

ГРАФИНЯ,  посматривая  на  Фреде- 
рика. 

Да.  . .  Филиігаъ  правду  говорилъ. . .  онъ  не  дуренъ... 
благородная  поступь. . .  стройная  Фигура. . .  Свставая, 
Фредерику,  вслухъ.)  Послушайте,  Фредерикъ...  Я  забо- 
чусь о  вашей  будущности...  хочу,  чтобъ  вы  были  со- 
вершенно счастливы. . .  Прошу  васъ  только  не  препят- 
ствовать МНѣ  СВОИМЪ  ПОВеденіемъ.  СФнлиппъ  перехо- 
дить по  лѣвуіо  сторону  Фредерика.") 

ФРЕДКРИКЪ. 

Ахъ!  Приказывайте,  разполагайте  мною:  я  охот- 
но готовъ  посвятить  вамъ  всю  жизнь  мою! 

ГРАФИНЯ. 

Благодарю.  Стало  вы  отнюдь  не  будете  нроши- 
виться  моимъ  желаніямъ.^ 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Пусть  лишусь  всѣхъ  вашихъ  милостей,  если  хоть 
минуту  буду  колебаться  исполнить  вашу  волю! 

ФИЛИПП  ъ. 

Я  за  него  порука! 

ГРАФИНЯ. 

У  меня  есть  въ  виду  отличное  для  васъ  мѣсто, 
которое,  какъ  увѣряюшъ,  приіюсигаъ  болѣе  двадцати 
гаысячь  дохода. .  . 

ФРЕДЕРИКЪ,  кланяясь. 

Ахъ,  Гр  аФиня! . . 
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ГРАФИНЯ. 

Мѣсшо  Г-на  Демаре,  моего  Адвоката. . .  онъ  уступа- 
ешь его  даромъ.  . . 

ФИЛИППЪ. 

Не  льзя  статься! .  . 

ГРАФИНЯ. 

Огадаешъ  въ  приданое  за  своею  дочерью,  прелест- 
ною дѣвушкою,  съ  очень  хорошимъ  воспитаніехмъ.  .  . 
которую  предлагаегаъ  вамъ  въ  супруги. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

О  Боже! . . 

ФИЛИППЪ,  тихо  Фредерику. 

Ну  что  же,  сударь,  вы  стоите? 
Цѣлуйше  руку   поскорѣй! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Графиня. .  .  вы  меня  простите.  .  . 
Л.  не  могу  быть  мужемъ  ей. 

ГРАФИНЯ,    въ   гнѣвѣ. 

Что  я  слыту! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

ІІ   васъ  люблю   и  уважаю, 

Вамъ  ^кизнью  гкертвовать  рѣшусь.  . . 

Но  никогда,  васъ  увѣряю, 

На  этомъ  бракъ  не  соглашусь! 

ФИЛИППЪ,  въ  сторону. 

Ахъ,  я  бѣшусь! .  .  Ахъ,  я  бѣшусь! . . 

ГРАФИНЯ. 

Какъ!  Вы  смѣете  противиться  моей  волѣ? . . 

ФИЛИППЪ,   тихо  Фредерику. 
Съ  ума  сошли  вы. . .  Согласитесь! . . 
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ФРЕДЕРИКЪ. 

Нѣтъ,  нѣтъ  Филиппъ. . .  никакъ  не  льзя. 

СГраФннѣ). 

Ахъ!  ради  Бога,    не  сердитесь.  .  . 
Прошу  васъ  выслушать  меня! 

ГРАФИНЯ. 

Ничего  не  слушаю!  .  .  Хочу,  чгаобъ  вы  непремѣино 
женились  на  дѣвицѣ  Демаре. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Пусть  все   на  свѣтѣ  попгеряю, 
Пусть  вашихъ  милостей  лишусь: 
Но  ни  когда,  васъ  увѣряю, 
На  этотъ  бракъ  не  соглашусь! 

ФИЛИППЪ,  въ  сторону. 

Ахъ,  я  бѣшусь! . .  ахх,  я  бѣшусь! 

ГРАФИНЯ. 

Кгао  бы  подумалъ!  .  .  Такое  упрямство.  .  . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Удостойте  выслушать! .  . 

ГРАФИНЯ. 

Нѣтъ,  сударь! . . 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ТЪЖЕ,  МАТИЛЬДА,  прибѣгал  на  ш/мъ. 
МАТИЛЬДА. 

Ахъ,  Боже  мой! .  .  Тетинька,  что  это? . .   Какой  у 
васъ  сердитый  взглядъ! 

Часть  I.  19 
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ГРАФИНЯ,   смотря    на  Фредерика. 
Кажется  —  я  имѣю  право  сердишься. 

МАТИЛЬДА. 

На  Г-на  Фредерика? 

ГРАФИНЯ. 

Разумѣепіся. . .  Вы,  сударыня,  всегдашняя  его  защи- 
та. . .  Не  знаю,  на  эшошъ  разі»  удастся  ли  вамъ 
оправдать  его. . .  Отказываться  отъ  славной  паршіи! 

ФИЛИППЪ. 

Огаъ  мѣсша,  которое  приносишь  слишкомъ  двадцать 
шысячь  дохода! 

ГРАФИНЯ. 

Огаъ  прелестной  дѣвушки! 

МАТИЛЬДА. 

Неужели  въ  правду,  Г-нъ  Фредерикъ? 

ГРАФИНЯ. 

И  по  какой  причинѣ? 

ФРЕДЕРИКЪ, 

Если  Я  не  свободенъ. ..  если  мое  сердце  принадле- 
житъ  уже  другой.  .  . 

ГРАФИНЯ. 

КакъІ  это  -  гао?  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Да,  Ваше  Сіяшельсшво. . .  точно  гаакъ!  . .  Я  за- 
былъ.  .  .  онъ  влюбленъ. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Къ  моему  несчасшію! . ,  Но  это  не  даешъ  мнѣ  права, 
женившись,  сдѣлашь  несчастною  жену  мою. 
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МАТИЛЬДА. 

По  крайней  мѣрѣ,  тетинька,  онъ  поступаетъ  какъ 
честный  человѣкъ,  и  вы  не  можете  его  принудить. . . 

ГРАФИНЯ. 

Быть  умнѣе?.  .  .  Могу! . .  Скажите  мнѣ:  кто  пред- 
меть  вашей  страсти?  .  .  Вы  не  отвечаете. . .  Фи- 
липпъ,  можетъ  быть  тебѣ  онъ  скорѣе  скажетъ. 

ФИЛИППЪ,   Фредерику. 

Какъ!  иеужли  вы   смѣете  молчать. 

Когда  къ  вамъ  рѣчь  ГраФИНя  обращаешь? . , 

Скорѣй,  сударь,  извольте  отвѣчать: 

Кто  вашъ  предметъ?  ГраФиия   знать  желаетъ. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Нѣпіъ. .  .  не  могу  сказать  я,  кто  она,  .  . 
Увы!  въ  моемъ  несчаспіномъ  положеньѣ 
Ее  любить  —  не  есть  еще  вина: 
Ее  назвать  —  есть  даже  преступленье, 

ЯВЛЁНІЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ТѢЖЕ,  МАРКИЗЪ. 

МАРКИЗЪ. 

Прошу  покорно. . .  Да  гдѣжъ  онѣ?  . .  Оставили  ме- 
ня одного.  . .  А!  я  васъ  искал ъ,  прелестная  кузина. 

МАТИЛЬДА. 

Неужели? 

МАРКИЗЪ. 

Я  не  могу  минуты  быть  безъ  дѣла:  сей  часъ 
засну. . .  и  потому,  ошъ  скуки,  я  сталъ  бы.ю  переби- 
рать вашъ  рисовальный  поргаФель.  .  .  чудо  что  за 
вещи! . .  вдругъ  падаешь  къ  моимъ  ногамъ  это  пись- 
мо, еще  не  разпѳчашанное. 


9^ 

ФИЛИППЪ 

'. 

ГРАФИНЯ. 

Письмо! 

МАРКИЗЪ, 

къ  Матильдѣ. 

На  ваше 

имя 

• 

ФРЕДЕРИКЪ 

,,   въ    величайшемъ    без- 
покойствѣ. 

Это  мое! 

ГРАФИНЯі 

Что  это 

зна^ишъ? 

МАТИЛЬДА. 

Не  знаю. 

шетинька;  извольте 

сами  посмопірѣть. 

" 

ФИЛИППЪ, 

Фредерику  ,    который 

хотѣлъ     устремиться 
къ  Графннѣ. 

Что  съ  вами 

сдѣлалосъ? 

ФРЕДЕРИКЪ. 

1 

Я  погибъ! 

ГРАФИНЯ,  разпечатавъ  между  іпѣмъ 

письмо. 

Признаніе 

въ 

любви! 

МАРКИЗЪ,   прочитавъ  въ  одно  вре- 
мя съ  ГраФийей, 
Подписала  Фредерикъ. 

МАТИЛЬДА,    ГРАФИНЯ,  ФИЛИППЪ. 

фредерикъ! 

МАРКИЗЪ. 

ІАхъ,  какое  дерзновенье! 
Смѣть  влюбиться!  .  .  и  въ  кого! 
(ГраФинѣ.) 
Ваши  ласки,  снисхожденье. . . 
Вы  исгіортнли  его! 
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МАТИЛЬДА. 


Ахъ,  какое   приключеньеі 
Все  погибло  для  него. . . 
Но  Матильды  положенье 
Не  завиднѣе  его. 

ФИЛИППЪ, 

1^5   I     Ахъ,  какое   приключенье! 
^^  /      Не  сказать  мнѣ  ничего.  .  . 
о  \      О  досада!  о  мученье! 

Какъ  сердить   я  на  него! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Ахъ,  какое  положенье! 
Въ  ней  лишаюсь  я  всего.  . . 
О  досада!  о  мученье! 
Верхъ  несчастья  моего! 

ГРАФИНЯ,  во  время  пѣнгя  еще  разъ 
прочипіавъ  записку  и 
раздирая  ее,  въ  снльномь 
гнѣвѣ. 

За  всѣ  МОИ  одолжеііія  отплатить  мнѣ  такою  дер- 
зостію!  .  .  оскорбить  мою  Фамилію!  .  . 

МАРКИЗЪ. 

Каковъ  въ  самомъ  дѣлѣ!  . .  а? 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Позвольте  вамъ  объяснить,  ГраФиня. . . 

ГРАФИНЯ. 

Сей  часъ— чгаобъ  не  было  его  въ  моемъ  домѣ!— (Мар- 
кизу.) Маркизъ,  вотъ  вамъ  кдючь  отъ  моего  бюра, 
напишите  открытое  письмо  на  имя  моего  банкира, 
на  сумму  годоваго  его  жалованья. . . 
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ФРЕДЕРИКЪ. 

И  Я  еще  соглашусь  пользоваться  вашими  благодѣ- 
яніями!  . . 

Филиппъ,  тихо. 

Молчите! 

ГРАФИНЯ. 

Подите,  Матильда,  въ  свою  комиагау.  .  .  А  шы,  Фи- 

ЛИППЪ,  ступай  за  мною...  (Филиппъ  хочетъ  ей  говорить.) 
и  ВИ  слова!  .  .  (  Маркизъ  уходить  первый.  ГраФиня  передъ 
уходомъ  дѣлаетъ  знакъ  Матильдѣ,  чтобъ  она  шла  къ  себѣ. 
Фредерикъ  и  Филиппъ  умоляютъ  ГраФиню,  которая  бро- 
саешь на  нихь  гнѣвные  взгляды  и  уходить;  Филиппъ  слѣ- 
дуешъ  за  нею.  Матильда  одна,  на  правой  сторонѣ,  у  дверей 
своей  комнаты.) 

ЯВЛЕНІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

МАТИЛЬДА,  ФРЕДЕРИКЪ. 

МАТИЛЬДА,   собираясь  уйти  ВЪ  свою 
комнату. 

Ауь!  какая    неосторожность!  (подходить  къ  дверямъ, 

но  Фредерикъ  переходишь  по  правую  ея  сторону  и  оста- 
навливаешь ее). 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Ахъ,  сударыня! .  .  ради  Бога! .  .  одно  слово! .  • 

МАТИЛЬДА,   не  отходя  оіпъ  дверей. 

Не  льзя! .  . 

ФРЕДЕРИКЪ, 

Умоляю! .  .  удостойте  меня  выслушать! . , 

МАТИЛЬДА,  тоже. 

Не  могу  теперь! . .  Тешинька. . .  Маркизъ  Бовуази. . . 
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ФРЕДЕРИК Ъ,  посмотрѣвъ  въ  серед- 
пія  двери  и  подходя 
къ  Матильдѣ  по  лѣ- 
вую  ея  сторону. 

Ихъ  гнѣвъ  ДЛЯ  меня  ничего. . .  я  сшрашусь  толь- 
ко быть  виновпымъ  передъ  вами. . .  и  если  бы  одно  сло- 
во могло  меня  оправдать.  .  . 

МАТИЛЬДА. 

Васъ  оправдать? . .  Ахъ,  я  желала  бы!  . . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Эта  тайна  должна  была  умереть  со  мною,  я 
знаю.  .  .  и  если  я  ей  измѣнилъ,  такъ  это  потому,  что 
рѣшился  удалиться  отъ  васъ.  .  .  прекратить  жизнь 
свою.  .  . 

МАТИЛЬДА. 

Что  вы! . . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Вошь  все,  что  мнѣ  теперь  остается. 

МАТИЛЬДА,   быстро    приближаясь. 

О  Боже! . .  Господинъ  Фредерикъ! . .  (спохвашясь,  робко) 
Я  не  имѣю  права  ничего  отъ  васъ  требовать. . .  но. . . 
если  вы  меня  оскорбили. . .  если  вы  желаете,  чтобъ  я 
васъ  простила. . .  то  оставьте  такое  намѣреніе! . .  по- 
берегите себя    для  вашихъ  друзей..  . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Друзей! . .  Я  ужъ  ихъ  не  имѣю. 

МАТИЛЬДА. 

Ахъ,   нѣтъ!  .  .  вы  ошибаетесь. 

ФРЕДЕРИКЪ,  бросась    къ  ея  ногамъ. 
Что  я  слышу!  .  .  Ахъ,  Матильда!  .  . 
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ЯВЛЕШЕ  ДВЪНАДЦАТОЕ. 

ТЪЖЕ;  МАРКИЗЪ,  входить  въ  середнюю  дверь  съ  бумагою 

еъ  рукть. 

МАРКИЗЪ,    увидя  ихъ. 

Что  это? 

МАТИЛЬДА,   вскрикивая. 
Ахъ!  .  .  (убѣгастъ  въ  свою  комнату.) 

МАРКИЗЪ,    смѣясь. 

Неподражаемо! .  .  Въ  самомъ  пагаетическомъ  шо- 
нѣ!  .  .  Хорошо,  что  лишь  я  одинъ  былъ  свидѣше- 
лемъ  этой  чув-^твительной  сцены! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Государь  мой! . . 

МАРКИЗЪ. 

Не  безпокойшесь. .  .  я  не  скажу  ни  слова  тетушкѣ; 
а  то  бы  вѣдь  она  отпустила  васъ  безо  всего,  (отда- 
вая ему  бумагу).  Возьмите  и  сгаупаише  отсюда. . .  Возь- 
мите, говорю  вамъ! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Нѣтъ,  не  возьму!  .  .  Вы  мнѣ  предлагаете— и  ужъ 
этаго  довольно,  чтобъ  я  отказался. 

МАРКИЗЪ. 

Что  значитъ?  ,  . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

А    то,    что    я  обязанъ    уваженіемъ    моей     благо- 

дѣтельиицѣ,  .  .  но  вамъ,    сударь — вамъ  я  ничѣмъ    не 

обязанъ. .  .  и  хочу  знать,  по  какому  праву  вы  позво- 
лили себѣ. . . 
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МАРКИ  ЗЪ,    СМѣЯСЬ 

Застать  васъ  на  колѣняхъ  передъ  моей  кузиною?  . . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Нѣтъ,  сударь. . .  а  завдадѣть  письмомъ,  которое 
было  писано  не  къ  вамъ.  .  .  Такой  посшупокъ  не 
свойственъ  благородному  человѣку.  .  .  Не  знаю,  поня- 


ли ли  ВБі  меня?  .  . 


МАРКИЗЪ. 


А!  позвольте.  .  .  Не  хорошо,  Г.  Фредерикъ. . .  Пото- 
му что  вы  безъ  имяни,  ничего  не  значите  въ  свѣ- 
тѣ,  вы  употребляете  во  зло  свои  выгоды  оскорблять 
меня.  .  .  Гдѣжъ  великодушіе?  , . 

Вѣдь  съ  вами,  къ  горю  моему, 
Мне  состязаться   не  пристало. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Конечно,  сударь,  потому. 
Что  вы  Маркнзъ?  . . 

МАРКИЗЪ. 

О  нѣтъ! . .  нимало! , , 
Я.  чтилъ  всегда  въ  душѣ  моей 
Національной  нашъ  обычаи: 
І^дѣ  шпага,  тамъ  между  людей 
Нѣмъ  больше  никакихъ  различій, 

Я  хотѣлъ  только  напомнить  вамъ  ваши  обязанно- 
сти къ  здѣшнему  дому.  .  . 

'      ФРЕДЕРИКЪ. 

я  ужъ  больше  здѣсь  не  живу. . .  меня  изгнали! . . 

МАРКИЗЪ. 

Все  вы  не  должны  забывать  ихъ. . . 
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ФРЕДЕРИКЪ. 

Вы  засшавляеше  меня  ихъ  забывать!  . .  Я  облагодѣ- 
гаельсгавованъ  тешкой— и  обиженъ  племянігакомъ.  .  . 
Мы  Евитъ.  .  .  И  такъ,  если  вы  не  подлецъ.  . 

МАРКИЗЪ,  удивясь. 

Государь  мой! . , 

ФРЕДЕРИКЪ,   съ  жаромъ. 

Маркнзъ!  Прошу  васъ— отвѣчайгае!. . 

МАРКИЗЪ. 

Нѣтъ,  не  трудитесь  продолжать! . . 
Оружье  ваше?  .  .  выбирайте. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Извольте  сами  выбирать! 

МАРКИЗЪ. 

Не  шпага  ль? 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Шпага! 

МАРКИЗЪ, 

Гдѣ  свиданье? 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Въ  лѣсу  Булонскомъ. 

МАРКИЗЪ. 

Часъ? 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Сей  часъ! 

МАРКИЗЪ. 

И  такъ— я  буду  въ  ожнданьѣ. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

О!  ждашь  я  не  заставлю  васъ! 

СМаркизъ  уходишъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ТРИНАДЦАТОЕ. 

ФРЕДЕРИКЪ,    одинъ. 

Такъ. . .  оігь  масгаеръ  драться. . .  я  вовсе  не  умѣю. . . 
гаѣмъ  лучше. . .  скорѣе  кончится. . .  и  я  избавлюсь  отъ 
несносной  жизни.  . .  Когда  ужъ  я  больше  не  могу 
видѣшься  съ  Матильдою. . .  сего  дня  же  долженъ 
оставишь  здѣшній  домъ. . . 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ФРЕДЕРИКЪ,  ФИЛИППЪ. 

ФИЛИППЪ,  войдя    при   послѣдпихъ 
словахъ  Фредерика. 

Оставить  здѣшній  домъ?  .  .  Нѣтъ  еще. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Что? . . 

ФИЛИППЪ. 

Я  вступился  за  васъ. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Тебѣ  было  запрещенно  за  меня  вступаться. 

ФИЛИППЪ. 

Послушайте.  . .  Вы  очень  виноваты. .  .  во  первыхъ 
потому,  чпю  влюбились  въ  барышню  Машильду; 
во  вшорыхъ  потому,  что  писали  къ  нейз  а  въ 
шрешьихъ,  больше-шо  всего  потому,  что  не  сказали 
мнѣ  объ  эшомъ. 

_  ФРЕДЕРИКЪ. 

Тебѣ! .  . 

ФИЛИППЪ. 

Да,  мнѣ. . .  Если  бы  я  это  зналъ,  дѣла  пошли  бы 
другимъ  чередомъ. 
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ФРЕДЕРИКЪ. 

Ты  шугаишь? 

ФИЛИПП  ъ. 

Нимало. .  .  Узнайте,  что  цѣлыя  двадцать  лѣтъ 
нѣтъ  того  дня,  чтобъ  я  не  заботился  о  вась  и  ва- 
шей будущности. . .  Вы  сами  собой  такъ  не  дорожите, 
какъ  я  вами  дорожу! . . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Добрый  Филиппъ! 

ФИЛИПП  ъ. 

Короче,  извольте  слѣдовать  моимъ  совѣгаамъ  и  во 
всемъ  на  меня  надѣяться.  Вы  остаетесь,  не  вы- 
ѣзжаегае  отсюда. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Возможно  ли!  Да  какъ  же  ты  успѣлъ  это  сдѣлагаь? 

ФИЛИППЪ. 

Двумя  условіями,  въ  кощорыхъ  поручился, 

ФРЕДЕРИКЪ. 

и  я  заранѣе  ихъ  подтверждаю! 

ФИЛИППЪ. 

Первое  условіе,  чпю  вц  не  станете  никогда 
искать  случая  быть  вмѣсшѣ  съ  Матильдою  и  не  ска- 
жете ей  ни  полслова  изъ  того,  что  написали.  , 

ФРЕДЕРИКЪ,   въ  сторону. 

Ахъ!  Боже  мой!  Ужъ  поздно:  я  сказалъ?  . . 

ФИЛИППЪ,   строго. 

Чпю?  .  . 

ФРЕДЕРИКЪ, 

Ничего, . ,  Второе  условіе?  , , 
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ФИЛИППЪ. 

Ёыть  повѣжливѣе  съ  Маркизомъ  Бовуази,  никогда 
съ  ііимъ  не  ссориться. . .  и  въ  йсполненіе  этаго  усло- 
вія,  такъ  какъ  Маркизъ  имѣешъ  право  обидѣпться  ва- 
шимъ  письмомъ  къ  Матильдѣ,  ГраФиня  требуепіъ, 
чгаобъ  вы  извинились  передъ  нимъ. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Мнѣ  передъ  нимъ  извиняться!  Мнѣ  извиняться  пе- 
редь  моимъ  сопериикомъ.  .  .  передъ  виновникомъ  мо- 
ихъ  страданій.  .  .  передъ  человѣкомъ,  который  всю 
жизнь  свою  причинялъ  мнѣ  оскорбленія.  . .  Извинять- 
ся!. .  Я  сей  часъ  иду  съ  нимъ  на  смертельную  дуэль. 

ФИЛИППЪ. 

На  дуэль! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Хотябъ  мое  существованье 

Окончплъ  Нашъ  кровавый  бой. 

Иду  съ  воспторгомъ  на  свиданье!  . . 

Скорѣе,  шпагу' . .  Чпіо  съ  тобой? 

Ты  весь  дрожишь.  .  .  ты  такъ  смѣшадся.  ,  . 

Не   льзя  почти  узнать  піебя.  .  . 

Иль  за  мена  ты  испугался? . . 

ФИЛИППЪ. 

Какъ  не  пугался  за  себя!. . 

(въ  сйльномъ  волненіи.) 

На  дуэль! . .  ВЫ  едва  умѣете  держать  шпагу!  .  . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Все  равно. 

ФИЛИППЪ. 

Маркнзъ  же  слывешь  за  ошличпаго  дуэлиста!  .  . 
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.    ,  ФРЕДЕРИКЪ. 

^    Нужды  нѣгаъ. 

ФИЛИППЪ. 

Ото  значитъ  идти  на  вѣрную  гибель! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Чтожъ!  Пусгаь  судьба  моя  рѣшигася. . .  Чшо  мнѣ 
въ  ЖИЗНИ? . .  Одинъ  брошенъ  на  свѣтъ. . .  не  знаю, 
шло  я  шакой. . .  и,  можегаъ  бьгаіь,  долженъ  еще  кра- 
снѣпіь  своего  происхожденія.  .  .  безъ  родныхъ,  безъ 
имяни.  . . 

ФИЛИППЪ. 

А  я  шо?  .  .  Я  ужъ  ничего  для  васъ  не  значу?  . . 

ФРЕДЕРИКЪ,   съ    живосіпію    хватая 
его  за  руку.  "^ 

Нѣтъ,  нѣтъ. . .  я  говорю  неправду.  .  .  Филиппъ! 
Ты  одинъ  любилъ  меня!  Точно  любилъ!  Даже  и  сію 
минуту  я  это  вижу.  . .  ты  растроганъ.  .  .  глаза 
твои  налились  слезами. . . 

ФИЛИППЪ,  сильно  растроганный. 

И  такъ. . .  за  то,  что  я  всегда  былъ  къ  вамъ  привя- 
занъ.  .  .  изъ  состраданія  къ  этимъ  слезамъ,  которыя 
текутъ  прямо  опіъ  сердца. . .  прошу  васъ. . .  бросьте 
пагубное  ваше  памѣреніе! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Мнѣ  бросить  его!  . . 

ФИЛИППЪ,   съ  чувствомъ. 

Фредерикъ!  .  .  другь  мой!  .  .  еще  васъ  прошу.  .  .  на 
колѣпяхъ  умоляю! . .  Не  для  ГраФини,  чьи  благодѣянія 
хотите  вы  обратишь  въ  ничпю;   не   для  Матильды, 
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которую  вы  сдѣлаете  въ  тысячу  разъ  еще  несча- 
стнее: но  для  меня! . .  для  меня,  вашего  стараго  Фи- 
липпа, при  когаоромъ  вы  родились.  .  .  который  нян- 
чилъ  васъ  на  руках-ь  своихъ! . .  Фредерикъ! . .  За- 
будьте дерзости  безмозглаго  повѣсыі  . . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Забыть?  . .  нѣтъ,  никогда! 

ФИЛИППЪ. 

Да  за  что  вы  поссорились? 

ФРЕДЕРИКЪ,   съ   силою. 

Не  знаю.  .  .  только  долженъ  отмстить  ему! 

ФИЛИППЪ. 

Что  онъ  вамъ  сказалъ? 

ФРЕДЕРИКЪ,    внѣ    себя. 

Не  знаю!  .  .но  отмщу  ему  за  себя. . .  за  любовь. . . 
за  женидьбу  его  на  Машильдѣ. . .  Пора,  Филиппъ.  . . 
скорѣй  мою  шпагу! 

ФИЛИППЪ,   хладнокровно. 

Нѣгаъ,  сударь. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Какъ! . . 

ФИЛИППЪ. 

Вы  не  пойдете. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Что?  . . 

ФИЛИППЪ. 

Когда  ужъ  вы  глухи  къ  моимъ  просьбамъ,  не  цѣни- 
гае    дружбы    моей,    когда    вы    пренебрегаете    своими 


304  ФИЛИІШЪ. 

обязанностями,  гаакъ  я  стану  исполнять  свои. . .  Вы 
не  выйдите  отсюда. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

А  кто  можетъ  зіеня  удержать? 

ФИЛИППЪ. 

Я.  "  \ 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Ну,  мы  это  увИДИМЪ.  .  .  Сподхѳдитъ  къ  стол}',  надѣва- 
еіпъ  перчатки,  берегпъ  шляпу,  хлысгаикъ,  которые  онъ  подо- 
жилъ  тутъ  при  первомъ  своеімъ  входЬ;  въ  это  времл  Фи- 
•іиппъ  запираешь  середнія  двери  и  вынимаешь  ключь.) 

ФРЕДЕРИКЪ,     оборошясь    и     замѣ- 
гаивъ  это. 
Какъ!  Ты  смѣешь?  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Спасти  васъ  насильно?  . .  смѣю,  сударь! . .  Я  сказалъ 
вамъ,  что  вы  не  выйдите  отсюда.  .  .  и  вы  отсюда 
не  выйдите. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Какая  дерзость!  .  .  Филиппъ,  отдай  ключь! 

ФИЛИППЪ. 

Нѣтъ,  сударь. 

ФРЕДЕРИКЪ,  въ  бѣшенствѣ. 
Бойся  моего  гнѣва! . . 

ФИЛИППЪ,   поведшпельно. 
Ничего  не  боюсь.  .  .  и  запрещаю  вамъ.  . . 

ФРЕДЕРИКЪ,   внЬ  себя. 

Запрещаешь!  . .  Это  ужъ  слншкомъ! . ,  и  шакая  гру- 
бость. .  . 
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ФИЛИППЪ,  стараясь  удерліать  его, 
Остановитесь!  .  . 

ФРЕДЕРИКЪ,  замахиваясь хдыстомъ. 
Должна  бышь  наказана! 

ФИЛИППЪ. 

Безумецъ! . .  бей  своего  отца! 

ФРЕДЕРИКЪ. 
Моего    отца!  !  . .  (роняетъ  хлыстикъ.) 

ФИЛИППЪ. 

Да. , .  да. . .  узнай:  я  твой  отецъ  несчастный! . . 
Вотъ  отъ  чего  тебя  я  гаакъ  любидъ!  . . 
Подъ  клятвою,  подъ  клятвою  уліасной, 
Я.  двадцать  лѣпіъ  права  мои  таилъ.  .  . 
Сносилъ  удѣлъ  достойный  сожалѣнья, 
Терпѣдъ,  страдалъ  —  и  клятвѣ  вѣренъ  былъ. . . 
Но  пусть  теперь  се  я  преступилъ: 
Л  спасъ  тебя  отъ  преступленья. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Не  смѣю  на  васъ  глядѣть. .  . 

ФИЛИППЪ. 

Ты  конечно  красиѣешь,  что  отецъ  твой...  слуга?.. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Нѣтъ,  нѣтъ! . .  не  думайте  гаакъ! 

ФИЛИППЪ. 

Я  только  ска5ку  гаебѣ,  что  этотъ  слуга  былъ 
солдатомъ,  когда  ты  родился  па  свѣтъ.  .  .  Пылкой 
духъ  и  неустрашимость  открывали  мнѣ  блистатель- 
ную   дорогу. .  .  потому,  что  въ  наше   время  или  ло- 

Часть  I.  20 
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жились  костями,  или  ужъ  достигали  Генеральства. . . 
Но  славой,  почестьми,  богатствомъ  и  даже  надеждой 
умереть  на  полѣ  сраженія  — я  всемъ,  всемъ  пожергаво- 
валъ  для  того,  чтобъ  остаться  при  своемъ  сынѣ.  .  . 
чтобъ  надзирать  надъ  его  молодостію,  я  не  побоялся 
быть  въ  презрѣиіи,  унизиться  до  ничтожной  должно- 
сти. .  .  СДѣлаться  твоимъ  лакеемъ.  .  .  Сдвиженіе  Фреде- 
рика.) Да!  . .  я  не  краснѣлъ  отъ  того!  .  .  я  говорилъ 
себѣ:  онъ  станеті.  любить  меня. .  .  какъ  ни  сшанетъ, 
да  станетъ.  .  .  съ  меня  и  того  довольно! 

ФРЕДЕРИЙЪ. 

Ахъ!    Чѣмъ    заплатить  за  такія  милости? . .   чѣмъ 

загладить   мои    проступки?  .  .   (бросается  въ  его   объятія) 

Батюшка! .  .  (съ  душою)  Ахъ,  какъ  пріятпо  это  назва- 
ніе.' .  .  каііъ  сладко  произносить  его! . .  У  меня  есть 
другъ,  семейство!  .  .  я  ужъ  не  одинъ!..  (снова  обпима- 
еіпъ  Филиппа,  который  съ  нѣжностііо  прижнмаегаъ  его  къ 
своей  груди.) 

ФПЛЙППЪ,   утирая  сдезы. 
Милый  мой  Фредерикъ.  .  .  успокойся. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Но,  ради  Бога,  объясните  мнѣ.  .  * 

Фйлинпъ. 

Ни  слова  больше  объ  объ  этой  шайиѣ:  я  обѣ- 
іцалъ. . .  далъ  клятву.  .  .  никому  не  открывать  ее! . . 
Ну!  теперь  не  ужели  гаы  все  еще  не  будешь  меня 
слушаться? 

ФРЕДЕРИКЪ. 

О!  иѣтъ. . .  извольте  приказывать! 
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ФИЛИППЪ. 

и  такъ,  мой  другъ,  прошу  тебя 
Тамъ,  въ  комнаіпѣ  своей  остаться. 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Ахъ,  батюшка!   могу  ли  я? , . 
Меня  онъ  будетъ  дожидаться. 

ФИЛИППЪ. 

Не  безпокойся,  мнѣ  повѣрь. .  . 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Не  льзя,   чіпобъ  честь  моя  страдала.  .  . 
Тѣмъ  больше,  что  она  теперь 
Ужъ  не  моей,  а  вашей  стала! 

ФИЛИППЪ. 

Это    ужъ  моя  забота.  .  ,    солдагаъ  также    хорошо 
понимаешъ  честь. 

ФРЕДЕРИКЪ,   въ  сторону. 

о    Боже! . .    Другой  двери    нѣшъ. '.  .    уйши  никакъ 
нельзя.  .  .  (вслухъ).  Сдѣлайше  милость.  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Поди  же,  Фредерикъ.  .  .  прошу  тебя. 

ФРЕДЕРИКЪ,   колеблясь. 

Баппошка! 

ФИЛИППЪ,  строго  и  съ    достонп- 
ствомъ. 
Я  вамъ  приказываю! 

ФРЕДЕРИКЪ,   въ  глубокой  горести. 

Повинуюсь. . .   (почтительно  кланяется  и  уходитъ  къ  се- 
бѣ  въ  комнату.  Филиппъ  смотритъ  ему  въ  слѣдъ.) 
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ЯБЛЁШЁ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 

ФИЛИППЪ;  одинъ,  идетъ  къ  две- 
рямъ  н  вкладываешь 
кдючь. 

Я  постигаю  все  его  мученіе. . .  и  ошъ  того  онъ 
становится  мнѣ  еще  милѣе! . .  Но  меня  ие  лииіатъ 
едшіственнаго  моего  сокровища.  .  .  Я  непремѣнно. .  . 
А!  вошъ  и  Ея  Сіятельсгаво, 

явлёшё  шестнадцатое. 

ФИЛШШЪ,  ГРАФИНЯ. 

ГРАФИНЯ. 

Ну,  что,  Филиппъ?  Ты  съ  нимъ  видѣлся,  объявилъ 
ему  мои  приказанія? 

ФИЛИППЪ,  указывая    на    дверь   съ 
лѣвой  стороны. 

Извольте  говорить  потише.  Ваше  Сіяшельство. . . 
онъ  шамъ. 

ГРАФИНЯ. 
Фредерикъ?  .  .   (смотря  на  Филиппа.)  Но   ЧШО   у   васъ 

случилось?  . .  Ты  на  себя  не  похожъ! 

ФИЛИППЪ. 

Я  поспѣлъ  во  время. .  .  онъ  шелъ  на  дуэль. 

ГРАФ  и|н  я,  испугавшись. 
На  дуэль! . . 

ФИЛИППЪ. 

Съ  вашимъ  племянникомъ. 
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ГРАФИНЯ. 

О  Боже! . .  Не  надо  было  пускать  его. 

ФИЛИІТПЪ. 

Я  гаакъ  и  сдѣлалъ.  Онъ  сидитъ  у  меня  подъ 
арестомъ  въ  своей  комнат  Ь.  . .  и  покамѣстъ  боять- 
ся нечего.  .  .  Однакожъ,  чшобъ  удержать  его  въ  по- 
виновеніи,  надо  было  доказать  ему  мои  права. . .  Онъ 
знаегаъ,  что  я  ему  отецъ. 

ГРАФИНЯ. 

Право! 

ФИЛИППЪ. 

Успокойтесь.  .  .  Онъ  больше  ничего  не  знаепгь. .  . 
Остальная  чаешь  шайны  мнѣ  не  принадлежала,  и 
потому  я  сохранилъ  ее  свягао. .  .  Но  не  должно  упо- 
треблять ее  во  зло.  Ваше  Сіятельство.  .  .  Мѣры 
слабыя  ни  къ  чему  не  послужатъ.  .  .  Молодые  люди 
вызвали  другъ  друга,  шакъ  пожалуй  послѣ.  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Не  смотря  на  твое  запрещеніе?  . . 

ФИЛИППЪ. 

Въ  ихъ  лѣша,  съ  строгими  понятіями  о  чести, 
запрещеніе  только  что  подсшрекаешъ  къ  дуэлямъ.  .  . 
Я  сам'ь  испыталъ.  .  да  и  теперь  еще  чувствую, 
что  такое  обида. .  .  Одно  средство  отвратишь  эшо 
несчасшіе.  . .  и  оно  зависишь  лишь  ошъ  васъ. 

ГРАФИНЯ. 

Ошъ  меня,  Филиппъ? 

ФИЛИППЪ. 

Вы  можете  кончишь  всѣ  их-ь  ссоры. 
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гРАФиия. 
Какимъ  же  образомъ? 

ФИЛИППЪ. 

Фредерикъ  влюбленъ  въ  вашу  племянницу. . . 

ГРАФИНЯ,   съ  нетерпѣиіемъ. 

Я  эгао  знаю. . . 

ФИЛИППЪ. 

Маркизъ  Бовуази  любитъ  лишь  ея  приданое.  . . 
стало  валіъ  очень  легко  будешъ  уговорить  его  от- 
казаться отъ  этой  жеьшдьбы  и  помириться  съ 
Фредерикомъ.  .  .  Вы  даже  властны  приказать  ему.  .  . 
Чшожъ  касается  до  Фредерика,  я  вамъ  ручаюсь, 
что  какъ  скоро  онъ  женится  на  Матильдѣ.  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Женится  на  Машильдѣ!  . .  И  ты  осмѣлился!..  . 

ФИЛИППЪ,   хладнокровно. 

Этому  быть  долгкно.  Ваше  Сіятельство. 

ГРАФИНЯ. 

Какъ    могъ    ты    подумать,    что    я    соглашусь  на 
такую  свадьбу? 

ФИЛИППЪ. 

Этому  быть  должно,  говорю  я  вамъ. 

ГРАФИНЯ. 

Ты  не  знаешь,  что  говорить!  . .    Чшобъ    я  унизи- 
лась до  такой  степени! . .  вооружила  противъ  себя. . . 

ФИЛИППЪ. 

Э!  большая  важность!  . .    Тугаъ    дѣло  идепгь  о  жи- 
зни! 
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ГРАФИНЯ. 

Я  найду  другое  средство  спасти  твоего  сына; 
но  никогда  не  выдамъ  племянницу  свою  за  неизвѣст- 
наго.  . .  за  простолюдина. .  . 

ФИЛИППЪ. 

Я  прошу  васъ  об'ь  этомъ,  какъ  объ  какой  иибудь 
милости!  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Нѣтъ! . .  Я  ужъ  сказала.  .  .  (съ  гордосгаію).  Что  это, 
Филиппъ?  Помилуй.  .  .  ты  забываешь,  чѣмъ  ты  мнѣ 
обязанъ.  .  .  и  кто  ты! 

ФИЛИППЪ,   съ   сильнымъ   негодова- 
ніемъ.    ■ 

Гмъ!  .  .  Развѣ  вы  забываете,  кто  я!  . .  Но  я  вамъ 
напомню. 


ГРАФ  ИИ  Я,   съ  бсзпокойствомъ. 


Филиппъ!  . . 


ФИЛИППЪ,   взявъ  ее  за  руку. 

Послушайте.  .  .  Во  время  пагубпыхъ  междоусобій, 
когда  осуждены  были  на  смерть  и  вы  и  все  ваше 
семейство;  когда,  въ  разлукѣ  съ  нѣжііой  матерью, 
вы  скитались  однѣ  одинехоньки;  когда  стоило 
только  кому  нибудь  объявить  ваше  имя  —  и  васъ 
взвели  бы  на  эшаФотъ.  .  .  гдѣ  пришли  вы  искать 
себѣ  убѣжища?  .  .  Иодъ  солдатскимъ  шашромъ,  у 
меня!  .  .  потому,  что  тогда  шамъ  только  можно 
было  найти  сосшраданіе  —  и  тысячи  благородныхъ 
сердецъ  бились  подъ  просшымъ  мундиромъ.  .  .  Я  при- 
нялъ  васъ,  укрылъ  ошъ  убійць,  рисковалъ  за  васъ 
своею  головою. .  . 
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Чтобъ  васъ  спасти  въ  ужасное  то  время, 
Я.  про  свою  опасноспіь  забывалъ; 
Вы   были  мнѣ  пріятиѣніиее  бремя; 
Тогда  я  въ  васъ  РраФинн  не  видадъ!  . . 
Вы  не  были  хпакъ  горды,  своенравны, 
Не  славили  свой  знаменитый  родъ! . . 
Когда  къ  намъ  смерть  поближе  подойдетъ  — 
Мы  тотчасъ  дѣдаемся  равны. 

ГРАФИНЯ,   закрывая  лицо. 

ФилиппъІ  .  . 

ФИЛИППЪ,   продолжая. 

Конечно,  я  былъ  молодъ,  храбръ^  но  я  ничего 
не  значилъ:  былъ  рядовой  солдатъ  —  и  только. 
Въ  одит>  часъ. . .  помпигае?  . .  вы  забыли  мою  ничтож- 
ность. . .  и  съ  тѣхъ  поръ  избавитель  вашъ  сдѣлался 
вашимъ  рабомъ. 

ГРАФИНЯ,  испугавшись  и  показы- 
вая на  комнату  Фре- 
дерика. 

Ради  Бога,  говорите  тише! 

ФИЛИППЪ. 

Да,  ваши  гореспш  и  ошчаяніе  заставили  меня  на 
все  согласипП)Ся.  . .  Совѣсшь  васъ  мучила. . .  вы  хотѣ- 
ли,  чтобъ  я  на  васъ  женился:  я  пошелъ  съ  вами 
къ  алтарю;  изъ  пересудовъ  большаго  свѣша,  изъ 
гордости,  вамъ  угодно  было,  чтобъ  этошъ  бракъ 
оставался  вшайнѣ:  я  не  противорѣчилъ.  .  .  Я  вамъ 
мужъ.  Ваше  Сіятельсшво  —  и  никто  этого  не  зна- 
етъ-  я  вамъ  мужъ  —  и  пресмыкаюсь  въ  шолпѣ  ва- 
шихъ  служителей! . .  А  слыхали  ли  вы  когда  ошъ  меня 
какой  нибудь  ропотъ, пли  жалобу?..  Ссъ  глубокимъ  чув- 
ствомъ.)  Да  знаете  ли  вы  еще,  чѣмъ  я  для  васъ  по- 
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жертвовалъ! . ,  Я  вамъ  никогда  этого  не  говорилъ, 
Ваше  Сіятельство. . .  Въ  деревнѣ,  у  моего  отца, 
ждала  меня  милая,  скромная  дѣвушка,  невѣсша  моя. . . 
Та  любила  меня!  .  .  Та  гордилась  мною!  . .  И  съ  нею 
я  вѣрно  былъ  бы  счастливь.  .  .  Однакожъ. .  .  я  на- 
писалъ  къ  ней,  что  я  ужъ  ей  не  женихъ,  что  я 
забылъ  ее, . .  и  она  ужъ  ввѣкъ  сомною  больше  не  уви- 
дится! .  .  Мало  этого:  чтобъ  остаться  при  своемъ 
сынѣ,  я  рѣшился  видѣть  его  круглымъ  сиротою, 
несчастнымъ  приемышомъ  въ  домѣ  родной  его  ма- 
тери, которая,  желая  скрыть  свой  проступокъ,  ли- 
шаетъ  его  закоиныхъ  правъ^  я  навсегда  отказалъ 
себѣ  въ  удовольсшвіи  прижать  его  къ  родительско- 
му сердцу,  любилъ  его  тайкомь. .  .  И  за  все  это 
чего  я  у  васъ  требую?  . .  Одного  только:  счасшія- 
вашего  собсшвеннаго  сына. . .  и  вы  миѣ  въ  немъ  от- 
казываете! .  . 

ГРАФИНЯ. 

Мнѣ  больно;  но  я  должна  это  сдѣлать! . .  И  при- 
знаюсь, не  могу  надивиться  такой  огласкѣ.  .  .  Послѣ 
двадцати  лѣшъ  молчанія,  я  не  ожидала,  чтобъ  вы 
обратились  ко  мнѣ  съ  такимъ  требованіемъ,  ко- 
торое можешъ  въ  нослѣдствіи  лингашь  меня  всего, 
что  только  я  имѣю  драгоцѣннаго  въ  мірѣ:  почтенія 
и  уваженія  всѣхъ  меня  окружающихъ.  .  .  Союзъ  Ма- 
тильды съ  Фредерикомъ  погубилъ  бы  меня  безъ  воз- 
врата; этотъ  союзъ  обвинилъ  бы  меня  въ  прене- 
бреженіи  къ  моему  досшожіству  и  роду;  черезъ 
него  открылась  бы  моя  слабость,  которой  стали 
бы  искать  причину,  и  злые  языки  тотчасъ  бы  ее 
растолковали.  . .  И  если  бы  этотъ  проступокъ,  ко- 
торый я  оплакиваю   столько  времени. . .  если  бы  эша 
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роковая  тайна  сдѣлалась  извѣсшною.  . .  о  Бошё!  . . 
страшусь  помыслить.  .  .  я  не  пережила  бы  ее!  .  .  И 
шакъ  прошу  васъ,  Филиппъ,  больше  не  говорите  мнѣ 
объ  этомъ.  Такой  бракъ  не  возможенъ  —  и  не  со- 
стоится никогда. 

ФИЛИППЪ. 

Никогда? 

ГРАФИНЯ,  собираясь  уйти. 
Оставьте  меня! 

ФИЛИППЪ,   удерживая  ее  силою. 

Нѣтъ,  сударыня,  я  васъ  не  отпущу!  .  .  Я  могъ 
пожертвовать  собою  для  вашего  спокойсшвія  и  тще- 
славия: но  въ  награду  за  всѣ  мои  сшраданія,  без- 
пресгаашіое  униженіе,  мнѣ  нужно,  мнѣ  необходимо 
счастіе  моего  сына-  я  рѣшшпельно  его  требую.  .  . 
и  добуду  всѣми  средствами. .  .  даже  самыми  шѣми,  ко- 
шорыхъ  вы  опасаетесь! 

ГРАФИНЯ. 

Что  я  слышу!  . .  Но  ваши  обязанности,  ваши 
клятвы?  . . 

ФИЛИППЪ. 

Да  вы -то  свои  уважаете  ли?  . , 

ГРАФИНЯ,   увидя  ЛѵозсФа. 
Идутъ. .  .  Замолчите.  .  .  ради  Бога!  .  . 

(Филиппъ   іпоіпчасъ   принимаешь  почтительный  видъ.  І^ра- 
Финя  отходигаъ  въ  глубину  театра,  по  лЬвую  сторону.) 

явлЕіііЁ  семнадцатое;. 

ТЪЛѵЕ,  ЛЮЗЕФЪ. 
ж  о  3  Е  Ф  ъ. 

і 

Господипъ  Филиппъ. . . 
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ГРАФИНЯ. 

Что  ты,  ЖозеФъ? 

ЖОЗЕФЪ. 

Извините,  Ваше  Сіятельство.  . .  Я  искалъ  Господи- 
на Филиппа. 

ФИЛИППЪ. 

Меня? 

ЖОЗЕФЪ. 

Вотъ'  вамъ  записка.  Швейцаръ  сію  минуту  ее 
подалъ.  .  .  Еслибъ  я  зналъ,  что  Ея  Сіятельсшво  здѣсь, 
то  никакъ  бы  не  осмѣлился. . . 

ФИЛИППЪ,   взявъ  записку. 

Да  тугаъ  нѣтъ  надписи. 

ЖОЗЕФЪ. 

Все  равно:  она  къ  вамъ  писана.  Какой-то  чело- 
вѣкъ  принесъ  ее  съ  четверть  часа  тому  назадъ,  и 
просилъ  отдашь  вамъ  немедленно. 

Филиппъ,  удивясь. 
Странно! 

ГРАФИНЯ,    дѣлая    знакъ  ЖозеФу, 
чшобъ  онъ  вышелъ. 
Поди,  ЖозеФъ. 

ЯВЛЕНІЕ  ВОСМНАДЦАТОЕ. 

ФИЛИППЪ,  I РАФИНЯ. 

ФИЛИППЪ,  распечатывая  записку. 

Не  знаю  отъ  чего.  .  .  а  эта  записка  меня  безпо- 
коишъ.  . .  и.  . .  право,  понять  не  могу.  .  .  Спробѣгасшъ 
первыя   строки   и  вскрнкиваетъ)   Ахъ!  !  ! . . 

ГРАФИНЯ. 

Что  такое?  . . 
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ФИЛИППЪ. 

Фредерикь!..  Не  ужели! . .  Сроняетх  записку  и  бросается 
въ  комнату  Фредерика). 

ГРАФИНЯ. 

Фредерикъ! . .  Что  за  новое  иесчастіе? . .  (подннмаеть 
записку  и  быстро  читаетъ  ее)  «  ЛюбезыыЙ  башюшка.  .  • 
))  простите,  что  я  васъ  ослушался.  . .  но  теперь  ужъ 
))  я  рѣшительно  не  могу  жить  въ  презрѣніи.  .  .  Сына 
»  воина  никто  не  посмѣетъ  назвать  трусомъ. . ,  По- 
»  ра. . .  Прощайте.  .  .  Въ  минуту  я,  или  отмщу  за  се- 
»  бя,  или  разсгаанусъ  СЪ  ЖИЗНІЮ.  .  .  «  (бѣжитъ  къ  Фи- 
липпу.) Возможно  лн! . .  фредерикъ!  .  . 

ФИЛИППЪ,     выходигах     бдѣдный , 
измѣнившись  въ  лицѣ. 

Все  погибло.  . .  онъ  выскочилъ  изъ  окна. 


ГРАФИНЯ. 


о  Боже!  . . 


ФИЛИППЪ. 

Онъ  ушелъ. . .  И  можетъ  быть. . .  въ  эту  минуту. . . 
(рыдая.)  Сьпгь  мой! . .  сынъ  мой!  .  . 

ГРАФИНЯ,   поддерживая  его. 

Филиппъ! . . 

ФИЛИППЪ,  падая  въ  кресла. 
Я  ужъ  его  не  увижу!  .  .  Онъ  убьетъ  его! .  . 

ГРАФИНЯ,   вх  сильномх   волненіи. 

Нѣтъ,  нѣшъ! . .  еще  можно  остановить  ихъ! . .  надо 
поспѣшить!  . . 

ФИЛИППЪ. 

Куда? . .  и  гдѣ  они  теперь?  .  . 
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ГРАФИНЯ. 

Не  знаю. . .  но  все  равно.  .  .  надо  отыскать  ихъ! . . 

Сбѣжитъ  къ  середнимъ  дверямъ,  быстро  отворяетъ  ихъ  и 
зовсіпъ.)  Марсель!  ЖозеФъ!  Бапшистъ! . .  (бѣжитъ  къ 
сгаолу,  хватаешь  кодокодьчикъ,  звонить,  продолжая  звать.) 
Марсель!  Жозсфъ!..  Подите  всѣ!..  Подите  поскорѣе!.. 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТНАДЦАТОЕ. 

ТЪЖЕ,   ЖОЗЕФЪ;    нѣсколько   слугъ   въ  глубинѣ    театра; 
потомъ  МА.ТИЛЬДА. 

ГРАФИНЯ. 

Гдѣ. .  .  мой  племянникъ?    • 

ЖОЗЕФЪ. 

Маркизъ?  Изволилъ  давно  ужъ  уѣхать. 

ГРАФИНЯ. 

А  Фредерикъ?  . .  Не  при  тебѣ  ли  онъ  ушелъ? 

ЖОЗЕФЪ. 

Точно  такъ,  Ваше  Сіятельство;  я  былъ  въ  то 
время  у  подъѣзда,  когда  онъ  садился  въ  наемный 
кабріолепгъ. 

ГРАФИНЯ. 

Въ  какую  сторону  онъ  поѣхалъ? 

ЖОЗЕФЪ. 

Не  могу  сказать.  .  .  не  замѣгаилъ. 

МАТИЛЬДА,    входя. 

Что  такое,  тетинька?  Что  случилось.^ 

ГРАФИНЯ. 

Ничего,  милая. . .  МнЬ  нужно  поговорить  съ  Марки- 
зомъ    Бовуази. . .  и  сію  минуту,  (слугамъ).  Чтобъ  всѣ 
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мои  люди  сѣдлали  лошадей,  скакали  къ  Маркизу, 
къ  его  знакомымъ;  чтобъ  нашли  его,  гдѣ-бы  шо 
пи  было;  сказали,  что  я  жду  его,  хочу  непремѣн- 
но  съ  нимъ  видѣгаься. . .  сей  часъ!  .  .  сію  минуту!  .  . 

ЖОЗЕФЪ. 

Но,  Ваше  Сіяшельсшво. . . 

ГРАФИНЯ,    съ  жаромъ. 

Сшупайше! . .    и  непремѣнно   явитесь  съ  нимъ  вмѣ- 

сшѣ!  . . 

(Слуги  уходягаъ.) 

МАТИЛЬДА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Тетинька,  я  еще  не  видала,  чтобъ 
вы  когда  нибудь  гаакъ  безпокоились  о  Маркизѣ.  .  .  Вѣр- 
но  дѣло  очень  важное?  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Да.  . .  Оставьте  меня,  прошу  васъ.  .  .  Подите!  .  . 
Уже  ли  Я  не  могу  быть  одна? 

МАТИЛЬДА. 

Извольте,  тетинька,  я  уйду.  .  .  уйду.  .  .  Ахъ,  Боже 
МОЙ!  Что  такое  сдѣлалось? 

Суходнтъ  въ  середнія  двери.) 

ЯВЛЕШЕ  ДВАДЦАТОЕ. 

ГРАФИНЯ,  ФИЛИППЪ. 

ГРАФИНЯ,  ПОДХОДЯ  къ  Филиппу, 
сидящему  въ  глубокой 
горести. 

Филиппъ! . .  Другъ  мой!  . .  Придише  въ  себя! . .  Онъ 
будетъ  живъ. 
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ФИЛИППЪ. 

Нѣпгь.  .  .  онъ  только  что  храбръ.  . .  а  его  против- 
ігакъ.  .  .  Ахъ!  мое  предчувствіе  меня  ііе  обмаііыва- 
етъ! . .  Мііѣ  ужъ  не  видагаь  его! 


ГРАФИНЯ,   въ   сдеаахъ. 


Фредерикъ!  .  .  сынъ  мой!  .  . 

ФИЛИППЪ,   смотря  на  нес  съ  упре- 
комъ. 

Вотъ  въ  ііерьый  разъ  вырвалось  у  васъ  это  слово. . . 
Вашъ  сынъ.  .  .  А!  вы  теперь  плачете.  .  .  да  ужъ  поз- 
дно. .  .  Вы  плачетеі  .  . 

ГРАФИНЯ,  въ  величайшемъ   волненіи. 

Да! . .  Пусть  цѣлому  свѣту  будетъ  извѣстенъ  стыдъ 
мой! . .  Я  люблю  его  со  всею  нѣжностію  матери!  .  . 
Сколько  разъ  руки  мои  стремились  обнять  его,  при- 
жать къ  этой  груди.. . .  и  опускались  въ  отчаяніи! . . 
Ахъ,  Филиппъ!  еслибъ  ты  могъ  читать  въ  моемъ 
сердцѣ;  еслибъ  ты  зналъ  всю  его  тоску  и  стра- 
данія:  ты  бы  простилъ  меня!  .  .  Единственное  мое 
утѣшеніе  было  заниматься  имъ,  заботишься  о  его 
будущности,  сдѣлагаь  ему  состояніе. . . 

ФИЛИППЪ,  съ  горькою  усмѣшкою. 

Состояніе! . .  У  васъ  одно  въ  предметѣ:  деньги. . . 
вы  ужъ  думаете,  что  въ  ниХъ  все  заключается. . . 
Свставая)  Ему  нуЖна  была  мать!  .  . 

ГРАФИНЯ,  умоляіощнмъ  годосомъ. 
Пощадите  меня! 

ФИЛИППЪ. 

Вы  его  любили. , .  а  онъ  и  не  зналъ  объ  этомъ! . . 
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ГРАФИНЯ,    умоляя. 

Филип  пъ!  .  . 

ФИЛИППЪ. 

Онъ  умрешь.  . .  а  на  немъ  никогда  еще  не  было 
сладкаго  материнскаго  поцѣлуя! . . 

ГРАФИНЯ. 

Филиппъ! .  . 

ФИЛИППЪ,  съ  силою. 

Ваша  гордость. . .  вы  причиною  его  смерши! . . 

ГРАФИНЯ,    закрывая  лице, 

Ахъ! . .  Творецъ  Небесный! . .  Нѣшъ,  нѣшъ,  онъ  не 
умрешь!  . .  Ты  сжалишься  надъ  нами!  .  .  Матильду, 
мое  богатство,  жизнь  мою. . .  я  все  огадамь,  если 
мнѣ  возврашяшь  моего  Фредерика! . . 

ФИЛИППЪ. 

Да. . .  время  теперь! 

ГРАФИНЯ,  видя,     что     Филиппъ 
сталъ  прнслушивапц»ся. 

Что  ВЫ?  . . 

ФИЛИППЪ. 

Тсъ! . .  Слышипіе? . .  Карета. . . 

ГРАФИНЯ,  съ  душевною  тоскою. 

Остановилась.  .  .  СВъ  молчаніи  смотрятъ  другъ  на  друга 
и,  взявшись   за  руки,  другъ  друга  поддерживаюшъ.  ГраФння, 

дро^ка,  Филиппу.)  Полноше! ..  Отъ  чего  вы  дрожите.^.. 
Это  онъ. . .  Фредерикь. . . 

ФИЛИППЪ,  ослабѣвшпмъ  голосомъ. 

Можешь  быть  привезли  шрупь  его. . . 
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ГРАФИНЯ. 

Нѣтъ.  .  .  Это  уже  сверхъ  силъ.  . .  Хочу  узнать 
СІЮЖЪ  минуту.  . .  (бросаете*  къ  дверямъ  и  встрѣчаегаъ  Ма- 
тильду.) 

ЯВЛЕНІБ  ДВАДЦАТЬ  ПЕРВОЕ. 

ГРАФИНЯ,  МАТИЛЬДА.,  ФИЛИШІЪ. 

МАТИЛЬДА,  вбѣгая  съ  радостію. 

Тетинька,  шетинька!  Успокойтесь. . .  вотъ  онъ! 

ФИЛИППЪ    и    ГРАФИНЯ. 

Кто?  . . 

МАТИЛЬДА,    съ  радостію. 

Вашъ  племяішикъ. . .  Маркизъ  Бовуази! 

ГРАФИНЯ,  падая  въ  кресла. 
Ахъ! . .  смерть  моя! 

МАТИЛЬДА. 

Что  это?..  Вы  гаакъ  желали  съ  нимъ  видѣться. .. 
когда  же  онъ  приѣхалъ. . .  Ахь,  Боже  мой! . .  Филиппъ, 
помоги  ей...  (смотря  на  него)  Ахъ!..  Бы  меня  пугаете!.. 

ФИЛИППЪ. 

Онъ  Приѣхалъ,  говорите  вы?  . .  Тѣмъ  лучше.  . . 
Пусть  онъ  убьетъ  и  меня  также,  или  ужъ  я  вырву 
ИЗЪ  него  душу!  .  .  (идетъ  къ  дверямъ;  Матильда  его  удер- 
живаетъ.)  ■      . 

МАТИЛЬДА. 

Филиппъ! .  . 

ГРАФИНЯ. 
Филиппъ! . .   (Бовуази  показывается  въ  середннхъ  дверяхъ.) 

ВСѢ. 

Маркизъ!  . . 

Часть  I.  21 
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явлёшё  двадцать  второе. 

ТЪ  ЖЕ,  МАРКИЗЪ. 

ФИЛИППЪ^  лишаясь  силъ. 

Одиііъ. .  .  Кончано. 

ГРАФИНЯ. 

Умираю.  .  . 

МАРКИЗЪ,  весело. 

Э!  что  вы  это?  .  .  Какіе  всѣ  блѣдные! .  .    Чего  вы 
испугались?  (подходя  къ  ГраФинѣО  Такъ  вы  знали?  . . 

ГРАФИНЯ,  слабымъ  голосомъ. 
Обр  всемъ. 

МАРКИЗЪ. 

и  боялись  за  меня?  . .  Какъ   вы   милы! . .  Успокой- 
тесь, шегаушка:  я  цѣлехонекъ. 

ФИЛИППЪ,  подходя  къ  нему,  съ  го» 
ресгаііо. 

МАТИЛЬДА,   въ  ужасі. 

ФИЛИППЪ,  въ  бѣшенсгавѣ. 

МАРКИЗЪ,  удивясь. 


А  Фредерикъ? 
Фредерикъ! 
Пойдемте! .  . 
Куда? 

ФИЛИППЪ. 

Извольпіе  идти  со  мною!  .  . 

МАРКИЗЪ. 

Къ    нему  на  по5ющь?  . .    Это  не  нужно:   его   рана 
почши  ничего  не  зпачитъ 
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ГРАФИНЯ. 

Неужели! . . 

МАТИЛЬДА. 

Его  рана! . . 

ФИЛИППЪ,  съ  радостно. 

Такъ  онъ  только  что  раненъ? . . 

МАРКИЗЪ. 

И  очень  легко. . .  совсѣмъ  не  по-моему. 

ВСѢ 

Точно?  .  . 

ФИЛИППЪ,    чуть    не    бросаясь    къ 
нему  на  шею. 

Ахъ,  сударь!  . .  Вы  меня  не  обманываете? 

ГРАФИНЯ. 

Вы  его  не  убили? 

МАРКИЗЪ. 

Убилъ? . .  вотъ  хорошо! . .  Еслибы  онъ  былъ  рав- 
наго  со  мною  искусшва,  то  можно  держать  лю- 
бое пари,  что  ему  не  выходить  бы  изъ  лѣса;  но 
какъ  въ  немъ  нѣгаъ  ни  на  волосъ  ловкости,  позна- 
ния, шакъ  напрогаивъ  онъ  еще  меня  чушь-было. .. 

ФИЛИППЪ. 

Что,  сударь?  . . 

МАРКИЗЪ. 

Сперва  я  ранилі)  его  въ  руку.  .  .  такъ.  .  .  чуть, 
чуть, . .  оцарапну лъ. . .  остановился,  и  говорю  ему:  Не 
будетъ  ли  сударь?  Право  довольно. . .  л  Довольно!..»  за- 
кричалъ    онъ.  . .    »  Нѣтъ!    Кто    ннбудь  изъ  насъ  дол- 
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женъ  остаться  на  мѣстѣ.  .  .  Защищайтесь!  «  . .  И 
бросился  на  меня,  какъ  бѣшеиый,  безъ  грасовъ,  безъ 
методы,  что  необходимо  всякому,  кто  дерется  по 
правиламъ.  .  .  и  въ  ту  минуту,  когда  я,  сМѣясь,  на- 
чалъ  совѣтывать  ему  получше  держать  свою  шпа- 
гу —  смотрю  —  онъ  у  меня  вышибъ  мою. 

ФИЛИППЪ. 

Онъ  васъ  обезоружилъ? 

МАРКИЗЪ. 

То  есть— рѣшительно  противъ  правилъ! 

Однакожъ,  признаюсь,  съ  тйкимъ 
Искуствомъ  никуда  негоднымъ, 
Онъ  удивидъ  меня  своимъ 
Поступкомъ  прямо   благороднымъ. 
Какъ  шпагу  выіиибъ  онъ  мою, 
Я  мысленно  прощался  съ  вами.  . . 
Но  онъ,  отбросивши   свою, 
Сказалъ:  » Все  кончано  межъ  нами.  « 

ГРАФИНЯ,   въ  еторойу^ 

Въ  немъ  течешъ  кровь  Дарвилей! 

ФИЛИППЪ,  въ  сторону. 
У;къ  и  ВИДНО  кровь  солдата! 

ЯВЛЁІІІБ  ДВАДЦАТЬ  ТРЕТЬЕ. 

ТЪ  ЖЕ,  ФРЕДЕРИКЪ;  рука  у  него  обвязана  гернымъ  плат- 

коаіъ. 

в  С  ѣ,   бѣгушъ  къ  нему  на  всгар-Ьчу. 
Фредерикъ! 
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ФРЕДБРНКЪ^    бросаясь  въ  объятія 
Филиппа, 
Любезный  ба. « . 

ФИЛИППЪ^   прерывая  его. 

Васъ  ли  я  вижу,  сударь?  Какъ  я  радъ! . .  (въ  сторо- 
ну, посматривая  на  него  съ  гордосгаію.)  И  ЭШО  СЬІНЪ  МОЙ!.» 

да,  мой  сыиъ! 

ФРЕДЕРИКЪ. 

Вы  меня  прощаете? . . 

МАТИЛЬДА,  подошедъ  къ  нему. 

Нѣтъ,    сударь,    я    не  прощаю.  .  ,    Вы  насъ    піакъ 
перепугали! . , 

Матильда! . . 


ФРЕДЕРИКЪ. 


ГРАФИНЯ,  особо,  на  другой  сторо- 
вѣ  теапіра. 

А  миѣ. . .  мнѣ  онъ  пе  говоришь  ни  слова. . .  и  не 
думаешъ,  что  д  имѣю  нужду  въ  его  утѣшеніиі  — 
(всдухъ,  и  входя  въ  середину  между  Маркизомъ  н  Матильдою.) 
Фредерикъ! . . 

ФРЕДЕРИКЪ,  съ  почтительностію. 

Ахъ,  не  гнѣвайтесь,  ГраФиня! . .  Повѣрьте,  мнѣ 
очень  трудно  было  преодолѣть  мою  робость  и  пока- 
заться    на  глаза  Вашего  Сіяшельсшва. . . 

ГРАФИНЯ,   съ  чувствомъ. 

Почему  же  шакъ?  . .  Ужели  вы  думаете,  что  я  не 
раздѣляла  опасеній  за  участь  васъ  обоихъ? . .  Не  мог- 
ла ли  я  тушъ  лишиться  того,  кто  мнѣ  всего  на  свѣ- 
Шѣ  дороже,  . .  (взглядываешь  на  Филиппа.) 
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МАРКИЗЪ,   кланяясь. 

Благодарю  васъ,  тегаушка,  что  вы  гаакъ  меня  лю- 
бите. .  .  Конечно  правда^  чпю  онъ  своимъ  посшупкомъ 
оказалъ  большую  услугу  нашей  Фамиліи. 

ГРАФИНЯ,    возііользовавшись    его 
мыслііо. 

И  МЫ  ДОЛЖНЫ  наградишь  его  соошвѣгаственно  на- 
шему роду. . .  Маркизъ,  мы  нѣсколько  разъ  говорили 
о  вашей  свадьбѣ  съ  Машильдою;  но  миѣ  кажется,  что 
я  угадала  ея  мысли. . . 

МАТИЛЬДА. 

Мои  мысли,  шешинька?  . . 

ГРАФИНЯ. 

Да. . .  Мнѣ  кажется,  чгао  она,  также,  какъ  и  покой- 
ная ея  мать,  любовь  предпочипіаешъ  знатности. .  . 
почему,  желая  заплатишь  Фамильный  долгъ,  я  рѣши- 
лась,  если  только  она  будешъ  согласна,  выдашь  ее 
за  шого.  .  .  кому  вы  обязаны  теперь  своею  жизнію. 

ФРЕДЕРИКЪ    и   МАТИЛЬДА. 

Возможно  ли! . .  Какое  счасшіеі 

МАРКИЗЪ,  въ  сторону. 

Пожертвовать  для  меня  наслѣдницею  восмидесягаи 
шысячь  ливровъ  дохода. . .  вошъ  истинно  рѣдкая  при- 
вязанность къ  племяннику!  .  . 

(Филиппъ  подходить  къ  Графннѣ.) 
ГРАФИНЯ,   Филиппу. 

Этого  еще  не  довольно. . .  Фредерикъ  получишъ 
ошъ  меня  все,  чѣмъ  я  должна  ему. .  .  (шнхо)  но  ужъ 
послѣ  моей  смерти,  Филшшъ. , .  да! . . 
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ФИЛИППЪ,  смотря  на  нее. 

^Ішо  съ  вами? 

ГРАФИНЯ,  тихо. 
Какъ  бы  мнѣ  хопіѣлось  обнять  его! 

Филиппъ,  тихо. 
Вотъ  хорошо!..  Да  кшожъ  вамъ  мѣшаетъ? 

ГРАФИНЯ,  тихо. 
Не  смѣю! . . 

Филиппъ,  тоже. 

Не  смѣеше?  . .  Какъ  мнѣ  васъ  жалко!  (Фредерику.) 
Что  жъ,  любезный  мой. . .  господинъ! . .  Вамъ  вдругъ 
досталось  богатое  состояніе  и  прекрасная  жена.  .  . 
можно  бы,  кажется,  и  поблагодарить  шу  особу,  чрезь 
кого  БЫ  все  это  получили. 

ФРЕДЕРИК Ъ,   цѣлуя  руки  у  Графики. 

Ахъ,  ГраФиня! . .  Во  всю  жизнь  мою  не  забуду. . . 

ФИЛИП ПЪ,   ободряя  его. 

и,  что  за  вздоръ!  .  .  не  такь. . .  прямо  на  шею!  .  . 
Ея  Сіяшельсшво  позволяетъ. ,  .  СГраФИНЯ  обнимаетъ  его 
и  ушираешъ  горячую  слезу.) 

С  Тихая  музыка  до  конца  піесы.) 
ГРАФИНЯ. 

Филиппъ! . .  Ты  теперь  перейдешь  къ  нимъ.  . . 

ФИЛИППЪ. 

Точно  шакъ.  Ваше  Сіяшельсшво.  .  .  я  огаъ  нихъ 
ни  ніагу. 

ГРАФИНЯ. 

Твоя  усердная  служба  стоишь  награждешя.  .  . 
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ФИЛИППЪ,   съ  душою. 

Награжденія?  . .  Мнѣ  ничего  надобно.  . .  Я  счасшли- 
вѣе  и  богапіѣе  всѣхъ  ГраФовъ  и  ГраФшіь  на  свѣгаѣ. . , 
(указывая  ей  на  Фредерика  и  Матильду.)   Посмотрише!  •  . 

(Оркестръ  нграетъ  іотіе,  занавѣсь  опускается.) 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


МУЖЪ  и  ЖЕНА. 


ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмъ,  чтобы  по  напечатаніи  представлены  были  въ 
Цепсурный  Комнтетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года, 
Іюыя  10  дня. 

Профессоръ,  Ценсоръ  и  Кавалеръ  Ш.  Снегиревъ. 


Одобряется  къ  представленію.   Санкшпетербургъ,  18  Апре- 
ля, 1830  года. 

Ценсоръ  Евстаѳій  Олъдекоігь. 
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ЕМПХА,   жена  его Гжл  И.  Рѣпинл. 

ДЮПРЕ,   содержатель  гости  дни  цы.  ...  Г.  Щепкинъ. 
ВВРНАГДЪ,  старый  слуга Г.  П.  Стбпановъ. 

ДЪЁСТВІБ   ВЪ   ПАРИЖА. 


Театръ  представляешъ  комнату,  убранную  съ  боль» 
шимъ  вкусомъ:  спюлъ,  бюро,  кресла;  въ  серединѣ 
дверь;  по  правую  сторону  кабинетъ,  выдавшійся  на 
сцену  и  просгаирающійся  отъ  первой  кулисы  до  зад- 
ней   запавѣси;    окно    кабинета   противъ  зрителей,  а 

дверь ,  съ  боігу. 

ЯВЛЕШБ   ПЕРВОЕ. 

АЛЬФРЕДЪ,    ОДИНЪ. 

СПри  подиятіи  занавѣсн,  онъ,  одѣтый  въ  утреннемъ  сюр- 
тукѣ,  сшітъ  въ  креслахъ  н  во  Сиѣ  говоритъ  Самъ  съ  собою.) 

Да. . .  всѣ. . .  всѣ  онѣ  обманщицы. . .  кокетки. . .  из- 
мѣнницы.  . .  Что,  сударь?  въ  банкъ?  .  .  извольте. 

Невѣрная!  Когда  тебя  забуду?.. 

—  Такъ  вамъ  самимъ  угодно  банкъ  метать?  — 
Иль  по  тебѣ  вздыхать  я  вѣчно  буду?  .  . 

—  Шестерка,  тузъ. . .  они  идутъ  опять.  — 
Игривый  умъ]  а  взглядъ  пріятный  самый!  .  . 

—  Вотъ  дама, . .  съ  ней  десятка  и  валетъ.  .  . 
Какъ! . .  Дама  хлопъ? .  .  Охъ!  эти  дамы,  дамы! 
Ужь  видно  въ  ннхъ  во  всѣхъ  мнѣ  счастья  н1>тъ. 

ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

АЛЪФРЕДЪ,  сплщій;  ДТОПРЁ. 

(Дюпре,  входя  останавливается  и  слуцхаетъ.) 

АЛЬФРЕДЪ. 

Да...  бѣгу...  бѣгу  отъ  васъ...  коварный  созданья!.. 

Жакъ,  лошади  готовы?  .  .  Ѣдемъ!  .  .  (поворачивается  на 
другую  сторону  и  снова  засьпіаегаъ.) 
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ДЮПРЕ,  смотря  на   него. 

Опять  за  тоже.  .  .  и  бредигаъ— все  ѣдетъ!  . .  Бѣд- 
ііый  молодой  человѣкъ!  Вѣ[»но  у  него  есть  какая  ни- 
будь печаль  на  сердцѣ. .  .  Три  дни  какъ  онъ  живетъ 
у  меня  въ  госпіинниі^ѣ,  и  безпрестанно  гавердитъ 
себѣ  одно:  »  Измѣьшица!  неблагодарная!  .  .  ѣдемъ!  .  . 
ѣдемъ!  .  . «  Хорошо,  что  онъ  ѣдепгь  только  на  сло- 
вахъ;  а  гао  бы  мнѣ  жаль  было  съ  нимъ  разстать- 
ся:  онъ  гаратитъ  много,  ѣстъ  мало,  и  очень  оку- 
ратенъ  на  плашежъ. 

АЛЬФРЕД Ъ,  просыпаясь;  но  не  вста- 
вая съ  креселъ. 

А!  . .  а! . .  а! . .  Это  ты,  Дюпре? 

ДЮПРЕ. 

Точно  такъ,  сударь,  —  къ  вашимъ  услугамъ. 

АЛЬФРЕДЪ. 

Который  часъ? 

ДЮПРЕ. 

Ужь  скоро  солнце  станешь  садишься. . .  пора  вамъ 
вставать. 

АЛЬФРЕДЪ,   потягиваясь. 

Правда.  .  .  Я  нынче  воротился  изъ  гостей  гаакь 
рано.  .  .  не  позже  восьми  часовъ  утра. . .  игралъ  пре- 
иесчаспіливо  —  все  спустилъ. 

ДЮПРЕ. 

Не  стыдно  ли  вамъ,  сударь,  съ  вашими  рѣдкими 
достоинствами  проводить  цѣлыя  ночи  за  картами? 
Я  вамъ  совѣшую.  ,  , 
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АЛЬФРЕДЪ. 

Что  нужды  мнѣ  въ  твоемъ  совѣгаѣ? 
Вѣдь  гаы  не  глупъ,  а  безтолковъ. 

ДЮПРЕ. 

Изъ  всѣхъ  людей,  сударь,  на  свѣтѣ 
Нѣпіъ  хуже  сорта  игроковъ. 
Жалѣіо  я  объ  васъ  сердечно. 
Что  вы  попались  въ  эшотъ  сортъ... 
И  вашъ  проклятый  банкъ,  конечно, 
Изволнлъ  выдумать  самъ  чортъ! 

АЛЬФРЕДЪ. 

Что  Я  все  сижу  за  банкомъ,  ужь  не  думаешь  ли 
піы,  чгао  я  къ  нему  пристрастился?  Совсѣмъ  нѣтъ, 
мой  милый. . .  я  ненавижу  его. . .  а  играю  гаакъ. .  .  для 
препровождепія  времени;  а  болѣе,  чнюбъ  избавить- 
ся отъ  труда  говорить  съ  дамами. .  .  потому,  что 
дамскій  родъ.  .  .  Я  шебѣ  еще  не  разсказывалъ  моихъ 
несчастій  въ  эшомъ  родѣ? 

ДЮПРЕ. 

Смѣю  ли  я  добиваться  до  тайны  вашего  огор- 
чения! .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Этой  тайны  я  ни  отъ  кого  не  таю;  я  не 
только  ее  не  стыжусь,  —  даже  горжусь  ею. .  . 
Фракъ!  .  .  (скидаетъ  сюргаукъ  и  отдаетъ  его  Дюпре,  ко- 
торый кладетъ  его  на  кресла.) 

Всѣ  мужья  мы  виноваты, 
Если  я  ужь  Биноватъ. 

ДЮПРЕ,  удивясь. 
Чшо  я  слышу? . .  Вы  женашы? . . 
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АЛЬФРЕДЪ. 
Не  совсѣмъ.  . .  почти  женатъ. 

ДЮПРЕ. 
Чгао  за  чудо! 

АЛЬФРЕДЪ. 
Не  днвыся; 
Счастья  видѣлъ  я  лишь  тѣнь. 

ДЮПРЕ. 
Вы  съ  супругой  разошдися? 
АЛЬФРЕДЪ. 
Послѣ  сватьбы  въ  тотъ  же  день« 

Я  узналъ,  чшо  меня  обманывали. 

ДЮПРЕ. 

Что  вы!  .4 

АЛЬФРЕДЪ. 

Да,  мой  другъ;  суди  же  о  моемъ  ошчаяніи!  .  .  Я 
только  было  собрался  вступить  въ  права  супруга. . . 
но  женщины.  .  .  Ахъ,  если  бы  ты  ее  видѣлъ! .  .  Что 
за  глаза!  .  .  Что  за  талія! . .  Прелестная  вдовушка!.. 
Змѣя!  .  .  Я  любилъ  ее  до  безумія! .  .  Чтобъ  чортъ 
побралъ  всѣхъ  этихъ  кузеней! . . 

ДЮПРЕ,  надѣвая  на  него  Фракъ. 

Кузени?  . .  Ахъ,  сударь!  Не  говорите  мнѣ  объ  нихъ! 

АЛЬФРЕДЪ. 

Неправда  ли,  что  они  пагуба  для  мужей? 

ДЮПРЕ. 

Бѣдовое  дѣло! . .  У  моей  покойницы  I^xъ  было  доволь- 
ное число. . .  и. . . 
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АЛЬФРЕД ъ,  пожимая  ему  руку. 

Несчастный  другь!..  умолкни...  я  гаебя  понимаю... 
и  обнимаю!  .  .  И  такъ,  мой  милый,  я  еще  въ  жени- 
хахъ  замѣгаилъ,  чгао  жена  моя  довольно  умильно  пере- 
глядывалась съ  какимъ-то  вершляпымъ  франтикомъ... 
Кгао  этогаъ  Ловеласъ?  спросилъ  я  у  нее  однажды.  .  . 
•Это  мой  кузеиь,«  ртвѣчала  мнѣ  она  закраснѣвшись. . . 
Гмъ.'  . .  прбворчалъ  я  сквозь  зубы. .  .  Ну!  да  какъ  я 
женюсь,  подумалъ  я  себѣ,  такъ  онъ  у  меня  исчез- 
нетъ. . .  Вотъ,  свагаьба  сыграна. . .  заиграли  польскій... 
потомъ  кадриль.  . .  котильонъ.  .  .  я  ищу  глазами  же- 
ну мою  —  гляжу,  нѣтъ  ее  въ  залѣ. .  .  иду  въ  другія 
комнаты  —  и  вижу. .  . 

Мою  супругу  дорогую 

Съ  кузенемъ!..  Только  я  вошелъ. 

Сей  часъ  тотъ  въ  дверь,  а  та  въ  другую.  .  . 

Чуть  чуть  съ  ума  я  не  сопіелъ! 

Какъ  вихрь,  лечу  въ  слѣдъ  негодяю.  .  . 

Подлецъ,   спасаясь  ошъ  меня, 

Роняетъ  книжникъ.  .  .  поднимаю.  .  . 

И  вижу. .  .  въ  немъ  жена  моя! 

ДЮПРЕ. 

То  есть:  ея  портрешъ? 

АЛЬФРЕД Ъ,   показывая  на  бюро. 

Онъ  спрятанъ  тамъ. .  .  О!  я  никогда  съ  нимъ  не 
разставался.  .  .  то  и  дѣло  смотрю  на  него,  и  всякій 
разъ  съ  иовымь  ожесточеніемъ  осыпаю  его  самыми 
черными  именами.  .  .  Она  осмѣлилась  подарить  свой 
портретъ  другому!  .  . 

ДЮПРЕ. 

Да-съ. . .  да-съ. . .  не  хорошо-съ. . .  Мнѣ  очень  жаль 
васъ,  сударь! 

Часть  I.  22 
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АЛЬФРЕДЪ. 

Ты  не  можешь  вообразишь,  въ  какоміі  я  быліі  бѣ- 
шенсшвѣ,  когда  ііашелъ  этогаъ  поргарегаъ!  .  .  Одііа- 
кожь,  скрѣпя  сердце,  съ  спокойнымъ  видомъ,  возвра- 
щаюсь въ  залу,  танцую,  ужинаю,  прощаюсь  съ  го- 
стями. .  .  и  между  шѣмъ,  какъ  жена  ушла  въ  спаль- 
ню, я  пишу  къ  ней  нѣсколько  сшрокъ,  приказываю 
камердинеру  своему  приготовишь  тихонько  коляску, 
беру  съ  собой  порядочную  сумму  денегъ  —  и  скачу 
навсегда  ошъ  недостойной  измѣнішцы, .  .  Шляпу! 

ДЮПРЕ,  подавая  ее. 
Не  сказавъ  ей  пи  слова? 

АЛЬФРЕДЪ. 

Молчаніе  и  презрѣніе  —  вошь  все,  чгао  она  заслу- 
живаешъ.  .  .  Только,  еслибы  удалось  мнѣ  встрѣшигаься 
съ  кузенемъ,  мы  бы  вѣрио  другъ  другу  раздробили 
черепы,  ужь  не  иначе;  да  я  ни  гдѣ  не  могъ  его 
отыскать. . .  и  сначала  поѣхалъ  было  излить  свою  го- 
ресть въ  сердце  добраго  дяди,  который  живешъ 
около  Гренобля,  да  послѣ  раздумалъ:  бѣдпый  сша- 
ричекъ  конечно  бы  не  перенесъ  моего  ошчаяиія.  .  . 
И  такь  ужь  я  лучше  рѣшился  отправиться  сюда 
въ  Парижь.  .  .  пошалишь  съ  горя!  .  .  Дюпре.  .  .  я 
Ш)Шче  обѣдаю  въ  клубѣ,  съ  тремя  моими  приятеля- 
ми. .  .  оттуда  поѣду  смошрѣть  новый  водевиль 
Скриба.  . .  а  шамъ.  .  .  жди  меня  къ  утру.  .  . 

ДЮПРЕ. 

Какъ  и  всегда. 

АЛЬФРЕДЪ. 

Да;  вѣдь  ужь  шы  знаешь  мою  точность.  .  .  Кета- 
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гаи:    что,    продалъ    ли    ты     векселя  мои  иа  Лондон- 
скаго  банкира? 

ДЮПРЕ. 

Завтра,  часовъ  въ  восемь  отнесу  ихъ  на  биржу. 

АЛЬФРЕДЪ. 

Тото-же,  братъ,  пожалуста  не  забудь:  мнѣ  день- 
ги надобны, 

ДЮПРЕ. 

Кому  онѣ  не  надобны?  .  . 

Да  какъ  вамъ  ихъ  не  надоѣло 

Бросать  іпузамъ  на  произволъ? 

Не  лучше  ль  шраптить  ихъ  на  дѣло,  — 

Иль  на  ВІП10,  или  на  спіолъ? 

Кто  къ  картамъ  страсти  не  нмѣетъ, 

Тотъ  съѣстъ  и  выпьетъ  повкуснѣй: 

КармаНъ  его  не  такъ  пустЬетъ, 

Да  и  ліелудокъ-то  полнѣй. 

АЛЬФРЕДЪ. 

Понимаю. .  .  шебѣ  бы  хошѣлось,  чтобы  я  прома- 
тывался только  у  тебя.  .  .  О!  гаы  корысгао.іюбивъ! 

ДЮПРЕ. 

Помилуйте,-  сударь,  вы  меня  обижаете!  .  .  (вынимая 
бумагу.)  Имѣю  честь  представипіь  вамъ  малепькій 
счетецъ  за  вчерашній  обѣдъ. 

АЛЬФРЕДЪ,     беретъ     его,    утирая 
слезы. 

Хорошо.  . .  Завтра. . .  Теперь  отъ  слезъ  я  не  могу 
разсмотрѣшь  итога,  .  .  Что  ни  говори,  а  я,  кажется, 
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все  еще  люблю  ее. .  .  Ахъ,  какая  жизнь!  .  .  какая 
жизнь!  .  .  Прощай,  Дюпре.  Снапѣвая.)  »  Долго  ль  буду  я 
любить?  . .  Долго  ль  буду  слезы  ЛИШЬ?«  Сберетъ  въ  бюро 
кннжннкъ  н  уходить.) 

ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 


ДЮПРЕ,     одинъ,    смотря    ему   въ 
сдѣдъ. 

Точію. . .  онъ  все  еще  ее  любигаъ!  . .  Я  увѣрепъ  въ 
эгаомъ. . .  Его  МЫСЛИ  и  поведеніе  такъ  безпорядочны, 
чшо  НИ  къ  чоргау  не  годятся.  .  .  Вотъ  опять  ука- 
тилъ  на  всю  ночь  напролетъ,  до  десятаго  часа 
утра. .  .  Жаль,  право:  такая  славная  комната!  . . 
Ну  да  вѣдь  онъ  и  платитъ  -  то  за  нее  не  дурно: 
такъ  что  мнѣ  за  дѣло?  .  .  Пускай  хоть  вѣкъ  дома 
не  сидитъ. 

Ей  Боіу,  сдѣлалъ  я  умно, 

Чшо  взялъ  пірактиръ  на  содержанье; 

Уяіь  мнѣ  хогпйлося  давно 

ИмЬть  большое  состоянье. 

Другимъ  куда  какъ  жизнь   грустна! 

А  мы  живемъ  себѣ,  не  плачемъ.  .  . 

Раздолье  въ  наши  времена 

Трактирщик  амъ,  поршнымъ,  подъячимъ! 

ССдышенъ  стукъ  кареты.) 

Карета  въѣзжаетъ  на  дворъ.  .  .  Бѣдные  путеше- 
ственники! . .  Придется  вамъ  искать  ночлега  въ  дру- 
гомъ  мѣстѣ.  .  .  Куда  я  васъ  дѣііу? .  .  У  меня  всѣ 
номера  заняты.  .  .  Молоденькая  дама.  .  . 
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ЯВЛЁНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ДЮПРЕ;    ЕММА,   БЕРНАРДЪ  и  двое  слугъ  гостинницы   не- 
сутъ  сбѣгу  и  картоны. 

ЕММА,   слугѣ  своему, 

Бернардъ,    ничего   не  вынимать    изъ     андо;   я  не 
долго  здѣсь  пробуду 

БЕРНАРДЪ. 

Въ    когаоромъ    часу    прикажете    закладывать    ло- 
шадей? 

ЕММЛ. 

Въ  пять  часовъ  угара  чтобъ  были  готовы. 

БЕРНАРДЪ. 

Слушаю-СЪ.    (Уходить,  н    немного    погодя    оіілть    воз- 
вращается.) 

ДЮПРЕ,  въ  сторону. 

Прекрасное  личико! . . 

ЕММА,  къ  Дюпре. 

Вы  хозяинъ  госгаишінцы? 

ДЮПРЕ. 

я  самый,  сударыня. 

ЕММА. 

Пожалуста  отведите  мнѣ  поскорѣе  комнату. 

ДЮПРЕ. 

Извините,  не  могу:  всѣ  заняты. 

ЕММА. 

Неужели? 

ДЮПРЕ. 

Ни  одной  не  осталось. 
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ЕММА. 

Ахъ,  сударь,  сдѣлайше  милость!  .  .  Я  ужь  прика- 
зала отложить  лошадей. .  .  Приѣхавши  сюда  въ  пер- 
вый разъ.  .  .  въ  такое  позднее  время.  .  .  въ  такомъ 
разсшроенномъ  духѣ.  .  .  я  не  могу. .  .  Притомъ  же  я 
останусь  у  васъ  на  нѣсколько  часовъ.  .  .  С  ь  разсвѣ- 
гаомъ  я  уѣду. 

ДЮПРЕ. 

Но,  клянусь  вамъ,  судар.  .  . 

ЕММА. 

Ну  полноте,  любезный  хозяинъ! .  .  Вы  вѣрно  не 
заставите  меня  въ  девять  часовъ  вечера  ходить  по  ули- 
цамъ,  искать  кварпшры. .  .  Пожалуста!  . .  Вы  и  не 
увидите,  какъ  ночь  пройдетъ. 

ДЮПРЕ,   выдумывая. 

Правда,  что  па  одну  ночь.  .  .  (въ  сторону:)  У  ней 
ландо...  она  вѣрно  не  станешь  торговаться,  (вслухъ) 
Позвольте. . .  Вы  однѣ?  .  . 

ЕММА. 

Со  мною  только  Бернардъ,  старый  шетушкинъ 
слуга. 

ДЮПРЕ. 

О!  Его-гао  можно  помѣстить. . .  Ступай,  братъ, 
поужинай  и  прикажи  проводить  себя  въ  19-й  номеръ, 
на  антресоли.  .  .  (Слуга  уходить.)  Что  же  до  васъ  ка- 
сается, сударыня. .  .  Вѣдь  вы  рано  уѣдеше?  .  . 

ЕММА. 

Въ  пять  чжоъъ.  И  если  вы  дадите  мігЬ  хоро- 
шую комнату,  шо  повѣрьте,  что  моя  благодарность... 
(даетъ  ему  золотую  монету.) 
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ДЮПРЕ,  въ  сторону. 

Ужь  ничего  не  видя  золото!  .  .  такъ  и  быть.  .  . 
И  чѣмь  я  тутъ  рискую? .  .  І\  АльФредъ  по  привычкѣ 
не  ворога  ишся  презкде  девяти,  или  десяти  часовъ 
утра.  .  . 

ЕММА. 

Что?  .  .  Вы  все  еще  думаете?  .  .  Рѣшились  ли  вы 
накоиецъ.'^ 

ДЮПРЕ. 

Извольте!  .  .  Вы  ночуете  здѣсь  въ  моихъ  поко- 
яхъ.  .  .  Нравятся  ли  они  вамъ,  сударыня? 

ЕММА. 

Очень.  .  .  Но  какъ  гке?  Я  васъ  выгоню!  . . 

ДЮПРЕ. 

Не  безпокойтесь.  .  .  Я  усну  и  въ  другомъ  мѣстѣ. 
Послѣ  добраго  дѣла  вездѣ  крѣпко  спится.  .  .  (указы- 
вая на  комнату  съ  правой  стороны.)  Вотъ  ваша  СПаль- 
ня^  я  приберу  ее.  .  .  и  самъ  лично  хочу  имѣть 
честь  служишь  вамъ,  сударыня,  («ъ  сторону.)  Такимъ 
образомъ  Г.  АльФредъ  ни  за  что  не  узнаетъ  о  моей 
спеку  ляціи. 

ЕММА,  отпирая  бюро. 

Такъ  я  вступаю  во  ВЛадѢніе.  (скидаетъ  шаль,  выни- 
маешь нзъ  ридикюля  два  свитка  золота  и  кладешь  ихъ  въ 
бюро.) 

ДЮПРЕ,    въ  сторону. 

Но  кто  эта  путешественница?  . .  Одна  одинехонь- 
ка. . .  прелестная  собою.  .  .  Чоргаъ  возьми!  я  не  мно- 
го поторопился,  кажется.  .  .  (смошрншъ.)  О,  о!  Сви- 
тки луидоровь!  .  . 
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ЕММА,     запираешь  бюро    и    кла- 
детъ  ключь  на  сгаолъ. 

Что  сдѣлалось  съ  моимъ  хозяиномъ? .  .    Какъ   при- 
стально онъ  на  меня  смотритъ! 

Ахъ,  Богъ  мой!  Если  вы  боитесь: 
Такъ  Ботъ  извольте  вамъ  мой  видь! 

(ищетъ  его  въ  свосмъ  портФелЬ.) 

ДЮПРЕ. 

Ахъ,  что  вы,  что  вы!  Не  трудитесь: 
Кто  вамъ  объ  видѣ  говорить!  .  . 
Оставьте  хлопоты  всѣ  эти. 
Или,  клянусь  вамъ  —  я  уйду. 

СЕмма,  перебирая  бумаги,  роняетъ  банковый  билетъ.  Дюпре 
поднимаетъ    ег©   и    говорить    въ   сторону:)  БаНКОВЫе    би- 

легацы! . . 

Съ  такими  видами  на   свѣтѣ 
Безъ  вндовъ  молено  быть  въ  виду. 

С  подавая  ей  билетъ.)  Помилуйше,  сударыПЯ.  .  .  при 
вашей  благородной  осанкѣ.  .  .  Свъ  сторону)  и  банко- 
выхъ  билегаахъ.  .  .  (въ  слухъ)  смѣю  ли  я  въ  васъ  со- 
мнѣватьсяі'. .  Бѣгу  пригопювигаь  вамъ  спальню,  (зажи- 
гаетъ  свѣчу,  сгаавипіъ  ее  на  столъ  и,  взявъ  другую,  уходить 
въ  спальню.) 

ЯВЛЁШЁ  ПЯТОЕ. 

ЕММА   одна,    кладетъ   шляпку  на 
столь. 

Какой  МИЛЫЙ,  услужливый  хозяипъ!  .  ,  У  спіупилъ 
мнѣ  свои  компатпы,  да  еще  и  съ  такою  любез- 
ностью, съ  такимъ  безкорыстіемъ!  .  .  Безъ  него  я 
не  знала  бы  куда  дѣваться. . .  Воиіъ  до  чего  доводятъ 
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насъ  мужья!  .  .  Я  пршіуждена  была  разсгаагаься  съ 
тетушкой  и  пустшпься  въ  дорогу,  съ  одыимъ  толь- 
ко старымъ  слугою,  принуждена  была  скакать  по 
слѣдамъ  неблагодарііаго.  .  .  Нѣтъ,  я  не  хочу  съ  нимъ 
встрѣтиться,  послѣ  его  ужаспаго  поступка  со  мною!.. 
Онъ  такъ  искусно  притворился,  что  меня  любитъ; 
такъ  искусно  овладѣлъ  моимъ  сердцемъ,  рукою^  а 
тамъ  вдругъ  меня  бросилъ  и  написалъ  въ  без- 
человѣчномъ  письмѣ,  что  онъ  меня  не  дюбитъ  и 
никогда  не  любидъ. . .  что  я  ввѣкь  его  не  увижу!  .  . 
Онъ  зналъ,  что  я  не  могу  забьгаіь  объ  немъ...  Суши- 
раешъ  слезы.) 

Однако  надо  привести 
Къ  концу  мнѣ  это  приключенье; 
Не  въ  силахъ  я  перенести 
Мою  шоску,  мое   мученье! 
И  каково  же  мнѣ  терпѣпіь? 
Что  молсетъ  этого  быть  хуже: 
Быть  за  мужемъ— и  не  имѣть 
Блаженства  быть  при  муліѣ! 

Ссъ  гнѣвомъ).  Всѣ  мущины  ВЪ  глазахъ  моихъ  тиг- 
ры! . .  и  даже  мой  кузень  Эдуардъ,  котораго  я 
считала  всегда  за  род  наго,  къ  которому  имѣла 
такую  довѣренность.  .  .  Какъ  онъ  обманулъ  меня!  .  . 
Какъ  воспользовался  моимъ  отчаяніемъ,  отъѣздомъ 
Альфреда,  чтобъ  признаться  миѣ  въ  гнусныхъ  сво- 
ихъ  надеждахъ,  въ  которыхъ  я  никогда  его  не  подо- 
зрѣвала! . .  Ну,  да  ужь  за  то  и  отплатила  я  ему  по 
заслугамъ!  . .  Боюсь,  однако,  чтобы  онъ  не  сдержалъ 
своихъ  угрозъ  и  не  отіфавился  за  мною  въ  погоіио. . . 
Но  только  бы  доѣхать  мнѣ  до  Гренобля:  тамъ 
ужь    истребятся    всѣ    мои    опасенія;    гаакъ,    шамъ. 
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у  дяди  моего  АльФреда  найду  я  себѣ  убѣжище.   (иомол- 
чавъ  немного). 

Когда  подумаешь  слегка: 
Что  лучше  мужа  молодаго?.. 
А  быть  Дѵеиою  сіпарнка. 
Ей  Богу,  вовсе  нѣтъ  худаго. 
Разлука  съ  мужемъ  молодымъ 
Для  сердца  тягостная  мука; 
Разлука  жъ  съ  старикомъ  сѣдымъ  — 
Всегда  пріятная  разлука. 

ЯВЛЁИІЕ    ШЕСТОЕ. 

ЕММА;  ДібПРЕ  въ  Ъверлхъ  спальни. 

ДЮПРЕ. 

Все  прибрано.  Не  угодно  ли  вамъ  взглянуть? 

ЕММА,   вставая,    беретъ   шляпку 
и  іиаль. 

Благодарю  васъ.  Я  спать  всю  ночь  не  буду. 

ДЮПРЕ,   идя  зе  нею. 

Если  вамъ  вздумается  ищотъ,  гаакъ  гаамъ  есть  все, 
что  надобно.  .  .  (идетъ  за  нею  въ  спальню  и  затворяешь 
дверь;  въ  это  время  входптъ  АльФредъ). 

ЛВЛЕІІ1Е  СЕДЬЛІОЕ. 

АЛЬФРЕДЪ,    одинъ. 

Чоргаъ  возми,  какая  досада!  За  обѣдомъ  Сен-Клеръ 
приглашаетъ  меня  съ  собою  на  вечеръ  кь  одной  ми- 
ленькой ГраФинѣ,  и  я  только  было  собрался:  глядь. . . 
въ  карманѣ  нѣтъ  ни  Франка!  .  .  не  на  чпю  купить 
мѣста  за  карточнымъ  столомъ! . .  Пришлось  по  невол ѣ 
кой-какъ  отыграться  огаъ  приглашепія,  и  съ  глупой 
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миной     ворошиться     домой,   (садится    протнвъ    камина  іі 
грЬегпъ  ноги). 

ЯВЛЕНІЁ   ВОСЬМОЕ. 

АЛЬФРЕДЪ,  оборотись  спиною  къ  Ъеерлжъ  спальни;  ДЮПРЕ, 
еьіходл  оттуда  и  затворял  дверь. 

ДЮПРЕ,   вполголоса. 

Вошъ  такъ-то!  . .  По  крайней  мѣрѣ,  я  теперь  споко- 
енъ  и  увѣрепъ,  что  никто  не  провѣдаетъ. .  .  (упндя 
АльФреда),  Ахъ,  Боже  МОЙ!  . .  Вотъ  гаебѣ  разъ! 

Альфред ъ,  оборачиваясь. 
А!  Дюпре.  .  .  Что  тебѣ  надобно? 

ДЮПРЕ,    смѣшавшнсь. 

Ничего-съ. . .  Я  прибиралъ  комнату  и  удивился,  что 
вы  гаакъ  скоро  ворошились.. .  Вы  вѣрно  позабыли  что 
нибудь? 

АЛЬФредъ,  щупая  свои  карманы. 

Нѣтъ. ..  гаакъ  вздумалось  мнѣ  провести  ньшѣшнюго 
ночь  дома.  .  . 

ДЮПРЕ,  въ  сторону. 
Попался  я! 

АЛЬФРЕДЪ. 

Приготовь  мнѣ  спальню. 

ДЮПРЕ. 

Какъ,  сударь.^  . .  Вы  хотите. . . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Да,  другъ  мой,  умные  твои  совѣшы  глубоко  врѣ- 
зались  у  меня  въ  сердцѣ.  .  .  Я  приглашенъ  былъ  на 
вечеръ.  .  .  чудесный!  .  .   Но    за   неимѣніемъ    денегъ. .  . 
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я  имѣю  большую  охоту  заняться  воспоминаніемъ  о 
женѣ  моей...  чтобъ,  знаешь,  заснуть  поскорѣе.  Поди, 
приготовь  мнѣ  спальню. 

Во  снѣ  прямыя  угаѣшенья 

Огпъ  Неба  смертному  даны: 

БЬднякъ  въ   немъ  бредитъ  объ  имѣньи, 

А  мужъ   о  вѣрностн  ж.ены!  .  . 

И  въявѣ  жизнь  я  ненавижу; 

А  какъ  засну  глубокимъ  сномъ, 

Такъ  въ   спальиѣ,  молсетъ  быть,  увижу 

Себя  съ  надеждою  вдвоемъ. 

ДЮПРЕ,   въ  сторону. 
Оно  И  въ  самомъ  дѣлѣ  шакъ! . . 

АДЬФРЕДЪ. 

Мнѣ  бы  хогаѣлось  однако  побывать  на  этомъ 
вечерѣ. . .  Я  слышалъ,  что  здодѣй  кузень,  о  которомъ 
я  тебѣ  говорилъ,  теперь  здѣсь  въ  Парижѣ,  и  часто 
ѣздитъ  въ  эшошъ  домъ. . .  Если  бы  посчастливилось 
мнѣ  съ  нимъ  встрѣтшпься. .  .  не  льзя  желать  удобнѣй- 
шаго  случая  попросишь  его  прогуляться  въ  Булон- 
скомъ  лѣсу. 

ДЮПРЕ,   живо. 

Конечно,  сударь! . .  Совѣгаую  вамъ  сей  часъ  же 
воспользоваться  эшимъ  случаемъ:  поѣзжайше  на 
эшошъ  вечеръ! . .  Во  первыхъ,  вы  отмстите  за  честь 
СВ0Ю5  а  во  вшорыхъ,  можегаъ  быть,  банкъ  наградишъ 
васъ  за  вчерашній  проигрышъ.  . . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Какъ,  Дюдре! . .  Да  пе  шы  ли  же  недавно  бранилъ 
меня  за  банкъ? 
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ДЮПРЕ. 

В6-время  банчикъ  не  мѣшаетъ. . .  онъ  очищаетъ. . . 
или,  піакъ  с  казашь,  разгоняетъ  грустный  мысли.  .  . 
Вѣдь  если  вы  останетесь  одни,  то  задумаетесь  о 
своихъ  несчастіяхъ,  о  своей  супругѣ:  а  изъ  двухъ 
золъ  надо  выбиригаь. . . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Правда.  .  .  Да  канъ  же  я  покажусь  между  игрока- 
ми? .  .  Вотъ  если  бы  ты  успѣлъ  ужъ  продать  мои 
векселя;  а  то  все  нынче,  да  завтра. . . 

ДЮПРЕ,   въ  сторону. 

Чудная  штука! . .  (вслухъ).  Я  ужь  ходилъ  къ  одно- 
му богатому  банкиру.  .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Право? . . 

ДЮПРЕ. 

и  сей  часъ  пойду  за  отвѣшомъ.  .  .  Если  я  доста- 
ну вамъ  деньги,  вы  поѣдете  на  вечеръ?  . .  Точно.^ .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Разумѣешся. 

ДЮПРЕ. 

И  сію  же  минуту? . .  Право,  сударь,  мнѣ  крайне  хо- 
чется, чтобы  вы  повеселились! . . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Ступай  скорѣе! 

ДЮПРЕ,   съ  безпокойствомъ  воро* 
чаясь  назадъ. 

Еслибы  ВЫ  ПОШЛИ  Бмѣстѣ  со  мною,  оно  было  бы 
лучше. . .  я  не  люблю  осшавлягаь  васъ  наединѣ  съ 
вашей  досадой. .  • 
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АЛЬФРЕДЪ. 

Добрый  Дюпре!  .  .  Я  не  воображалъ  найти  въ  піе- 
бѣ  такую  рѣдкую  привязанность. .  .  Но  я  хочу  лучше 
остаться  здѣсь  покуда:  мнѣ  надобно  писать. 

ДЮПРЕ. 

Вы  сядете  писать  тупіъ.^..  въ  этой  комнатѣ?..  не- 
правда ли?..  Да  пожалусгаа  не  шумите,  сударь...  здѣсь 
по  сосѣдсшву  есть  больные,  (въ  сторону)  Постараюсь 
принесши  ему  денегъ:  это  -  одинъ  только  способъ 
выжить  его  отсюда.  .  .  Что,  если  бы  да  чоршъ  его 
угораздилъ  непремѣнію  идти  лечь  спать?  .  .  Хорошъ 
бы  гусь  я  былъ!  .  .  Суходитъ,  бросая  безпокойные  взгляды 
на  дверь  спальни). 

ЛВЛЕНІЁ  ДЕВЯТОЕ. 

АЛЬФРЕДЪ  подходить  къ  бюро  п 
готовится  писать;  по- 
шомъ  видно  въ  окнѣ, 
что  и  Емма  пишетъ. 

Не  думаю,  чпюбъ  оиъ  добылъ  мнѣ  денегъ:  теперь 
ужь  поздно.  Если  однакожь  удастся  мнѣ  найти  этого 
кузеня,  этого  прокляшаго  Эдуарда  Сенваля!  Вошъ  пись- 
мо, которое  я  для  него  заготовилъ,  въ  надеждѣ,  что 
когда  нибудь  оію  попадетъ  къ  нему  въ  руки...  (выпи- 
маетъ  его  изъ  кармана  и  иебредѵно  бросаеіпъ  въ  бюро,  вмѣсшѣ 
съ  порпіфелемъ,  въ  которомъ  хранится  портретъ  Еммы.) 
Впрочемъ,  не  льзя  знать,  какія  будушъ  послѣдсшвія 
этой  вспірѣчи.  .  .  Не  худо  проститься  съ  женою.  .  . 
Она,  можешъ  быть,  думаетъ,  что  я  поступилъ  съ 
нею  какъ  сумасшедшій. . .  Постараюсь  ее  разувѣрить. 

(берется  за  перо). 
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ЯВЛЕПІЕ    ДЕСЯТОЕ. 

АіІЪФРЕДЪ;  ЕММА,  покагыеалсъ  у  окна  спальни,  отсорлетъ 

его. 

ЕММА. 

Так'ь. . .  Его  дядя  пошлетъ  къ  нему  это  письмо.  .  .  и 
онъ  узііаетъ,  что,  не  смотря  на  его  несправедливостг^, 
я  никогда  пе  переспіавала  его  любить. 

АЛЬФРЕДЪ. 

МпЬ  кажется,  что  я  по  чсстн 
Ее  убью  свонмъ  перомъ! 

Е  М  М  А. 

Миѣ  кажется,  что  я   двѣ  дести 
Въ  упрекахъ  испишу  кругомъ! 

АЛЬФРЕДЪ. 

Какъ  съ  ней  браниться...  непонятно; 
Вотъ  точно  ца  нее  глядишь! 

,  ЕММА. 

Ахъ,  какъ  бѣснть  его  пріятно!.. 
Вотъ  точно  смѣсгпЬ  съ  нимъ  сидишь! 

АЛЬФРЕДЪ,   самъ  съ  собою. 

Не  знаю  съ  чего  начать.  .  .  Въ  моемъ  полусупруже- 
скомъ  состояніи.  .  . 

ЕММА,  тоже. 

Странно. . .  даже  еслибы  онь  сидѣлъ  здѣсь,  подлѣ 
меня.  . .  то  и  тогда  бы  рука^  моя  такъ  не  дрожала! 

АЛЬФРЕДЪ. 

Непонятно.  .  .  сердце  вотъ  такъ  и  бьется! . .  какъ 
будто  передъ  свидаиіемъ  съ  нею! . .  Что  за  дураче- 
ство! . . 
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ЕММА. 

Что  за  слабость  такая! . . 

АЛЬФРЕДЪ,   пишетъ. 

»  Милостивая  Государыня! « 

ЕМИа^   тоже. 

«  Милостивый  Государь!  « 

АЛЬФРЕДЪ,   пишетъ. 

»  Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  съ  вами  разстался,  я  чув- 
ствую себя  гораздо  спокойнѣе. .  .  «  (самъ  съ  собою).  Не 
дурно.  .  .  это  уколетъ  ея  самолюбіе. 

ЕММА,  тоже. 

» Наконецъ  я  во  ста  миляхъ  огаъ  безчеловѣчнаго 
тирана. .  .  «  (сама  съ  собою).  Ужь  это  слишкомъ  жес- 
токо. .  .  онъ  разсердится. .  .  Да  все  равно! . . 

АЛЬФРЕДЪ,   пишетъ. 

»  Не  восхищайтесь  вашею  измѣною. . . « 

ЕММА,  тоже. 

» Не  думайте,  чтобы  я  вѣчио  стала  грустить 
объ  васъ.  . . « 

АЛЬФРЕДЪ,   пишетъ. 

»  я  узналъ,  гдѣ  скрывается  соперникъ  мой. .  . « 

ЕММА,   тоже. 

)'  Я  совѣшывалась  съ  моимъ  сердцемъ.  .  , « 

АЛЬФРЕДЪ,   пишетъ. 

» я  отомщу  ему  ужасно. . .  (с 

ЕММА,   тоже. 

»  Оно  совершенно  спокойно. .  . « 
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АЛЬФРЕДЪ,   пншстъ. 

Благодаря  судьбѣ,  я  забылъ  объ  васъ. . . 

ЕММА,  тоже. 

й Слава  Богу!  я  ужь  васъ  ненавижу...»  (сама  съ собою). 
Я  васъ  ненавижу. . .  Ахъ!  какъ  дурно  я  написала  это 
слово! . .  Онъ  догадается,  что  я  ліу. . .  притомъ  же 
выраженіе    такое    совсѣмъ    гаутъ    нейдетъ.  .  .  Начну 

СЪИЗНОВа.   (раздираешь  письмо). 

АЛЬФРЕДЪ. 

Да  это  безсмыслица!.. .  Я.  слишком  ь  часто  ей  по- 
вторяю про  свое  равно душіе:  она  эшакъ  пожалуй 
замѣтитъ,  что  я  все  еще  люблю  ее.  Нѣшъ,  чорть 
возми!  Не  надобно  допускать  ее  до  этого  торже- 
ства. .  .    Разорву.  .  .  и   употреблю  слогъ  поважнѣе  и 

ПоблагороДНѣе.  (раздираешь  письмо  и  идешь  въ  бюро  за  бу- 
магою;    вдругъ,     увидЬвь    шамъ    свитки    золопіа,    остаепіся 
неподвнжнымъ.    Въ    эпіо    время    Емма    начала    писапіь    дру- 
гое письмо.)    Что  я  вижу!  .  .   Вѣригаь    ли    глазамъ  мо- 
имъ?  Свертки   золота. . .  у  меня  въ  бюро! . .   Откуда 
это? . .    РазЕѣ    какъ    нибудь    я    забылъ?  ,  .    Нѣтъ. . . 
нѣтъ. . .    не    льзя  статься. .  .  я  никогда  не  забываю 
о  гаакихъ  вещахъ. . .  А!  . .  вспомнилъ.  .  .  вотъ  что!  .  . 
Дюпре  продалъ  мои  векселя. . .  и  изь  опасенія,  чгаобъ 
я  не  пошслъ  играть   на   эти  деньги,  не  хогаѣлъ  мнѣ 
сказать  про   нихъ  и  спряталъ.  . .     Дуракъ!    пора  бы, 
кажется,    ему    догадаться,  что  я  совершенно  испра- 
вился. .  .     (кладешь  свитки  въ   карманъ.)     и     ССЛИ     Я     Ѣду 
теперь    на    эшотъ    вечеръ,    шакъ   единственно  лишь 
для  того,  чтобъ  сказать  слова  два-три    почтенному 
кузешо.  .  .    Вотъ    что    значипгь    быть    добрымъ  му- 
жемъ  —  и  писать  къ  женѣ!  .  .  Безъ  этого  какъ  бы  я 
ошкрылъ  мои  сокровища. . .  Пойдемъ. . .  (хочешь   уйти.) 
Часть  I.  23 
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ЯВЛЕНІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ТѢЖЕ  н  ДЮПРЕ,  прибѣгал. 

Ахъ,  сударь! . .  я  тресну  съ  досады.  .  .  Вѣдь  баи- 
киръ-шо,  о  кошоромъ  я  вамъ  говорилъ,  уѣхалъ  въ 
гости.  .  . 

АЛЬФРЕД ъ,  смотря  на  него, смѣега- 
ся. 

Проказа!  .  .  Какъ  онъ  хлопочетъ  изъ  пусгааго!  .  . 
Большой  мастеръ  притворяться. 

ДЮПРЕ. 

Въ  чемъ,  сударь? 

АЛЬФРЕДЪ. 

По.шо!  .  .  Я  все  знаю. 

ДЮПРЕ,   смѣшавшисб,    поглядыва- 
епіъ  на  спальню. 
Какъ,  сударь? .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Такъ  же. . .  Напрасно  трудился  прятать. . . 

ДЮПРЕ. 

Чпю-съ?  . . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Тм  хотѣлъ  мнѣ  сдѣлать  сюрпризъ.  Спасибо,  Дю- 
пре! 

ДЮПРЕ,   въ  сторону. 

Онъ  ее  видѣлъ!  . .  (вслухъ.)  Ахъ,  сударь!  повѣрьпіе, 
что  мои  намѣренія  были. . . 

АЛЬФРЕДЪ, 

Самыя  честныя.  .  .  вѣрю,  вѣрю.  .  .  И  ты  также 
можешь    быть  увѣренъ,  что  я  всего  пе  проиграю.  . . 
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Поспѣиіу  теперь  къ  ГраФиыѣ:  ея  домъ  въ  двухъ 
шагах'ь  отсюда...  Прощай,  рѣдкій,  безцѣнный  другъ!.. 
Золотой  человѣкъ!  принесъ  миѣ  все  золотомъ!  .  .  оно 
гораздо  покойнѣе. 

ДЮПРЕ. 

Золошомъ! .  . 

АЛЬФРЕДЪ,    уходя. 

ГТослѣ  мы  сочтемся,  и  я  заплачу  тебѣ  за  труды. 

СУходитъ.) 

ЯВЛЁШЁ  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

ДЮПРЕ,   одинъ. 

Онъ  заплатитъ  мнѣ  за  труды.  .  .  я  принесъ  ему 
все  золотомъ.  .  .  да  что  же  это  значшпъ?  .  .  (видя, 
что  бюро  открыто.)   Ахъ,  Боже   МОЙ!  .  .    (смотритъ   въ 

бюро)  Онъ  свитки-то  угаащилъ  съ  собою!  .  .  Вѣрно 
онъ  подумалъ,  что  это  его  дены^и...  Сбѣжитъ  къ  сред- 
ней двери  и  крнчіітъ.)  Эй!  .  .  Постойте,  сударь!  .  .  Вы 
ошиблись!  .  . 

ЯВЛЕШЕ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

Д10ПРЕ,  ЕММА,  выходя  изъ  спальни. 

ЕММА. 

Ахъ,  шумъ  какой!  что  это  значипіъ? 
У  васъ  въ  гостинниць  хаосъ! 

ДЮПРЕ,   въ  сторону, 
Бѣда!  меня  онъ  озадачить. . . 

Свслухъ.) 
Ей  Богу,  право,  инчего-съ! 
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ЕММА. 

Вы  съ  кѣмъ--то^  кажется,  кричали, 

ДЮПРЕ, 
Я  самъ  съ  собою  разсуждалъ, 

ЕММА. 
Вы  слншкомъ  громко  разсуждалн. 

ДЮПРЕ,  въ  сторону. 
А  онъ  тихойько  деньги  взллъ! 
ЕММА. 

Но  чшо  Я  вижу?  . .  Бюро  мое  отперто!  . . 

ДЮПРЕ. 

Да.  . .  шочыо-съ.  ,  .  огапершо-съ. . .  Но  небезпокой- 
шесь. . .  я  вамъ  объясню  все  дѣло. 

ЕММА,  смотря  въ  бюро, 
Гдѣ  жъ  МОИ  деньги? .  .  ихъ  нѣтъ! 

ДЮПРЕ. 

Позвольте. . .  Если  посмотрѣть  хорошенько. , .  оно 
и  дѣйсшвишельно,  что  нѣпіъ.  .  .  Но  будьте  увѣрены, 
сударыня,  что  ихъ  унесъ  человѣкъ  благородный,  пре- 
красной Фамиліи.  .  * 

ЕММА. 

Какъ!  у  васъ  въ  госгаинницѣ  благородные  люди 
позволяютъ  себѣ  такія  вольности?  .  .  Въ  моемъ  пу- 
тешествии не  доставало  только  быть  обокраден- 
ной. .  . 

ДЮПРЕ. 

Помилуйте,  сударыня! .  .  Это  мой  родсшвенникъ. . . 
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ЕММА, 

Поздравляю  васъ  съ  такою  родней. 

ДЮПРЕ. 

Мой  кресіпникъ,  .  .  Молодецъ  съ  большими  способ- 
ностями.. .  умница-съ. ..  Онъ  любишъ  картишки-съ... 
а  я  его  люблю- съ,  и  иногда  даю,  ему  денегъ-съ.  .  . 
Мы  об^содимся  съ  нимъ  безъ  чиновъ.  . .  Случится, 
что  онъ  придетъ  ко  мнѣ  попросить  у  меня  въ  зай- 
мы, а  меня  нѣгаъ  дома. . .  шакъ  онъ,  зна=ете>  беретъ 
и  безъ  спроса. 

ЕММА. 

И  -  вѣрно  не  съ  вами  одними  онъ  гаакъ  посшу- 
паетъ? 

ДЮПРЕ. 

Впрочемъ,  сударыня,  я  за  все  отвѣчаю,  . .  Эту 
гостинницу  и  все  мое  имѣніе  отдаю  вамъ  подъ  за- 
логъ. . .  Домъ  мой.  извѣстенъ  по  своей  честности 
и  безопасности, .  .  Никогда  и  ничего  въ  немъ  не  цро- 
падало.  . .  Ваши  деньги  будушъ  вамъ  возвращены,. 

ЕММА. 

Хорошо,.  Чтобъ  онѣ  были  готовы  къ  моему  отъ-- 
ѣзду. 

ДгЮПРЕ. 

Извольте...  непременно  будутъ...  (въ  сторону.)  если 
только  по  обыкновенію  онъ  не  спусшишъ  ихъ  за 
банкомъ...  (вслухъ.)  Не  прикажете  ли  накрыть  ужинъ?. 

ЕММА. 

Я  не  ужинаю.  Дайте  мнѣ  стаканъ  сливокъ. 
(Дюпре  хочегаъ  идгаи.)  Посшойше»  ^ .  Я  чушь  не  забыла 
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сказать  вамъ  по  секрету  очень  важную  вещь. . .  Могу 
ли  бьгаіь  ъъ  надеждѣ  на  вапіу  скромность? 

ДЮПРЕ. 

О!    клянусь    вамъ. . .    (вх  сторону.)  Въ    какомъ  она 
замѣшательсгавѣ!  .  . 

ЕММА. 

Легко  станется,  что  молодой  мущина. . . 

ДЮПРЕ. 

Молодой  муіцина-съ?  . .  Слушаю-съ. 

ЕММА. 

Котораго  зовутъ  Эдуардъ  Сенваль. . .  приѣдепгь  сюда. . . 

дЮПРЕд    пристально    смотря    на 
нее. 

Г.  Эдуардъ  Сенваль. .  .  слушаю-съ.  .  .  (въ  сторону.) 
Это  любовігакъ. 

ЕММА. 

И  если  онъ  какъ  нибудь  узнаетъ,  что  я  здѣсь. . . 

ДЮПРЕ,  въ  сторону. 
Какъ  нибудь.  .  .  гмъ!  .  . 

ЕММА. 

Если  онъ  будетъ  васъ  спрашивать  про  меня.  .  • 
не  говорите  ему  ничего;  а  тошчасъ  же  придите 
меня  увѣдомишь.  .  .  Мнѣ  это  очень  нуя^ю. . .  Вы  меня 
понимаете?  . . 

ДЮПРК. 

Какъ  не  понимать,  понимаю-съ!  (въ  сторону.)  Точ- 
но, онъ  измѣнилъ  ей  и  она  его  ловишъ:  вотъ 
для  чего  она  и  ѣздишъ  одна  одинехонька. 
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ЕММА,  смотря  на  него. 
Ну!  что  же  вы  стоите? .  . 

ДЮПРЕ. 

Ничего-съ.  .  .  Я  ждалъ,  что  вы  еще  что  нибудь 
изволите  приказать. . .  Сей  часъ  подамъ  вамъ  сливки. 

(уходить.) 
ЯВЛЕНІЁ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ЕММА,   одна. 

Надо  признаться,  что  у  этаго  старика  лице  пре- 
странное. .  .  Я  не  думаю,  чтобы  Эдуардъ  пустился 
въ  слѣдъ  за  мною. . .  но  отъ  него  всего  должно  ожи- 
дать. .  .  Если  бы  онъ  успѣлъ  найти  меня,  я  бы,  ка- 
жется, умерла  со  страха,  (садится  подль  бюро.)  Уди- 
вительно, право,  что  человѣкъ,  вовсе  мнѣ  не  знако- 
мый осмѣлился  взять  у  меня  деньги   безъ    моего    по- 

ЗВОЛенІЯ...  Боже  МОЙІ  что  я  вижу!.,  (чнтаетъ  надпись 
писька,  которое  АльФредъ  туда  бросилъ.)    »Гну     Эдуарду 

Сенвалю.к..  Точно...  къ  нему  писано!..  Что  это  зна- 
читъ?..  И  вотъ  его  книжникъ.  .  .  Портретъ  мой!  .  . 
тотъ  самый,  который  я  хотѣла  подарить  АльФре- 
ду,  который  Эдуардъ  списалъ  съ  меня  и  нмѣлъ  без- 
стыдство  оставить  у  се*>я! . .  Нѣтъ  сомнѣпія:  Эду- 
ардъ здѣсь,  въ  госпшииицѣ.  .  .  Можешъ  быть, 
это  онъ  сей  часъ.  .  .  Ужь  не  знаетъ  ли  онъ,  что  я 
здѣсь? . .  Ужь  не  за  одно  ли  съ  нимъ  эгаотъ  хозяинъ, 
которому  я  открылась  почти  во  всемъ?  .  .  Ахъ! 
Боже  мой! . .  Что  дѣлать?  . .  На  что  рѣтиться...  безъ 
всякой  опоры  и  защиты?  .  .  Кіпо-то  идетъ  по  лѣст- 
ницѣ...  Это  Эдуардъ! . .  Вѣрно  ему  сказали  обо  мнѣ. . . 
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Какъ  скрыться  отъ  его  поисковъ? .  .  Запрусь  поско- 
рѣе  въ  спальню. . .  О!  мужья!  мужья!  .  .  вы  никогда 
не  придете  къ  намъ  на  помоіць;  а  какъ  скоро  слу- 
чится несчастіе,  насъ  же  вините! .  .  (уходить  въ 
спальню.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 

ДЛЬФРЕДЪ,    одинъ.  , 

(входить   сь  нѣкоторымь     безпокойствомъ    на    лицѣ,    сни- 
маетъ  шляпу  и,  улыбаясь,  шарнгаъ  въ  своихъ  карманахъ,) 

Давно  ль  двѣ  тысячи  я  взялъ? 
Давно  ль  я  быль  героемъ  банка? 
И  такъ  рѣшительно  игралъ. 
Что  проигрался  весь  до  франка! 
Пускай  другіе  говорить, 
Что  я  съ  луидорами  разстался: 
По  крайней  мѣрѣ  тѣмъ  я  радъ. 
Что  очень  скоро  проигрался. 

Да;  я,  что  называется,  былъ  въ  духѣ. . .  А.  сверхъ 
того  Эдуардово  отсутствіе  вскружило  мнѣ  голову. . . 
Вѣрио  его  нѣтъ  въ  Парижѣ. .  .  Двѣ  шысячки  Фран* 
ковъ  сплылиі  .  .  Если  что  меня  безпокоитъ,  шакъ 
это  мой  хозяинъ. . ,  Ну!  вотъ,  кажется,  и  онъ. . . 

ЯВЛЕНІЕ   ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

АЛЬФРЕДЪ,    ДЮПРЕ,  несешь  на  поЪносѣ  стаканъ   сливок*, 
V  д/маетъ^  что  говоритъ  съ  Еммою^ 

ДЮПРЕ. 

Извините,  что  я  заставилъ  васъ  дожидаться, 
(видить   АльФреда  и  остается  неподвнжнымъ.)  Нѣтъ!  ужь 

это  чоршъ  знаеіпъ,  чшо  такое! 
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АДЬФРЕДЪ. 

Что  ты  тутъ  несешь  мнѣ? 

ДЮПРЕ,   смѣшавшись. 

Какъ  что-съ!..  Ничего-съ...  то  есть:  вы  мпѣ  при- 
казали подашь  себѣ  сливокъ.  .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Я  приказалъ  подать  сливокъ!  .  . 

ДЮПРЕ. 

Миѣ  гаакъ  послышалось  изъ  корридора.  .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

^Іто  за  чепуха!  . .  А!  я  вижу,  чгао  гаы  еще  хо- 
гаѣлъ  удивишь  меня  нечаянносшію. .  .  Хорошо. . .  спа- 
сибо. . .  Но  я  лучше  бы  выпилъ  сшаканъ  пуншу.  . . 
Однако  все  равно.  .  .  я  сего  дня  не  хочу  ни  въ  чемъ 
тебѣ  отказывать,  (беретъ  сливки  и  пьетъ;  Дюпре,  дер- 
жа подпосъ,  смотритъ  на  него  съ  глупымъ  видомъ.)  Эшо 
дастъ  мнѣ  силы  разсказашь  шебѣ  мое  приключеніе. 

ДЮПРЕ. 

Какъ,  сударь?  Стало  быть,  вы  къ  ГраФинѣ-гао  не 
ъздили.^ 

АЛЬФРЕДЪ. 

Нѣтъ,  ѣздилъ.  .  .  да,  по  иесчастію,  не  могъ  шамъ 
остаться. . .  потому,  что  ничего  не  осталось. 

ДЮПРЕ,   дрожа, 

Какъ!  Деньги,  которыя  вы  взяли  изъ  бюра?  .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Проклятый  шузъ  всѣ  проглотилъ! 

ДЮПРЕ,  роняегаъ  подносъ, 
Караулъ! 
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АДЬФРЕДЪ. 

Бѣдиый  Дюпре!  .  .  Я  зналъ,  что  ты  съ  ума  сой- 
дешь. . .  (смѣясь.)  Ну,  да  я  тебя  утѣшу! 

ДЮПРЕ,   въ  сторону. 

Нечего  сказать  —  и  безъ  шого  ушѣшилъ! 

АЛЬФРЕДЪ. 

Ну,  полно,  Дюпре.  .  .  вооружись  ФилосоФІею. . .  Пос- 
мотри на  меня:  видишь,  грущу  ли  я?  .  .  Ужь  видно 
опредѣлеио  миѣ  судьбою  провести  нынѣшнюю  ночь 
дома.  .  .  Оно  впрочемъ  и  не  дурно.  .  .  потому,  что  во 
€нѣ-то  я  забуду  и  о  женѣи  о  соперникѣ.  .  .  Прощай, 
другъ  мой.  .  .  я  иду  спапп.. 

ДЮПРЕ,   удерживая  его. 

Погодите,  сударь.  .  .  что  за  сопъ?  вѣдь  еще  рано. . . 
(Слытенъ    колокодьчикъ  въ  спальнѣ.    Дюпре   вздрагивасгпъ). 

Ахгаи!  часъ  ошъ  часу  не  легче!  .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Что  это?  » . 

ДЮПРЕ. 

Ничего -съ.  . .  Ей  Богу.  .  .  ігачего-съ. 

АЛЬФРЕДЪ. 

у  меня  въ  спальнѣ  кто-шо  звоншпъ? 

ДЮПРЕ. 

Помилуйте!  У  васъ  отъ  безсонницы  въ  ушахъ  звѣ- 
нитъ. 

АЛЬФРЕДЪ,  взявъ  его  за  руку. 

Нѣтъ,  брать,  ужь  это  вздоръ! . .  Слушай. . .  там ь 
есть   кто   нибудь?  .  .   (хочетъ    войти  ва  спальню). 
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ДЮПРЕ,   удерживая  его. 

Умоляю  васъ,  сударь. .  .  не  входишеі  . .  Я  все  вамь 
разскажу. 

АЛЬФРЕДЪ. 

А!  .  .  Сгаало  быть,  тамъ  есть  кто  ііибудь? 

ДЮПРЕ,   жалобно. 

Есть,  сударь. .  .  простите!  .  .  Такъ  какъ  по  иочамъ 
вы  дома  не  бываете.  .  .  то  я.  .  .  пустилъ. .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Какъ,  плутъ!  ты  осмѣлился  пустить  другаго  въ 
мою  комнату,  за  которую  я  плачу  тебѣ  чертовски! . . 
Кто  же  этотъ  дерзкій? 

ДЮЛРЕ. 

Постойте,  сударь,  ради  Бога!  .  .  Остановитесь!  . . 
Это  дама-съ. .  .  Хоть  изъ  учтивости! . .  Вспомните, 
что  мы  Французскіе  кавалеры...  Это  дама-съ. 

АЛЬФРЕДЪ. 

Дама!  .  .  у  меня  въ  спальнѣ! . .  А  что,  какова  она?  . . 
молоденькая?  .  .  хорошенькая?  .  . 

ДЮПРЕ. 

Какая ,  сударь,  хорошенькая!  .  .  Старуха.  . .  ря- 
бая. . .  Не  ходите  къ  ней. . .  ну  что  въ  ней  гаолку- 
шо?  . .   »  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Все  равно. . .  она  хоть  и  ряба,  а  все  принадлежишъ 
КЪ  прекрасному  полу. . .  Пойду,  скажу,  что  я  съ  удо- 
вольствіемъ  уступаю  ей  свою  комнату. 

ДЮПРЕ,   на  колѣняхъ. 

Ахъ,  сударь.  . .  простите! 
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АЛЬФРЕДЪ. 

Это  шло  значипп? 

ДЮПРЕ. 

Виноватъ! . .  Правду  -  гао  сказать,  вѣдь  я  вамъ  сол- 
галъ. 

АЛЬФРЕДЪ,   поднимая  его. 

А!  Г.  Дюпре!  .  .  я  ужъ  усгаалъ  слушать  твои  глу- 
пости. . .  Говори  скорѣе:  кто  эта  дама? 

ДЮПРЕ. 

Ей  не  больше  двадцати  лѣпіъ.  .".  какъ  ее  зовушъ, 
не  знаю. .  .  только  она  должна  быть  изъ  знатныхъ: 
славное  ландо. . .  слуги.  .  .  Турецкая  шаль. .  .  прекрасг 
ное  личико. .  .  По  ея  словамъ,  кажется,  она  ошыски- 
ваепгь  какого  -  то  Эдуарда  Сенваля. . . 

АЛЬФРЕДЪ, 

Эдуарда  СенваляІ . .  Свъ  сторону^.  Это  она! ! . . 

ДЮПРЕ, 

Что  съ  вами  сдѣлалось? 

АЛЬФРЕДЪ. 

Какая  встрѣча..  .Ахъ,  братецъ,  если  бы  тызиалъ...  я 
въ  восхищеніи! . .  Свъ  сторону),  задыхаюсь  опгь  бѣшен- 
ства! . .  О!  если  бы  мнѣ  удалось.  , .  (всдухъ).  Она  спра- 
шивала про  Эдуарда  Сенваля?  .  . 

'  ДЮПРЕ, 

Да,  сударь, . .  про  Эдуарда  Сенваля. . . 

Ужъ  вѣрно  что  ннбудь  такое- 
Давно  затѣяно   у  нихъ. .  . 
Оставьте  вы  ее  въ  покоѣ 
И  словъ  посдушайшесь  монхъ: 
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Чего  вы  отъ  нее  хотите, 
Когда  у  ней  ужь  есть  предметъ? 
Не  хлопочите,  разсудише, 
Что  въ  васъ  ей  надобности  нѣтъ. 

АДЬФРЕДЪ. 

Какъ  нѣгаъ  надобности!  .  .  Дюпре!  узнай  все  мое 
счастіе. . .  эгаотъ  Эдуардъ  Сенваль,  съ  кошорымъ 
она  такъ  хочешъ  видѣшься:  эгао  я  самъ! 

ДЮПРЕ,   удивясь. 

Стадо  быть,  у  васъ  есть  нѣсколько  именъ  въ  за- 
пасѣ? 

АЛЬФРЕДЪ. 

Ничуть! . .  Эдуардъ  мое  настоящее  имя;  я  нарочно 
взялъ  на  себя  другое,  чіпобъ  избѣжать  подозрѣній.  .  . 
потому  что. . .  вотъ  видишь. . .  семейство  мое  въ  боль- 
шой на  меня  досадѣ.  .  .  батюшка  и  матушка  ужасно 
противились  нашей  свагаьбѣ.  .  .  гаы  понимаешь.  ..  а.**.. 
Миленькая!  какъ  она  обрадуется.  . .  (взявъ  его  за  руку). 
Сдѣлай,  брагаъ,  одолженіе,  поди  вонь  отсюда. 

ДЮПРЕ. 

Что  вы  эгао,  сударь! .  . 

Нѣтъ,  я  никакъ  не  соглашуся 
Васъ  здѣсь  однихъ  оставить  съ  ней! 

АЛЬФРЕДЪ. 

Но  я  съ  женою  остаюся: 

Такъ  что  жъ  дурнаго  тутъ,  злодѣй? 

V 

ДЮПРЕ. 

Дурнаго  нѣтъ. . .  оно  такъ  точно. . . 
Согласенъ  въ  эшомъ  съ  вами  я; 
Да  можетъ  статься  вы  нарочно 
Къ  ней  прибираетесь  въ  мужья. .. 
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АЛЬФРЕД Ъ,   выталкивая  его. 

Ну  послушан  же:  вѣдь  я  хозяинъ  въ  этой  ком- 
натѣ. . .  я  заплатилъ  гаебѣ  за  мѣсяцъ  впередъ...  шакъ 
прошу  убираться  къ  чоршу! 

ДЮПРЕ. 

Но,  сударь. . .  (въ  сторону.)  Накугаилъ  я  на  свою 
голову! . . 

АЛЬФРЕДЪ,   захлопывая   дверь. 

Пошелъ,  пошелъ,  когда  чесгаь  не  беретъ!  (запи- 
рается). 

ЯВЛЕШЕ  СЕЛШАДЦАТОЕ. 

АЛЬФРЕДЪ,    одних. 

Насилу  БыпроЕодилъ  этого  дурака.  А! . .  она  здѣсь. . . 
Измѣнница! . .  Она  ждетъ  своего  Сенваля.  .  .  Постой 
же!  . .  Я  сей  часъ  изобличу  ее.  . .  Сзадуваешъ  огонь). 
Сердце  бьется. .  .  Миѣ  кажется,  что  я  опять  начи- 
наю любить  ее  но  прежнему. . .  Не  даромъ  говоряшъ, 
что  «прежняя  любовь  приводить  къ  милой  вновь. « . . 
Правда,  правда,  чорть  возми! 

ЯВЛЕНІЕ  ВОСМНАДЦАТОЕ. 

АЛЬФРЕДЪі   ЕММА,    отворлетъ    окно  и   гасить  свѣгу.    На 

сценгъ  ногъ. 

ЕММА. 

Я  не  ошибаюсь:  это  точна  мой  мужъ. . .  Оиъ 
хочешъ  выдать  себя  за  Эдуарда. . .  но  я  отучу  его  отъ 

МИСгаЙФИКацІИ.  .  .  Сотворяетъ  дверь). 

АЛЬФРЕД ъ,  въ  сторону. 
Идутъ. . .  Это  она. 
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ЕММА. 

Я  ВСЯ  дрожу. .  . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Ахъ!  Если  бы  посчастливилось  мнѣ  подъ  имеиемъ 
кузеня  выставить  наружу  всю  ея  измѣну:  какъ  бы 
я  тогда  за  себя  отомстилъ!  Сподходншъ  къ   ней). 

ЕММА. 

Едва  могу  владѣть  собою. . . 
И  сердце  бьется  все  сильней. 

АЛЬФРЕДЪ. 

Ахъ!  сердце,  сердце!  что  съ  тобою? 
Зачѣмъ  шы  рвешься  прямо  къ  ней! 

ЕММА. 

Подходшпъ  онъ.  . . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Она  подходишъ.  ,  . 
О,  недостойная  жена! 

ЕММА. 

Пускай  онъ  первый  рѣчь  заводытъ... 

АЛЬФРЕДЪ. 

Пускай  заговорнтъ  она, .  . 

СМолчаніе). 

/  ЕММА. 

•      I 

'^  і 

Б^  1     Едва  могу  владѣть  собою,  и  ,ірог. 

«  I  '     АЛЬФРЕДЪ. 

^     Ахъ!  сердце,  сердцеі  что  съ  тобою,  к  прог. 

ЕММА,  въ  сторону. 
СмѣлѣеІ . .  (вслухъ).  Это  вы,  мой  другъ?  . . 

АЛЬФРЕДЪ,  въ  сторону. 

Мой  другъ! . .  Видишь,  какъ  она   величаешъ  своего 
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кузеня!  . .  Но  удержусь. . .   С  вполголоса ).    Да,  да. . .  это 
я...  я  шакъ  нешерпѣливо  желалъ  съ  вами  всгарѣшиться. 

ЕММА. 

Полно  правда- ли? . .  Я  больше  не  смѣіо  вамъ  вѣ- 
ришь  послѣ  вашего  поступка  со  мною. .  .  Вы  меня 
оставили. .  . 

АЛЬФРЕДЪ,   въ  сторону. 

Развѣ  онъ  успѣлъ  ужь  ей  измѣнигаь?  . .  Ай-да  моло- 
децъ! 

ЕММА. 

Уже-ли  вы  почувствовали  раскаяніе? 

АЛЬФРЕДЪ. 

Раскаяніе? . .  Ахъ!  точно,  точно  я  очень  раская- 
ваюсь. .  .  Свъ  сторону),  Хошь  И  самъ  не  знаю  въ 
чемъ,  —  ну  да  все  раврю! 

ЕММА. 

Насилу  вы  одумались! . .  Однакожь  я  не  такъ  -  то 
скоро  васъ  прощу. .  .  О!  я  ужасно  на  васъ  сердита. . . 
(вздыхая),  и  вы  знаете  —  есть  за  что!  .  . 

АЛЬФРЕДЪ,   въ   сторону. 

Ауь,  Боже  мой!  Какой  пѣжный  вздохъ!  .  .  Прокля- 
тый Эдуардъ! .  .  Но  дѣлашь  нѣчего:  покорюся  несча- 
стной моей  участи.  . . 

ПЕРВЫЙ   КУПЛЕТЪ. 

Простите,  милая  кузина! 
Я.  васъ  невольно  оскорбилъ, 

ЕММА. 

Вы  самый  вѣшреный  мущина! 
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АЛЬФРЕДЪ. 

Л  васъ  одну  всегда  любилъ. 

ЕММА. 

Меня  одну?  . .  Невѣроятно. .  . 
Но  вотъ  прощеніе  мое! 

(подаегаъ  ему  руку5  онъ  съ  гнѣвомъ  ее  цѣлуетъ.) 
АЛЬФРЕДЪ,  въ  сторону. 

Ахъ!  какъ  мнѣ  былобъ  съ  ней  пріятно, 
Когдабъ  я  не  былъ  мужъ  ее!  .  . 

ВТОРОЙ   КУПЛЕТЪ. 
АЛЬФРЕДЪ. 

Мой  другъ!  я  все  еще  боюся, 
Что  вы  сердиты  на  меня.  . . 

ч 

ЕММА. 

Ахъ,  нѣтъ,  мой  милый:  я  клянуся, 
Что  не  сержусь  нисколько  я. 

АЛЬФРЕДЪ. 

Не  сердитесь? .  .  Невѣроятно.  .  . 

ЕММА. 

Вошъ  доказательство  мое! 

(цѣлустъ  его.) 

АЛЬФРЕДЪ,  въ  сторону. 

Ахъ!  какъ  мнѣ  былобъ  с%  ней  пріятно, 
Когдабъ  я  не  былъ  мужъ  ее! 

Слава  Богу!  я  вижу,  что  вы  никогда  и  никого, 
кромѣ  меня,  не  любили. .  .  Супругъ  ваша»  напрасно 
воображаепіъ. . . 

ЕММА. 

Совершенно  напрасно.  . .  Ояъ  очень  ошибается. 
Часть  I.  24 


370  МУЖЪ  И  ЖЕНА. 

АЛЬФРЕДЪ,    въ  сторону. 

Какихъ  еще  доказательсшвъ  мнѣ  надобио?  . .  Сама 
говоригаъ!  .^ 

ЕММА. 

Еслибы  онъ  побольше  имѣлъ  ко  мнѣ  довѣренпо- 
спга,  гао  я  во  всемъ  бы  ему  открылась,  .  .  да. . .  во 
всемъ!  .  .  даже  въ  моихъ  къ  вамъ  чувствахъ.  .  .  и 
точно  съ  такою  же  ошкровенностію,  съ  какою  сей 
часъ  написала  къ  ;вамъ  это  письмо. 

АЛЬФРЕДЪ,   живо. 

Письмо!  .  .  Пожалуйгае-ка  мнѣ  его. 

Емма. 
За  чѣмъ?  .  .  теперь  оно  не  нужно.  .    - 

А  Л  ь  Ф  Р  Е  д  ъ,  вырывая  ііисыао. 
Напротивъ. . .  я  хочу  увѣриться  своими  глазами. . . 

(перемѣняя  голосъ.)     ЧШО     ВЫ     КОВарнѢЙШаЯ     ИЗЪ     ВСѣхЪ 

женщипъ  на  свѣшѣ! . . 

т4ЮПРЕ,   снаружи. 

Отоприте,  Г.  Эдуардъ,  отоприте!  Именемъ  благо- 
пристойности прошу  васъ! 

АЛЬФРЕД  ъ,     бѣжитъ    отпереть 
дверь. 
А  вотъ  кстати  и  свидѣгаели! 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТНАДЦАТОЕ. 

ТѢЖЕ,  ДЮПРЕ  и  БЕРНАРДЪ  со  свѣіами. 

4К>ПРЕ, 

Я  иаконецъ  узналъ  всю  истину. . . 

АЛЬФРЕДЪ. 

и  я  также. 
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БЕРЫАРДЪ. 

Что  я  вижу?.,  г  АльФредъ  Мюрвиль! 

д,ЮПРЕ,  удивясь. 

Такъ  онъ  ужь  не  Эдуардъ? .  . 

ЕММА,   съ   пришворнымъ  удивле- 
ніемъ. 
Боже!..  Мужъ  мой! 

ДЮПРЕ. 

Ваштз  мужъ!  ?  . . 

АЛЬФРЕДЪ. 

Онъ  самый!  . .  И,  благодаря  случаю,  я  имѣю  те- 
перь въ  рукахъ  доказательство  ея  измѣны. . .  (Еммѣ.) 
Да,  сударыня!  Это  письмо,  которое  вы  думали  от- 
дать Эдуарду:  это  письмо,  надѣюсь,  васъ  уличитъ! . . 
Ссмотря  ца  письмо.)  Что  Я  вижу!  .  .  Считяешъ.)  я  Гну 
Альфреду  Мюрвилю.  «. .  (у дивясь.)  Какъ! . .  это  ко  мнѣ 
писано?  .  . 

ЕММА. 

Читайте,  сударь,  читайте  вслухъ:  непремѣшю  хо-^ 
чу,  чтобъ  вы  меня  уличили. 

АЛЬФРЕДЪ,    быстро  читая. 

Что  я  вижу!. .  О,  Боже! .  .  Этотъ  поргарешъ,  ко- 
торый я  нашелъ.  • . 

ЕМ  м  А. 

Былъ  назначенъ  для  васъ.  Эдуардъ  взялся  напи- 
сать его  по  секрету,  и  только  послѣ  ватего  отъ- 
ѣзда  узнала  я  безчесшныя  его  намѣренія  и  то,  какъ 
онъ  утаилъ  у  себя  этотъ  портрепіъ.  . . 

АЛЬФРЕДЪ,  смотря  на  поргарешъ^ 

Да....  онъ  на  васъ  похожъ  ужасно! .  ., 
Соперникъ  мой  его   снималъ.  .,,, 
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Я.  по  работѣ  вижу  ясно, 

Что  васъ  художникъ  занималъ.  .  . 

Рафаели  не  рисовали 

Такихъ  живыхъ  и  сшрастныхъ  глазъ! .  . 

ЕММА.  ' 

Когда  портретъ  съ  меня    писали, 
Тогда  я  думала  объ  васъ! 

И  гаакъ  скажите,  было  ли  вамъ  за  что  на  меня 
сердишься — и  подвергать  теперь  честь  мою  такому 
недостойному  испытанію? 

АЛЬФРЕДЪ. 

Какъ!  неужели  ты  догадалась. . .  не  смотря  на  тем- 
ноту? 

ЕММА. 

Когда  я  говорила  вамъ  о  любви  своей,  то  вѣрно 
что  догадалась. 

ДЮПРЕ. 

Уфъ!  Какъ  гора  съ  плечь  долой!  Проигранныя  имъ 
денежки  не  подлежашъ  теперь  моей  отвѣтственно- 
сти. 

ЕММА. 

Другъ  МОЙ!  Чтобы  ужъ  между  нами  не  было  боль- 
ше ни  ревности,  ни  подозрѣыій! 

АЛЬФРЕД ъ,  цѣлуя  у  ней  руки. 

Клянусь  шебѣ,  милая,  всегда  буду  имѣть  къ  тебѣ 
полную  довѣренность. .  .  Вѣдь  кромѣ  Эдуарда  у  тебя 
нѣтъ  еще  кузеней? 

ЕММА,  улыбаясь. 

Нѣтъ,  другъ  мой! 
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ДЮПРЕ. 

Ахъ,  сударь!  Какъ  вы  счастливы!  . . 

ВОДЕВИЛЬ. 

АЛЬФРЕДЪ. 

Я  человѣкъ,  который 
Лишь  цѣнніпъ  честь  одну: 
Я.  проиградъ  луидоры  — 
И  выигралъ  жену. 
Иные  л«.ъ  посгаупаютъ 
Совсѣмъ  на  оборошъ, 
•  И  съ  жеаъ  своихъ  сбираюгаъ 

Порядочный  доходъ. 

ДЮПРЕ. 

Всё  батюшкины  дѣтки 
Для  общества  бѣда; 
Въ  нашъ  вѣкъ  они  не  рѣдки: 
Ихъ  цѣлыя  стада. 
Пусть  праздность  ихъ  поносятъ  — 
Умножь  Господь  ихъ  родъ! 
Они  большой  приносятъ 
*.  Трактнрщнкамъ  доходъ. 

ВЕРІІАДЪ. 

Л  зиаю  недоучку, 
Отличнаго  глупца. . . 
И  всѣ  его  подъ  ручку 
Всшрѣчаютъ  у  крыльца! 
Хоть  слушать  нѣтъ  шерпѣнья. 
Какой  онъ  вздоръ  несетъ: 
Да  у  него  съ  имѣнья 
Стотысячный  доходъ! 

ЕММА^  къ  публнкѣ. 

Все,  что  бъ  ни  говорили 
Въ  журналахъ  гаамъ  и  тушъ. 
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А  нынче  водевили 
Спектакдямъ  жизнь  даіошъ. 
Бсзъ  водевидьныхъ  вздоровъ 
И  бенеФисъ  нендетъ: 
А  бенеФисъ  актеровъ 
Кдннственный  доходъ! 
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ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  іпѣмъ,  чтобы  по  напечатаніи  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комншетъ  три  экземпляра.  Москва.  1855  года, 
Маія  10  дня.  * 

Ценсоръ  Лазарев'6. 


Одобряется   къ  представленію.    Санктпетербургъ,    22    Сен- 
тября, 1831  года. 

Ценсоръ  Ебстаѳій  Олъдекопъ. 


ОПЕРА  ВЪ  5-хъ  ДѢЙСТВІЯХЪ. 

СЛОВА  Бульи  и  Скриба, 

МУЗЫКА   БОЕЛЬДЬЕ. 


Представлена   въ   первый   разъ   на    Большомъ  Пептровскомъ 
Театрѣ  30  Октября  183І. 


ДЪЙСТВУІОЩІЕ: 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,    Кавалерійскій 

ПодкОБникъ. Г.  Шепинъ. 

СИГЪ  ЭДЗ^АРДЪ  ЛКТОНЪ,  Маіоръ 

пѣхогпиаго  полка Г.  Яковлевъ. 

ДОНКАРЪ,       ^ Г.  В.  СтЕПАііовъ. 

БЛЛКФОРТЪ,  I   молодые  Офицеры  Г.  П.  Стеііановъ. 

САЛЬГАРЪ;       >   разныхъ   полковъ.  Г.  Тихомііровъ. 

ВАЛЬТЕРЪ,      4 І'-  Никнфоровъ. 

МАК-ДОВЕЛЬ,  ] Г.  УсАЧЕвъ. 

ЗІІАЛЬВХЕВА    МОРВЕНЪ,    снрота, 

племянница    Герцога    Кальдераля.  Гжа  Филлисъ. 
СТРОУНЪ ,      отставнын     морякъ , 

управитель  въ  замкѣ  Богаландъ.  .  Г.  Л.івровъ. 

БЕТТИ,    дочь   его Гжа  Н.  Ръшша. 

КАРХСЛЛЪ,   молодой  крестьянинъ, 

влюбленный  въ  Бетти Г.  Живокини. 

В!ВСКТОРЪ,    Французъ,  камердннеръ  ' 

Сира  Эдуарда  Актона Г.  Бантьпцевъ. 

ЖЛКМАНЪ,  скороходь  Лорда  Фнн- 

гара Г»  Максинъ. 

ТРИКСОНЪ,    Констабль Г.  Цыгаиовъ. 

Офицеры  разныхъ  полковъ,  Англичане   н  Ирландцы. 

Слуги. 

Д'уители  города  Дублина. 

Крестьяне. 

Первое    дьнствіе    въ    Дублин*,    второе  въ  замкъ  Ботлапдъ,  а 
третіе  въ  дунстанскомъ  аббатства. 


ДѢИСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 


Театръ  предсшавляегаъ  богато  -  убранную  залу  въ 
гаавернѣ  Золотаго  Орла,  въ  Дублииѣ.  По  обѣимъ 
сторонамъ  столики,  уставленные  пуншевыми  бокала- 
ми. Въ  серединѣ  большая  стеклянная  дверь  на  бал- 
конь;  надъ  ней  драпри,  кошорыя  задернуты.  На 
право  и  на  лѣво  двери;  дверь  на  лѣво  отъ  зрителей 
ведетъ  въ  столовую:  при  поднятіи  занавѣси  слышно, 
что  тамъ  многочисленная  толпа  весельчаковъ  ужина- 
ешь, разнЬвая  старинныя  Ирлаидскія  пѣсни.  Зазжен- 
ныя  на  сценѣ  люстры  означаюшъ,  что  дѣйствіе  про- 
изходишъ  во  время  ночи. 

ЛВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

уКАКМАНЪ;   двое   уКОкеевъ,   въ  ливретъ  Лорда  Фипгара;  не- 
сколько  слугъ,  65  разныхъ  яиврвяхъ;  не  много  спустя  ВИК- 

ТОРЪ. 

ИНТРОДУКЦІЯ. 

СВсѣ  слуги,  съ  салФетками  въ  рукахъ,'входятъ  съ  правой  сто- 
роны отъ  зрнпіелей.) 

ХоРЪ,  въ  столовой. 

Друзья,  до  самаго  разсвЬта, 
Чшобъ  отъ  вина  никто  не  прочь! 

И  съ  общаго  совѣта. 

Друзья,  пропьемъ  всю  ночь! 


двѣ  ночи. 

ХОРЪ,  на  сцеиѣ. 

Ихъ  крики  оглушаютъ. ... 
Какая  кугаерьма! 
Они  перепугаютъ 
Сосѣдніе  дома. 

ЖАКМАНЪ. 

Мои  господинъ  большой  охошннкъ  веселиться; 
Для  нскренннхъ  друзей  ничѣмъ  онъ  не  скупится: 
Воть  нынчѣ,  напрнмѣръ,  онъ  пиръ  такой  нмъ  далъ, 
Какого  я  и  съ  рода  не  видалъ! 

ХОРЪ,  Еъ  столовой. 

Друзья,  до  самаго  разсвѣгаа,  — 
Чтобъ  отъ  вина  никто  не  прочь! 

И  съ  общаго  совѣта, 

Друзья,  пропьемъ  всю  ночь! 

ХОРЪ,  на  сценѣ. 

Кричатъ,  поютъ,  смѣюгася.  .  . 
Ну  подлинно  бѣда! 
Того  гляди  сбѣгупіся 
Сосѣди  всѣ  сюда. 

ВИКТОРЪ,  выходя    изъ    столовой, 

съ  салФеткою  въ  рукѣ. 
Ахъ,  что  за  ужинъ!  чудо! 
Какая  роскошь,  вк^хъ! 
Какія  вина,  блюда!  .  . 
И  каждый  госпіь  такъ  веселъ,   какъ  Французъ!  .  . 

Божусь  — 
Прелестный  ужннъ!  чудо! 

Ж  А  К  М  А  П  ъ,  въ  сторону. 

Да.  . .  Лорда  моего  нтогомъ  утостятъ! . . 

ВИКТОРЪ. 

Какъ  маспісрскн  всѣ  пьюгаъ!  лишь  пробки  ввсрхъ  летятъі 
Шампанское  —  д^ша  веселья! 
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Люблю  я  пипіь  его  отъ  дѣлъ  и  оіпъ  бездѣлья: 
Въ  немъ    нахожу  я  рай  земной.  .  . 

(подражая  звуку  вылегаающихъ  пробокъ.) 

ПиФЪ,  паФЪ,  пиФЪ,  пуфъ!   такая  артиллерья 
Пріятнѣй  всякой  мнѣ  другой. 

ХОРЪ,  въ  столовой. 

Друзья,  до  самаго  разсвѣта. . ,  и  про%. 

ВИКТОРЪ. 

Вы  слышитель?  .  .  какое,  пѣнье! 

Какіе  голоса! .  . 
По  мнѣ  іпеноръ  милѣй  баса. . . 

Не  хоръ,  а  удивленье! 

Ей  Богу  —  чудеса! 

ВМѢСТѢ. 

ХОРЪ,  въ  столовой. 

Друзья,  до  самаго  разсвѣта.  .  ,  и  проъ. 

ВИКТОРЪ. 

Друзья,  до  самаго  разсвЬша 

Огпъ  ріомокъ  также  мы  не  прочь! 

И  съ  общаго  совѣта. 

Друзья,  пропьемъ  всю   ночь! 

ХОРЪ,   на  сцснѣ. 

Ихъ  крики  оглутаюгаъ. . . 
Какая  кутерьма! . . 
Они  перепугаіотъ 
Сосѣдніе  дома. 

ВИКТОРЪ. 

гіу!  Что   же  вы  стоите?  Тамъ  еще  спрашиваюшъ 
шампанскаго. 

Сиѣсколько  слугъ  уходятъ.) 


8  ДВѢ  НОЧИ. 

ЖАКЫАЫЪ. 

Какой  славный  ужинъ! 

ВИКТОРЪ. 

Надѣюсь!  . .  Не  даромъ  я  самъ  заказывалъ  его  здѣсь 
въ  гаавернѣ  Золотаго  Орла,  которая  считается 
первою  во  всемъ  Дублшіѣ. 

ЖАКМАНЪ. 

Мнѣ  кажется  только,  чгао  наши  господа  ужъ 
слишкомъ  долго  сидяпіъ  за  столомъ. 

ВИКТОРЪ. 

А  вамъ  что  до  этого,  господинъ  Жакманъ? 

ЖАКМАНЪ. 

Какъ  чгао?  Покамѣспгь  они  не  кончать,  мы  не 
начлемъ. 

ВИКТОРЪ. 

Вы  любите,  чтобъ  все  шло  скорѣе. 

ЖАКМАНЪ. 

Разумѣешся:  за  чѣмъ  же  я  и  скороходъ? 

ВИКТОРЪ. 

Какая  завидная  должность!  Тутъ  можно  далеко 
уйти. 

ЖАКМАНЪ. 

Да. .  .  иногда  такъ  далеко,  чгао  ногъ  подъ  собой 
не  услышишь!  .  .  Лордъ  Фингаръ  не  даешъ  мпѣ  ми- 
нуты отдохнуть.  .  .  Бѣда  съ  этими  молодыми  воен- 
ными: у  нихъ  интриги  во  всѣхъ  концахъ  города!  .  . 
Непостоянство  ужасное  дѣло.  . .  особливо  для  скоро- 
ходоБъ!  . .   И  хотя  я  получаю  хорошее  жалованье,  а 
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право,  часто   желалъ  бы  быть  на  мѣсгаѣ  кучера  То- 
маса. 

ВИКТОРЪ. 

Не  мудрено:  мѣсгао  выше. 

ЖАКМАНЪ. 

Оно  не  то,  чгаобъ  выше. .  .  да  сидячее!  .  .  Призна- 
юсь вамъ,  я  и  сплю  и  ви?ку,  какъ  бы  миѣ  на  своемъ 
вѣку  усѣсгаься  поплошнѣе! 

ВИКТОРЪ. 

А  вошъ  мы  сей  часъ  это  сдѣлаемъ.  .  .  за  добрымъ 
ужиномъ. 

ЖАКМАНЪ. 

и  за  кружкою  портера!  . .  Ну,  а  ваша  должность, 
господинъ  Викшоръ? 

ВИКТОРЪ. 

О,  моя  напротивъ  ужъ  до  крайности  покойна!  . . 
Какъ  природньш  Парижскій  камердішеръ,  я  терпѣшь 
не  могъ  однообразной  жизни  и  поперемѣнно  былъ 
то  солдашомъ,  гао  живописцемъ,  гао  музыканшомъ 
словомъ— перепробовалъ  всѣ  безвыгодный  состоянія. .. 
Въ  Бельгіи  мешалъ  ружьемъ,  въ  Игааліи  водилъ  кистью, 
въ  Испаніи  бренчалъ  на  гитарѣ.  .  .  Наконецъ  опять 
надѣлъ  на  себя  родную  мою  ливрею,  въ  десятый 
разъ  простился  съ  Франціею  и  съ  Сиромъ  Эдуар- 
домъ  Актономъ  приѣхалъ  сюда,  въ  надеждѣ  найти 
при  немъ  множество  любовныхъ  хлопошъ,  усовер- 
шенствовать мои  способности. . .  И  чтожъ?  . .  не 
тушъ-то  было!  .  .  Я  только  что  зѣваю.  .  .  теряю 
свой  таланшъ.  . .  гаупѣю  за  неимѣніемъ  практики. 


10  двѣ  ночи. 

ж  А  к  М  А  Н  Ъ ,  погаирая  ноги. 

А  я  шакъ  огаъ  нее  чугаь  живъ.  . .  Сшало  вашъ 
господиігь  не  похожъ  на  моего  и  не  волочится  за 
всѣми  красавицами? 

ВИКТОРЪ. 

Нѣгаъ.  .  .  онъ  самыхъ  сгарогихъ  правилъ.  .  .  и  у 
него  никогда  больше  одной  не  бываешъ;  мало  это- 
го, ему  даже  не  извѣсшно,  гдѣ  находится  теперь 
предмегаъ  его  обожанія. .  .  Вотъ  что  .и  удерживаегаъ 
насъ  въ  такомъ  бездѣйсшвіи. 

ЖАКМАНЪ. 

Неужели?  .  . 

ВИКТОРЪ. 

Право.  Одна  молоденькая  Ирландка,  также  какъ  и 
онъ,  путешествовала  но  Франціи.  Когда  соотече- 
ственники встретятся  другъ  съ  другомъ  на  чужой 
сшоронѣ,  то  между  ними  ужъ  всегда  есть  какая-шо 
симпашія:  отдаленность  сближаешь  насъ. .  .  По 
эшой-шо  причинѣ  господинъ  мой...  который  впро- 
чемъ  еще  не  былъ  тогда  моимъ  господиномъ. . .  влю- 
бился до  безумія.  .  .  и,  кажется,  сначала  дѣло-то  у 
нихъ  все  шло  своимъ  порядкомъ. . .  какъ  вдругъ  про- 
клятое Фраіщузское  письмецо  попадись  въ  руки  его 
прекрасной  соотечественницы! 

ЖАКМАНЪ. 

Письмецо! 

ВИКТОРЪ. 

Да.  .  .  старинная,  черствая  интрига,  о  которой 
мы  ужь  давнымъ- давно  и  забыли.  .  .  Но  ни  жалобой, 
ни    упрекомъ    не  удостоила  насъ  разгнѣваиная  боги- 
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ня;  даже  не  обратила  выиманія  на  главное:  на 
число,  выставленное  въ  запискѣ.  . .  сію  же  минуту 
уѣхала? . .  И  вѣдь  всѣ  такія  бѣгдянки  обьшновенно 
разпоряжаюгася  шакъ,  чтобъ  можно  было  отыскать 
ихъ:  эта  же,  напротивъ,  рѣшительно  иикакихъ  слѣ- 
довъ  по  себѣ  не  оставила!..  Все  ли  она  еще  на  твер- 
дой землѣ,  или  опять  воротилась  сюда  въ  Велико- - 
британію  —  господинъ  мой  напрасно  старался  развѣ- 
дывать. . .  И  вотъ  въ  этомъ-то  положеніи  дѣлъ  онъ  со 
мною  познакомился:  я  поступилъ  къ  нему  въ  аптрактѣ. 

ЖАКМАНЪ. 

Счастливы  же  вы!  у  насъ  ихъ  никогда  не  до- 
ждешься. , .  Какой  стукъ! 

ВИКТОРЪ. 

Встаютъ  изъ-за  стола. . .  1'еперь  наша  очередь. , . 
Пойдемте  въ  буфегаъ  отдохнуть  отъ  ночныхъ  тру- 
довъ  И  безпокойства:  пусть  у  насъ   чокнется  Фран- 

ЦІЯ  СЪ  Англію!  .  .  (обнимаетъ  одною  рукою  Жакмана,  ко- 
гаорый  невольно  улыбается.')  Онъ  улыбнулся!  . ,  Я  засша- 

вилъ  улыбнуться  Англичанина!  .  .  Кончено,  солидный 
мой  Жакмаиъ:  изъ  васъ  можно  что-нибудь  сдѣлать! . . 
И  эшошъ  первый  съ  вами  припадокъ  веселости  дол- 
женъ  быть  помѣщенъ  въ  число  предсгаоящихъ  моихі. 
подвиговъ. 

(уходятъ  въ  середнія  двери.) 

ЛВЛЕНІЁ  ВТОРОЕ. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  СИРЪ  ЭДУАРДЪ,  ДОНКАРЪ,  ВАЛЬ- 

ТЕРЪ,  БЛАКФОРТЪ,  САЛЬГАРЪ,  офицеры  разныхъ  нол- 

ковъ:  Англичане  и  Ирландцы. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Пріягано  пить  мировыя! .  .  Сдвумъ  ОФицерамъ.)  Надѣ- 
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юсь,  господа,  чгао  между  вами  все  забыто.  (ОФицеры 
подаютъ  другъ  другу  руку.)  Ну,  вошъ  шакъ-то!..  Два 
храбрыхъ  Офицера  вздумали  было  сшрѣляшься. . .  за 
что  же?  .  .  за  кокетку! . .  которая,  легко  стаиешся, 
предпочла  имъ  трегаьяго.  .  .  (Эдуарду,  тихо)  что  и  пра- 
вда! Свсдухъ.)  Друзья!  Въ  память  нынѣшняго  вечера, 
поклянемся  всегда  такъ  оканчивать  паши  любовный 
распри!  .  .  Выходить  на  дуэль  за  измѣницъ! . .  Это 
глупо:  ни  пуль,  ни  сабель  не  достаыетъ!  . .  Гораздо 
лучше  смѣяшься  надъ  этимъ.  Я  торжественно  руча- 
юсь здѣсь  шампанскимъ,  что  изъ  васъ  никто  не  воз- 
мутишь моей  Философіи  и  веселаго  нрава:  даже 
еслибъ  вамъ  удалось  отбить  у  меня  всѣхъ  моихъ  кра- 
савицъ! 

ДОНКАРЪ   н  прочіе, 

Увидимъ! 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  быстро. 

Не  забудьте  однакожъ,  что  вѣдь  долгъ  плашежемъ 
красенъ.' 

ДОНКАРЪ. 

Конечно! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Сиръ  Эдуаръ  лишь  не  участвуешь  въ  договорѣ.  . . 
Вѣрно  опасается? 

ЭДУАРДЪ. 

Я?  . .  Нимало!  .  •  Я  еще  нахожу  гаутъ  свои  выгоды. . . 
Ни  одна  жетцина  не  занимается  мною,  слѣдовашель- 
но  и  отбивать  у  меня  нѣкого. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Неужели?  Бѣдпенькой!  Извишіше,  что  я  клевешалъ 
на  васъ. . .  а  мнѣ  вѣдь  серьёзно  казалось,  что  вы  влюб- 
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лены:  вы  какъ-гао  худо  намъ  вторите  и  за  ужшіомъ 
все  были  назади  тремя,  или  четырьмя  бокалами. 

ЭДУАРДЪ. 

Не  спорю. . .  за  то  вы,  Полковникъ,  всегда  впереди. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Полковнику  такъ  и  должно. . .  Но,  безъ  шушокъ, 
знаете  ли  что.''  Вы  очень  перемѣнились  съ  тѣхъ  поръ, 
какъ  съѣздили  во  Францію.  Замѣгано,  что  даже  здѣсь, 
въ  отечествѣ  своемъ,  вы  по  ней  тоскуете. 

ЭДУАРДЪ. 

Ауь!  Франція  оставила  въ  душѣ  моей  такія  вос- 
поминанія! . . 

КУПЛЕТЫ. 

Во  Франціи  прелестно! 
Къ  ней  мысль  моя  стремится  всякой  часъ. . . 

Во  Франціи  лѵнвутъ  чудесно: 
Поютъ  и  пьютъ  гораздо  лучше  насъ! . . 
Какъ  для  души,  такъ  и  для  глазъ— 
Во   Францга  прелестно! 
• 

Во  Фраицііі  прекрасной 
Красавицы. . .  на  свѣтѣ  нѣтъ  такихъ! 

Все  мило  въ  нихъ,  все  сладострастно. . . 
Не  льзя  никакъ  холоднымъ   быть  при  ннхъ! . . 
Любовь   шутя  ласкаспіъ  ихъ 
Во   Францін  прекрасной'.  .  . 

* 
О  Фраиція,   край  милый! 
Ты  нравпшся  героямъ  п   пѣвцамъ: 

Тѣ  за  тебя  идутъ  въ  могилы, 
Тѣ  въ  честь  тебѣ  бряцаіотъ  по  струнамъ. . . 
Когда  примчусь  къ  твоимъ  брегамъ, 
О  Францгя,  край  милый?.. 
**  * 
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ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

ТѢЖЕ,  ЖАКМАНЪ. 

ЖАКМАНЪ. 

Милордъ,  счетъ  извольше. 

ЛОРДЪ    ФИІІГаРЪ. 

Да! . .  Я  здѣсь  АмФигаріонъ:  это  до  меня  касает- 
ся. . .  Двѣсти  гиней!  ,  .  Какъ  дешево! . .  Столъ  былъ 
превосходный. . .  Ужъ  и  видно,  что  Сиръ  Эдуардъ  его 
заказывалъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Не  я,  а  Викшоръ,  мой  камердинеръ.  .  .  рѣдкій  слуга. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Не  гао,  что  мой  лѣнивецъ  Жакманъ:  эшошъ  до 
совершенства  ншіогда  не  дойдешъ. 

ЖАКМАНЪ. 

А  кажется  хожу  довольно. 

ЛОРДЪ  ФШІГАРЪ,  бросая  ему  коиіелекъ, 

Велѣшь  приготовить  карты  въ  боковой  залѣ,  при- 
нести сюда  большую  чашу  съ  ромомъ  и  никуда  не 
отлучаться:  ты  мнѣ  будешь  надобенъ. 

ЖАКМАНЪ,   въ  сторону. 

Онъ  бошііся,  чтобъ  я  не  перевелъ  духу  какъ -ни- 
будь. 

(уходигаъ.) 

ЭДУАРДЪ,   смотря    на    Жакмана , 
которьгіі    идетъ    нога 


л 

за-ногу. 


Это  вашъ  скороходъ? 
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ЛОРДЪ  ФИІІГАРЪ. 

Да:  трусъ,  безмозглое  твореиіе,  у  кошораго  умъ 
лишь  въ  ііогахъ.  .  .  но  онѣ  длинны^  прежде  оиъ  былъ 
первымъ  скороходомъ  во  всей  Великобришапіи.  . .  я 
плачу  ему  триста  гиней  въ  годъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Вы  сами  получаете  не  болѣе  шести  сошъ. . .  и 
триста  даете  скороходу! 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Это  лучшій  способъ  проживать  только  половину 
своего  жалованья. . .  Но  теперь,  друзья,  совсѣмъ  дру- 
гое. . .  И  я  ужъ,  ничуть  не  обременняя  себя,  могу 
всякой  день  угощать  васъ  точно  такимъ  же  обра- 
зомъ. ..  потому,  что  завтра,  объ  эту  пору,  разбога- 
шѣю,  какъ  никто. . .  и  въ  добавокъ. .  .  жешось! 

САЛЬГАРЪ. 

И  вы  ошъ  насъ  скрывали  это! .  . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Не  безъ  причины.  Вопгь  видите  ли:  у  меня  былъ 
предобрый  дядюшка,  Герцогъ  Кальдераль,  кото- 
рый обожалъ  женитьбу,  дышалъ  женитьбою.  .  .  и 
умеръ  холостымъ! . .  При  рѣдкихъ  качествахъ  души, 
онъ  имѣлъ  слишкомъ  милліонъ  дохода. .  .  Скончался, 
Богъ  съ  нимъ!  Я  за  это  на  него  не  сержусь. 

ЭДУАРДЪ. 

Онъ  вамъ  осшавилъ  свое  имѣніе? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Нѣгаъ:  онъ  завѣщалъ  его  племянницѣ,  названной 
своей    дочери. . .   наипрелесганѣйшей  дѣвицѣ  изо  всей 
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Ирландіи;  и  завѣщалъ  съ  гаѣмъ,  чтобы  она  въ  гаече- 
ніи  трехъ  мѣсяцевъ  послѣ  его  смерши,  вышла  за- 
мужъ:  нѣгаъ  дѣла,  за  кого  ей  угодно.  .  .  только 
чтобъ  черезъ  гари  мѣсяда  она  ужъ  непремѣпно  была 
за-мужемъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Въ  прошивномъ  случаѣ.  .  .  , 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Все  наслѣдство  переходигаъ  въ  мои  руки.  .  .  Ого- 
ворка почти  безполезная.  . .  и  мнѣ  бы  нечего  было 
тушъ  надѣягаься. . .  потому,  вы  сами  знаете,  въ  три 
мѣсяца  сроку  прекрасная  иевѣсгаа,  когда  она  несепгь 
за  собою  въ  приданое  милліонъ  дохода. . . 

БЛАКФОРТЪ. 

Легко  моженіъ  найти  жениха,  —  разумѣется. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Чего  найти!  Сами  найдутся! .  .  И  піакъ  я  не  мед- 
ля сталъ  свататься.  Очень  натурально  было  мнѣ 
имѣгаь  виды,  какъ  и  всякому  другому;  тѣмъ  болѣе, 
что  по  нѣкоторымъ  связямъ  родства,  выбрали  меня 
въ  опекуны:  а  гаридцатилѣтній  опекунъ  еще  годит- 
ся въ  мужья,  надѣюсь.  . .  Но  состязаться  съ  толпою 
соперниковъ,  поминупшо  вздыхать  и  нѣжничать. .  . 
я  бы  даже  и  за  гари  милліона  не  согласился! . .  Теперь 
судите  же  о  моемъ  восгаоргѣ:  наслѣдница  вдругъ 
просигаъ,  чгаобъ  я  тіозволилъ  ей  эти  гари  мѣсяца 
гараура  провести  въ  совершенномъ  уединеніи!..  Вамъ 
извѣстно,  что  я  не  изъ  числа  піѣхъ  ревнивыхъ  и 
сгарогихъ  опскуновъ,  которые  лишь  досаждаюгаъ  си- 
ротамъ  и  во  всемъ  имъ  отказываюгаъ.  .  .  я  гаогачасъ 
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же  исполнилъ  ея  волю,  и  чгаобъ  доставить  ей  со- 
вершенное удовольствіе,  заключилъ  ее  въ  одинъ  древ- 
ііій  замокъ,  принадлежаіцій  къ  наслѣдсшву,  гдѣ,  кромѣ 
меня,  никто  не  можетъ  съ  ней  видѣться.  .  .  Замокъ 
рьщарскій:  съ  башнями,  подъемными  мостами,  басти- 
онами—всѣми  романическими  пріятностями.  .  .  Тамъ- 
то,  подъ  охраненіемъ  вѣрныхъ  вассаловъ  и  подъ  над- 
зоромъ  преданнаго  мнѣ  управителя,  молодая  моя  пу- 
стыішица  занимается  въ  шишинѣ  изящными  искус- 
ствами и  наслаждается  всѣми  прелестями  мелан- 
холіи. 

ДОНКАРЪ. 

Признаюсь  вамъ,  Полковникъ. . .  въ  этомъ  приклго- 
ченіи  есть  что-то  такое  новое. . .  необыкновенно 
интересное. . .    - 

ЛОРДЪ    ФШІГАРЪ. 

Даже  чудесное;  а  всего-то  лучше,  —  завтра  ночью 
ОНО  кончится:  три  мѣсяца  минетъ  ровно  въ  пол- 
ночь. 

ДОНКАРЪ. 

Какъ!  завтра,  обь  эту  пору  у;къ  вы  будете  же- 
натымъ  человѣкомъ? 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Или  милліонеромъ. . .  то,  или  другое;  а  вѣроят- 
ио  и  то  и  другое  вмѣстѣ.  И  такъ,  друзья,  прошу 
къ  себѣ  на  свадьбу. 

ДОНКАРЪ. 

Душою  рады. .  .  поѣдемте  сей  часъ. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Э!  нѣтъ.  . .  завтра  вечеромъ. .  .  не  прежде. 
Часть  II.  '  2 
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ДОНКАРЪ. 

Почему  жъ  не  сей  часъ? 

ДОРДЪ   ФИНГАРЪ,   смѣясь. 

Почему!  . .  почему! . .  А  помните,  чгао  мы  сію  ми- 
нуту товорили,  выходя  изъ-за  сгаола? 

э.дтАР.дъ,  улыбаясь. 
Понимаю. . .  піеперъ  ужъ  вы  опасаетесь. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Ничуть;  я  только  беру  свои  предосторожности. . . 
Я  позволяю  вамъ  атаковать:  ну  такъ  позвольте  же 
и  вы  мнѣ  защищаться. 

ДОНКАРЪ. 

Извольте.  По  крайней  мѣрѣ  вы  должны  сказать 
намъ:  гдѣ  эта  неприступпая  крѣпость.** 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Я  даже  васъ  самъ  введу  въ  нее. . .  завтра  вече- 
ромъ. . .  передъ  свадьбою. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Имя  вашей  прелестной  затворницы? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Вы  это  узнаете,  когда  она  будетъ  моею  женою. 

ДОНКАРЪ. 

Какая  скромность! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Какъ  быть!  съ  дамами  иначе  не  успѣешь;  и  я  все- 
гда чрезвычайно  какъ  скроменъ  бываю  до. . .  по  —  ну, 
шамъ    дѣло   другое! . .  Однако,  чшобъ  васъ  ушѣшить 
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и  поукротить  эту  нетерпѣливость,  я,  кажется,  безъ 
всякой   опасности  могу  показать  вамъ  ея  поргаретъ. 

-      ДОНКАРЪ    и   ПРОЧІЕ. 

ІТосмотримъ!  посмотримъ! 

ЭДУАРДЪ,  Бзглянувъ  на  медадьонъ, 
въ  сторону. 

Что  я  вижу? . .  Мальвиііа! . . 

ЛОРДЪ    ФИІІГАРЪ. 

Ну!  Что  вы  скажете? 

ЭДУАРД Ъ,    въ    замѣшательствѣ    и 
стараясь  оправиться. 

Я  скажу. . .  Я  скажу,  что  она  не  дурна. 

ДОНКАРЪ. 

О!  вы  ужъ  слишкомъ  разборчивы.  .  .  Черты  совер- 
шенно ангельскія!  Я  въ  жизнь  мою  не  видалъ  ничего 
милѣе,  восхигаительнѣе!  .  . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

О!  о!  Капигаанъ!  .  .  какъ  вы  вспыхнули!  . .  Хорошо 
же  я  сдѣлалъ,  что  не  показалъ  вамъ  подлинника. 

ДОНКАРЪ. 

Подлинно  вы  счастливы,  Милордъ! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Вы  думаете?  .  .  А!  да  вогаъ  и  карты  готовы. . .  Я 
до  ужина  проиградъ  вамъ  нѣсколько  сошъ  гиней, 
Сиръ  Эдуардъ:  не  хотите  ли  съиграшься? 

ЭДУАРДЪ. 

Сію  минуту,  Милордъ, .  .  за  вами  же.  . .  начьгате 
безъ  меня. 
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ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ. 

Посмотримъ,    буду    ли   я    гаакъ    же   счасгаливъ  въ 
картахъ,    какъ    счастливъ     въ     любви!  .  .     Пойдемъ, 
друзья.  .  .  Завтра  вѣиецъ  —  завтра  и  шалосгаямъ  ко- 
ыецъ.  .  .  А  теперь,  покамѣсшъ,  подурачимся! 
(всѣ  уходятъ  въ  дверь  съ  правой  стороны  отъ  зрителей.) 

ЯБЛЁНІЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЭДУАРДЪ,    ОДИНЪ, 

Чшо  я  узналъ? . .  Боже  мой! . .  Мальвина,  которую 
напрасно  я  вездѣ  искалъ^  Мальвина,  которая,  считая 
меня  измѣнникомъ,  не  хогаѣла  выслушать  моихъ  опра- 
вданій. . .  завтра  въ  ночь  она  должна  выйти  за  Лор- 
да Фингара!  . . 

ЛВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

СИРЪ  ЭДУАРДЪ,  ВИКТОРЪ. 

ВИКТОРЪ,  въ  дверяхъ. 

Я  приду  къ  вамъ  сію  минуту.  . .  Пожалуйста  не 
давайте  имъ  переполнивагаь:  а  шо  вѣдь  они  какъ 
разъ.  .  .  Сдѣлаешъ  знакъ,  что  напьются  до  упаду.)  С  Сиру 
Эдуарду.)  Что  это,  Милордъ!  . .  Вы  здѣсь  одни?  .  .  и, 
кажется,  въ  большомъ  огорченіи?  . . 

ЭДУАРДЪ. 

Я  въ  отчаяніи! . .  Узнай,  что  эта  прелестная  Ир- 
ландка, въ  которую  я  влюбился  во  время  моего  пу- 
шешествія  по  Франціи;  эта  Мальвина  Морвенъ,  ко- 
торую мы  гащетно  искали  слишкомъ  три  мѣсяца. . . 

ВИКТОРЪ,  быстро. 

Вы  получили  объ  ней  извѣсшіе? 
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ЭДУАРДЪ. 

Сей  часъ  только! .  .  Она  во  власти  у  Лорда  Фин- 
гара. 

ВИКТОРЪ, 

У  Лорда  Фшігара! 

ЭДУАРДЪ. 

Покойнглй  дядя  отказалъ  ей  огромное  имѣніе;  но 
съ  гаѣмъ,  чтобы  она  черезъ  гари  мѣсяца  послѣ  его 
смерти  была  за-мужемъ.  Лордъ  Фингаръ,  какъ  опе- 
кунъ  ея,  вздумалъ  этимъ  воспользоваться:  подъ  ви- 
де мъ  услуги  заключилъ  ее  въ  одинъ  древній  замокъ  — 
и  завтра  иа  ней  женится! 

ВИКТОРЪ,,  быстро. 


Тѣмъ  лучше! 
Тѣмъ  лучше? 


ЭДУАРДЪ,  уднвясь. 


ВИКТОРЪ. 

Точно  такъ,  Милордъ! ,  .  Если  бы  это  было  про- 
стое, обыкновенное  предпріятіе  —  я  не  сталъ  бы  и 
голову  ломать.  . .  Что  за  радость  хлопотать  изъ 
пустяковъ?  Мнѣ  надобпы  положенія  отчаянныя,  дѣй- 
сгавія  рѣшительныя,  разшпельныя.  . .  интриги  запу- 
шанныя.  . .  тысячи  препятствий. . .  слов^омъ:  все,  что 
могло  бы  развернуть  мои  природныя  способности, 
усовершенствованныя  десяшилѣтішмъ  опытомъ. 

ДУЭТЪ. 

ВИКТОРЪ. 

Да!  я  такой  завязкой  восхищаюсь! 
Препятствія  я  страхъ  люблю, 
И  услужить  вамъ  постараюсь. . . 
Весь  геній  свой  употреблю! 
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ЭДУАРДЪ,   съ  жаромБ. 

На  геній  твой  я,  Внкіпоръ,  полагаюсь 
И  на  привязанность  твою! 
Успѣешь  есдн  —  обѣщаюсь 
Всю  щедрость  доказать  мою! 

ВИКТОРЪ. 

Мидади,  можетъ  бьшіь,  теперь  воображаешь. .  . 

ЭДУАРДЪ. 

Чшо  Лордъ  Фннгаръ  несетъ  въ  даръ  сердце  ей. 

ВИКТОРЪ. 

А  онъ  одно  ея  имѣнье  обожаешь. . . 

ЭДУАРДЪ. 

И  женится  на  немъ,  а  не  на  ней. 

ВИКТОРЪ. 

Такъ  въ  замкѣ  онх  ее  содержишь  подъ  секрешомь! 
А  замокъ  гдЬ,  нзвѣстно  вамъ? 

ЭДУАРДЪ. 
Ахъ!  нѣтъ,  не  знаю  я  объ  эшомъі 

ВИКТОРЪ. 
и  шакъ. . .  съ  прелестнѣйшимъ  предмешомъ, . . 

ЭДУАРДЪ. 
Нѣтъ  средсшвъ  нмѣть  свиданье  намъі 

!  ВИКТОРЪ. 

О!  я  такой  интригой  восхищавось,  и  прог. 
ЭДУАРДЪ. 


п 


На  генш  твой  я,  Викторъ,  полагаюсь,  и  про%. 

ВИКТОРЪ. 

Намъ  надобно,  Мидордъ,  сперва  всего  узнать, 
ГдЬ  къ  замку  эшому  дорога. 
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ЭДУАРДЪ. 

Конечно;  а  пршпомъ  и  время  не  терять: 
У  насъ  его  не  много. 

ВИКТОРЪ. 

Вы  сколько  мнѣ  даете  днен?*»^ 

ЭДУАРДЪ. 

Какъ  сколько  дней?  Чрезъ  день  мнѣ  видѣться  съ  ней 

дрлжноі 
ВИКТОРЪ. 

Неужели  чрезъ  день? .  .  но  это  ужъ  безбожно  — 

И,  право,  невозможно 
Въ  такой  короткій  срокъ  проникнуть  въ  замокъкънейГ... 

ЭДУАРДЪ. 

Иль  завтра  въ  полночь  Лордъ  супругомъ  будетъ  ей. 

ВИКТОРЪ,  быстрОі 

Неужели?.  .  Что  можегаъ  быть  милѣй!  ^, 


[ 


п 


ВИКТОРЪ. 

Вотъ  хлопоты!  . .  въ  восторгѣ  я  теряюсьГ . ., 
Препяшсшвія  я  спірахъ  люблю 
И  услужить  вамъ  постараюсь. . ., 
Весь  гекій  свой  употреблю! 
Даю  вамъ  обѣщанье. 
Что  завтра  будете  вы  съ  ней  имѣть  свиданье^, 
Едва  начнетъ  лишь  разсвѣтать. 
Едва  лишь  солнца  лучь  проглянетъ  — = 
Вашъ  вѣрный  Викторъ  станешъ 
Вездѣ  ее  искать., 

ЭДУАРДЪ. 

На  геній  твой  я,  Викторъ,  полагаюсь, 
И  на  привязанность  півою! 
Успѣешь  если  —  обѣщаюсь 
Всю  щедрость  доказать  мою! 


^і^  двѣ  ночи. 

прелестное  созданье! 
О!  еслибъ  знала  ты  души  моей  страданье! 
Едва  начнешь  лишь  разсвѣшашь. 
Едва  лишь  солнца  лучь  проглянегаъ  — 
Любовникъ  вѣрный  станешь 
Вездѣ  тебя  искать! 

ВИКТОРЪ. 

Славно! . .  Надо  думать,  чгао  эшоіпъ  замокъ  не 
очень  далеко  отъ  города. . .  здѣсь  гдѣ-нибудь  въ  го-» 
рахъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Я  самъ  гаоже  думаю. 

ВИКТОРЪ. 

И  вѣрно  тамъ  ее  стережешь  кто-нибудь? 

ЭДУАРДЪ. 

Насгаояіцій  Церберъ,  кошораго  ни  обмануть,  ни 
подкупить  не  льзя. 

ВИКТОРЪ,   съ  восхнщеніемъ. 

Вогаъ  предпріятіе!  . .  Ошвѣчаю  вамъ  за  успѣх-ь. 

ЭДУАРДЪ. 

Однакожъ  послушай,  Викторъ.  . .  Хотя  Мальвина 
изъ  любви  ко  мііѣ  И  откажется  выйти  за  Лорда 
Фшігара,  то  все-таки  завтра  должеиъ  я  быть  съ 
нею  обвѣичанъ  прежде  полуночи:  иначе  она  ли- 
шается наслѣдсгава,  кошораго  своимъ  сосшояніемъ  я 
замѣішшь  ей  не  могу. . .  А  въ  одинъ  день  трудно 
преодолѣшь  всѣ  препяшсшвія! . . 

ВИКТОРЪ. 

Въ  этомъ-шо  И  прелесть  вся! . .  Время  и  всякаго 
на  умъ  иаведегаъ:  нѣшъ,  надобно,  чшобъ  онъ  ро- 
дился въ  туже  минуту!  .  .  Однако  напередъ  позволь- 
те,   сударь,    предложить    вамъ    одинъ    вопросъ,    ко- 
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гаорый,  можегаъ  быть,  покажется  вамъ  низкимъ  и 
свойсшвеннымъ  только  людямъ  обыкновеш^іымъ;  но 
безъ  него  даже  и  величайшіе  полководцы  не  начи- 
паюшъ  своихъ  дѣйствій. . .  При  деньгахъ  ли-мы? 

ЭДУАРДЪ. 

О!  еще  при  большихъ! . .  Я  нынче  выигралъ  у 
Лорда  Фингара  слигакомъ  триста  гиней:  ты  можешь 
ими  располагать. 

ВИКТОРЪ. 

Какъ!  Мы  станемъ  вести  войну  на  издержкахъ  не- 
пріяшеля?  . .  Ну!  ужъ  послѣ  этого-  онъ  ложись  да 
умирай! 

ЭДУАРДЪ, 

Ахъ!  если  бы  гаебѣ  удалось! . . 

ВЦКТОРЪ,  воспламенясь,  ищетъ  въ 
своемъ  воображеніи. 

Если  бы  мнѣ  удалось. . .  Я  ужъ  выдумалъ! . .  Нѣпгь. . , 
я  еще  ничего  не  выдумалъ. . .  Оставьте  меня  одного 
подумать  хорошенько.  .  .  Сувидя  Жакмана,  который  изъ 
серед нихъ  дверей  несетъ  въ  боковую  залу  большѳй  подносъ 
съ  ликерами.)  Подише  туда,  чтобъ  тамъ  не  замѣтили 
вашего  ошсутствія.  Будьте  при  вашемъ  соперігакѣ 
какъ  можно  веселѣе  и  не  бойтесь  ничего:  я  съ 
обоихъ  васъ  глазъ  не  спущу. 

(Эдуардъ  уходшпъ  въ  правую  сторону  отъ  зрителей.) 

ЯВЛЕШБ  ШЕСТОЕ. 

ВИКТОРЪ,  одннъ. 

ЛРІЯ. 

Велнкіе  герои,  честь  ливреи! 
Вы,  Сганарсль,  Фронтняъ^  Скапннъ,  Гекторъ,  Криспинъ. .. 
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Придите  къ  Виктору  на  помощь  поскорѣе! 
Узнайте,  о  друзья,  —  влюбденъ  мой  господинъ!  — 
Они  идупіъ,  спѣшатъ  ко  мнѣ  собраться. . . 
Вотъ  Сганарель,  съ  чудеснымъ  табакомъ, . . 
А  вотъ  идетъ  Скапинъ,  съ  большнмъ  мѣшкомъ, 
Чтобъ  надъ  Жеронтомъ  посмѣяться. . . 
За  нимъ  Гекторъ,  ворча  тишкомъ, 
Тащнтъ  Сенеки  толстый  томъ. . . 
Вотъ  дьяволъ  быстроглазый, 
Весь  въ  черномъ  бархатѣ,  всегда  при  шпагѣ,  Франтъ — 
Крнспинъ  —  большой  ша.>іі:антъ 
На  всѣ  любовныя  проказы. . . 
Но  это  кто  идетъ? 
Со  всѣхъ  сторонъ  раздался  хохотъ  шумный. . , 
Ахъ!  это  Фигаро,  язвитель  остроумный!  . . 
Идетъ  —  и  арію  Моцартову  поетъ: 

Ла,  ла,  ла,  ла,  ла! .  .  — 
Всѣ  члены  собрались...  вотъ  сѣлк  по  мѣсшамъ,.. 

(снимаешь  шляпу.) 

Я,  господа,  молчу  —  и  удивляюсь  вамъ! 

(садится  и  предсшавляетъ    нѣсколько  лицъ,   говорящихъ  въ 

одно  время.) 

Сначала  непременна 
Слугъ  надобно  склонить. . . 

—  А  посдѣ  постепенно 
Инпіригу  заводить. 

—  Тутъ  надо  превращенье: 
Вошь  мой  какой  совѣшъ. 

—  А  послѣ  похищенье  — 
И  конченъ  весь  секрепіъ. 

(затыкая  уши.) 

Эхъ,  господа!  нѣтъ. . .  нѣтъ!  .  . 

(опять  начинаетъ  чужими  голосами.) 

Любовью  въ  домъ  втереться 
И  нянюшку  плѣнить. 

—  Ношарьюсомъ  одѣться, 
Контракгаъ  перемѣнить. 
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—  Въ  привратника  всмотрѣться: 
Бываетъ  вѣдь  и  то, 
Что  и  чрезъ  ннхъ  кой-кто 
Находить  кое-что. . . 

(дѣлаетъ  имъ  знакъ,  чіпобъ  замолчали.) 

Эхъ,  господа! .     не  то! 

(чужнмъ  голосомъ.) 

И  шакъ  твой  опекунъ  злодѣй  въ  ужасномъ  родѣ? 

•   (опівѣчая) 

Теперь  опекуновъ  обманывать  не  въ  модѣ. 
— Ужли?— Ей,  ей:  у  насъ  піепсрь,  друзья, 
Ихъ  мѣсто  заняли  муліья. 

(разными  голосами.) 
— ГГридумалъ  способъ  я. . . 
— Нѣтъ,  лучше  мысль  моя. .  . 
—Что  значитъ  мысль  твоя!.  . 
— Вотъ  чудная  статья.'., 
— Еге!  га.іиматья! . , 
— Скорѣн  все  кончу  я. . . 
— Нѣпіъ,  я!— Нѣтъ,  я!— Нѣтъ,  я! 

Ссвоимъ  голосомъ.) 

Да  не  кричипіе  такъ,  друзья: 
Бѣдь  ничего  понять  не  льзя! 

(послѣ  мивутнаго  молчанія) 

Чтожъ  стану  дѣлать  я?.. 

клвлтинл. 

О  ты,  къ  которому  взываютъ 

Вельможа  и  пастухъ  въ  пыли... 

О  ты,  предъ  кѣмъ  чего  склоняютъ 

Цари,  властители  земли... 

О  піы,  котораго  лакеи 

Въ  обмаиахъ  просятъ  каждый  мнгъ  — 

И  умоляютъ  стиходѣи 

Въ  несчастныхъ  операхъ  своихъ. .. 

Исгаочникъ  нашихъ  бѣдъ,  отрада, 

Кого  не  .іьзя  намъ  избѣжать,.. 
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И  ваконецъ  ужъ  если  падо 
Тебя  по  нмяни  назвать  — 
Амуръ!..  Усдыть  мое  моленье: 
Къ  гаебѣ,  къ  тебѣ  взываю  я! 
И  въ  этомъ  гарудномъ  положенье^ 
Чгао  дѣлагаь  —  научи  меня! 

Пускай  увѣряюгаъ, 

Пускай  разсуждаютъ, 

Пускай  угаверждаюгаъ. 

Что  будто  ты  ложь? 

Что  всѣ  ихъ  сужденья! 

Ахъ!  въ  сердцѣ  творенья 

Всегда,  безъ  сомнѣнья. 

Свой  тронъ  ты  найдешь!.. 
Я  чувствую...  Ам^^ъ  внушаетъ  мнѣ  идеи!.. 
И  вогаъ  ужъ  тѣ,  кого  нризвалъ  на  помощь  я, 
Всѣ  знаменитые  лакеи  — 

Въ  восторгѣ  отъ  меня!.. 
Я  съ  ними  на  ряду  покрыть  безсмертной  славой. .. 
И  вотъ  они  кричать  мнѣ  всѣ  до  одного; 

»  Ли  Внкторъ!  браво!  браво! , .  « 

(помолчавъ.) 

Друзья!.,  вѣдь  я  еще  не  сдѣлалъ  ничего!— 
О  Богъ  любви,  услышь  мое  моленье: 
Пошли  мнѣ  плутни  ихъ,  піалантъ,  воображенье. . . 

Ахъ!  еслибъ  плодъ  пірудовъ  монхъ 
Въ  пошомствѣ  Виктору  далъ  мѣсгао  подлѣ  нихъ!.. 

ЯВЛЕНІЕ  СЕДЬЛІОЕ. 

ВИКТОРЪ,  ЖАКМАНЪ. 

ЖАКМАНЪ. 

Средспівъ  нѣшъ,  ей  Богу! .  .  Ну,  днемъ— оно  бы  еще 
все  ничего^  а  гао  изволь  въ  часъ  за-полночь! . . 

ВИКТОРЪ. 

Чгао  съ  вами,  добрый  мой  Жакманъ? 


ДѢЙСТ.  I.  ЯВЛ.  VII.  29 

ЖАКМЛЫЪ. 

Скажите  пожалусша. . .  я  надѣялся  послѣ  ужина 
дома  уснушь  преспокойно. . .  а  Милордъ  кончилъ  свои 
депеши  и  приказалъ  миѣ  сей  часъ  приготовляться 
въ  дорогу. .  .  Пойти  одѣться. 

ВИКТОРЪ. 

Но,  можетъ  бьппь,  онъ  посылаетъ  васъ  близко 
отсюда? 

ЖАКМАНЪ. 

Да. . .  очень  близко. . .  за  заставу,  въ  горы! 

ВИКТОРЪ. 

Въ  горы? . .  (въ  сторону.)  Ужли  попали  мы  на  слѣды?.. 
(вслухъ.)  Вѣрно  за  какой-нибудь  сердечной  надобносшію.^ 

ЖАКМАНЪ. 

Почему  я  знаю! .  •  Я  лучше  бы  согласился  двад- 
цать миль  пройти  полями,  чѣмъ  три  въ  горахъ. . .  Овра- 
ги, да  уще.іья,  да  пропасти. .  •  Гдѣ  только  торчишъ 
скала,  мнѣ  ужъ  кажется,  что  это  разбойникъ. 

ВИКТОРЪ. 

Какой  же  вы  шрусъ! 

ЖАКМАНЪ. 

Что  жъ  шупгь  удивительнаго?  Вѣдь  я  жалованье 
беру  за  ноги,  а  не  за  смѣлоспш. 

ВИКТОРЪ. 

И  то  правда.  А  что  это,  укрѣпленный  замокъ  чшо- 
ли,  куда  онъ  васъ  посылаетъ? 

ЖАКМАНЪ. 

Да^  ВЪ  шрехъ  миллхь  ошъ  заставы. . .  замокъ  Дом- 
баръ. 
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викторъ,  въ  сторону. 

Онъ  въ  силкахъ:  это  къ  ней,  нѣгаъ  сомнѣігія.  .  . 
(вслухъ.)  И  вы  сей  часъ  туда  пойдете? 

ЖАКМАГІЪ. 

Да. .  .  сперва  туда.  .  .  а  потомъ  въ  замокъ  Блак- 
стонъ. . .  изъ  него  въ  Ботландъ.].  .  а  изъ  Ботланда 
въ  Дунсшанъ. 

ВИКТОРЪ,  въ  сторону. 

Эге!  Сколько  ихъі. .  Какъ  тугаъ  узнаешь?  . .  Свслухъ.) 
Повторише-ка  мнѣ  эти  названія. .  .  они  ашѣ  чшо-то 
нравятся. . .  языкъ  объ  нихъ  переломишь. 

ЖАКМАНЪ,   вздыхая. 

Каково  же  погамъ-шо!  • .  При  мысли  одной  онѣ  ужъ 
подламываются! . .  Представьте,  что  замокъ  Домбаръ 
въ  гарехъ  миляхъ  отсюда,  къ  сѣверу.  .  .  Блаксшонъ, 
къ  югу. . .  Бошландъ  между  обоими.  . .  а  Дунстанъ 
еще  за  ними.  .  .  такъ,  что  всего-то  наберется  миль 
съ  восьмнадцать. . .  и  завтра  въ  полдень  надобно  ужъ 
быть  на  мѣстѣ:  гаакъ  отдохнуть-то  ужъ  и  нѣкогда. 

ВИКТОРЪ. 

А  ВЫ  сами  не  догадываетесь,  не  стараетесь 
узнать,  за  чѣмъ  васъ  посылаюшъ? 

ЖАКМАНЪ. 

Стану  я  брать  на  себя  такой  излишній  трудъ!  Съ 
меня  и  ходьбы  одной  довольно. . .  Мнѣ  скажутъ:  сту- 
пай. ,  .  я  и  иду;  только,  признаться  по  совести,  мое- 
му пути  конца  нѣшъ. .  .  и  Милордъ  можешъ  похва- 
статься, что  нашелъ  во  мнѣ  регреіиш  шоЬіІе. .  .  Про- 
щайте, господинъ  Викторъ, . . 

Суходитъ.) 
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ЯВЛЁШЕ  ВОСЬЗІОЕ. 

викторъ,  одинъ. 

Прощайте! . .  Охоша  же  мііѣ  разспрашивать  этого 
дурака  ошъ  него  можно  вывѣдагаь  лишь  то,  что 
онъ  знаетъ.  .  .  а  опъ  ничего  не  знаетъ.  . .  (вынимаешь 
бумажникъ  и  пншетъ.)  Домбаръ. . .  Блакстонъ.  . .  Бога- 
ландъ. .  .  Дунстанъ!..  Это  вѣрно,  что  Мальвина  за- 
ключена въ  которомъ-нибудь  изъ  этихъ  замковъ. . .  Толь- 
ко въ  которомъ? . .  Отъ  кого  бы  это  узнать? . .  Не 
отъ  кого,  кромѣ  какъ  ошъ  самого  Лорда  Фингара. . . 
А!  вотъ  и  онъ. 

ЯБЛЁШЁ  ДЕВЯТОЕ. 

ВИКТОРЪ,  .ІОРДЪ  ФИНГАРЪ. 

лордъ  ФИНГАРъ,  съ  письмами  въ  рукѣ. 
Жакманъ! . .  Жакманъ! . . 

ВИКТОРЪ. 

Его  здѣсь  нѣшъ,  Милордъ. . .  Что  вамъ  угодно 
приказать? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Да  во  первыхъ,  —  пуншу  не  подаютъ.  .  .  Господа 
игроки,  чтобъ  залить  свою  пассію,  принуждены  бы- 
ли снова  приняться  за  мадеру  и  шампанское,  что 
очень  непріятно. . .  Да  гдѣ  же  наши  люди? 

ВИКТОРЪ,  съ  намѣреніемъ. 

Извшіите,  Милордъ:  они  всѣ  въ  буфетѣ. .  .  Содер- 
жатель гостинницы  разсказываетъ  тамъ  новости... 
Ужасное  дѣло,  если  все  то  правда,  что  онъ  разска- 
зываетъ! . . 
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ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

А  чгао  шакое? 

ВИКТОРЪ,    съ   гпаинственностііо. 

Видите.. .  шайка  разбойниковъ  опяшь  напроказила... 
Говоряіпъ,  будто  бы  они  въ  большомъ  числѣ  осмѣли- 
ЛИСЬ  напасть...  (всматриваясь  въ  Лорда  Фингара)  на 
замокъ  Домбаръ. . . 

ДОРДЪ    ФИНГАРЪ,    СМѣЯСЬ. 

Право! . . 

ВИКТОРЪ,  въ  сторону. 
Не  гаошъ. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ, 

Ихъ  должно  быть  отлично  приняли! . .  Въ  Домба- 
рѣ  живутъ  теперь  съ  полдюжины  удалыхъ  моихъ 
товарищей,  которыхъ  я  приглашаю  къ  себѣ  на  свадь- 
бу. . .  Завтра  они  подробно  разскажутъ  мнѣ  всю  исшо- 
рію. 

ВИКТОРЪ,  все  всматриваясь  въ  Лор- 
да Фингара. 

Разбойпики    дѣйствительно  были  прогнаны  ошту-        , 
да. . .  и  бросились. . .  на  Блаксшонъ. 

ДОРДЪ  ФИНГАРЪ,  хохочетъ. 

Прекрасно! . .  Баронешъ  чай  умеръ  ошъ  страха! , . 

ВИКТОРЪ,  въ  сторону. 

Все  нѣшъ! . ,  (всдухъ.)  и  даже  подступили  къ  зам- 
ку Бошландъ. . , 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  испугавшись. 

Къ  Бошландъ!.. 
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ВИКТОРЪ,  въ  сторону  быстро. 
Она  гаутъ. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  стараясь  оправиться. 

Бошлаидъ,  говоришь  ты? 

ВИКТОРЪ. 

Нѣпть,  нѣтъ.  . .  я  ошибаюсь. . .  сбиваюсь  въ  иазва- 
ніяхъ.  . .  не  Бошлаидъ. .  .  а  около  него  есть. .  . 
охъ. . .  не  вспомню  мѣсгаа-шо. . .  кажется,  что  Ден. . . 

Дун. . . 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 


Дунсгаанъ? 
Имяшю. 


ВИКТОРЪ. 


ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

И!  вздоръ  какой  гаебѣ  насказали!  .  .  Дунсгаанское 
аббагасгаво  шакъ  уважается  нашими  Католиками- 
Ирландцами,  что  они  никогда  не  посмѣютъ  до  него 
дотронуться. 

ВИКТОРЪ. 

Я  тоже  думаю.  .  .  вы  правы,  Милордъ. .  .  точно, 
это  вздоръ.  .  .  мало  ли  что  болшаюшъ!  .  .  Но  вотъ 
ваши  гости.  .' .  пуншъ  сей  часъ  будегаъ  подат>. .  . 
(въ  сторону.)  Ботландъ.  .  .  Теперь  мпѣ  извѣсгано  имя 
крѣпосши,  —  и  я  въ  ней  буду  прежде  всѣхъ. 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕСЯТОЕ. 

.ІОРДЪ    ФИНГАРЪ,     СИРЪ     ЭДУАРДЪ,     ВАЛЬТЕРЪ, 
САЛЬГАРЪ,  БЛАКФОРТЪ,  ДОНКАРЪ,  Офицеры;  потомъ 

ВИКТОРЪ. 

ФИНЛЛЪ. 

ХОРЪ. 

Виватъ,  хозяинъ  нашъ  прелестный! 
Какъ  П1Ы  умѣешь  угощать! 
Часть  П.  5 
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'       Веселость,  вины,  столъ  чудесный.  .  . 
Друзья,  чего  еще  желать? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Прости  на  вѣкъ,  моя  свобода! 
Съ  піобой  я  завтра  разстаюсь.  .  . 
За  то  теперь  повеселюсь 
Среди  безпечнаго  народа.  .  . 
Чтобъ  все  рѣкой  лилось  у  насъ! 

Сслугамъ.) 

Эй,  вы!  смотрите,  не  зѣванте: 

Чтобъ  пуншъ  былъ  разведенъ  сей  часъ.  .  . 

Большую  чашу  подавайте! .  . 

Дверь  отворите  на  балконъ: 

Пусть  вѣтерокъ  насъ  освѣжаетъ. 

(Слуги  отдергиваютъ   драпри   у  стеклянной  двери  и  ошво- 
ряюшъ  ее:  виденъ  балконъ  на  главную  площадь  въ  Дублин*.) 

ХОРЪ. 

Уже  блѣднѣетъ  небосклонъ 
И  скоро  солнце  заиграешь. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  мѣшая  съ  сахаромъ 
зазженный  ромь  въ 
большой  серебряной 
чашѣ,  которую  слу- 
ги принесли  и  по- 
ставили на  сшоликъ. 

Ахъ,  что  за  пламя!  Отъ  чего 
Такой  пріятный  свѣшъ  его 
Разсудокъ  только  зашмѣваетъ? . . 

Сяалнваешъ  пуншъ  въ  бокалы  и  раздаетъ  госшямъ.) 

ХОРЪ. 

Прекрасный  пуншъ!  чудесный  ромъ! 
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ВИКТОРЪ,  который  псредъ  Фина- 
ломъ  уходилъ  со  сцены, 
въ  эту  минуту  возвра- 
щается и  потихоньку 
говорить  Эдуарду. 

Я  лишь  сей  часъ  узналъ  о  гаомъ, 
Гдѣ  Лордъ  Фингаръ  ее  скрываетъ. 

ЭДУАРДЪ,  тихо  Виктору. 

Ужели!  .  .  Сердце  замираетъ!  .  . 
Но  какъ  же  это  ты  узналъ? . . 

ЛОРДЪ  ФШІГАРЪ,  Эдуарду. 

Прошу  еще  одинъ  бокалъ! 

ХОРЪ. 

Внватъ,  хозяинъ  нашъ  прелестный! 
Какъ  гаы  умѣепіь  угощать! 
Веселость,  вины,  пуншъ  чудесный. . . 
Друзья,  чего  еще  желать? 

ЯВЛЁШЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ТѢЖЕ,    КОНСТАБЛЪ,    Полицейскіе,     Дублинскіе     лштели 
ОБОЕГО  ПОЛА,  Ц  СТАРЫЕ  И  МОЛОДЫЕ;  потомъ  ЖАКМА.НЪ. 

КОНСТАБЛЬ    и   ЖИТЕЛИ. 

Не  льзяль  потише  веселиться? 
Какъ  вы  шумите,  господа! 

ОФИЦЕРЫ,    Констаблю,     въ     роз- 
хмѣль. 

Не  льзяль  вамъ  къ  чорту  провалиться! 
За  чѣмъ  вы  къ   намъ  прииілн  сюда? 

ЛОРДЪ  Фиіи^АРЪ. 

Нѣтъ,  нѣтъ. . .  позвольте,  господа: 
Я  долженъ  самъ  съ  нимъ  объясниться. 

С  Констаблю.) 
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Мнѣ  предстоиіпъ  походъ  въ  мужья; 
И  такъ  послѣднія  мгновенья 
Среди  забавъ  и  наслажденья 
Хочу  провеешь  съ  друзьями  я. 

КОНСТАБЛЬ   И    ЖИТЕЛИ. 

Такъ  что  идете  вы  въ  мужья. 
Ужели  намъ  и  спать  не  льзд? 

лордъ  ФИНГАРЪ,  преласково, 

Я.  очень  виноватъ,  безспорно.  .  . 
Но,  чтобы  гнѣвъ  вашъ  поунять, 
Я  васъ,  друзья,  прошу  покорно 
Въ  пиру  учасшіе  принять 
И  съ  нами  пѣшь  и  танцовать! .  • 

КОНСТАБЛЬ. 

Чтобъ  я  рѣшился  танцовать! . . 

Какъ! . .  Гдѣжъ  къ  Консшаблю  уваженье? . . 

НѢКОТОРЫЕ   ИЗЪ   ЖИТЕЛЕЙ,     особливО    жен- 
щины. 

Нѣтъ,  право  въ  нашемъ  снисхожденьѣ 
Мы  имъ  не  можемъ  отказать. 

КОНСТАБЛЬ,   Фннгару, 

Извѣстны,  сударь,  всѣмъ  мой  вравъ  и  поведенье: 
Такъ  какъ  же  вы  могли  просить  меня  плясать? 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ   и   ОФИЦЕРЫ. 

Скорѣе  въ  пары  становитесь! 

(Лордъ  Фингаръ  ведитъ  подашь  Консшаблю  бокалъ  пуншу.) 

КОНСТАБЛЬ,    взявъ   бокалъ    н    вы- 
пивъ  залпомъ. 
Эй,  господа,  страшитесь!  . . 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,    подавая    Консшаблю 
другой  бокалъ. 
Прошу  еще  одинъ  бокалъ. 
Который  самъ  я  наливалъ! 
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к  о  Н  с  т  А  в  л  ь^  взявъ  и  этотъ,  пьеілъ . 

За  чѣмъ  такой  большой  бокалъ? . . 
Ну,  пуншъ! . .  я  лучше  не  пнвалъ. 

ХОРЪ. 

КонсшаблБ  превѣжлнвый  ИірландсцъГ  .  . 

ЛОРДЪ  ФШІГАРЪ,  свонмъ  музыканшамъ. 

Эй,  вы!  Ирландскій  шаяецъ  — 
Живѣй! 

СКонстаблю.) 

А  мы  попьемъ! . .  (слугамъ.)  Бокалы  для  гостей! 

КОІІСТАБЛЬ   И  ЖИТЕЛИ,   старики. 

Что  въ  ихъ  прыжкахъ?  пить  вдвое  веселѣй! 

Снѣкоторые  изъ  ОФицеровъ  ангажируютъ  дамъ.) 

НРЛЛНДСКІБ    ТАНЦЫ, 

(въ  это  время  показывается  Жакманъ  въ  дорожномъ  платьѣ: 
въ    щиблстахъ,    подпоясанъ    ремнемъ,    съ  сумкою  на  груди.) 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,'"  отведя  его  въ  сто- 
рону и  отдавая  ему 
письма  и  Фушляръ 
съ  вещамиг 

Вотъ,  Жакманъ,  вещи  и  пакеты; 
Спѣшн  скорѣс  ихъ  отдать. . . 
Да  не  забудь  мои  совѣты: 
Быть  осторожнѣй,  не  зѣвать. 

В  ИК  Т  О  Р  Ъ,  но  другую  сторону  сце- 
ны, тихо  Эдуарду. 
Они  навѣрное  поддѣты. . . 
Но,  чтобы  вида  не  подать, 
Я.  послѣ  вамъ  мои  секретьг 
Успѣю  дома  разсказашь.^ 
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ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,   Жакману. 

Смотрижъ,  мой  Жакманъ  вѣрный. .  . 
Или  —  бѣда  іпвол! 

ЖАКМАНЪ. 

^  1  Вы  знаете,  примЬрный 

Ен   /  Слуга  всегда  быЛъ  я. 

и 

•ЕЯ 

^  I  Въ  тпебѣ,  мой  Викіпоръ  вѣрный, 

^  в  Надежда  вся  моя! 


ЭДУАРДЪ,  Виктору. 


ВИКТОРЪ,   весело. 

Вы  господинъ  примѣрный  — 
И  васъ  не  выдамъ  я! 

КОНСТЛБЛЬ,   въ  полтіьяна. 

Такъ  много  съ  роду  не  пилъ  я!  .  . 

(Танцы    продолжаются.  .  .    всѣ    предаются  веселости;  даже 
самъ  Констабль  н  упрямѣйшіе  изъ   жителей  присоединяют- 
ся къ  танцующимъ,  повторяя  слѣдующій  хоръ.) 

БЛХЛНЛЛЪ    и    ТАНЦЫ. 

Подъ  чоканье  стакановъ, 
Подъ  звуки  хрусталя, 
Безъ  лести,  безъ  обмановъ, 
Какъ   добрая  семья  — 
Мы  станемъ  пѣть,  друзья! 

Наша  жизнь  сновидѣнье. 

Надо  ей  доролчить 

И  ловить  наслажденье: 

Пипіь,  играть  и  любить! 
Подъ  чоканье  стакановъ,  л  прог. 

Тотъ  смѣшно  поступаешь. 

Кто  не  пьепіъ,  не  поетъ: 

Что  есть  жизнь,  онъ  не  знаешь  — 

И  почти  не  живешъ.  .. 
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Подъ  чоканье  стакановъ, 
Подъ  звуки  хрусталя, 
Безъ  лести,  безъ  обмановъ, 
Какъ  добрая  семья  — 
Мы  сгаанемъ  пѣть,  друзья! 

СЗанавѣсь  опускается  въ  самомъ  шумномъ  мѣсшѣ.) 


КОНЕЦЪ    ПЕРВЛГО   ДЪНСТБІЯ. 


ДѢИСТВІЕ  ВТОРОЕ. 


Теапфъ  предсшавляегаъ  оружейную  въ  замкѣ  Бо- 
шландъ.  Въ  глубиыѣ  шеагара  большая  галлерея  черезъ 
всю  сцену.  По  обѣимъ  сторонамъ,  въ  гарешьей  ку- 
лисѣ,  рѣшетки,  ведущія  къ  внушреннимъ  лѣсгани- 
цамъ.  На  право  огаолъ^  на  столѣ  канделабры  и  але- 
бастровая ваза,  Съ  той  же  стороны,  въ  первой  ку- 
лисѣ,  выдавшаяся  впередъ  полукружіеагь  дверь  въ 
башню5  надъ  дверью  круглое  окошечко  и  въ  немъ 
виденъ    огонь.   На   лѣво,  въ  первой  кулисѣ,  дверь  въ 

другія  комнаты. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

СТРОУНЪ,  БЕТТИ. 

(При  подндтін  занавѣсн  Сшроунъ  зажигаешь  канделабры  на 
сшолѣ.  Беіппш  шьешъ.) 

БЕТТИ. 

Чгао  это,  батюшка!  Вы  ужъ  свѣчи  зажигаете? 

стрЪунъ. 
Ну,  да. 

БЕТТИ. 

Но  вѣдь  еще  только  начинаешъ  смеркаться. 

СТРОУНЪ. 

Я  люблю,  чтобъ  у  меня  всякая  вещь  была  на  ви- 
ду! . .   Кому  поручено  смошрѣніе  за  гаакимъ  важнымъ 
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мѣсгаомъ,    какъ    замокъ    Богаландъ,    шошъ    долженъ 
всячески  остерегаться  и  стеречь, . . 

БЕТТИ. 

Стеречь! . ,  Кого,  батюшка? 

СТРОУНЪ. 

Это  не  твое  дѣло. 

ЯВЛЕШЁ  ВТОРОЕ. 

ТЪЖЕ,  КАРИЛЛЪ,  съ  цвѣтами,  которые  кладешь  на  стол*. 

СТРОУНЪ,   грубо,/ 

Что  тебѣ  здѣсь  надобно?  Кто  тебѣ  позволилъ 
войти  сюда?  Развѣ  шы  не  знаешь,  чшо  я  всѣмъ  на- 
крѣпко  запрегаилъ  входить  въ  эту  комнату? 

КАРИЛЛЪ. 

А  дочька-шо  ваша. . .  вѣдь  здѣсь  же. 

СТРОУНЪ. 

Вошь  погаому-гао  я  и  хочу,  чшобъ  шебя  здѣсь  не 
было. . .  Вы  всегда  вмѣсшѣ! 

КАРИЛЛЪ. 

Да.  . .  вмѣсгаѣ. ,  .  хорошо,  еслибъ  гаакъ. . .  а  шо 
цѣлыхъ  три  мѣсяца  ее  въ  замкѣ  не  видали.  .  .  и  я  по 
ней  чуть  не  изсохъ,  какъ  цвѣгаочнкъвъ  захолустьѣ... 
Ахъ,  Боже  мой,  что  зііачигаъ  любовь!  . .  Не  правда 
ли,  миссъ  Бешпш,  чшо  я  ужасть  какъ  похудѣлъ  и 
подурнѣлъ? 

БЕТТИ,    НѣЖНО. 

Правда. . .  добрый  Кариллъ! 

КАРИЛЛЪ. 

А  вошъ  про  васъ  шакъ  грѣхз»  сказать. . .  вы,  мнѣ 
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кажется,  стали  еще  лучше  прежняго. .  .  Не  сгаыдію 
ли?  Вѣдь  это  просто  значишъ,  что  вы  нисколько 
меня  не  любите. 

СТРОУНЪ. 

Да  будешъ  ли  конецъ  твоему  вранью?  Ставилъ 
бы  цвѣты-то  въ  вазу. 

КАРИЛЛЪ,  наполняя  вазу  цвѣпіами. 

Тотчасъ,  дядя  Сгароунъ. . .  ужъ  мнѣ  здѣшиему  са- 
довршку  не  въ  первый  разъ  хлопотать  за  нею.  . .  каж- 
дьні  вечеръ  я  это  дѣлаю. 

БЕТТИ,    Строуну. 

Что  за  диковинка!  Не  ужели  во  всѣ  три  мѣсяца, 
какъ  я  гостила  у  тетушки,  съ  каждымъ  вечеромъ 
перемѣняли  цвѣшы  въ  этой  вазѣ?  . .  Скажите,  батю- 
шка: зачѣмъ  это?  для  чего  это?  .  . 

СТРОУНЪ. 

Ты  опять  за  разпросы! 

БЕТТИ. 

Три  мѣсяца  я  ни  о  чемъ  васъ  не  спрашивала. 

СТРОУНЪ. 

Да. .  .  но  за  гао  ужъ  въ  эти  три  діш,  какъ  шы 
сюда  воротилась,  шы  съ  барышомъ  взяла  свое. 

БЕТТИ. 

За  чѣжъ  же  и  пропадать  моему? . .  Пришомъ  съ 
утра  до  вечера  сосѣди  шолкуюшъ:  »  Да  что  дѣлает- 
"  ся  въ  Бошландѣ?  Мосты  всѣ  подняты,  и  день  и 
»  ночь  у  всѣхъ  входовъ  сшоятъ  вооружешіые  часо- 
вые!.. «  — Экіе  вы  какіе!  говорю  я  имъ:  новый  полгЁ- 
щикъ  Лордъ  Фингаръ  шакъ  приказалъ. 
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КАРИЛДЪ. 

А    другіе    спрашиваюшъ:    » Чгао    де-скагаь   это   за 
»  жалобный  голосъ,  который  часто  слышется  сверху 

»  большой     башни?  . .     (движеніе  Строуна.)   И     отъ    ЧбГО 

»  де-скать  въ  зімкѣ  никто  не  живешъ? . .  «  —  Экіе  вы 
какіе!  говорю  я  имъ:  новый  помѣщикъ  Лордъ  Фин- 
гаръ  шакъ  приказалъ. 

СТРОУНЪ. 

Умно. . .    всегда  шакъ  ошБѣчанте  всѣмъ    любопыга- 

НЫМЪ.   (съ    таиисшвенностію,    подводя    ихъ    къ   авапсцснѣ.) 

Я  ужъ  вамъ  сказывалъ:  это  тѣнь  одной  Герцогини, 
которая  прошлымъ  годомъ  упала  здѣсь  съ  лошади  и 
убилась  до  смерти. . .  Лишь  только  смеркнется,  она 
и  начнегаъ  ходить  въ  этой  старой  башнѣ  до  тѣхъ 
поръ,  пока  не  поставишь  свѣжихъ  і^вѣтовъ  на  ея 
памяганикъ. 

(въ  кругдомъ  окошечкѣ  слышны  аккорды  арФы.) 

КАРИЛЛъ,  дрожа. 

Вошъ    она    заиграла    сйой    карильонъ. . .  Ай! . .  ла, 
ла,  ла! . . 

БЕТТИ,   съ  притворной  боязиію. 
Меня  дрожь  берешь.  '  ' 

КАРИЛЛЪ. 

А  меня-то! . . 

БЕТТИ,  прислушиваясь . 

Странно! . .  гаочь  въ  гаочь  гаа  самая  пѣсня,  что  мы 
вчера  пѣли. 

КАРИЛЛЪ. 

Видно,   что  мертвецу -шо  она  нравится. 
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БЕТТИ. 

Давай,  запоемъ  ее,  чшобъ  съ  нимъ  поладишь. 

КАРИЛЬОНЪ,    съ  арФОн. 
КАРИЛЛЪ,  дрожа. 
Тра^  ла,  ла,  ла,  ла. . . 

БЕТТИ,  улыбаясь. 
Тра,  ла,  ла,  ла,  ла. 

М  А  ЛЬ  ВИН  А,    въ    башнѣ,    повторяя 
послѣднія  ноты. 
Лл^  ла,  ла,  ла. 
(голосъ  Карнлла  постепенно  ослабѣваетъ.)  ^ 

БЕТТИ. 
Чего  боишься  ты,  Карнллъ? 

КАРИЛЛЪ. 

Чу!  . ,  Герцогиня. . .  Ахъ,  нѣть  снлъ! . . 

МАЛЬВИНА,  въ   башнѣ,    поетъ    мо- 
шнвъ  сначала. 

Тра,  ла,  ла,  ла,  ла. . . 
СТРОУНЪ. 

Смотри  же,  не  встрѣчайся  съ  нею: 
Не  то,  Карнллъ — бѣда  твоя! 

КАРИЛЛЪ,  дрожа. 

І^  I     Отъ  страха  весь  я  цѣпенѣю. .. 

^^  (     Нѣтъ...  нѣтъ...  ужъ  мнь.  не  до  пѣнья! 

^  I  Ла...  ла...  ла... 

й  I 

БЕТТИ,   смѣясь. 

Нѣтъ,  я  нн  мало  не  робѣю. . . 
И  кто  поетъ  тамъ,  знаю  я. 
ш/хЗі^  ла,  л  а,  ла. 
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КАРИЛЛЪ. 

Кончено! . .  Никогда  не  стану  подходить  къ  этой 
башнѣ! 

СТРОУНЪ,  въ  сторону. 

Мнѣ  то  и  надобно. 

БЕТТИ. 

Какъ  же,  говорятъ,  Лордъ  Фингаръ  всякую  недѣ- 
лю  бываетъ  шамъ  по  цѣлому  часу? 

КАРИЛЛЪ. 

Да  развѣ  эти  головорѣзы  боятся  чего  ішбудь? 

СТРОУНЪ. 

Что?  .  .  Головорѣзы?  .  .  Ты  смѣешь  такъ  говорить 
о  благородномъ  Лордѣ,  который  удвоилъ  мое  жало- 
ванье? . .  Смотри,  дружокъ! . .  Знай,  что  онъ  всегда 
найдетъ  во  мнѣ  усердіе  и  преданность,  потому  что 
платитъ  мнѣ  хорошк  деньги. 

БЕТТИ. 

Деньги. . .  деньги!  У  васъ  только  и  на  языкѣ,  что 
деньги. 

СТРОУНЪ. 

Дурочка!  это  лучше  всякаго  краснорѣчія. . .  Шутка 
сказать:  три  мѣсяца  тому  назадъ  мнѣ  обѣщано  двѣ- 
сши  гиней! . .  И  ньшче  въ  полночь  я  ихъ  получу. 

КАРИЛЛЪ. 

Ужли! . .  Вы  будете  имѣпіь  двѣсти  гиней  налична- 
го  капитала?  . . 

СТРОУНЪ. 

Да,  любезный. . .  И  хоть  я  не  чванюсь  этимъ. .  .  по 
шакъ  какъ  я  шерпѣть  не  могу  неровныхъ  партій. .  . 


46  двѣ  ночи. 

то  и  хочу,    чтобъ  у  зятя   моего    было    по    крайней 
мѣрѣ  такое  же  состояніе. 

КАРИЛЛЪ. 

А  у  меня  ровно  никакого  нѣпгь! 

СТРОУНЪ. 

Ну  чпюжъ  за  бѣда?  Я  цѣню  тебя  соотвѣтствешіо 
твоему  достатку...  ты  всегда  будешь  моимъ  дру- 
гомъ— и  это  гаебѣ  ничего  не  будетъ  стоить.  ..  Но, 
чтобъ    быть    моимъ  зятемъ. .  .  ты  знаешь,    сколько 

нужно    ВЪ   КарманѢ.  .  .     РаЗПОрЯДИСЬ    же.  .  .   (указывая  на 

Бетти.)  И  просшись  съ  нбю,  межъ  шѣмъ,  пока  я  отне- 
су эти  цвѣшы. . .  (въ  сторону.)  ужъ  Еъ  нослѣдній  разъ! 

(уходишъ  въ  дверь  башни.) 

ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

БЕТТИ,  КАРИЛЛЪ. 

КАРИЛЛЪ. 

Двѣсгаи  гшіей! . .  Гдѣ  мнѣ  ихъ  взять?  .  .  Чтобъ 
чортъ  его  взялъ  и  съ  его  де. .  .  (спохватясь.)  Нѣгаъ... 
нѣтъ. . .  «пно  я!  . .  Ну,  еслибъ  чортъ  услышалъ?  , .  а 
онъ  вѣдь  близехонько.  .  . 

БЕТТИ. 

и  гаы  вѣришь  этому? . .  Ахъ,  какъ  ты  просшъ!  Те-» 
бя  во  всемъ  увѣришь  можно. 

КАРИЛЛЪ. 

Да  не  при  тебѣ  ли  самой  сей  часъ  тамъ  пѣли  и 
играли?  Какой  смѣлый  у  тебя  ошецъ-шо!  .  .  Вѣдь  со- 
вѣсть-то  у  него  не  очень  чиста,  а  онъ  еще  ходишъ 
въ   башню  къ  нечистому! .  .  Того  гляди  попадешь  на 
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эдакое  привидѣніе!  . .  (поднимаетъ  руку.)  Уфъ'  . .  умрешь 
€0  страха! . . 

БЕТТИ. 

Такъ  стало  миѣ  ужъ  давно  бы  надо  умереть? 

КАРИЛЛЪ. 

А  развѣ  ты  его  видѣла? 

БЕТТИ. 

Какъ  не  льзя  лучше.  Въ  эти  три  дни,  какъ  я 
изъ  гостей  воротилась  къ  башюшкѣ,  я  шошчасъ  до- 
гадалась по  его  замѣшашельству,  что  онъ  скрываешъ 
ошъ  меня  какую  пибудь  тайну  и  старается  меня 
обманывать ;  а  вѣдь  ужъ  если  вздумаюгаъ  меня 
обманывать,  такъ  я  сама  обману  скорѣе  всякаго: 
замѣшь  это. 

КАРИЛЛЪ. 

Замѣчаю.  Ну? . . 

БЕТТИ. 

Ну  вотъ,  я  вчера  случайно  подсмогарѣла. . .  я  всег- 
да подсматриваю:  замѣшь  и  это. . . 

КАРИЛЛЪ. 

И  это  замѣчаю. 

БЕТТИ. 

Подсмотрѣла,  что  ЗДѣсь  (указывая  на  лѣвую  сторону.) 
ключь  позабыли.  . .  Да  вотъ:  онъ  и  теперь  еще 
тамъ.  .  .  Трикъ! . .  вхожу. 

КАРИЛЛЪ. 

Ахъ,  ты  Господи! . .  Когожъ  ты  увидала?  . . 
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БЕТТИ. 

Никого.  .  .  кромѣ  одного  огромііаго  рыцаря,  воору- 
женнаго  съ  ногъ  до  головы. .  . 

КАРИЛДЪ. 

Чгаожь  онъ  тебѣ  сказалъ? 

БЕТТИ. 

Ничего. . .  пошому  чшо  эгао  былъ  не  рыцарь,  а 
шолько  рыцарское  вооруженіе  славиаго  Робергаа  Брю- 
са, который  съ  одного  маха  разрубалъ  человѣка  по- 
поламъ.  .  .  Подлѣ,  на  сгаолѣ,  лежала  люгапя,  каранда- 
ши, кисгаи;  въ  углу  стоялъ  большой  раззолоченный 
шкаФъ  съ  кішгами. . .  Межъ  гаѣмъ,  какъ  я  все  это 
переглядывала.  .  .  вдругъ.  . .  лосльппался  шорохъ. . .  Я 
мигомъ  прячусь  въ  Робершовы  латы. . .  одной  рукой 
беру  его  копье,  другой  сѣкиру,  и,  надвинувъ  на  себя 
его  шлемъ. . . 

КАРИЛЛЪ. 

Ахъ,  сшрахъ  какой! . . 

ДУЭТЪ. 

КАРИЛЛЪ. 

И  ты  одна  іпамъ  оставалась!  .  . 
Да  какъ  же  ты  не  умерла?  ,  . 

БЕТТИ. 

Что  будепіъ  я  узнать  старалась, 
И  потому   была  смѣла. 

КАРИЛЛЪ. 

Ну,  что  же  видѣла  ты,  Беттн? 

БЕТТИ. 
Какой  пришелъ  ко  мнѣ  мертвецъ! . . 
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КАРИЛДЪ. 

Мертвецъ! . .  Чай  руки-то,  какъ  плети! . . 
А}  чай,  лицо -то,  какъ  свинсцъ!.. 

БЕТТИ. 

Неправда. 

КАРИЛЛЪ. 

Ояъ  не  злой  мертвецъ? 

БЕТТИ. 

Ничуть  не  злой. 

КАРИЛЛЪ. 

Онъ  не  кусаетъ? 

БЕТТИ. 

Нѣтъ,  не  кусаетъ. 

КАРИЛЛЪ. 

А  стращаетъ? 

БЕТТИ. 

И  не  стращаетъ. 

КАРИЛЛЪ. 

Ахъ,  Творецъ, 
Какой  я  трусъ!  какой  глупецъ! 
Такъ  знать  сморозилъ  твой  оіпецъ, 
Что  будто  это  злой  мертвецъ? 

БЕТТИ. 
Да  эпто  вовсе  не  мертвецъ. 

КАРИЛЛЪ. 
Ты  шутишь!  .  .  Кто  жъ  онъ  наконецъ? .  . 

БЕТТИ. 

Одна  милади  молодая.  .  . 
И  здѣсь  она  закліочсна. 

Часть  II.  4 
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КАРИЛДЪ. 


Что  за  диковинка  такая? .  . 

Ей,  ей,  любовь  тупгь  быть  должна! . , 

БЕТТИ. 

Она  груститъ,  она  вздыхаетъ 
И  поминутно  повторястъ: 
О  Эдуардъ!  Жестокой  рокъ! 

КАРИЛЛЪ. 
Ну  —  Эдуардъ  ея  дружокъ! 

БЕТТИ. 
Какъ  жаль  мнѣ,  что  она  страдаетъі 

КАРИЛЛЪ. 
Чтобъ  ей  помочь  —  на  все  радъ  я! 

БЕТТИ. 
Да  какъ? .  .  Не  льзя! 
КАРИЛЛЪ. 

И  то   не  льзя! 

ВМѢ  СТФ. 

Прекрасная  милади, 
Скажите  Бога  ради: 
Какъ  васъ  освободить? 
Мы  будемъ  вамъ  служить! 

БЕТТИ. 

Давай,  подумаемъ  вдвоемъ. 

КАРИЛЛЪ. 

Быть  можетъ  средство  мы  пайдемъ. 

БЕТТИ. 

Мы  подойдемъ.  .  . 

КАРИЛЛЪ. 

Къ  ней  подъ  балкончикъ. . . 
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БЕТТИ. 

И  запоемъ. .  . 

КАРИЛЛЪ. 

Нашъ  карильончикъ.  .  . 

БЕТТИ. 

Нѣтъ,  нѣіпъ.  . .  въ  бѣду  тутъ  попадешь. 

КЛРИЛЛЪ. 

Но  отъ  чего  жъ? 

БЕТТИ. 

Мой  батюшка  тутъ  близко  спать  дожшпся; 
Онъ  часто  ночью  ходить  тамъ. 

КАРИЛЛЪ. 
Да. , .  да.  —  На  чтожх  рѣшшпься?. . 
БЕТТИ. 
Что  дѣлать  намъ?.  . 
вмѣстф. 
Прекрасная  Мпладн,  и  прог. 
КАРИЛЛЪ. 
Еще  подумаемъ  вдвоемъ!  .  . 

БЕТТИ. 
Авось  на  умъ  мы  набредемъ? .  . 

К  А  РИЛЛЪ. 
Письмо  къ  ней  написать  покуда? .  . 
БЕТТИ. 

Оно  бъ  не  худо.  .  , 
Но  какъ  отдать  его? .  .  откуда? .  . 

КАРИЛЛЪ. 

Швырнуть  въ  окно! 

БЕТТИ. 

Умно! 
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БЕТТИ. 

.  (     Какая  мысль!  ей  Богу  чудо! 

о  (  КАРИЛЛЪ. 

И  (     Придумалъ  я,  кажись,  не  худо! .  . 

НАРИЛЛЪ, 

Но  кіпожъ  іізъ  насъ  напишетъ  къ  ней? 

БЕТТИ. 

Я.  по  складамъ  едва  читаю.  .  , 
И  самый  слабый  грамотѣй. 

КАРИЛЛЪ. 

Я  шоже  не  сильнѣй. 

БЕТТИ, 
Ужли! 

КАРИЛЛЪ. 

Ей,  ей.  .  . 
Л  вовсе  грамотѣ  не  знаю. 

^  ВМѢСТФ. 

Ахъ,  какъ  мнѣ  жаль,  какъ  я  страдаю, 
Что  мы  помочь  не  въ  силахъ  ей!  .  . 
Давай  еще  подумаемъ  скорѣй!  .  . 

Прекрасная  Милади, 

Скажите  Бога  ради: 

Какъ  васъ  освободить? 

Мы  будемъ  вамъ  служить! 

Грусть  вашу  равнодушно 

Не  можемъ  мы  сносить, 

И  чувствуемъ,  какъ  скучно 

Въ  разлукѣ  съ  другомъ  быть! 

КАРИЛЛЪ. 

Ну  да  ужъ  если  намъ  ничего  не  лѣзешъ  въ  голову, 
такъ  все  равно:  чшо  ни  будепіъ,  гао  будешъ. . .  по- 
пробую. . .  впередъ! 

Сраздается  звукъ  колокола,  —  Карнллъ  отступаешь.) 
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БЕТТИ. 

Чшо?  .  .  Ужъ  ты  и  назадъ?  . . 

КАРИЛЛЪ. 

Ничего. .  .   по  привычкѣ.  (подходя  къ  дверямъ  башни.) 
Дядя  Сіпроунъ!  .  .  Звоняшъ! 

ЯВЛЁНІЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ТѢЖЕ  и  СТРОУНЪ. 

СТРОУНЪ,  выходя  изъ  башни. 

Слышу,  слышу. . .  Возьми  Фоиарь,  ступай  впереди 
и  свѣти  мнѣ.  . .  да  смотри:  никогда  не  подходи  къ 
этой  башнѣ...  и  ты  также,  Бетти...  а  не  то— Бо- 
же васъ  сохрани:  вы  пропали!  . . 

(уходишь  съ  Карилломъ.) 
ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

БЕТТИ,   одна. 

Батюшка  хочетъ  все  напугать  меня  ложиымъ 
мертвецомъ. .  .  Голубушка  моя!  .  .  вѣрно  ее  обмаьп>і- 
ваюпгь  также,  какъ  и  меня.  .  .  Ахъ!  насъ  бѣдныхъ 
дѣвушекъ  всѣ  обманываютъ! . .  Но,  слава  Богу,  я  не 
дура...  и  меня  не  скоро  проведешь!.. 

КУПЛЕТЫ. 

Мнѣ  батюшка  твердишъ:  » Остерегайся}  , . 
юМущины  всѣ  невинности  враги! 
»На  клятвы  ихъ  отнюдь  не  полагайся 
» И  ошъ  любви,,  какъ  отъ  огня,  бѣгн,  ,  . 
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»Ахъ!  еслибъ  ты,  къ  несчастью,  полюбила  — 

» Погибла  бъ  ты  на  вѣкъ! . .  «   Воіпъ  вздоръ  ка^ой! . . 

Ужъ  я  давно  люблю,  люблю  Карнлла.  .  . 

Однакоже  со  мной 

Бѣды  нѣтъ  никакой. .  . 
Да,  никакой! 

*  . 

иЦвѣгаокъ  БЪ  саду  ростилн,  поливали; 

лОнъ  красотой  своею  всѣхъ  плѣнялъ; 

» Но  мотыльки  его  поцѣловали.  .  . 

»И  красоту  цвЬточикъ  пошерялъ. 

»Ты  видишь  ли,   какъ  лоцѣлуй  желанной 

» Красавицамъ  вредигаъ! . .  «  Вотпъ  вздоръ  какой!.. 

Кариллъ  меня  цѣлуетъ  безпрестанно.  .  . 

Однакоже  со  мной 

Бѣды  нѣтъ  никакой.  .  . 
Да,,  никакой! 

•  •  * 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

БЕТТИ,  СТРОУНЪ,  КАРИЛЛЪ,  ВИКТОРЪ,  одшпыгс  куръ- 
еліомъ,   съ   большими   бакенбардами,   еъ    плащть,  который  онъ 

еходл  сбрасываетъ. 

,  СТРОУНЪ. 

Сюда,  сюда  пожалуйте. 

ВИКТОРЪ. 

Уфъ!  . .  изъ  силъ  выбился! . .  и  опоздалъ  ужасно. . . 
Я  думалъ,  чгао  ввѣкъ  не  доберусь  до  мѣсгаа. . .  поше- 
рялъ дорогу  въ  вашихъ  горахъ. . .  (въ  сторону.)  Про- 
клятая сторона  для  интригъ. 

СТРОУНЪ. 

Да!  къ  замку  дорога  не  легка. , . 
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ВИКТОРЪ,   утирая  лицо. 
Ужъ  гаакъ-шо  не  легка,  чшо  не  приведи  Боже! 

СТРОУНЪ, 

Особливо  человѣку  небывалому.  .  .  потому  что  я 
еще  въ  первый  разъ  васъ  вижу. 

ВИКТОРЪ. 

Ваша  правда. . .  не  я  обыкновенно  на  посылкахъ  у 
Милорда;  а  Жакманъ,  скороходъ. 

КАРИЛДЪ. 

А!  господинъ  Жакманъ.  .  .  трусъ.  .  .  знаю! 

СТРОУНЪ. 

Онъ  здѣсь  былъ  однажды. 

ВИКТОРЪ. 

И  ужъ  опять  не  придетъ,  потому  что  при  по- 
слѣдней  огаправкѣ  повстрѣчался  онъ  съ  двумя  мо- 
шенниками, которые,  приставя  ему  ножъ  къ  горлу, 
отняли  у  него  бумаги  и  больше  напугали  его^і  чѣмъ 
надѣлали  вреда.  . .  Теперь  я  занялъ  его  должность, 
(отдавая  ему  письмо.)  Вошъ,  приказалъ  Милордъ  вамъ 
отдашь. 

СТРОУНЪ. 

Хорошо.  .  .  Отвѣтъ  надо? 

ВИКТОРЪ. 

Не  знаю:  прочтите. 

СТРОУПЪ,  читая  такъ,  чтобы 
одинъ  Викгаоръ  могъ 
слышать. 

» Храбрый  И  вѣрпый  мой  Сшроупъ!  Сегодня  въ 
))  полночь    я  ;кепюсь,  и  піы  получишь  обѣщаниую  на- 
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»  граду. , . «  (осгаанавливаясь.)  Девяшь  часовъ  пробило. » . 
немного  осшаешся!  .  .  (продолжая.)  «  Чтобъ  все  было 
«готово  къ  церемоніиз,  сей  часъ  пошли  въ  Дунсгаан- 
» ское  аббатство:  по  завѣщаиію  дядюшки  свадьба 
))  должна  быть  шамъ,  гдѣ  покоятся  его  остатки. . . « 
(останавливаясь.)  Дунсшанское  аббашство. . .  это  ру- 
кой подать. . .  четверть  мили  отсюда.  .  .  (продолжая.) 
»  Еще  приготовь  въ  замкѣ  отличный  ужинъ. . . «  Это 
ужъ  велѣно.  .  .  » Я  жду  къ  себѣ  на  свадьбу  около 
» двадцати  искрещщхъ  моихъ  пріяшелей.  Чшобъ  въ 
»Ботландѣ  они  были  приняты  и  угощены  со  всею 
»  роскошью  и  великолБпіемъ  сшаринныхъ  Ирландскихъ 
»  вельможъ:  чтобъ  всѣ  наши  вассалы  были  въ  празд- 
»ннчныхъ  платьяхъ  и  чгаобъ  менесшрели  въ  продол- 
»  женіи  стола  пѣли  приличныя  сему  случаю  пѣсни. « 
Меиесгарели!  •  ..  Въ  ыащемъ  околодкѣ  я  знаю  только 
двоихъ:  Тома  и  Кудди. . .  оба  пьяницы. . .  поютъ  пре- 
красно, если  не  переложащъ...^  Кариллъ,  бѣги  къ  нимъ 
въ  хижину  и  приведи  ихъ  сюда  въ  за,мокъ,  дъ  древ- 
неш»  ихъ  нарядѣ. 

БЕТТИ. 

Какъ,  батюшка! .  .    Ужели  вы  хотите,  чтобъ  бѣд- 
ный  Кариллъ  въ  такое  позднее  время? .  . 

ВИКТОРЪ,   въ  сторону » 

Дочка  берешъ  въ  немъ  учасгаіе. . .    Это    не    худа 
знать. 

СТРОУНЪ,   Кариллу. 

Чщожъ? .  .  Ты  все  еще  ію  ушелъ? 

КАРИЛЛЪ. 

Нѣтъ.  . .  почти  ушелъ. . .  иду. . .  иду. . . 

(уходить.) 
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ЯВЛЕНІЁ  СЕДЬЛІОЕ. 

СТРОУНЪ,  ВИКТОРЪ,  БЕТТИ,  поодаль  отъ  них%. 

ВИКТОР ъ,  подводя  Строуиа  къ аван- 
сценѣ. 

Есгаь  еще  посылка,  гораздо  важнѣе. 

СТРОУНЪ. 

Чшо  гаакое? 

ВИКТОРЪ. 

Фуіпляръ  и  кнюкечка. . .  Мидордъ  велѣдъ  мнѣ  свое- 
ручыо  отдашь  ихъ  Мальвиііѣ  Морвенъ. 

СТРОУЫЪ,   отводя  его  въ  противу- 

положную  сторону  отъ 
Бетіпн. 

Потише! . .  А!  Онъ  вамъ  сказалъ? . .  Стало  вы  у 
него  въ  большой  довѣреыносши? 

ВИКТОРЪ. 

Кому  же  и  быть  у  него  въ  довѣренносгаи,  если  не 
первому  его  камердинеру?  Камердинеръ  тошъ  же 
другъ. , .  т.  е.  другъ  на  жалованьѣ. . .  Такъ  отведите 
же  меня  къ  Милади. 

СТРОУНЪ. 

Теперь  не  льзя. 

,  ВИКТОРЪ. 

А  почему? 

СТРОУНЪ. 

Сего  ДНЯ  ровно  три  мѣсяца,  какъ  она  лишилась 
своего  дяди.  Герцога  Кальдераля,  кошораго  она  очень 
любила. . .  и  потому  весь  нынѣшній  день  желаешь 
провести  въ  уедииеніи  и  молитвѣ. 
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ВИКТОРЪ. 

Такъ  чгаожъ? . .  Все  мнѣ-шо  можно  бы,  кажется. . . 

СТРОУНЪ. 

Она  никого  не  велѣла  впускать. ,  .  и  только  однѣ 
нати  кресгаьянскія  дѣвушки  придутъ  сюда  за  часъ  до 
вѣнца,  чшобъ  по  обыкновенію  проводгапь  ее  въ  цер- 
ковь. 

ВИКТОРЪ,  въ  сторону  съ  досадою. 

Въ  одиннадцать  часовъ. .  .  ужъ  тугаъ  есть  когда 
хлопотать! 

СТРОУНЪ. 

Однакожъ.  .  .  все-таки  подайте;  я  доставлю  ей 
отъ  имяни  Милорда  эгаотъ  Фуіпляръ.  .  . 

ВИКТОРЪ,  скоро, 

А  книжечку-то?  . .  Не  забудьте 

СТРОУНЪ. 

Не  забуду. 

ВИКТОРЪ,  въ  сторону. 

Такъ  и  бытьі . .  По  крайней  мѣрѣ  опа  получитъ  объ 
насъ  извѣстіе.  (вслухъ.)  Да  пожалуста,  поторопитесь. 

СТРОУНЪ. 

Стало  надо  поскорѣе? 

ВИКТОРЪ. 

Какъ  можно  скорѣй! 

СТРОУНЪ. 

Не  безпокойтесь.  .  .  сей  часъ  отнесу.  .  . 

Сподходнтъ  къ  дверямъ    башни:    раздается    звонъ    колокола 
снарулч.ц. . ,  ц  оиъ  осшанавлнвастся.) 
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Вотъ  кто-гао  опять  звоігашъ  у  главнььхъ  ворошъ.  . . 

побѣгу    туда...    вѣдь  я  не  могу  же  вдругъ  быть    и 

здѣсь  и  шамъ. 

(уходигаъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

ВИКТОРЪ,  БЕТТИ,  потомъ  СТРОУНЪ. 

викторъ,  въ  сторону. 
Что  за  чортъ  тамъ  приѣхалъ?  (подбѣгая  къ  Бегатн, 
которая  на  лѣвой  сторонѣ  сидитъ  за  работою.)  Послушай- 
те, миленькаяі 

.    БЕТТИ,   испугавшись. 

Ахъ,  Боже  мой! . .  Что  вамъ,  сударь,  угодно? 

ВИКТОРЪ. 

Минуты  дороги. . .  Мой  господинъ  молодъ,  богатъ, 
щедръ...  онъ  зпаетъ,  что  вы  влюблены  въ  Карилла... 

БЕТТИ. 

Какъ,  сударь! , . 

ВИКТОРЪ. 

И  я  ручаюсь  за  вашу  свадьбу,  если  вы  поможете 
ему  жениться  на  прекрасной  МальвшгЁ,  которая  спря- 
тана. . .  въ  этой  башнѣ. 

БЕТТИ. 

^      Вашего  господина  зовутъ. . .  Эдуардомъ? 

ВИКТОРЪ, 

Точно. . .  вы  его  знаете? 

БЕТТИ. 

Нѣпгь. . .  но  ономедни  плѣнница  повшоряда  его  имя 
и  все  вздыхала. 
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ВИБТОРЪ. 

Она  думаешь  объ  насъ,  вздыхаешь. . ,  вивашъ! . . 

БЕТТИ. 

Видно  она  очень  несчасшна? 

ВИКТОРЪ. 

Ужасно! 

БЕТТИ. 

Съ  дружкомь  разлучидъ  ее  кшо-нибудь? 

ВИКТОРЪ. 

Ревнивецъ,  шираитэ. . .  какъ  и  всегда  эшо  бываешь. 

БЕТТИ. 

Ну!  я  шакъ  и  думала.  . .  и  даже  еще  не  видавши 
васъ,  мы  ужъ  вдвоеиъ  съ  Карилломъ  пріискивали  сред- 
сгаво  ей  помочь. 

ВИКТОРЪ.  , 

Въ  самомъ  дѣлѣ? . .  О  добрыя  души!  . .  Сшало  на 
Карилла  можно  положишься? 

БЕТТИ. 

Столько  же,  сколько  и  на  меня^ 

ВИКТОРЪ. 

Хорошо,  я  съ  ним-ь  переговорю.  . .  А  покуда  увѣ- 
домьше  прекрасную  Мальвииу,  что  Сиръ  Эдуардъ 
Акгаонь  поспѣшилъ  сюда  ее  освободишь;  чгао,  судя 
по  наружности,  она  напрасно  считаешь  его  измѣнни- 
комъ;  что  онъ  все  еще  ее  любишь— и  никогда  не  пе- 
ресшавалъ  любить. 

БЕТТИ. 

А  развѣ  случается,  что  пересгааюшъ?  . . 
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ВИКТОРЪ. 

И!  .  .  Нѣгаъ.  .  .  (слышенъ  звукъ  роговъ.  Викторъ  подбѣ- 
гаетъ  къ  окну.)  Боже!  Лордъ  Фиіігаръ  съ  толпою  вас- 
саловъ! 

ВЕТТИ. 

Да,  онъ. . .  Какъ  скоро  приѣхалъ!  . .  прежде  всѣхъ 
своихъ  гостей. 

в  и  к  Т  о  Р  Ъ,  накидывая  плащь,  хочетъ 
выйти  въ  среднюю  дверь. 

Бѣда,  если  онъ  меня  увидитъ:  тогда  все  пропало.' 

БЕТТИ. 

Не  туда:  вы  гаутъ  съ  нимъ  повстрѣчаетесь.  (ука- 
зывая на  рѣиіетку.)  Чрезъ  эту  дверь  ВЫ  выйдете  на 
большой  дворъ,  а  тамъ  въ  поле. 

ВИКТОРЪ. 

Спасибо,    миленькая.  . .   Не   забудьте    жъ    сказать 

Мальвинѣ. . . 

Суходипіі.) 

БЕТТИ. 

Ужъ  не  безпокойгаесь. 

(опять  слышенъ  звукъ  рога.) 

СТРОУНЪ,  входя  въ  среднюю  дверь. 
Э!  Что  гаы  гаамъ  дѣлаешь? 

БЕТТИ,  въ  замѣшательствѣ. 

Я? . .  Я  провожала  Милордова^  камердинера,  кото- 
рый сію  минуту  отправился. 

СТРОУНЪ,   смотря  на  нее. 

Какое  замѣшательство! . .  Вы  ужъ  что-то  очень 
скоро  познакомились. . .  Чтожъ  будешъ,  когда  наѣдутъ 
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Бъ   замокъ  эши  ловкіе  господчики,  которые  только  и 
знаюгаъ,   чшо  нашептывать  молодыиъ  дѣвушкамъ!  . 
Сдѣлайше  одолженіе,  не  угодно  ли  вамъ  посидѣшь  въ 
этой  уединенной  комнашѣ  Роберта  Брюса,  куда  ужъ 
никто  къ  вамъ  не  пожалуешъ. 

БЕТТИ,  ВЪ  сторону. 

А  какъ  же  я  увѣдомлю  Мальвину-то?  .  . 

СТрОУИЪ,   БзяБъ  ее  за  руку. 

Ну,  ну,  ступай  что-ли! 

БЕТТИ,  сопрошнвдяясь. 

Ахъ,  батюшка!  уже  ли  вы  сомнѣваетесь  въ  моемъ 
поведеніи?  . . 

СТРОУНЪ,  запирая  за  нею  дверь. 

Поведеніе    поведеніемъ,    а    ключикъ    не    мѣшаешъ: 
оно  все-таки  лучше. 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  впереди  его  горные  крестьяне  съ  волын- 
ками. -  СТРОУНЪ. 

ХОРЪ. 

Сюда,  друзья,  къ  нему  —  смѣлѣе! 
Усердный  даръ  нашъ  приметъ  онъ.  .  . 
И  пропоемъ  ему  стройнѣе 
Мы  пѣснь  любви  злапіыхъ  временъ! 

(двѣ  крестьянки  подносягаъ  цвѣты  Лорду  Фингару.) 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ, 

Друзья!  я  вами  восхищепъ.' 

ХОРЪ. 

Ахъ!  есть  ли  кто  его  добрѣе! 
Усердный  даръ  нашъ  принялъ  онъ!  ,  . 
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Споемъ,  споемъ  ему  стройнѣе 

Мы  пѣснь  любви  златыхъ  временх! 

ДОРДЪ   ФИЫГАРЪ. 

Довольно,  ДОВОЛЬНО...  очень  вамъ  благодаренъ.  (Стро- 
зну.)  Ну!  Что  храбрый  мой  Пуританецъ,  вѣриый 
стражъ,  все  ли  у  тебя  въ  замкѣ  готово? 

СТРОУИЪ. 

Нѣтъ  еще,  Милордъ.  . .  но  въ  этомъ  виноватъ  не 
я,  а  вашъ  посланный,  который  передъ  вами  только 
что  пришелъ. 

ДОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Какъ!  Я  огаправилъ  его  еще  на  разсвѣгаѣ! . .  Чгао  за 
лѣнивецъ  этотъ  Жакманъ! . . 

СТРОУНЪ. 

Я  Жакмана  въ  глаза  не  видалъ:  вы  не  его  изволи- 
ли присылать. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

А  кого  же? 

СТРОУНЪ. 

Вы  сами  знаете,  Милордъ:  перваго  вашего  камер- 
динера. 

ЛОРДЪ    ФИПГаРЪ,    удивясь. 

Моего  камердинера! . .  Приведи-ка  его  ко  мнѣ.  . .  я 
страхъ  любопытенъ  на  него  взглянуть. 

СТРОУНЪ. 

Да  онъ  вотъ  сію  минуту  назадъ  воротился. . .  Онъ 
настоятельно  гаребовалъ,  чтобы  я  допустилъ  его 
къ  Мидади. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ. 

И  ты  ему  позволилъ  къ  ней  войти? 
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СТРОУНЪ. 

Никакъ  нѣтъ.  . .  Но,  по  его  словамъ,  вы  препору- 
чили ему  отдашь  Милади  этошъ  Фушляръ  и  еще  эту 
книжечку. 

ЛОРДЪ    ФІШГАРЪ. 

Футляръ  точно  мой. . .  А  книжечка. . .  (крестьянамъ.) 
Оставьте  насъ  однихъ,  друзья  мои! . .  (Строуну.)  Ска- 
жи ей,  что  я  здѣсь. 

СТРОУНЪ. 

Слушаю. 

Суходигпъ  въ  башню.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ,    ОДННЪ. 
Что     бы    это     значило?  .  .     (открывая  книжку.)    Нѣ- 

сколько  строчекъ  карандашемъ.  .  .  » Мальвина!  Сего 
«дня  въ  полночь  вы  будете  принадлежать  другому; 
»  а  между  гаѣмъ  шошъ,  кого  вы  прежде  любили  —  все 
» еще  васъ  обожаешъ.  Удостойте  съ  пимъ  видѣшься, 
» удостойте  его  выслушать:  опъ  преодолѣетъ  всѣ 
»  препятствія,  чтобы  упасть  къ  вашимъ  ногамъ. . .  « 

(останавливаясь.)   Ну,  МЫ  ЭШО  еще  увидимъ...  (продолжая.) 

» Въ  какомъ  бы  видѣ  онъ  ни  предсшалъ,  вы  тотчасъ 
))  его  узнаете  по  голубому  шарФу,  который  нѣкогда 
»  ему  подарили. . . «  Безъ  подписи. . .  незнакомая  рука. . . 
Не  могу  придти  въ  себя  отъ  удивленія!  . .  Я  ѣхалъ 
было  торжествовать,  а  надобно  еще  отражать  не- 
пріяшеля.  .  .  Ну  чтожъ!  клянусь  Святымъ  Дунста- 
номъ— я  этому  очень  радъ. ..  Осторожность!.,  сша- 
немъ  дѣйствовашь  безъ  шума,  безъ  огласки.  . .  толь- 
ко бы  удержать  позицію  въ  продолженіи  трехъ    ча- 
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совъ  —  и  побѣда  на  моей  сгаоронѣ.  .  .  Но  йіпо  этотъ 
дерзкій,  который  осмѣливаегася  ее  у  меня  оспори- 
вать?.. Вѣрно  кто-нибудь  изъ  вчерашнихъ  гостей 
моихъ.  .  .  Да. .  .  ужъ  и  видно,  что  это  который-ни-» 
будь  изъ  друзей. .  .  дѣло  въ  томъ:  который?  У  меня 
ихъ  такъ  много.  .  .  и  я  же  еще  ихъ  всѣхъ  пригла- 
силъ!  . .  Тѣмъ  лучте,  чоргаъ  возьми!  Я  буду  имѣть 
свидѣшелей  моего  торжества.  . .  Мальвина! . . 

ЯВЛЁШЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ,  МАЛЬВИНА,  въ  герномъ  бархатножь 
платъѣ,  съ  опугценнымъ  покрывалом*. 

МАЛЬВИНА. 

Милордъ,  я  была  напередъ  увѣрена,  что  вы  сего 
дня  ко  мнѣ  пожалуете. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Вы  можете  судить,  въ  какомъ  я  былъ  нетерпѣніи 
васъ  видѣть...  Но  не  ужели  и  въ  день  моего  счасгаія 
БЫ  не  снимете  эгааго  траура? 

МАЛЬВИИА. 

Завтра,  Милордъ,  я  сниму  его. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

По  крайней  мѣрѣ  за  чѣмъ  скрывать  отъ  меня 
прелестныя  черты?  . . 

МАЛЬВИНА. 

Милордъ.  .  . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Знаю,  что  это  покрывало  напоминаетъ  вамъ  клят- 
ву, которую  вы  хошѣли  было  произнести. ..  Но  гаакъ 
Часть  П.  5 
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какъ  теперь,  благодаря  судьбѣ,  вы  перемѣнили  свое 
намѣреніе, .  .  гао  я  и  осмѣливаюсь  просить  васъ. . . 
изъ  сосгараданія. .  .  хоть  для  меня  только! .  . 

МАЛЪѢИНАу   открывая  лице. 

Вамъ  угодно? .  . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Какъ  вы  добры! .  .  (смотря  на  нее.)  Мой  восторгъ 
заплагаитъ  вамъ  за  ваше  снисхожденіе. . .  Не  краснѣй- 
те:  такой  языкъ  позволигаеленъ  страстному  любов- 
нику. .  .  супругу!  Чрезъ  нѣсколько  часовъ  я  назову 
васъ  своею, . .  Скажите  откровенно:  пріятно  ли  вамъ 
это? .  . 

ДУЭТЪ. 

МЛЛЬВИНА. 

Милордъ,   мои  вамъ  обѣщанья, 

Повѣрьте,  я  сдержу  вполнѣ.  .  - 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Безъ  сѳжалѣнья.  .  .  безъ  страданья.  . . 
Вы  отдаете  руку  миѣ? . 

МАЛЬВИНЛ. 

Къ  чему  жх  обндныя  сомнѣнья? 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ. 

Есть  слухъ.  .  .   хоть  я  тому  смѣюсь.  .  . 
Есть  слухъ,  что  будто  предложенья 
Другой  вамъ  дѣлалъ?. . 

МАЛЬВИНА. 

Признаюсь.  . . 
Но  онъ  меня  былъ  недостоннъ 
И  мной  забыгаъ  ужъ  навсегда. 
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ДОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

о  счастье!  Я  теперь  спокоенъ! . . 
Навсегда? .  . 

МАЛЬВИНА. 

Навсегда! .  , 
Л  съ  нимъ  не  встречусь  никогда. 

МАЛЬВИНА,  БЪ  сторону. 

О  ты,  чья  измѣна 

Въ  груди,  какъ  геэнна. .  . 

Въ   объятьяхъ  Гимена 

Забуду  тебя! 

Хоть  сердцемъ,  душою 

Всегда  я  съ  тобою, 

Но  слезы  я  скрою.  .  . 

Прости!  ВЬчно  я 

Не  буду  твоя! 

ЛОРДЪ   ФИИГАРЪ,    въ  сторону. 

Моя  дочь  Морвена! 
Что  значить  измѣяа! 
Въ  объятьяхъ  Гимена 
Я  вижу  себя! 
О  ты,  что  со  мною, 
Со  злостью  такою, 
Хшпришь  сатаною  — 
Скажи  МНЕ,  змѣя; 
Гдѣ  хитрость  твоя? 

ЛОРДЪ    ФШІГАРХ. 

Осмѣлюсь  ли,  мой  другъ  прекрасный. 
Еще  одинъ  вопросъ?.  . 

.МАЛЬВИНА. 

Какой?      ' 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Кто  этотъ  рыцарь,  тотъ  несчастный. 
Который  былъ  соперннкъ  мой? 
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Т№аЛЬВИНА,  въ  волнеіііи. 

Л  поклялася,  скблько  можно, 
Имъ  мысль  мою  не  занимать.  . . 
Ахъ!  неужлн  опять  мнѣ  должно 
О  вѣроломномъ  вспоминать?.  . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 
Нѣтъ,  нѣтъ  —  клянусь  о  немъ  молчать. 

М  АЛЬБИН  А,   въ  сторону. 

О  ты,  чья  нзмѣна 
Въ  груди.  .  .  и  іірог. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Моя  дочь  Морвена! 
Что  значить.  .  .  и  прох. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Въ  полночный  часъ.  . . 
Часъ  восхищенья! . . 
Въ  полночный  часъ 
Вѣнецъ  ждетъ  насъ! 
Для  наслажденья 
Я.  стану  жить: 
Жену   любить, 
Играть  и   пить! 

МАЛЬВИНА^   въ  сторону. 

Въ  полночный  Часъ.  .  . 
О  часъ  мученья!  .  . 
Въ  полночный  часъ 
Вѣнецъ  ждетъ  насъ! 
Для  наслажденья 
Ужъ  мнѣ  не  жить 
И  НС  любить.  .  . 
А  слезы  лить! .  . 


ДѢЙСТ.  II.  ЯВЛ.  ХТІ.  69. 

ЛОРДЪ   ФШІГАРЪ,   въ  сторону. 

Кажется  послѣ  этого  ужъ  нечего  надѣятьдя  не- 
известному красавцу.  .  .  напрасно  онъ  хлопочетъ. 

(За  кулисами  слышны  аккорды  арФЫ.) 
МАЛЬВ  ИИ  Л. 

Откуда  такіе  звуки? 

СТРОУНЪ,  входя. 

Это  менестрели,  которыхъ  Милорду  угодно  было 
призвать  на  нынѣшній  вечеръ.  Съ  большимъ  тру- 
домъ  могли  ихъ  найгаи.  Двое  прежніе,  Томъ  и  Кудди, 
оставили  здѣшній  околотокъ,  и  Кариллъ  ошыскалъ 
лишь  ихъ  преемниковъ,  которые,  можешь  быть,  не 
гаакъ  хорошо  поютъ.  Прикажете,  Милади,  ввести 
ихъ  сюда.Р 

МАЛЬВИНА. 

Пожалуй. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,    въ  сторону. 

Они  очень  кстати  пришли  разсѣягаь  ея  задумчи- 
вость. 

ЛВЛЕНІЕ   ДВЪНАДЦАТОЕ. 

СТРОУНЪ,  отворлетъ  середніл  деери;  ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ 
и  МАЛЬВИНА,  садлтсл  съ  лѣвой  стороны;  ВИКТОРЪ  и 
СИРЪ  ЭДУАРДЪ  бхоЪлтъ,  одѣтые  ^иенестрелл^ии•.  съ  боль- 
гиими  сѣЪыліи  бородаліи  и  въ  токахъ,  которые  закрывщоть 
имь  половину  лица.  .  .  ввоЪитъ  ихъ  КАРИЛЛЪ. 

СТРОУНЪ. 

Войдите. 

КАРИЛЛЪ. 

Войдите,  не  бойтесь.  Сувидя  Фингара  и  Мальвину,  ко- 
торая опустила  покрывало.)  Что  эгао?  .  . 
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СТРОУНЪ. 

Тсъ! . .  Слушай,  а  не  гляди. 

ЭДУАРДЪ,  тнхо  Виктору. 
Воійъ  она! 

вйкторъ,  тоже. 
Берегитесь! 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  Строуну. 

Дай  имъ  эшошъ  кошелекъ  и  вели  начинать. 

СТРОУНЪ,  входя  къ  нимъ  въ  серс- 
дниу  и  отдавая  коше- 
лекъ Эдуарду. 

Эй!    выу   Фигляры!    Милади    и    Милордъ  желаюгаъ 
сдѣлать  вамъ  честь,  послушать,  какъ  вы  поеше. 

викторъ,  въ  сторону. 

Не  туда  кошелекъ-гао.' 

ЭДУАРДЪ,  взявъ  кошелекъ. 

Платить  за  то,  что  его    обманываюпгь. . .   какой 
доброй!  (отдавая  кошелекъ  Карнллу.)  На,  ВОЗЬМИ  еще. 

КАРИЛЛЪ,   въ  сторону. 

Два  кошелька! . .  Вотъ  я  и  разбогатѣлъ! 

МАЛЬВИНА,   Эдуарду. 

Что    это    за    баллада,    которую    вы  стали  было 
играть? 

ЭДУАРДЪ,   измѣняя  голосъ. 

Это  старинная  повѣсть  Крестовыхъ  походовъ.     • 

Сакомпаннруешъ  себь  на  арфѣ,) 

РОМАНСЪ, 

Въ  небссахъ  заря  потухала. 
Одна,  въ  древнемъ  замкѣ  отца. 


«ч 
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Подруга  героя  —  пѣвца 

Такъ  горесть  свою  выражала: 

ВИКТОРЪ,  оканчивая  куплегаъ. 

» Онъ  на  войнѣ.  .  .  зд  Ьсь  нѣтъ  его.  .  . 
>>  Вороіпитсяль  другъ  сердца  моего? .  . 
»Для  славы,  чести, 
«На  поле  мести 
»  Онъ  полетѣдъ.  .  . 
«Въ  тоскѣ  уліасной 
»  Страдать  всечасно; 
»Вотъ  мой  удѣлъ!» 

МАЛЬВИНА. 

Не  понимаю.  .  .  Боже  мой! . . 

Что  стало  вдругъ  теперь  со  мной?  .  . 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  вставая  и  посматри- 

'    вая  то  па  Мальвину, 

то  на  менестрелей.. 

Она  ВТ.  волненьи.  .  .  Боже  мой!  .  .  ^ 

Ужъ  не  грозятъ  ли  мнЬ  бѣдой? 

СТРОУНЪ. 

Е^        Лордъ  въ  безпокойствѣ.  .  .  Боже  мой! 
У  /     Ужъ  не  грозятъ  ли  намъ  бѣдой? 

«\  ЭДУАРДЪ. 

О  мигъ  блаженства!  .  .  Боже  мой! 
Едва  могу  владѣть  собой!  .  . 

ВИКТОРЪ,  взглянувъ  на  Фингара. 

Онъ  примѣчаетъ.  . .  Боже  мой!  .  . 

(тихо  Эдуарду.) 

Старайтесь,  Лордъ,  владѣть  собой!- 

КАРИЛЛЪ. 

Отъ  ихъ  пѣнья  я  самъ  не  свой!  .  . 

Да  Бъ  ннхъ,    ей,  ей,  талантъ  большой.  .  ,. 


двѣ  ночи, 


второй  куплетъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Зву^ъ  арФьі  печальный,  унылой. 
Невольно  къ  слезамъ  побуждал*.  .  . 
И  онъ  лишь  одинъ  услаждалъ 
Мученья  пустынницы  милой.  .  . 

ЭДУАРДЪ. 

Вдругъ  сльшіно  ей,  что  въ  свой  чередъ 
Младой  пѣвецъ  у  самыхъ  стѣнъ  поетъ: 
юЯ  жилъ  для  чести; 
»Но  съ  поля  мести 
»Я  прилетѣлъ: 
«Теперь  всечасно 
иЖишь  для  прекрасной  — 
»Вотъ  мой  удѣлъ! 

І^АЛЬВИНА. 

Какъ  сердце  бьется! .  .  Боже  мой/ 
Ахъ!  чшо  вдругъ  сдѣлалось  со  мной? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Что  эшо  значишь? .  .  Боже  мой! 
Такъ  точно:  мнѣ  грозятъ  бѣдой. 

СТРОУНЪ. 

Лордъ  внѣ  себя.  .  .  Ахъ,  Боже  мой! 
Ужъ  не  грозятъ  ли  намъ  бѣдой?.  . 


ЭДУАРДЪ. 

Она  въ  волненьи.  . .  Боже  мой! 
5?   I     Едва  могу  владѣшь  собой.  . . 

м  I  ВИКТОРЪ,  Эдуарду. 

Онъ  покраснѣлъ. . .  Ахъ,  Боже  мой! 
Старайтесь,  Лордъ,  владѣть  собой. 

КАРИЛДЪ. 

Бѣда! .  .  бѣда!  .  .  Лордъ  самъ  не  свой.  .  . 
Ахъ,  батюшки,  какой  онъ  злой! .. 
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ТРЕТ1Й  купдетъ. 

ЭДУАРДЪ. 

Вотъ  входигаъ  онъ  къ  ней.  .  .  И,  смущенный, 
Кто  онъ,  ей   не  смѣетъ  сказать.  .  . 
И  только  спѣшипіъ  показать 
Ея  талисманъ  драгоцѣиный. 

(выннмаетъ  голубой  шарФъ  и  старается  показать  его  Маль- 
вннѣ,  которая,  опершись  на  руку,  сндіітъ  въ  глубокой  задум- 
чивости н  ннкакъ  этого  не  замѣчаетъ.) 

Прелестный  даръ,  залогъ  любви,  . . 
Его  всегда  носилъ  онъ  на  груди! 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  увидя  шарФъ. 

Что  вижу  я?  соперникъ  тутъ! . . 
Ахъ,  плутъ! .  . 

ВИКТОРЪ   И  ЭДУАРДЪ. 

>»Я  жилъ  для  чести; 
»Но  съ  поля  мести 
»  Я  прилегаѣлъ: 
«Теперь  всечасно 
»Жить  для  прекрасной  — 
»Вотъ  мой  удѣлъ!« 

МАЛЬВИНА. 

Какъ  сердце  бьепіся.  .  .  Боже  мой! . . 
Что  сдѣлалось  піеперь  со  мной?  .  . 


I 


ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Но  удердѵусь!  .  .  Нѣтъ,  милый  мой: 
Напрасно  гаы  хитришь  со  мной! 

ЭДУАРДЪ. 

О  восхищенье!  .  .  Бодіе  мой! 
^     Едва  могу  владѣгаь  собой! 
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ІВИКТОРЪ,   КАРИЛЛЪ   и   СТРОУНЪ,   глядя  на  Фіін- 
гара. 
Онъ  внѣ  себя.  .  .  Ахъ,  Боже  мой.  .  . 
Ну  право  намъ  грозягаъ  бѣдой! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Надо  признаться— вы  мастерски  исполняете  свое  дѣ- 
ло,  господа  скоморохи!  .  .  За  то  ужъ  и  я  постараюсь 
наградить  васъ  по  своему. . .  Но  сначала  не  худо  вамъ 
здѣсь  отдохнуть  немного,  (въ  сторону.)  Который  изъ 
НИХЪ  мой  СОПерникъ?  .  .  (Строуну,  указывая  на  Виктора.) 
Этого  отведи  (тихо)  въ  подземелье,  запри  и  прихо- 
ди сей  часъ  назадъ. 

СТРОУНЪ. 

Слушаю,  Милордъ. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  подойдя  къ  Карнллу 
и  указывая  на  Эду- 
арда. 

А  ты  этого  отведи  (тихо)  въ  тюрьму  Сѣверной 
башни,  запри  двумя  замками  и  принеси  ключи  ко 
мнѣ. 

ЕАРИЛЛЪг 

Слушаю,  Милордъ. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Прощайте,  добрые  люди. . .  до  свиданія. . .  Милади 
очень  вами  довольна.  .  .  и  я,  повѣрьте,  не  останусь  у 
васъ  въ  долгу. 

СВнктора  уводить    Строунъ    на    лѣво;    а  Эдуарда    Карнллъ 

на  право.) 
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ЯВЛЕШЕ   ТРИНАДЦАТОЕ. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  МАЛЬВИНА. 

МАЛЬВИНА. 

Слышите?  . .  Лошадиный  шопошъ. . .  голоса. . . 

ЛОРДЪ    ФШІГАРЪ. 

Это  ѣдушъ  мои  пріяшели. . .  (въ  сторону.)  Куда  мнѣ 
весело  принимать  шсъ!  .  .  (вслухъ.)  Все  молодежь,  офи- 
церы. . .  Имъ  очень  хотѣлось  видѣть  наше  счасшіе. . . 
Останьтесь,  прошу  васъ. 

МАЛЬВИНА. 

Нѣшъ,  сдѣлайше  одолженіе,  увольте  меня.  Вы  може- 
те ихъ  всшрѣшишь  одни^  а  я  покажусь  не  прежде, 
какъ  придушъ  за  мною  наши  дѣвушки,  чшобъ  прово- 
дить меня  въ  Дунсшанское  аббатство. 

Оювергпываешъ  ключь  той  двери,  куда  Сгароунъ  увелъ  Бет- 
ти, и  уходигаъ  туда.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ЛОРДЪ     ФШІГАРЪ,    СТРОУНЪі    немного    спустя     КА- 

РИЛЛЪ. 

СТРОУНЪ. 

Нашъ  молодецъ  въ  добромъ  мѣстѣ.  .  .  за  желѣзною 
дверью  съ  двумя  задвижками. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Хорошо. 

СТРОУНЪ. 

Мы  дознаемся,  кто  онъ  такой. 
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ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Пто  послѣ  успѣемъ.  Главное  было  удалить  ихъ 
огаъ  Мальвины  и  разсадить  порознь.  .  .  иначе  вѣдь 
еслибы  я  теперь  поднялъ  шумъ  и  сорвалъ  съ  нихъ 
маски,  то  Мальвина  узнала  бы  своего  обожателя. . . 
они  бы  объяснились,  а  можегаъ  статься  —  и  помири- 
лись. 

к  А  РИЛ  л  ъ,  входя. 

Я  выполнилъ  ваше  приказаніе:  заперъ  его  въ  тюрь- 
му —  и  вошъ  извольше  ключь. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ. 

Прекрасно!  Теперь  сядь  на  лошадь  и  что  есть  ду- 
ха скачи  ВЪ  Дублинъ. 

СТРОУНЪ. 

Вы  ему  изволите  говорить? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Нѣтъ,  шсбѣ:  гаьі  понадежнѣе. 

СТРОУНЪ. 

Чтожъ  вы  хотите  дѣлашь.'' 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Поддержать  свою  репутацію. .  .  Въ  глазахъ  моихъ 
друзей,  свидѣтелей  сраткенія,  этого  еще  мало— побѣдить: 
надо  развеселить  побѣдою.'  —  Поѣзжай  къ  Триксону, 
Консшаблю.  Скажи  ему,  что  здѣсь  пойманы  два  мош;ен- 
ника,  которые  прокрались  въ  замокъ^  чгаобъ  оігь  не- 
медленно взялъ  ихъ,  и  подъ  вѣриымъ  карауломъ  иы- 
нѣшнею  же  ночью  ошправилъ  въ  Дублинъ;  между 
тѣмъ,  какъ  мы  сгаанемъ  здѣсь  попивать  въ  честь 
ихъ  успѣха! 
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СТРОУІІЪ* 

Понимаю. . .  И  такъ  чрезъ  два  часа  вы  подучите  Ми- 
лади,  наслѣдсшво  и  осмѣегае  соперника.  .  .  (»*  сторону.) 
а  я  получу  двѣсгаи  гиней. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪі 

Разумѣегася. . .  Но  ступай  скорѣе. . .  (прислушиваясь.) 
Вогаъ  И  гости. 

ССтроунъ  уходнтъ,) 

финалъ. 

ХОРЪ,   за  гаеатромъ. 

Ахъ,  что  за  ночьі  6  восхищенье.' 
Здѣсь  ждетъ  насъ  балъ  и  угощепье! 
Друзья!  Какой  прелестный  мнгъі . .  ' 

Какъ  мы  попьемъ  за  молодыхъ! . . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Теперь  узнаю  я,   кто  эгаошъ  мой  соперннкъ, 
Кого  велѣлъ  я  свесть  въ  тюрьму: 
Въ  числѣ  гостей  не  быть  ему.  .  . 

Несчастный  плѣнникъ! 
О!  какъ  его  поздравимъ  мы, 
Когда  онъ  выйдетъ  изъ  тюрьмы/ 

НѢСКОЯЬКО    ГОСТЕЙ,   входя. 
Ахъ,  что  за  нбчѣ!  о  восхищенье!  и  прог;. 

ЛОРДЪ  ФИШ'АРЪ,  пріискивая. 

Кто  онъ?  иль  Вальтеръ,  иль  Сальгаръ? 
Нѣтъ:  вотъ  они,    явились  оба. . . 
Ужели    сорванецъ  Донкаръ? 
Нѣтъ:  вотъ  и  онъ. .  .   Чгаол^ъ  это  за  особа?  .  . 
Вотъ  и  смотри  на  нихъ,  Фингаръ! 

ХОРЪ. 

Ахъ,  что   за  ночь!  о  восхищенье! 
Здѣсь  ждетъ  насъ  балъ  и  угощенье! 
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ЛОРДЪ    ФШІГАРЪ, 

Ба!  . .  Гдѣ  жъ  Сиръ  Эдуардъ?  .  .  Поималъ! . . 

Вчера  въ  такомъ  онъ  былъ  смущеньи, 

Какъ  я  поріпреіпъ  ея  казалъ. . . 

Я  вндѣдъ:  онъ  краснѣлъ,  дрожали. .  . 

Такъ,  это  онъ! . .  въ  томъ  нѣілъ  сомнѣньа! . . 

О!  какъ  его  поздравимъ  мы, 

Когда  онъ  выидетъ  нзъ  тюрьмы! 

ЭДУАРДЪ,    ОФИЦЕРЫ    И    СЛУГИ,  ВЪ    разныхъ 

ливреяхъ. 
(входяшъ  весело  повторяя  хоръ) 

Ахъ,  что  за  ночь!  о  восхищенье!  м  прог. 

» 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Ахъ!  я  въ  чергаовскомъ  затрудненьн! . , 
Кто  жъ  это  хитрое  творенье?  . , 
Ну  какъ  теперь  узнать  его?  .  . 
Всѣ  собрались  —  до  одного! 

(минута  общаго  молчанія.) 

ХОРЪ. 

Ахъ,  что  за  ночь!  О  восхищенье! 
Здѣсь  ждетъ  насъ  балъ  и  угощенье: 
У  всѣхъ  веселье  на  умѣ! 


ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ. 


^  я     Ахъ!  я  въ  чсртовскомъ  затрудненьн. , 
Ктожъ  это  хитрое  творенье? 
Кого  же  заперъ  я  в*  гаюрьмѣ? . . 

КАРИЛЛЪ,  тихо  Эдуарду. 

У  Лорда  все  еще  въ  умѣ, 

Что  будто  вы  теперь  въ  тюрьмѣ! ! . . . 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  въ  сторону. 

Ктобъ  ни  былъ  этотъ  рыцарь  страстный, 
Онъ  отъ  Констабля  не  уйдепіъ. 

(Офнцерамъ,  собирая  нхъ  въ  кружокъ.) 
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Л  вамъ    скажу  одннъ  прекрасный 
И  презабавный  анекдотъ. 

ВСВ. 

Ужлн?  Пожалуста  скажите: 
Вы  насъ  тѣмъ  очень  одолжите! 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Послушайте. . .  вообразите, .  . 
Неопытному  волокнтѣ 
Хотѣлось  въ  замокъ  мой  пройти. 
Мою  нсвѣсту  увезти. . . 
Но  тщетно  бѣдненькой  старался  — 
И  я  с€Й  часъ  же  догадался. 

ВСѢ.  ^    . 

Нѣш»,  въ  самомъ  дѣлѣ? 

ЭДУАРДЪ,  въ  сторону. 

Я  пропадъ! . . 

СФингару,  смѣясь.) 

Но  кто  же  это  вамъ  сказалъ? .  . 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Мальвина  только  лишь  шутила 

И  забавлялася  надъ  нимъ; 

А  онъ  мечталъ,  что  былъ  любимъ. .. 

(вынимая  книжечку  и  показывая  ее.) 
Она  сама  миѣ  все  открыла. 

ЭДУАРДЪ,  въ  сторону. 
Творецъ.'  вся  кровь  во  миѣ  застыла!  .  . 

(Фингару,  смѣясь  съ  другими  Офицерами.) 
Ужли  сама?  .  .  Вотъ  очень  мило! . . 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,   смѣясь. 

И  я  вамъ  скоро  покажу, 
Какъ  хитреца  я  накажу. . . 
Онъ  у  меня  въ  рукахъ. 


8б  ДВѢ  НОЧИ. 

ЭДУАРДЪ,  въ  сторону. 

Она  мнѣ  нзмѣннла!! 
ДОНКАРЪ. 
Но  игао  за  шумъ  несется  къ  намъ? 
ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

А  это  собрались  дѣвицы 
Невѣсту  проводить  во  храмъ. 
Храня   приличія  границы, 
Въ  аббатство  съ  ними  мы  пойдемъ. 

ВСЕ. 

Пойдемъ! . .  Что  можетъ  быть  мнлѣе! . . 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  въ  подголоса. 

Друзья!  Прошу  васъ.  . .  поскромнѣе. . . 
Друзья,  порядокъ  соблюдемъ! 

(середнія    двери    отворяются:    входятъ  дѣвицы  изъ  окрест- 
ныхъ  селеній,  всѣ  въ  бѣлыхъ  платьяхъ,  съ  розовыми  вѣнками.) 

ХОРЪ    ДѢВИЦЪ. 

Мы  собрались  Бсѣ  вмѣстѣ, 
Чтобъ  барыіиінѣ-невѣстѣ 
Отъ  всей  души,  безъ  лести, 
Восторгъ  нашъ  изъявить. 
,     Ужъ  коЛоколъ  пустынной 
Раздался  за  долиной: 
Съ  прелестною  Мальвиной 
Пойдемъ  Творца  молить! 

(дверь   съ  правой   стороны   отворяется:  входишь  Мальвина 
съ  опущсннымъ  покрываломъ.) 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 
Вотъ  показалась  и  Мальвина. 
ВАЛЬТЕР^Ъ. 
Какая  талія!  . .  Картина! 
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ЭДУАРДЪ,  въ  сторону. 

Какъ  скрыть  мнѣ  бѣшенство  при  ней? 

ДОНКАРЪ. 

Какъ  жаль,  что  это  покрывало 
Скрываетъ  ту,  кто  всѣхъ  милѣн! 

ХОРЪ  ДѢВИЦЪ,   Мальвннѣ. 

Ужъ  времяни  осталось  мало, 

Къ  аббатству  поспѣшимъ  скорѣй. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,    Ма.іьвннѣ. 

Тамъ  назову  я  васъ  моей! 

ЭДУАРДЪ,    подойдя   къ    Мальвннѣ, 
тихо. 
Невѣрная! . .  Простите! . . 

(Покрывало  на   минуту    поднимается...  и  видно,  что    это 

переодѣтая  Бетти.) 

БЕТТИ,   говоришь  быстро  Эдз'арду. 
Не  гнѣвайтесь— и    посмотрите! 

ЭДУАРДЪ. 

Что  вижу!  .  .  Не  найду  рѣчей! . . 

X  О  РЪ . 

Ужъ  колоколъ  пустынной 
Раздался  за  долиной, 
Съ  прелестною  Мальвиной  — 
Всѣ  въ  храмъ  пойдемъ  скорѣй! 

ДОНКАРЪ    И    ОФИЦЕРЫ. 

Вотъ  путь!  .  .  Очарованье! . . 

ЛОРДЪ    ФИЬП'АРЪ. 

Друзья,  скромнѣн! 
Часть  II.  6 
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ХОРЪ. 

ГІойдемъ  въ  модчаньѣ,  .  . 
Молчанье! ,  , 
Молчанье!  .  . 

(Бетти  идешь  первая,  за  ней  идутъ  дѣвицы.  Эдуардъ  съ 
удивденіемъ  смогаритъ  вокругъ  себя,  не  въ  снлахъ  будучи 
объяснить  ссбѣ  этой  загадки.  Лордъ  Фингаръ  беретъ  его 
за  руку  н  уводить  съ  собою.  Офицеры  слѣдуютъ  за  ними, 
Вь  гао  время,  какъ  весь  кортежь  уходить  церемоніальнымъ 
маршемъ,  Карнлль  впереди  сцены  стоить  вь  набожной  за- 
думчивости. Бетти,  проходя  мимо  его,  на  минуту  огакры- 
ваеть  лицо  свое,  чтобъ  онъ  ее  узналъ;  но  онъ  по  прежнему 
остается  съ  потупленными  глазами  и  никакъ  не  замѣчаетъ 

ея  знаковь.) 


КОИЕЦЪ    ВТОРАГО    ДѢНСТВІЯ. 


ДѢИСТВІЕ  ТРЕТІЕ. 


Теагаръ  предсшавляетъ  Дунсшанское  аббатство.  Въ 
глубиигЁ  сцепы,  съ  лѣвой  стороны,  часовня,  которой 
видны  только  послѣднія  два  окна,  и  она  оканчивается 
довольно  высокою  колокольнею,  съ  часами.  Въ  глуби- 
нѣ  же  сцены,  съ  правой  стороны,  развалины  готиче- 
скаго  зданія,  обросшія  зеленью.  Въ  первой  кулисѣ,  съ 
лѣвой  стороны,  выдался  небольшой  Флигель  съ  нѣ- 
сколькими  ступеяями;  готическое  окно  онаго  прямо 
противъ  зрителей.  У  второй  кулисы,  на  лѣво,  полу- 
развалившаяся колонна.— Вся  эта  великолѣпная  карти- 
на освѣщена  луною. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

ЭДУЛРДЪ,   ОДННѢ. 
РЕЧИТАТИВЪ. 

Воіпъ  эшоптъ  древній  храмъ,  въ  кошоромъ  совершится 
Сего  дня  бракъ  ея.  .  .  иль  съ   нимъ,  или  со  мной. . . 
Страшиться  долженъ  я,  или  надѣждой   льститься?  .  . 
Или  я  ослѣііленъ  обманчивой  мечтой. 
Или,  чтобъ  мнѣ  помочь  съ  любезной  съединиться, 
Слетѣлъ  ко  мнѣ  съ  небесъ  хранитель-ангелъ  мой? . . 

(смотригаъ  вокругъ  себя  и  прислушивается.) 

КАНТАБИЛЕ. 

Спокойствіе  во  всей  природѣ... 
Въ  моей  груди  его  лишь  нѣтъ! 


е4  двѣ  ночи. 

Луна  пдыветъ  въ  эФирномъ  сводѣ 
И  проливаешь  блѣдный  свѣіпъ. . . 
Спокойствіе  во  всей  прнродѣ; 
Въ  моей  груди  его  лишь  нѣшъ! 

Что  сравнится  съ  мученьемъ 

Трепетать  за  любовь! 

Съ  каждымъ  новымъ  мгвовеньемъ 

Умираю  я  вновь! 

Ссхошрнгаъ  на  часы  колокольни,  которая  въ  это  время  освѣ> 

щена  луною.) 

КАВАТИНА. 

Еще  лить  часъ  одинъ  промчится  — 
И  съ  ней  я  долженъ  разлучиться! . . 
О  часъ  ужасный,  роковой, 
Помедли  —  сжалься  надо  мной! 

Съ  тобой  навѣкъ  теряю 

Я  рай  моей  дунш. .  . 

Помедли,  заклинаю, 

Помедли,  не  спѣши! . . 

И  СЪ  Викшоромъ  чгао  сдѣлалось,  не  знаю. . .  И  эта 
молодая  дЁвушка,  которую  я  никогда  еще  не  виды- 
валъ,  эта  ложная  Мальвина,  которая,  кажется,  мнѣ 
покровнтельсгавуетъ.  . .  куда  она  скрылась?  . .  гдѣ 
она? . . 

ЯВЛЁШЁ  ВТОРОЕ. 

ЭДУАРДЪ,  БЕТТИ. 


БЕТТИ,   отворяя    окно    во    флн- 
гслѣ. 


Я  здѣсь. 


ЭДУАРДЪ. 

Это  вы! . .  Что,  все  ли  идетъ  по  нашему  желанію? 
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БЕТТИ. 

А    я    гаолько    лишь    у  васъ  хотѣла  спросишь  с>бд>. 
эшомъ. 

ЭДУЛРДЪ» 

У  меня? 

БЕТТИ. 

Ну,  даі . .  конечно.  Мнѣ  шушъ  жутко  сидѣшь 
одной.  .  .  Я  велѣла  сказать  Милорду,  который  все 
еще  принимаетъ  меня  за  Милади,  что  я  хочу  остать- 
ся здѣсь  на  едииѣ  до  самой  церемоніи,  —  меня  и  за- 
перли безъ  церемоніи.  .  .  А  чтобъ  я  не  соскучилась, 
принесли  арфу,  какъ  будто  я  на  ней  умѣю  играть. . . 
Что  мнѣ  дѣлать?  Ради  Бога,  выпустите  меня  какъ- 
нибудь,  или  вѣдь  все  откроется.  .  ,  Я  только  и  на- 
дѣюсь,  что  на  вашу  помощь. 

ЭДУАРДЪ. 

А  я  еще  самъ  на  васъ  надѣялся!  . .  Но  кто  вы? 

БЕТТИ. 

Бетши. 

ЭДУАРДЪ. 

Невѣсша  Карилла? 

БЕТТИ. 

Точно.  .  .  Ахъ,  Милордъ,  ваша  любовь  вскружила 
намъ  голову! . .  По  приказанію  господина  камердинера 
вашего. . .  не  знаю,  какъ  его  зовутъ.  . . 

ЭДУАРДЪ. 

Викгаоромъ. .  .  это  онъ  все  хлопошалъ. 

БЕТТИ. 

Викшоромъ,  что  ли.  . .  По  его  приказанію  я  гово- 
рила   плѣі^шицѣ,    что  ее  все  обманьшаюшъ,    что    вы 
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всегда  ее   любили  и  никогда    ей    не    измѣните. . .    не 
правда  ли:  вѣдь  вы  ей  не  измѣнише? 

ЭДУАРДЪ. 

Клянусь,  чшо  не  измѣню! 

БЕТТИ. 

То-то  же,  смотрише!  .  .  Мнѣ  бы  не  хопіѣлось  по- 
пасшь  въ  лгуньи. .  .  особливо  еще  за  другихъ. .  .  ну, 
самой  за  себя  въ  иное  время  солгать  не  мѣшаетъ.  .  • 

ЭДУАРДЪ. 

Чгаожъ  она  шебѣ  отвѣчала? 

БЕТТИ. 

Что  еслибы  представили  ей  доказательство,  гао, 
можетъ  быть,  она  и  не  пошла  бы  за  Лорда  Фин- 
гара. 

ЭДУАРДЪ. 

Но  какъ  же  съ  ней  видѣшься?  .  .  Какъ  поговорить 
съ  ней? 

БЕТТИ. 

Чтобы  доставить  вамъ  способъ  къ  этому,  она 
нарочно  помѣнялась  со  мною  платьемъ. 

ЭДУАРДЪ.    . 

И  ты  до  сихъ  поръ  не  сказала  мнѣі  .  . 

БЕТТИ. 

Да  могла  ли  я  это  сдѣлагаь  при  всѣхъ? 

ЭДУАРДЪ. 

Гдѣ  она?  .  . 

БЕТТИ. 

Въ  замкѣ  Бошландъ. 
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ЭДУАРДЪ. 

А  Викторъ?  . . 

БКТТИ. 

Тоже  въ  замкѣ;  только  подъ  замкомъ. 

ЭДУАРДЪ,     смотря    на    башенные 
чаем. 

И  ужъ  одиннадцать  часовъ!  .  .  Ну  да  нужды  нѣшъ: 
все-гааки  ворочусь  туда.  . .  Еще  одно  слово!  .  . 

БЕТТИ,  затворяя  окно. 

Идугаъ.  .  .  будьте  осторожнѣе! 

ЯВЛЁНІЕ  ТРЕТІЕ. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ  и  СТРОУНЪ,  входлгт  съ  правой  сторо- 
ны; ЭДУАРДЪ  прлгетсл  за  колонну. 

ЭДУАРДЪ,  въ  сторону. 
Лордъ  Фингаръ! 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,    Строуну. 
Ты  изъ  Ботланда? 

СТРОУНЪ. 

Прямо  опппуда. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Привезъ  Констабля? 

СТРОУНЪ. 

Привезъ,  Милордъ. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

А  плѣнниковъ? 


? 

двъ  ночи. 

СТРОУНЪ. 

Не  совсѣмъ. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 

Чшо  это  значигаъ? 

СТРОУНЪ. 

Одинъ  изъ  нихъ. . .  пропалъ. .  . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

в  ь  самомъ  дѣлѣ! 

СТРОУНЪ. 

А  другой. . .  убѣжалъ, 

ЭДУАРДЪ,  въ  сторону. 
Викторъ  спасся! . . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ,   Сгароуиу. 

Дурачина', 

СТРОУНЪ, 

Погодите. . .  это  еще  ничего.  . .  Гдѣ  Милади? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Какъ  гдѣ?  Она  съ  нами  вмѣстѣ  пришла  сюда  въ 
Дунсшанское  аббагасгаво.  .  .  и  теперь  тамъ.  . .  запер- 
та въ  эгаомъ  Флигелѣ.  .  .  ключь  у  меня. 

СТРОУНЪ. 

Вы  точно  увѣрены"^  .  . 

(въ    это    время   Бетти,    отворнвъ  окно,  начинаешь  дѣлать 
гаммы  по  всѣмъ  струнамъ.) 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Слышишь?  .  .  Вогаъ  она  играетъ  на  арФѣ. 

СТРОУНЪ. 

Да;  я  узнаю  ее  по  эшимъ  блесгаящимъ  аккордамъ. 
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Л0РД1.    ФИНГАРЪ. 

Но  къ  чему  такой  вопросъ? 

СТРОУНЪ. 

Да  къ  пюму,  что  нынѣшнею  ночью,  кажется, 
всѣхъ  похищаютъ. .  .  и  дочь  мою  увезли. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Что  ты  говоришь? 

СТРОУНЪ. 

Я  самъ  заперъ  ее  въ  комнатѣ  Роберта  Брюса; 
а  послѣ  смотрю  —  и  слѣдъ  ея  простылъ! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Быть  не  можетъ!  . . 

СТРОУНЪ. 

Ужъ  я  вамъ  говорю,  что  замокъ  Ботландъ  пре- 
опасное  мѣсто.  .  .  Ей  Богу,  еслибы  мы  съ  Констаб- 
лемъ  тамъ  еще  побыли  немного,  то  и  насъ  похи- 
тили бы  также!  .  .  А  что  всего  удивительнѣе:  Ка- 
риллъ,  который  оставался  въ  замкѣ,  —  ничего  не 
видалъ  и  не  слыхалъ! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Ужъ  Кариллъ  тугаъ  не  проказитъ  ли? 

СТРОУНЪ. 

Помилуйте!  .  .  Онъ  влюбленъ  въ  Бетти,  такъ 
не  ужели  бы  онъ  допустилъ  увезшь  свою  любезную? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Правда. .  .  Да  что  же  это  такое?  . . 

ЭДУАРДЪ,  въ  сторону. 

Подожду   Бикгаора. . .   онъ   конечно  не  замедлигаъ: 
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ему  извѣстно,  что  я  здѣсь.  ..и  что  часъ  скоро  на- 
ступишъ. 

(уходнтъ.) 

СТРОУНЪ. 

Но  вотъ  Коіістабдь. .  .  можетъ  статься  мы  ошъ 
него  узнаемъ  что-нибудь. 

ЯВЛЕШЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ТЪЖЕ,  КОНСТАБЛЬ,  полицейскіе,  крестьяне. 
КОПСТАБЛЬ. 

Держите  ихъ!  Держите  крѣпче!  .  .  Благодаря  Все- 
вьшінягод  никто  не  скажетъ,  чтобъ  я  не  умѣлъ 
схватить. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ.-  , 

Что  это,  господиігь  Констабль? 

КОНСТАБЛЬ. 

А  то,  Милордъ,  что  мы  все  спроворили.  .  .  Изво- 
лите видѣть:  два  подозритедьиыхъ  человѣка  прохо- 
дятъ  мимо  —  и  не  откликаются.  .  .  мои  люди  погна- 
лись за  ними,  и  наконецъ  съ  большимъ  трудомъ  пой- 
мали ихъ  въ  этихъ  развалинахъ. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Прекрасно! 

КОНСТАБЛЬ. 

Странно  только:  изъ  двухъ  бѣглецовъ  я  замѣ- 
тилъ,  что  одна  была  женщина.  . .  а  схватили  двухъ 
мужчинъ! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Вѣрно  это  наши  два  Бошландскіе  мошенника? 
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КОНСТАБЛЬ. 

Ужъ  разумеется!  Припюмъ  вѣдь  на.мъ  нужно  дво- 
ихъ,  такъ  въ  шакомъ  случаѣ  бери  всякаго,  кпю  пер- 
вый попадется.  (Полицейскимъ.)  Приведите  ихъ!— Мы 
сей  часъ  же,  Милордъ,  поставимъ  ихъ  на  одну  доску. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ. 

На  одпу  доску!  Въ  умѣ  ли  вы? 

КОНСТАБЛЬ. 

Нѣтъ,  нѣтъ...  Точно.  (.Полицейскнмъо  Одного  послѣ 
другаго,  чтобъ  они  не  стакнулись. 

ЯВЛЕНІЁ  ПЯТОЕ. 

ТЪуКЕ]    ЛчАКМАНЪ;    несколько    Полицейскихъ    его   приво- 
'  Ълтъ. 

КОНСТАБЛЬ. 

Вотъ  вамъ  сперьва  одинъ  мошенникъ.  —  Подойди! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Что  я  вижу! .  .  Это  Жакманъ,  мой  скороходъ! . , 

ЖАКМАНЪ. 

Котораго  чуть  было  не  уходили.  Я,  Милордъ,  за- 
валился здѣсь  въ  развалинахъ,  чтобъ  отдохнуть  ми- 
нуту. . .  кань  вдругь  опять  меня  за  ворошъ!  . .  Весь 
день  нынче  шормошатъ  меня! 

КОНСТАБЛЬ. 

Возможно  ли! 

ЖАКМАНЪ. 

Да!  . .  Я  приношу  вам-ь  жалобу. 

КОНСТАБЛЬ. 

Жалобу! 
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ДОИРОСК^ 

КОНСТАБЛЬ. 

Смотри  же,  говори  яснѣе.  . . 
Да  безъ  утайки  и  лганья.' 

(К  рестьянамъ.) 

А  вы  извольте  быть  скромнѣе, 
И  помните,  что  здѣсь  Судья! 

КОНСТАБЛЬ. 

Это  дѣло  я 

Очень  понимаю! 

Какъ  я  службу  зиаю, 

Тотчасъ  докажу: 

Правъ  изъ  вихъ  кто,  нѣпгь  ли  — 

Я  обоихъ  къ  петли 

Ихъ  присужу. 

ЖАКМАНЪ^   Ковстаблю. 

Это  дѣло  я 
Самъ  не  понимаю 
И  не  постигаю  — 
Прямо  вамъ  скажу. 
Виноватъ  я,  нѣтъ  ли. . . 
й  \     А  отъ  вашей  петли 
Трушу  и  дрожу! 

ЛОРДЪ  ФИНДАРъ^  Констаблю. 

Это  дѣло  я 

И  не  понимаю, 

И  не  постигаю. 

Прямо  вамъ  скажу. 

Правъ  изъ  нихъ  кто,  нѣтъ  ли: 

Только  ваши  петли 

Я  отложу. 

СТРОУНЪ   И   ХОРЪ,   тоже. 

Это  дѣло  я 
I     И  не  понимаю, 


ва 
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И  не  постигаю, 
^  \      Прямо  вамъ  скажу, 
е^  (      Правъ   изъ  нихъ  кто,  нѣтъ  ли: 
и  I     Только  эти  пегали 

Я  не  цодшвержу. 

ЖАБМАНЪ. 

Почти  передъ  разсвѣтомъ, 
Почтеннѣйшгй  Судья, 
Съ  милордовымъ  пакетомъ 
Шелъ  ва  замокъ  Ботландъ  я. 

КОНСТАБ  ЛЬ. 

Ну,  хорошо. 

ЖАКМАНЪ. 

Теперь  я  вамъ  замѣчу: 
Когда  я  шелъ  въ  горахъ, 
Вдрутъ  двое  мнѣ  на  встрѣчу, 
Съ  кинжалами  въ  рукахъ. 

КОНСТАБЛЬ. 

Ну,  хорошо. 

ЖАКМАНЪ. 

» Подай,  что  есть  съ  тобою «  — 
Сказалъ  одинъ  нзъ  нихъ  — 
в  Иль, . .  видишь,  что  со  мною: 
»Убью  шебя  я  въ  МВГЪ.'и 

КОНСТАБЛЬ. 
Ну,  хорошо. 

ЖАКМАНЪ. 

Не  чувствуя  отваги, 
Исйолнилъ  я  приказъ: 
И  вещи  и  бумаги  — 
Все  отдалъ  имъ  тотчасъ. 

КОНСТАБЛЬ. 

Эге,'. .  да  дѣло-шо  пустое! 
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строуііъ  и  лордъ  ФИНГАРЪ,  въ  сгаорону. 
Ну,  нѣтъ! . .  Тутъ  чгао-то  не  простое! 

КОНСТАБЛЬ. 
То  были  воры.  . .  такъ  и  есть! 
ЖАКМАНЪ. 
Боіъ  вѣсть!  . . 

КОНСТАБЛЬ. 

Какх  Богъ  вѣсшь? . .  Это  что  такое? 
Что  значить  эгаотъ  вздоръ? 
Кто  грабитъ,  тотъ  есть  воръ; 
Сомнѣнье  гаутъ  какое? 

ЖАКМАНЪ. 

Вотъ  почему  а  такъ  сказалъ: 
Когда  одннъ  съ  меня  снимадъ 

Милордово  нмѣнье. 
Другой  тихонько  мнѣ  давалъ, 

Какъ  будто  въ  награждснье, 
Въ  мѣшечкЬ  двадцать  пять  гиней. 

(Лорду  Фннгару) 

Извольте  посмотрѣть.  .  .  ей,  ей! 

КОНСТАБЛЬ,  взявъ   мѣшсчекъ. 

Сюда,  сюда  на  разсмотрѣнье! . .  — 
Вогаъ  прямо  само  честный  плушъ.'  .  . 

Меня  однакожъ  тутъ 
Законъ  ужасно  затрудняетъ. . . 
Ну,  какъ  мнѣ  это  разсудить? 
Гдѣ  воръ  съ  кинжаломъ  нападаетъ 

За  тѣмъ,  чтобъ  наградить! .  . 

КОНСТАБЛЬ. 

Что  за  приключенье! 
Л  отъ  удивленья 
И  недоумѣнья  — 
Словъ  не  нахожу... 
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/     Правъ  изъ  никъ  кто,  нѣтъ  ли; 
Я  обоихъ  къ  петлн 
Ихъ  присужу! 

ЛОРДЪ    ФИЫГАРЪ. 

''^  /     Что  за  приключенье! 
У  I     Я  отъ  удивленья 

И  недоумѣнья  — 

Словъ  не  нахожу. . . 

Правъ  изъ   нихъ  кто,  нѣтъ  ли. 

Только  эти  петли 

Я  ошложу. 

КОНСТАБЛЬ. 

^Ітобъ  Формою  суда  все  дѣло   повести, 
Велите  моего  писца  мнѣ  привести! 

(ііордъ    Фингаръ  дѣлаетъ  знакъ  Строуну  —  и  онъ  уходить 

ВЛЕВО.)  ^ 

ЯВЛЕЙІЕ  ШЕСТОЕ. 

ТЪЖЕ,   кролт   Ѵтроуна;    ВИКТОРЪ,    котораго   уіриводлти 
слуги   Лорда  Фингара,  съ  правой  стороны, 

(Викторъ  одѣтъ  точно  также,  какъ  былъ  во  второмъ  дѣй- 

ствін,    при    первомъ    своемъ   появленги    на    сцену;   та,   е.   съ 

большими  бакенбардами,  въ  плащѣ  и  въ  усахъ.) 

КОНСТАБЛЬ. 

А  вотъ  вамъ  и  другой...  Имѣю  честь  поздравить! 

(приглашаетъ  Лорда  фингара  сѣсть  съ  собою  на  каменную 
скамью,  у  сгаола. , .  и  разговариваетъ  съ  нимъ  потихоньку.) 

ВИКТОРЪ,  на  правой  сторонѣ,  окру 
женъ  Полицейскими. 

Проклятая  судьба!  Какъ  дурно  все  ндешъ!.. 
(огдлдывая  кругомъ.) 
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И  гдѣ  мой  господинъ? .  .  Какъ  вѣсгпь  ему  доставить. 
Что  насъ  невдалекѣ  теперь  Мальвина  ждегаъ!  .  . 

Споказывая  на   письмо,  которое  держнтъ  въ  рукѣ.) 

Когда  бъ  я  могъ  къ  нему  записочку  отправить. . . 
Но  только  съ  кѣмъ?  и  какъ? . . 

(увидя  Жакмана.) 

Здѣсь  /Какманъ!  Ну,  —  бѣда! . . 

КОНСТАБЛЬ,   Фипгару,   указывая  на 
Виктора. 
Онъ  объяснипіъ  намъ  безъ  труда. 

ВИКТОРЪ,  въ    сторону,   указывая 
на  Жакмана. 

Узнаепіъ  онъ  меня. .  .  пропалъ  я  навсегда.  .  . 

Смѣлѣй! . .  н  станемъ   смѣло, 
Чгаобъ  выпутать  себя,  —  запутывать  все  дѣло! 

КОНСТАБЛЬ,  Виктору. 

Скажи,  кто  ты  гааковъ? .  . 
Ну!  отвѣчай  же! 

ВИКТОРЪ. 

Я  готовь. 

Изъ  ближняго  селенья 
Поутру,   передъ  днемъ, 
Имѣя  порученья, 
Я  шелъ  своимъ  путемъ. 

КОНСТАБЛЬ. 

Ну,  хорошо.  .  .  Потомъ? . .  Ну!  чтожъ? 

^АКМЛНЪ,   всматриваясь    въ    Внк» 
тора. 

Ахъ,   Боже  мой!  .  .  Какъ  онъ  похожъ! . . 

ВИКТОРЪ. 

Теперь  я  вамъ  замѣчу, 
Когда  я  шелъ  въ  горахъ. 
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Вдругъ   двое  мнѣ  на  встрѣчу, 
Съ  кинжалами  въ  рукахъ! 

КОН  СТАВ  ЛЬ,   съ  радостію,  указывая 
на  Жакмана. 
Л  тоже  слышадъ  отъ  него! 

ЖАКМАНЪ,   все     всматриваясь    въ 
Виктора. 
Улѵедн  вижу  я  его?  . . 

ВИКТОРЪ. 

«Подай,  что  есть   съ  тобою! « 
Одинъ  изъ  нихъ  сказалъ, 
»>  Иль  видишь,  что  со  мною! . .  « 
И  выхватилъ  кннжалъ. 

КОНСТАБЛЬ,    попіирая  руки. 

Да...  да...  ну,   право,  точно  онъ! 

ЖАКМАНЪ,    тоже. 

Такъ  точно. . .  точно  это  онъ! 

КОНСТАБЛЬ,  >Какману  и  Виктору. 

Каковъ  былъ  этотъ  плутъ  собою? 
Его  опишете  ль  вы  намъ? 

ВИКТОРЪ   И  ЖАКМАНЪ,    указывая  другъ  на 

друга. 

Да  вотъ  онъ  самъ! . . 
Вотъ  онъ,  передо  мною! . . 

КОНСТАБЛЬ. 

О  верхъ  блажеиспіва  моего! 
Два  плута  вмѣсто  одного! 

ВИКТОРЪ   И    ЖАКМАНЪ. 

Клянусь  и  небомъ  н  землею: 

Онъ  плутъ,  —  я  честный  гражданинъ! 

КОНСТАБЛЬ. 

Да,  да!.,  нхъ  два,  а  не  одинъ! 

Часть  II.  7 
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КОНСТАБЛЬ. 


/ 


Какое  приключенье! 

О!  я  огаъ  удивленья,  и  прог. 

ЛОРДЪ  ФИІІГАРЪ. 

Какое  приключенье!  и  прог. 

ВИКТОРЪ. 

Судья  нашъ  въ   затру дненьи. . . 
.  О  радость,  восхищенье! 
Глупца  я  провожу! . . 

КОНСТАБЛЬ. 

Ведите  ихъ  обоихъ! 

(Слуги    Лорда    Фингара   и    Полицейскіе   берутъ  Виктора  и 

Жакмана    и    хотяпгъ   нхъ  увести^  въ  это  время  приходяшъ 

Строунъ  съ  пнсаремъ.) 

ЯВЛЁНІЕ  СЕДЬМОЕ. 

ТЪ  ЛѵЕ,    СТРОУНЪ,  войдя  въ  концѣ  предыЪущаго  номера  и 
пристально  всматриваясь  въ  Виктора, 

СТРОУНЪ. 

Позвольте,    Милордъ!    Если    надо  кого    повѣсить, 
шакъ  ужъ  прикажите  начать  съ  него. 

Суказываетъ  на  Виктора.) 
ВИКТОРЪ,  въ  сторону. 

Я  задыхаюсь    отъ    бішенства!  . .    Чортъ  принесъ 
эту  рожу! 

ЛОРДЪ   ФШІГАРЪ,   Строуну. 

Съ  него!  . . 

СТРОУНЪ. 

Да;    это    гаотъ    вашъ  мнимый  камердинеръ,  кото- 
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раго  будшо  вы  присылали    ко    мнѣ    съ    книжкою    и 
футляромъ. 

КОПСТАБЛЬ,  Полнценскимъ,   указы- 
вая на  Виктора. 

Книжка!  Футляръ!  .  .  Обыщите  его  сію  минуту! 

ВИКТОРЪ,  защищаясь  оіпъ  Поли- 
цейскихъ,  которые  ош- 
яимаютъ  у  него  записку. 

Но,  господинъ  Констабль,  позвольте!  . . 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,   Строуну. 

Какъ!  Онъ  хотѣлъ  непременно  видѣться   съ  Маль- 
виною? 

СТРОУНЪ. 

Онъ  самый^  я  его  узналъ. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Что  это  значитъ? 

КОНСТАБЛЬ,   подавая   записку  фнн- 
гару. 

А  вотъ  мы  сей  часъ  увидимъ.  .  .  прочтите.  .  .    мы 
это  нашли  у  него  за  пазухою. 

ВИКТОРЪ,  въ  сторону. 

Проклятый     управитель!     проклятый     Констабль  I 
Побѣда  почти  совсѣмъ  была  на  нашей  сторонѣ! 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  прочтя  записку. 

Боже  мой!  Какое  открьшііе! 

(всматривается  въ  Виктора.) 

ВИКТОРЪ,  въ  сторону. 

Онъ  все  знаепіъ!  .  .  И  теперь  какъ  мнЬ   предосте- 
речь моего  господина? 
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ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,   Констаблю. 

Послушайте.  ^ 

(шепчетъ   ему  на  ухо.) 

ВИКТОРЪ,   вь  сторону. 

Что  нужды,  ничегоі  Побольше  дерзости!  Смѣлѣй! 
еще  есть  надежда.  . . 

КОНСТАБЛЬ,    Фингару. 

Понимаю. .  .  понимаю. .  .  (Подицейскимъ.)  За  мной! 
(Уходишь.  Полицейскіе  за  йіімъ,  уводатъ  съ  собою  Виктора.) 

ЯВ^ЕНШ  ВОСЬМОЕ. 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,    СТРОУНЪ;    ЛІАКМАНЪ  въ  нѣкото- 

ромъ  отдалены. 

СТРОУНЪ. 

Что  такое,  Милордъ?  Что  вы  узнали? 

ЛОРДЪ    ФИНТАРЪ. 

Наконецъ  —  все  объяснилось!  .  .  и  мнѣ  стала  изве- 
стна главная  пружина  этого  заговора!  .  .  Записка 
писана  къ  Сиру  Эдуарду,  одному  изъ  моихъ  пріяше- 
лей. 

СТРОУНЪ. 

Кѣмъ? 

ЛОѴ^Ъ    ФИНГАРЪ. 

Викторомъ,  слугою  его,  піЬмъ  самымъ  хитрецомъ, 
кошораго  сей  часъ  увелъ  отсюда  Констабль!  . .  и 
этошъ  же  слуга  быль  шоті»  ложтлй  менестрель, 
котораго  ты  заперъ  въ  башнѣ. 

СТРОУНЪ. 

Неужели!  .  . 
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ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ. 

А  вотъ  послушай.  .  .  Считая.)  »  Послѣ  вашего  ухо- 
» да,  Милордъ,  я  оставался  въ  Ботлаидѣ,  подъ  зам- 
» ком'ь;  но  ріакъ  же,  какъ  и  вы,  былъ  освобожденъ 
»  Карилломъ. . . «  Не  говорилъ  ли  я  тебѣ,  что  эшогаъ 
Кариллъ  бездѣлыщкъ! 

СТРОУНЪ. 

Прошу  покорно!  . .  А  вѣдь  у  меня  и  въ  мысляхъ 
не  было.  . . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

По  своей  глупости  шы  стоишь  быть  Копсшаб- 
лемъ. . .  и  при  первой  вакаіщіи  я  о  тебѣ  постараюсь. 

СТРОУНЪ,  кланяясь. 
Чувствительно  благодарю  васъ,  Милордъ. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Дочшемъ.  .  .  "Не  тратя  времяни,  бѣгу  я  въ  ору- 
» жейпую,  и  тамъ,  въ  комнатѣ  Роберта  Брюса,  на- 
» хожу  прекрасную  Мальвину,  которой  я  еще  не 
зналъ. « 

СТРОУНЪ,   указывая  на  ФЛнгель. 
Что  онъ  городишъ?  Бѣдь  она  здѣсь! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Слушай...  »Я  отвезъ  ее  въ  Дуисшанскую  часовню, 
))  гд^  по  завѣщаиію  Герцога  Кальдераля  до.оікна  быть 
«  свадьба.  Теперь  она  тамъ  ждешь  васъ,  и  я  вездѣ 
»  васъ  искалъ,  чтобы  сказать  вамъ  это,  какъ  вдругъ 
» былъ  схвачеьгь  людьми  Констабля  и  Лорда  Финга- 
«ра.    Пишу    къ     вамъ  на -скоро  эту  записку,  въ  на- 
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» деждѣ    доставить    ее    чрезъ  кого-ыибудь  изъ  моихъ 
»  сторожей. . .  Немедля  идише  въ  часовню,  и- 

»  Викторъ. « 

СТРОУНЪ. 

Что  за  чудеса?  , . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Какъ  мы  вышли  изъ  замка,  шо  и  Кариллъ  вскорѣ 
отправился  за  нами,  потому  чпіо  онъ  уже  здѣсь;  а 
Викторъ,  оставшись  полшлмъ  хозяиномъ,  вѣрно  увезъ 
ту  самую  женщину,  которая  одна  только  и  была 
въ  замкѣ. 

СТРОУНЪ. 

Стало  онъ  увезъ  дочь  мою! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Стало. 

СТРОУНЪ,   внѣ  себя. 

А  я  еще  самъ  заперъ  ее  въ  комнагаѣ  Роберша 
Брюса! . . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Что  дѣлать! . .  (въ  сторону.)  Ха!  ха!  Негодяй  Вик- 
торъ, не  знавши,  кто  она  такая.  .  . 

СТРОУНЪ. 

Поспѣшимше  въ  церковь,  Милордъ! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Нѣшъ.  .  .  нѣтъ!  . .  Да  шы  не  безпокойся:  сь  до- 
черью іпвоею  ничего  худаго  не  будетъ.  .  .  Но  меня 
хошѣли  обмануть,  чушь  было  не  сдѣлали  посмѣши- 
щемъ  цѣлаго  сві.піа. . .  піакъ  носшой  же!  Сиру  Эдуар- 
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ду. ..  плугау  Виктору...  бездѣльнику  Кариллу...  всѣмъ 
имъ  отомщу  я  на  славу! 

СТРОУНЪ. 

Прекрасно! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

А  гаебѣ  дамъ  отличное  награжденіе. 

СТРОУНЪ. 

Это  еще  лучше! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

И  такъ,  какь  Викшоръ  теперь  въ  рукахъ  у  Кон- 
стабля  и  не  можетъ  ужъ  намъ  помѣшать,  то  на- 
добно, чтобъ  Сиру  Эдуарду  досгаавилъ  эту  записку 
такой  человѣкъ,  который  бы  у  него  былъ  въ  довѣ,- 
ретіосгаи. . . 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ТВ  ЖЕ»  КАРИЛЛЪ. 

КАРИЛЛЪ. 

Милордъ!  васъ  юцушъ  ваши  друзья. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,  въ  сторону. 

Бесгаія  Кариллъ!  .  .  очень  кстати. 

КАРИЛЛЪ. 

Ну,  чгао-съ?  Каково  идупіъ  дѣла? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Подойди  ко  мнѣ  поближе.  .  .  Слушай.  . .  Когда  всѣ 
гости  соберутся,  ты  при  иашихъ  глазахъ,  скрьгаі- 
иымъ  образомъ,  отдашь  эту  записку  Сиру  Эдуарду, 
съ  которымъ  ты  уже  зиакомъ. . . 
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КАРИЛЛЪі. 

Я!.. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Ни  слова  больше! . . 

СТРОУНЪ,   грозя. 

Не  шо.  .  . 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,  дѣлая  знакъ,  чтобъ 
онъ  молчадъ,  обра- 
щается   къ  Карндлу, 

Вогаъ  шебѣ  за  труды, 

КАРИЛЛЪ,  въ  сторону. 

Еще. . .  гаретій  кошелекъ! .  .  Право,  знашь  очень 
выгодно  держать  всѣ  стороны,  (вслухъ.)  Милордъ, 
вы  можете  положиться  на  мое  усердіе  и  вѣрность. . . 
Свъ  сторону.)  Одного  изъ  нихъ  я  обманываю,  ужъ  это 
какъ  свягаъ  Богъ. .  .  только  когаораго  —  не  знаю! 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ,  СИРЪ  ЭДУАРДЪ,  всѣ  Офицеры  н  крестьяне. 

ХОРЪ,   указывая  на  Фынгара. 

Ахъ,  въ  какомъ  онъ  восхищеньи! 
Льзяль  его   счастливѣй  быть? 
Часъ  пришелъ  ихъ  съединенья: 
Скоро  полночь  станетъ  бить. 

ЭДУАРДЪ,   смотря    вокругъ    себя, 
съ  безпокойствомъ. 

О  мученье!  о  мученье! 
Чпіо  мнѣ  дѣлать?  Какъ  мнѣ  быть? 
Гдѣ  мой  Внкторъ?  .  .  Нѣтъ  спасенья! 
Скоро  полночь  станетъ  бить! 
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КАРИЛЛЪ,   ВЫХОДЯ     изъ     кулнсъ    и 
подавая  записку  Эдуарду. 

Міілордъ,  я  посланъ  къ  вамъ  съ  пакетомъ. 

ЭДУАРДЪ,   быстро    берсгаъ    н   чи- 
таешь. 
Ахъ!  Вѣрить  ли  моимъ  глазамъ?  ,. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ    и    другіе    Офицеры, 
Эдуарду. 
Свиданье  назначаютъ  вамъ?  .. 

ЭДУАРДЪ,   читая. 
Вы  сгвии  искусились  въ  этомъ! . . 
ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ. 
И  вѣрно  съ  миленькимъ  предметомъ?  . . 

ЭДУАРДЪ,  въ  сторону. 
Какь  кстаплі  онъ  сказать  умѣлъі 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ    И    ОФИЦЕРЫ. 

Смотрите:  какъ  онъ  покраснѣлъ! . . 

ЭДУАРДЪ,  въ  сторону. 

Мальвина  ждетъ  меня  во  х-рамѣ. 
Пойду. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,   удерживая  его. 

Вы  помните  тотъ  уговоръ  межъ  нами. 
Который  мы  вчера  кля.іися  исполнять? 

ЭДУАРДЪ,   весело,  Фингару. 

И  я  сдержу  его  предъ  вами.  . . 

(въ  сторону.) 

Онъ  самъ  спѣшитъ  мнѣ  помогать! 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ. 

Такъ!..  Если  кто  свою  подругу 
Другому  долженъ  уступить, 
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Тотъ  побѣдигаелю,  какъ  другу, 
Обязанъ  никогда  не  мстить! 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ   И   ВСѢ   ОФИЦЕРЫ. 

Измѣвницъ  мы  забудемъ! 
Исправить  ихъ  не  льзя! 
И  постоянно  будемъ 
Соперники  -  друзья! 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ  и  эдуАРдъ,  каждый  особо. 

Ахъ,  какъ  онъ  милъ!  .  .   Она  моя! 

Измѣнницъ  мы  забудемъ.  . .  и  прог. 

СЭдуардъ  уходишь.) 

ЯВЛЁНІЁ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ,  кром*  ЭДУАРДА. 
ДОНКАРЪ. 

Куда  это  пошелъ  Сиръ  Эдуардъ? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ,    СМѣясь. 

Онъ  побѣжалъ  къ  часовнѣ,  за  піѣмъ,  чтобь  на  до- 
рогѣ  попасть  въ  лапы  къ  Триксону,  Консшаблю. 

ВСѢ. 

Что  вы  говорите? 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Да,  господа!  Вы  пе  знаете,  что  Сиръ  Эдуардъ,  при 
всей  своей  скромности,  повѣсничаетъ  не  хуже  вся- 
каго  другаго.  . .  Представьте:  мы  съ  нимъ  соперни- 
ки. . .  и  онъ  сей  часъ  лиіиь,  думая  похитить  мою 
невѣсту.  .  .  увезъ  премпленькую  служаиочку! 

в  01, 

Віі  самомъ  дѣлѣ! 
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ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Право. . .  дочь  Сгпроуна,  смотрителя  заика! 

КЛРИЛЛЪ. 

Ахъ,  Господи! 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,   СМЕЯСЬ. 

и  какъ  ошецъ  ея  принесъ  публичную  жалобу,  гао 
его  принудяшъ  на  ней  женишься. 

КАРИЛЛЪ. 

Женишься  на  моей  невѣсшѣ! 
> 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

А  если  онъ  не  согласится  отдать  ей  свою  руку, 
(что  всего  вѣроятнѣе)  то  по  закону  долженъ  будетъ 
заплатить  Бетти  двѣ  тысячи  гиней. 

КАРИЛЛЪ. 

Двѣ  тысячи  гиней!  .  .  это  хорошо. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

И  тогда  сообщникъ  его,  Викшоръ,  камердинеръ, 
котораго  также  захватили,  не  имѣя  у  себя  двухъ 
гаысячь  гиней  въ  наличности,  принужденъ  будетъ 
раздѣдаться  своею  личностію  и  жениться  на  этой 
дѣвочкѣ  собственно  за  свой  счегаъ. 

КАРИЛЛЪ. 

За  свой  счетъ? . .  Да  чтожь,  развѣ  я  безсчетной! . . 
Побѣгу  поскорѣй! 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,   своимъ  людямъ. 

Держите  его!  СКариллу.)  А!  а!  вѣрный  слуга',  ты 
другимъ  замки  отпираешь.  .  .  шакъ  посиди  же  теперь 
самъ  подъ  замкомъ! 
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КАРИЛЛЪ. 

Милордъ!  ради  Бога!  .  . 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Я  гаебѣ  дамъ  помогать  моимъ  сопериикамъ!  . .  Да  и 
самъ  соперникъ-гао  попался  въ  свои  сѣти. . .  сСгароуну.) 
Ну!  что,  доволенъ  ли  ты?. .  вогаъ  твоя  дочь  съ  прИ" 
данымъ  и  при  мужѣ! 

КАРИЛЛЪ. 

А  я  ни  при  чемъ!  . .  лишь  съ  носомъ!  .  .  Чоршъ 
меня  побери,  если  я  когда-нибудь  стану  мѣшашься 
вь  господскія  интриги!  .  . 

(въ    это    время   окна  въ  аббатсіпвѣ  освѣщены  и  слышна  ду- 
ховная музыка.) 

ФЫНЛЛЪ. 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Ужъ  брачныя  свѣчи  зажглнся 
И   звуки  въ   храмѣ  раздалнся: 
Насіпалъ  мигъ  счагпья  моего! 

(Отдаегпъ  Строуну  ключь  огаъ  Флигеля.  Строунъ  всходить 
на  лѣстницу,  отпираеть  дверь  и  возвращается  на  своемѣсто.) 

О  другъ  души,  кто  мне  милѣн  всего! 
Приди  назвать  супруга  твоего! 

Сбьетъ  полночь.) 

ЯВЛЕШЁ  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

ТѢЖЕ,  БЕТТИ. 

ВЕТТИ,  выходить  изъ  Флигеля  и 
останавливается  на  л  Ьст- 
ницѣ.  Лицо  ея  открыто. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,   осто.ібенѣвъ. 

Что  вижу!..  Это  не  Мальвина! ! ! . . 
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СТРОУНЪ. 

Да  это  Бешти! 

КАРИЛЛЪ. 

Вотъ-те  разъ!. , 
Ахъ,  Боже  мой!  Что  за  причина?.. 
Откуда  вдругъ  она  взялась?  .  . 
Такъ  Бетти  здѣсь  все  оставалась, 
И  тамъ  другая  обвѣнчалась! . . 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ;   въ  бѣшенствЬ. 

Кто  жъ  былъ  тамъ  подъ  вѣнцомъ? 

ЯВЛЕШЕ   ТРИНАДЦАТОЕ. 

ТЪ  ЖЕ,   ВИКТОРЪ,    еыхоЪитъ   изъ    храма;  потомъ  СИРЪ 
ЭДУАРДЪ,  МАЛЬВІІНА,  крестьяне  и  КОНСТАБЛЬ. 

ВИКТОРЪ,   отворяя  двери  часовни. 

Съ  Мальвиной  Сиръ  Актонъ. 

КОНСТАБЛЬ. 

Ихъ  свадьба  состоялась! 
Милордъ,  прнказъ  вашъ  мой  законы 
Онъ  къ    исполненью  приведенъ.' 

(въ  это    время  показывается    Эдуардъ  съ  Мальвиною,  держа 
ее  за  руку.    Дѣвупіки  и  крестьяне  идутъ   за  ними  изъ  храма 
'  '  съ  вѣтвями  и  цвѣтами.) 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ,   въ  бѣшенствѣ. 

Вотъ  анекдотъ  прелестной! 
Я.  сѣти  разставлялъ. . . 
И  съ  хитростью  чудесной 
Самъ  первый  въ  инхъ  попадъ! 

2  (      ОФИЦЕРЫ,    КАРИЛЛЪ,    БЕТТИ    И    СТРОУНЪ. 

Р'   \     Вотъ  анекдотъ  прелестной! 
Онъ  сѣтн  разставлялъ. .  . 
И  съ  хипіростыо  чудесной 
Самъ  первый  въ   нихъ  попалъ! 
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ВИКТОРЪ,    ЭДУАРДЪ    и    МАЛЬВИГІА. 

Воіпъ  анекдотъ  прелестной! 
Онъ  сЫпь  намъ  разсгпавлялъ.  .  . 
И  съ  хитростью  чудесной 
(Ц   I      Вдругъ  самъ  ьъ   нее  попалъ! 

ХОРЪ   КРЕСТЬЯНЪ. 


Ахъ!  что  за  бракъ  прелестный! 
Милѣй  нхъ  кто  видалъ? 
Да,  самъ  Творецъ   Небесный 
I      Навѣкъ  нхъ  сочеталъ. 

ЛОРДЪ   ФИНГАРЪ,   Эдуарду. 

Милордъ,  такой  обманъ.  .  .  • 

ЭДУАРДЪ. 

Вамъ  плата  за  услугу,,. 
Но. . .  если  кто  свою  подругу 
Другому  долженъ  уступишь, 
Тотъ  побѣднтелю,  какъ  другу, 
Обязанъ  никогда  не  мстить! 

ЛОРДЪ  ФИНГАРЪ. 

Пусть  піакъ. ..  однако  же,  Мальвина,  коль  разсудимъ... 

ЭДУАРДЪ    И   ОФИЦЕРЫ. 

Измѣнницъ  мы  забудсмъ! 
Исправить   нхъ   не  льзя! 
И  постоянно  будемъ 
Соперники  —  друзья! 

ЛОРДЪ    ФИНГАРЪ. 

Да! . .  въ  эгаомъ  самъ  далъ  клятву  я!  .  . 
Друзья!  я  побѣжденъ  —  я  васъ  соединяю,  .  . 
И  все  наслѣдство  вамъ  охотно  уступаю. 

МАЛЬВИНА. 

Нѣтъ,  раздѣлю  его  я  съ  вами  пополамъ. . . 
Простите  мнѣ,  Милордъ,  что  чувствъ  не  раздѣляю. ,, 

(указывая  на  Эдуарда  и  подавая  ему  свою  руку.) 
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Разполагать  душой.  ,  .  едва  ли  можно  намъ! 

ЛОРД'Ь  ФИНГАРЪ,  Мальвннѣ  н  Эдуарду. 

Счастливцы!  Восхищайтесь  — 
И  въ  полной  мѣрѣ  наслалідайтесь! 

(ОфіщерамъО 
А  я  клянусь  не  быть  женатымъ  съ  этихъ  поръ  — 
Н   съ  вами  повторять  всегда  любимый  хоръ: 

Подъ  чоканье  стакановъ, 

Подъ  звуки  хрусталя, 

Безъ  лести,  безъ  обмановъ, 

Какъ  добрая  семья  — 

Мы  станемъ  пѣть,  друзья? 

ХОРЪ. 

Подъ  чоканье  стакаиовъ, 
Подъ  звуки  хрусталя, 
Безъ  лести,  безъ  обмановъ, 
Какъ  добрая  семья  — 
Мы  спіанемъ  пѣть,  друзья! 

Наша  жизнь  сновидѣнье: 

Надо  ей  дорожигаіь, 

И  ловить  наслажденье: 

Пить,  играть  н  любить! 
Подъ  чоканье  стакановъ.  .  .  и  про%. 

Тотъ  смѣшно  поступаетъ, 

Кто  не  пьетъ,  не  поетъ: 

Что  есть  жизнь,  онъ  не  знаетъ  — 

И  почти  не  живегпъ!  .  . 
Подъ  чоканье  стакановъ,  и  прох. 


КОНЕЦЪ  ТРЕТЬЯГО  И  послѣдняго   дънствія. 


ПЕРВАЯ  ЛЮБОВЬ. 


Часть  II.  8 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  піѣмъ,  чтобы  по  напечатавін  представлены  были  въ 
Цевсурный  Комвтегаъ  шрн  экземпляра.  Москва.  1835  года, 
Маія  10  дна. 

Ценсоръ  Болдырев*. 


Одобряется  къ  представленію.    Санкшпетербургъ,  12  Іюля, 
1830  года. 

Ценсоръ  Еестаѳій  ОлъЪекоп*. 


іаізг>із^ііі  <діп)®(&ш2>9 


КОМБДІЯ- ВОДЕВИЛЬ   ВЪ   ОДНОМЪ  ДѢИСТВІИ. 


Представлена  въ  первый  разъ   на   Большомъ  Петровскомъ 
Театрѣ  11  Іюля  1830. 


ы 


ДЬИСТВУІОЩІЕ: 


ДІ>ЛЬК7РЪ Г.  Потлнчиковъ. 

ЭЫАХЕЛКВА,    дочь  его Гжа.  Н.  Рѣпннл. 

КАРЛЪ,   двоюродный  браіпъ  Эммслн- 

ны .  Г.  Жнвокинн. 

ѴЕИБИЛЬ Г.  ЛЕаскій, 

ЛАПЬЕРЪу   слуга  Делькура Г.  Слхлровъ. 


ДъыствіБ  ПРОИЗВОДИТЬ  въ  ломѣстьъ  Дельктрл,  во  фрлнціи. 


Театръ  лредсгаавляешъ  комнату;  дверь  въ  серединѣ  и 
двѣ  по  сшоронамъ. 

ЯВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

ЭММЕЛИНА  и  ДЕЛЬКУРЪ. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Скажи  пожалусша,  чшо  съ  тобою?  На  кого  шы 
сердишься?  Другой  день  гаы  на  себя  не  похожа! 

эммелиНа. 

Не  знаю,   папинька. . .  гаакъ  чшо-шо  все  скучно. .. 
все  не  по  мнѣ. . . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Вопгь  новое!  Кажется  здѣсь  всѣ  тебѣ  угожда- 
ютъ. . .  а  особливо  я. 

ЭММЕЛИНА. 

О!  конечно;  вы  гаакъ  добры,    такъ  меня  любите! . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Даже,  можетъ  бьлнь,  и  слишкомъ.  .  .  Но  я  чело- 
вѣкъ  вдовый,  у  меня  славныя  сшальныя  Фабрики, 
пягаьдесять  гаысячь  дохода,  а  дѣтей  только  одна 
дочь:  куда  же  мнѣ  деньги  дѣвать?  У  меня  только  и 
радости,  что  ты! 

Мое  первѣйшее  желанье 
Устроить  будущность  швоіо^ 
И  все  свое  я  состоянье 
Тебѣ  въ  приданое  даю. 
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Такая  жертва  лишь  возвысигаъ 
Блаженство  учасган  моей: 
Все  счастіе  отца  зависитъ 
Отъ  счастія  его  дѣгаей. 

Но  ужъ  болѣе  двадцати  жениховъ  за  шебя  сва- 
шалось  —  и  все  по  напрасну. . .  Надѣюсь  однако,  чгао 
сего  дня  гаы  ужъ  не  станешь  меня  дурачить  и  съ 
новымъ  гостемъ  обойдется  поласковѣе. 

эммЕлиил. 

Какъ!  молодой  Ренвиль,  о  которомъ  вы  мнѣ  гово- 
рили вчера,  сего  дня  къ  намъ  приѣдетъ?  .  .  Ахъ,  па- 
пинька!  сказать  ли  вамъ  откровенно. . .  Эшо-шо  самое 
меня  и  печалить. . .  Ей  Богу  не  понимаю,  почехму 
желаете  вы,  чтобы  имянно  Ренвиль,  а  не  другой 
Ешо  на  мнѣ  женился? 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Да  потому,  чгао  шы  нейдешь  за  другаго-шо! 

ЭММЕЛИИЛ. 

Эшо  еще  не  доказательство. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Какъ  не  доказательство?  А!  если  вамъ  непремѣнно 
надобны  сильнѣйшія  доказательства,  такъ  вотъ  они, 
сударыня. . .  Когда  тридцать  лѣтъ  тому  назадъ  я  сю- 
да пріѣхаль,  у  меня  не  было  ни  деиегь,  ни  друзей. .  . 
Отецъ  Ренвилевъ  съ  рѣдкимъ  добродушіемъ  принялъ 
участіе  въ  моемъ  положеиіи,  далъ  миѣ  вь  займы  зна- 
чительную сумму  денеіТ},  и,  такъ  сказать,  первый 
способсшвовалъ  моему  обогащеиію. 

Въ  которыхъ  людахъ  есть  сердца, 
Тѣ  дружбу  помнятъ,  Эмме.шна^ 
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За  мнлосілы  ко  мнѣ  отца. 
Ты  осчастливь  собою  сына. 
Повѣрь  гаы  слову  моему: 
Старикъ  чрезъ  то  мой  долгъ  забудешь, 
И  уже  тогда  не  я  ему  — 
А  онъ  мнѣ  должевъ  будетъ. 

Сверхъ  шого,  говоряшъ,  молодой  Ренвиль  прекрас- 
ный мущина,  умница  и  пугаешесшвенникъ;  въ  чужіе 
край  онъ  ѣздилъ  учишься,  а  домой  воротился  же- 
нишься. . .  Вогаъ,  вошъ,  сударыня,  причины,  по  ко-| 
шорымъ  я  хочу,  чшобъ  ты  была  его  женою. . .  Ну 
теперь  чшо  вы  станете  мнѣ  ошвѣчагаь? 

ЭММЕЛИНА. 

Ничего. . .  и  послѣ  того,  чшо  я  слышала,  я  съ 
удовольсшвіемъ  согласилась  бы  за  него  выйши,  еслибъ 
только  это  было  въ  моей  волѣ;  но,  ахъі  ниѣ  не  льзя 
располагать  собою. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Не  льзя?  а  почему? 

ЭММЕЛИНА. 

Потому  что  я  произнесла  священные  обѣшы. .  * 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Чшо  я  слышу!  Какъ,  сударыня?  безъ  моего  позво- 
ленія! . . 

ЭММЕЛИНА. 

Совсѣмъ  нѣшъ,  папинька. .  .  я  никогда  и  ничего 
безъ  вашего  позволенія  не  дѣлаю.  .  .  и  если  вы  не 
станете  на  меня  сердиться,  не  станете  противишь- 
ся моей  склонности,  гао  я  все  вамъ  разскажу. 
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ДЕЛЬКУРЪ. 

Прошу  покорно!  Кто  бы  могъ  подумать? . .  Шеспі- 
надцатилѣшняя  дѣвочка,  которая  всегда  была  при 
мпѣ,  жила  въ  уединеніи. .  .  Ну,  сударыня,  говорите, 
говорите  скорѣеі 

ЭММЕЛИНА. 

Вы  знаете,  что  я  воспитана  при  вашихъ  глазахъ 
тетушкою  Розаліею.  . . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Покойница  старушка  приходилась  мнѣ  двоюродная 
сесшра,  и  была  добродѣтельная,  прекрасная  дѣвица; 
за  ней  водился  только  одинъ  порокъ:  она  каждый 
день  прочитывала  по  цѣлому  роману,  хотя  бы  въ 
четыре  тома. 

ЭММЕЛИНА. 

По  нимъ  она  и  читать  меня  выучила. . .  Товари- 
щемъ  моего  дѣтства  былъ  двоюродный  братецъ 
Карлъ,  бѣдньш  сирота,  котораго  вы  взяли  тогда  на 
воспигааніе. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ну,  чтожъ  далѣе? 

ЭММЕЛИНА. 

Хотя  онъ  былъ  и  старѣе  меня,  однакожъ  мы  все 
время  проводили  вмѣстѣ.  Уроки,  прогулки— все  было 
у  насъ  общее. .  .  Я  называла  его  братцемъ,  а  онъ 
меня  сестрицей;  а  какъ  однажды  тетушка  читала 
намъ  Наела  и  ВиргиніЮу  гао  я  была  Виргиніей.  . .  а 
онъ  Павломъ. .  .  такимъ  образомъ  »п»і  нечувствитель- 
но полюбили  другъ  друга  и  поклялись  одинъ  друго- 
му въ  вѣчной  вѣрносши! . . 
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ДЕЛЬКУРЪ. 

Воіпъ  посдъ  эгаого  двоюродныхъ  братцевъ  оста- 
вляй вмѣстѣ  съ  сестрицами! . .  а  я  было  съ  просгао- 
шы-шо. . .  Потомъ,  сударыня? 

ЭММБЛИНА. 

Пошомъ. .  .  онъ  нанялся  въ  прикащики  къ  одному 
богатому  купцу  и  уѣхалъ  въ  чужіе  край. . .  Но  пе- 
редъ  огаъѣздомъ  онъ  сказалъ  мнѣ:  » Эммелина!  ты 
»  богата,  а  у  меня  нѣпгь  ничего. . .  тебя,  безъ  сомнѣ- 
й  нія,  принудятъ  выйти  за  мужъ  за  кого-ігабудь. . . 
«ты  знаешь,  что  отцы  вообще  упрямы  и  безчело- 
»  вѣчны.  .  . «  По  крайней  мѣрѣ  всѣ  тѣ  огацы,  о  когао- 
рыхъ  мы  читали  въ  романахъ.  И  тогда,  чтобы 
его  успокоить,  я  обѣщала  ему  не  выходить  за-мужъ 
до  его  возвращенія.  Тутъ  подарилъ  онъ  мнѣ  это 
кольцо. . .  я  также  ему  кольцо  подарила.  . .  И  съ 
шѣхъ  поръ  я  безпрестанно  объ  немъ  думала,  но  ужъ 
никогда  его  не  видала. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Точно? . . 

ЭММЕЛИНА. 

Вѣдь  вы  сами  знаете,  что  онъ  во  все  это  время 
ни  разу  не  приѣзжалъ  сюда. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

И  у  васъ  не  было  никакой  переписки?  иикакихъ 
спошеній? 

ЭММЕЛИНА. 

Никакихъ. . .  Только  въ  дуьшыя  ночи  я  каждый 
вечеръ,  въ  урочный  часъ,  ходила  смотрѣть  на  луну. .  . 
и  онъ  также:  ужъ  мы  шакъ  условились  между  собою. 
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ДЕЛЬКУРЪ. 

Вотъ  самое  невинное  сношеніе! 

ЭММЕЛИНЛ. 

Когда  луна  сводъ  неба  серебрила, 
Любуясь  ей  въ  безмолвный  часъ  ночной: 
О  милый  Карлъ?  —  я  въ  мысляхъ  говорила  — 
И  ты  туда  жъ  глядишь  теперь  со  мной! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Что  можетъ  быть  такой  любви  смѣшнѣе! . . 

ЭММЕЛИНА. 

АхъІ  нѣтъ,  мы  съ  ннмъ  душою  сопряглись! 
И  той  любви  что  можетъ  быть  святѣе, 
Въ  которой  мы  предъ  небомъ  поклялись! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Бѣда  не  шакъ  еще  велика,  какъ  я  думалъ;  тому 
ужъ  много  времени,  какъ  двоюродный  твой  брашецъ 
уѣхалъ  отсюда,  и  шы  позволь  себѣ  сказашь,  что 
такая  любовь  есть  ничто  иное,  какъ  ребячество. 

ЭММЕЛИНА. 

Вогаъ  въ  этомъ-то  вы  и  ошибаетесь,  папинька! 
Вы  не  знаете,  что  первыя  внечатлѣнія  никогда  не 
изтребляются  изъ  нашего  сердца^  истинно  любить 
можно  только  одинъ  раэъ:  по  крайней  мѣрѣ  тетушка 
Розалія  мнѣ  это  часто  повторяла. . .  да  я  и  сама  это 
чувствую. . .  Съ  самаго  Карлова  огаъѣзда,  я  думаю 
только  объ  немъ! . .  люблю  только  его! . .  И  ежели  что 
заставляешь  меня  отказываться  ошъ  всѣхъ  моихъ 
жениховъ,  шакъ  это  во  первыхъ  данное  мною  ему 
обѣщапіе;  а  во  вшорыхъ,  что  какъ  скоро  кто  изъ 
і^олодыхъ  людей  заговоригаъ  со  мною  о  любви,  я  сей 


ЯВЛЕНІЕ  I.;  123 

часъ  же  подумаю  себѣ:  какая  разница! .  .  нѣшъ^   это 
не  Карлъ. .  •  это  не  онъ! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Бидите  ли,  что  значитъ  молодость!..  Ужъ  теперь 
пылкое  ея  воображеніе  представляетъ  ей  Карла  ро- 
маническимъ  героемъ! 

ЭММЕЛИНА. 

Я  никогда  не  увижусь  съ  нимъ  безъ  вашего  на 
шо  согласія;  но,  по  крайней  мѣрѣ,  до  тѣхъ  поръ, 
папинька,  не  принуждайте  меня  выйти  за  другаго. . . 
откажите  этому  Ренвилю! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Въ  своемъ  ли  ты  умѣ? . .  Я  откажу  сыну  старин- 
наго  моего  друга!  . .  Нѣгаъ,  сударыня,  что  вы  ни  го- 
ворите, а  я  вамъ  повторяю,  что  не  сдѣлаю  по  ва- 
шему. 

ЭММЕЛИНА. 

Сей  часъ  однакожъ  вы  сами  сказали,  что  ваше 
счасгаіе  зависипгь  опть  моего. . .  Ах-ь!  если  вы  точно 
желаете  меня  видѣть  счастливою,  не  торопите  меня 
замужспгеомъ,  не  разлучайте  меня  съ  собою! 

Съ  вами  жить  мяѣ  такъ  прелестно. 
Что  мужья  меня  страшагаъ. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Всѣ  однакожъ  очень  лестно 
О  Ренвилѣ  говорятъ. 

ЭММЕЛИНА. 

Будь  хоть  ангелъ  онъ  душою, 
Дѣлай  все,  чтобъ  милымъ  быть  — 
Эммелннѣ  васъ  собою        ^ 
Онъ  не  можетъ  замѣннть! 
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ДЕЛЬКУРЪ. 

Вижу,  вижу,  чшо  гаы  хочешь  склонишь  меня  на 
свою  сторону! 

ЭММЕЛИНА. 

СовсЬмъ  нѣтъ,  папинька. .  .  Я  только  чувствую, 
что  это  разсшроиваеіпъ  мое  здоровье. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Что  ты  говоришь? 

ЭММЕЛИНА. 

Со  вчерашняго  дня  меня  мучигаъ  мигрень. . .  или 
даже  чшо-то  похожее  на  лихорадку. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ты  въ  лихорадкѣ...  ахъ.  Боже  мой!  и  я  тому  при- 
чиною! . . 

ЭММЕЛИНА. 

Конечно,  папинька...  Вы  видите,  какъ  я  похудѣла... 
какъ  я  вся  перемѣнилась. . .  Когда  я  умру,  то  вы  бу- 
дете плакать. . .  скажете:  гдѣ  шы  дочь  моя?  . .  гдѣ 
шы,  милая  моя  Эммелина? . .  Да  ужъ  поздно  будешь! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Надобно  же  бьппь  несчасшію,  что  у  меня  дѣшей 
одна  она  только!..  Что  ты  станешь  дѣлагаь?..  Какъ 
гаугаъ  выдержишь  твердость  характера?  .  .  Эммели- 
на, другъ  мой!  прошу  шебя,  не  хворай  пожалусгаа!  . . 
Изволь,  я  пошлю  записку  къ  этому  Ренвилю. . .  я 
напишу  КЪ  нему. . . 

ЭММЕЛИНА. 

Ахъ,  какъ  вы  милы,  папинька!  .  .  Садитесь  же. . . 
Вошь  перо  и  бумага. 
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ДЕЛЬКУРЪ,  садясь  за  столъ. 

Хорошо. . .  хорошо. . .  Охъ!  охъ!  охъ! . .  Нечего  дѣ- 
лать. . .  стану  писать. . .  Только  вѣдь  это,  ей  Богу, 
не  учтиво,  Эммелина! 

ЭММЕЛИНА. 

Напротивъ,  очень  учтиво. . .  вошъ  еслибъ  я  видѣв- 
шись  съ  нимъ  опгь  него  отказалась. . .  тогда  бы,  ко- 
нечно, оскорбилось  его  самолюбіе,  и  онъ  бы  имѣлъ 
право  на  насъ  жаловаться;  но  отказаться  отъ  него 
прежде,  чѣмъ  онъ  сюда  пріѣхалъ,  это  гораздо  вѢукли- 
вѣе,  и  я  увѣрена,  что  онъ  будегаъ  шѣмъ  совершеьшо 
доволенъ. 

ДЕЛЬКУРЪ,  въ  сторону. 

Что  да  разсужденія  она  мнѣ  тупгь  напѣваепгь!  * . 
(вслухъ.)  Я,  сударыня,  вижу  одно  только  средство: 
надобно  откровенно  съ  нимъ  объясниться. .  .  и  для 
того  я  скажу  ему  сущую  правду.  . .  Не  думайте 
однако  жъ,  что  послѣ  этого  я  соглашусь  на  вашу 
свашьбу  съ  Карломъ! 

ЭММЕЛИНА. 

Но  развѣ  я  прошу  васъ  объ  этомъ? . .  Я  ни  слова 
не  говорю,  папинька.  . .  Но  все  таки  я  увѣрена,  что 
Карлъ  съ  своей  стороны  не  забылъ  меня.  . .  Онъ 
долженъ  скоро  пріѣхашь. . .  и  тогда  мы  увидимъ.  .  . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Что  мы  увидимъ? 

ЭММЕЛИНА. 

То  есть,  я  хотѣла  сказать:  вы  увидите,  годится 
ли  онъ  быть  вашемъ  зятемъ. .  .  Но  вотъ  записка 
кончена. . .  (звонытъ  въ  колокольчыкъ.)  Надобно  послать 
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ее  сію  минуту,  сію    же    минуту. . .   Ахъ!  какъ  пре- 
красно написано! .  • 

Сзвонитъ  въ  колокольчикъ.) 
ДЕЛЬКУРЪ. 

Что,  довольна  ли  гаы? 

ЯВЛЕШБ  ВТОРОЕ. 

ТѢ  ЖЕ  и  ЛАПЬЕРЪ. 

ЭММЕЛИНА. 

Я  чувствую,  что  мнѣ  ужъ  стало  гораздо  лучше... 
Лапьеръ,  осѣдлай  поскорѣе  лошадь  и  скачи  съ  эшимъ 
письмомъ  къ  Г.  Ренвилю:  его  помѣсгаье  въ  Іі  миляхъ 
отсюда.  . .  Да  смотри  же,  Лапьеръ:  во  весь  галопъ, 
и  туда,  и  оттуда! . .  Мпѣ  надобно  еще  кое-что  гаебѣ 
приказать. . .  Между  прочимъ  скажи  внизу  людямъ, 
что  насъ  нѣшъ  дома. 

ЛАПЬЕРЪ. 

Я  ПОЙДУ  надѣну  дорожные  сапоги. 

ЭММЕЛЯНІ. 

Ну,  да;  ступай  поскорѣе. 

(Лапьеръ  уходнтъ  на  право.) 

ДЕЛЬКУРЪ. 

А  Я  пойду  къ  себѣ  въ  комнату. 

ЭММЕЛИНА. 

и  я  съ  вами. . .  Дайте  мнѣ  руку. . .  Я  прочту  вамъ 
что  нибудь,  или  сьп'раю  съ  вами  партію  въ  пикепіъ. . . 
ИЛИ,  если  вы  хотите,  пропою  вамъ  съ  арФою  люби- 
мый вашъ  романсъ. 
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ДЕЛЬКУРЪ. 


Миленькая! 


ЭММЕ  ЛИНА. 

О  папннька!  какъ  васъ  я  обожаю! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Любезный  другъі  дочь  милая  моя! . , 
Однако  же  я  глупо  поступаю. 
Что  каждый  день  балую  такъ  тебя. 

ЭММЕЛИНА. 

Что  жъ  глупаго  есть  въ  вашемъ  поведсньы? 
Повѣрьше  мнѣ,  что  я  съ  него  въ  свой  рядъ 
Возьму  примѣръ  —  и  послѣ,  безъ  сомнѣнья. 
За  васъ  мои  мнѣ  дѣти  отомстатъ. 

(уходятъ  на  лѣво.) 

ЯВЛЁНІБ  ТРЕТІЕ. 

ЛАПЬЕРЪ;  обутый  въ  большіе  са- 
поги, выходитъ  съ  пра- 
вой стороны,  держа 
письмо  въ  рукахъ. 

Четыре  мили  во  весь  галопъ. ..  какъ  это  весело!., 
да  еще  и  назадъ-шо  скачи  сломя  голову,  чшобъ  по- 
спѣшь  къ  новымъ  разсылкамъ. . .  Минуты  вздохнуть 
не  дадутъ. . .  Но  наша  молодая  госпожа  знашь  ничего 
не  хочегаъ:  какъ  найдешь  на  нее  благой  часъ,  шо 
радъ,  или  не  радъ  —  а  садись  на  лошадь. . .  Правда,  у 
ней  сердце  предоброе. . .  она  часто  жалуешь  на  вод- 
ку..  но  все  бы  лучше  было,  если  бы  эши  водки-то 
приходились  даромъ!  . .  Кто-то  подъѣхаль  къ  крыль- 
цу. . .  Молодой  баринъ. , .  Какой  красивый  мущина! . . 
Лице  вовсе  незнакомое. 
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ЯВЛЕШЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛАПЬЕРЪ,  РЕНВИЛЬ. 

РЕ Н ВИДЬ,   въ  дверяхъ. 

Да,  отведите  ее  въ  конюшню:  я  здѣсь  остаюсь. 
(Дапьеру)  У  себя  ли  Г.  Дедькуръ? 

ЛЛПЬЕРЪ. 

Развѣ  вамъ,  сударь,  вшізу  не  сказали? . . 

РЕНВИЛЬ. 

Мнѣ  сказали,  что  онъ  дома. 

ЛАПЬЕРЪ. 

Вотъ  тебѣ  разъ! . .  Извините,  сударь,  что  они 
вамъ  не  отказали:  это  моя  вина. . .  я  позабылъ  ихъ 
настроить.  . .  Потому  что.  . .  вотъ  видите  ли,  су- 
дарь. . .  я  вамъ  доложу. . .  что  хоть  баринъ-то  и  точно 
у  себя,  да  барышня  -  то  всѣмъ  приказала  сказывать, 
*шіо  его  дома  нѣтъ. . .  а  здѣсь  всѣ  больше  слушаюшъ 
барьпшпо. 

РЕНВИЛЬ. 

Прекрасно,  шакъ  и  должно.  Мнѣ  ужъ  сказывали, 
чпю  Г.  Делькуръ  немножко  балуегаъ  единственную 
свою  дочку. . .  что?къ!  . .  такая  слабость  въ  опщѣ 
простительна. . .  Смѣшно  право,  когда  подумаешь. .  . 

Какъ  самолюбіемъ  своимъ 
Отцы  съ  пысаіпелами  сходны! 
Не  кажется  ли  вѣчно  имъ, 
Что  пхъ  творенья  превосходны? 
Они  объ  ннхъ  кричать  всегда: 
Взгляни-ка  —  чудо  что  такое! . . 
Хоть  въ  ихъ  твореньяхъ  иногда 
Бываетъ  кое-что  чужое. 

(давая  денегъ  Лапьеру.) 


ЯВЛЕНГЕ  V.  129 

Однако,  другъ  мой,  посмотри,  нельзя  ли  какъ-ии- 
будь  мнѣ  переговорить  съ  твоимъ  господиномъ? . . 
все  равно. . .  я  хоть  здѣсь  его  подожду. 

ЛАПЬЁІ*Ъ,   считая  деньги. 

"Л  II 

Какъ  не  льзя,  сударь?  помилуйте! . .  Я  сей  часъ  по- 
шлю къ  нему  человѣка. . .  Я  бы  и  самъ  побѣжалъ.  .  . 
да  вотъ  видите,  сударь,  мнѣ  нѣкогда:  я  сію  минуту 
отправляюсь  верхомъ  съ  этой  запискою  въ  помѣсшье 
Г.  Ренвиля. 

РЕНВИЛЬ. 

Ренвиля.^  . .  Я  сего  дня  гаамъ  буду.  .  .  И  если  эта 
записка  написана  къ  самому  помѣщику. .  . 

ЛАПЬЕРЪ. 

Да,  сударь,  она  къ  нему  написана. 

РЁНВИЛЬ. 

^  ТГакъ  я  ему  доставлю. 

ЛАПЬЕРЪ. 

Покорнѣйше  благодаренъ,  сударь:  вы  избавите 
меня  отъ  лишнихъ  хлопогаъ^  а  я  за  это  постара- 
юсь прислать  къ  вамъ  сюда  Г.  Делькура.  .  .  однако 
шакъ,  чтобъ  барышня  меня  не  видала. 

Суходйтъ.) 

ЯВЛЕШЁ  ПЯТОЕ. 

РЕНВИЛЬ,   одинъ. 

(иитаегпъ,)  »  Г.  Ренвилю.  .  .«  Да.  .  .  точно,  это  ко 
мнѣ  писано.  .  .  и  еще  самимъ  шесшемъз  хоть  я 
и    Не   имѣю  чести  его  знать,  по  крайней  мѣрѣ  рука- 

гао   его   МНѣ  знакома.  . .  (распечатываешь  письмо.)   Видно 

что    они    не    ожидали    меня  такь  скоро;  но  я  былъ 
Часть  II.  9 
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въ  такомъ  нетерпѣніи  увидѣгаь  сёою  прекрасную  не- 
вѣсгау.  .  .    а    сверхъ    того    до    знакомства    съ    нею 
миѣ  хошѣлось  еще  поговоришь  съ  ея  опщомъ  о  сред- 
ствахъ    ей    понравиться.  .  .    Ужъ  не  угадалъ  ли  онъ 
заранѣе    мысль    мою    и    нарочно    прислалъ    миѣ    эту 
ЗаЬиСКу?    (читаётъ  про  себя.)     Ахъ,     Боже     МОЙ,     вотъ 
прекрасныя   вѣсши!  .  .    Ну!   признаюсь,  онѣ  превзош.іи 
мое   ожиданіе.  .  .    Она    влюблена  въ  другаго.  .  .  Какой 
пріятный  сюрпризъ  жениху!  .  .    А    еще    батюшка  пи- 
салъ    ко  мнѣ  въ  Германію,  чтобы  я  приѣзжалъ  какъ 
можно  скорѣе.  .  .   >і  Я  нашелъ  гаебѣ  отличную  жену,  « 
говорилъ  онъ...  «невинность  сущую!.. «  Правду  сказать, 
было  за  чѣмъ  торопиться! . .  Но  осшавимъ  это! . .  ужъ 
это  дѣло  кончено;  а  пряшомъ  для  меня  оно  все  равно. . . 
Какъ  все  равно,  чоршъ  возьми!  .  .  Хорошее  сосшояніе, 
хорошая  Фамилія,    сосѣдсшво    нашихъ    поМѣстьевъ.  .  . 
все    шакъ    соошвѣшствовало    этой    сватьбѣз    сйерхъ 
того  увѣряюгаъ,  что  невѣсша  безподобна,  и  что  она 
ужъ    больше    двадцати    жениховъ  ни  съ  чѣмъ  назадъ 
отправила. . .  и  я  часто  думалъ:  »  мнѣ  предоставлено 
восторжествовать    надъ    ея    равнодушіемъ. . . «    даже 
до    того  былъ  въ,  себѣ  увѣренъ,  что  ужъ  хвастался 
нѣкоторымъ  изъ  моихъ  пріятелей...  они  теперь,  безъ 
сомнѣнія,  засмѣютъ  меня.  .  .  и  я  уѣду  отсюда  не  ви- 
давшись   съ   нею,    не    отбивши  ее   у    моего  соперни- 
ка! .  .  (читая  записку.)  »  Двоюродный  братъ  ея  Карлъ, 
»  котораго    она    любила  еще  съ  самаго  дѣшства.  .  .  « 
По  крайней   мѣрѣ    въ    иевѣстѣ  моей  есть  много    по- 
стоянства} надобно  только    дать    другое    направле- 
піе  этому  похвальному  чувству. .  .  (читая.)  »  Котора- 
« го    она    любила    еще     съ    самаго    дѣшсшва,    и    не 
»  видалась  съ  нимъ  около  семи  или  восьми  лѣшъ.  .  *  « 
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Эшо  не  возможно! .  .  я  никакъ  бы  этому  не  повѣрилъ, 
если  бы  не  зналъ,  что  такое  дѣтское  постоянст- 
во. .  .  Ба!  .  .  Какая  счастливая  мысль! .  .  Въ  семь  или 
восемь  лѣшъ  можетъ  многое  перемѣниться. .  .  даже 
лицо  любезнаго  братца  можетъ  похудѣшь  и  потол- 
стеть. .  .  Что,  если  я,  котораго  она  никогда  еще  не 
видала? . .  Почему  жъ  и  не  такъ,  чортъ  возьми! . .  и  чѣмъ 
я  тутъ  рискую?  . .  Вѣдь  ужъ  мнѣ  и  безъ  того  отка- 
зано —  такъ  огаправляться-то  все  равно.  . .  Пущусь! . . 
По  крайней  мѣрѣ  я  ее  увижу  и  отомщу  за  себя,  .  . 
Идутъ.  .  .  Это  вѣрно  тесть.  .  .  Начну  съ  него. 

ЯВЛЕНІЁ  ШЕСТОЕ. 

РЕНВИЛЬ,  ДЕЛЬКУРЪ. 

ДЕЛЬКУРЪ,  входя,  ВЪ  сторону. 

Лапьеръ  прнбѣжалъ  ко  мнѣ  и  съ  такимъ  таин- 
ственнымъ  видомъ  сказалъ,  что  какой-то  незнако- 
мецъ  имѣетъ  нужду  переговорить  со  мною  на  еди- 
нѣз  я  гаотчасъ  же.  .  .  (Ренвилю.)  Что  вамъ  угодно? 

РЕНВИЛЬ,  въ  сторону. 

Побольше  чувствъ  и  огня!  . .  (вслухъ.)  Ужели  чер- 
ты моего  лица  вамъ  не  знакомы?  . .  У;кели  восмилѣт- 
нее  отсутствіе  до  такой  степени  меня  измѣнило, 
что  даже  сама  родня.  .  .  "^І^мэі^о: 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Что,  сударь?  .  . 

РЕНВИЛЬ. 

И  кровь  ВЪ  васъ  не  заговорила,  дядюшка?  . . 
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ДЕЛЬКУРЪ. 

Какъ! . .  что  я  слышу?  .  .  ты.  .  . 

РЁНВИЛЬ^     бросаясь    къ    нему    па 
шею. 

Карлъ.'  Вашъ  племяиникъ! 

ДЕЛЬКУРЪ,   отворачиваясь. 
Чтобъ  чортъ  тебя  взялъ! 

РБНВИЛЬ 

Дядюшка,  чгао  съ  вами? 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ничего. .  .  ничего. . .  Удивленіе. . .  ніеожиданность. . . 
Признаюсь,  я  ввѣкъ  бы  не  узналъ  тебя.  .  .  Между  на- 
ми будь  сказано,  восемь  лѣгаъ  тому  назадъ,  ты  со- 
всѣмъ  не  обѣщалъ  бьппь  шакимъ  прекрасным!»  му- 
щиною. . .  напротивъ.  .  ;. 

РЕНВИЛЬ. 

Тѣмъ  лучше.  .  .  и  вы  конечно  съ  удовольствіемъ 
видипіе  во  мнѣ  такую  неремѣну. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ну,  нѣшъ.  .  .  для  меня  было  бы  пріяпінѣе,  если  бы 
ты  сдѣлался  еіце  безобразігЬе  прежняго. 

РЕНВИЛЬ. 

А  почему? 

ДЕЛЬКУРЪ. 

А  вотъ  видишь  ли,  мой  милый. . .  Съ  родней  грѣш- 
но  чиниться. . .  Я  скажу  тебѣ  все,  что  есть  у  меня 
на  сердцѣ.  .  .  Я  прииялъ  тебя  въ  свое  семейство, 
выросщилъ,  заботился  о  твоемъ  образованіи.  .  .  и  до 
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сихъ   поръ    гаы    цолучалъ  отъ  меня  по   гари  тысячи 
Франко^ъ  въ  годъ.  .  .  не  такъ  ли? 

РЕНВИЛІ^. 

Такъ,  дядюшку, 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ну!  Теперь  я  стану  тебѣ  давать  по  шести  ты- 
сячь. .  .  только  съ  условіемъ,  чтобы  ты  сегодня  же 
уѣхалъ  отсюда,  и  еще  нѣсколько  лѣтъ  лишилъ  меня 
удовольствія  тебя  видѣть. 

РЕНВИЛЬ. 

Какъ!  вы  меня  отсылаете? .  .  выталкиваете  за 
дверь  кровь  свою?  .  , 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Да,  і^ой  милый. 

РБИВИЛЬ, 

Однакожъ  цспомните,  дядюшка.  .  . 

Л  вашъ  родственникъ! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Такъ  щочно. 

РЕНВИЛЬ. 

Вашъ  племянникъ! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Знаю  я.  .  . 
И  за  этимъ-то  нарочно 
Выгоняю  я  тебя. 

РЕНВИЛЬ,  въ  сторону. 

Да  они  меня  плѣняютъ! 
Заперлись  со   всѣхъ  сторонъ: 
Жениха  не  принимаюшъ  — 
И  роднаго  гонятъ  вонъ! 
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ДЕЛЬКУРЪ. 

Я  думаю,  чгао  гаы  малой  честной,  и  для  шого  ска- 
жу шебѣ  откровенно  всю  исінину.  .  .  Такъ  какъ  шы 
выросъ  вмѣстѣ  съ  моею  дочерью,  то  безпрестанное 
объ  тебѣ  ея  воспоминаніе  вредитъ  моимъ  планамъ 
и  уничтожаетъ  всѣ  мои  надежды;  потому,  что  мнѣ 
хотѣлось  бы  выдать  ее  замужъ  за  сына  сіпариннаго 
моего  друга,  Ренвиля,  прекраснаго  и  умнаго  молодаго 
человѣка,  когаораго  люблю  я  безъ  памяти. .  .  Ты  за 
это  не  долженъ  на  меня  сердиться. 

РЕНВИЛЬ. 

О!  сударь,  конечно  нѣпіъ;  помилуйте! . .  (въ  сторону.) 
За  похвалу  кто  сердится! . . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Я  желалъ  бы  выдумать  какое  нибудь  средство  ..  ка- 
кую нибудь  хитрость.  .  .  познакомить  съ  ней  этого 
молодаго  человѣка  такъ,  чтобы  она  не  знала,  кто 
онъ  такой. . . 

РЕНВИЛЬ,   улыбаясь. 

Право!  .  . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Но  мнѣ  надобно  на  свободѣ  подумать  объ  этомъ. . . 
потому  что  я  какъ-то  не  привыкъ  хитрить.  .  .  не 
умѣю  притворяться  съ  моею  дочерью.  .  .  и  еслибы  я 
вошелъ  съ  кѣмъ-пибудь  въ  заговоръ,  ню  она  пюш- 
часъ  бы  это  узнала. 

РЕНВИЛЬ,   въ    сторону. 

Хорошо,  чпю  Я  еще  во  время  это  слышу! 
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ДЕЛЪКУРЪ. 

Теперь  тебѣ  извѣстііо  мое  и  півое  подоженіе.  .  . 
Чтобы  представить  ей  этого  молодаго  чедовѣка  и 
его  съ  нею  познакомить,  надобно. . .  во  первых-ь,  что- 
бы шы  уѣхалъ  отсюда. 

РЕНВИЛЬ. 

Это  це  легко  сдѣлать,  мнѣ  кажется! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Напротивъ!  .  .  Она  еще  не  знаетъ,  что  ты  здѣсь, 
что  гаы  пріѣхалъ.  .  .  и  если  ты  не  медля  нисколько 
отправишься.  .  . 

ЭММЕ  л  ИН  А,   за  кулисами. 

Папшіька!  Папинька! . . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ах-ь,  Боже  мой! . .  Вотъ  она.  . .  Не  говори  ни  слова: 
я  увѣренъ,  что  она  тоже,  какъ  я,  тебя  не  узнаетъ. 

ЯБЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

ТѢ  ЖЕ,  ЭММЕЛИНА. 

ЭММЕЛИНА,    сначала    не    видя   Рен- 

БНЛЯ. 

Папинька!  Папинька' . .  Что  это  значитъ?  .  .  Я  внѣ 
себя.  .  .  вся  дрожу.  .  .  Внизу  какой-то  человѣкъ  васъ 
спрашиваегаъ. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Кто  тамъ  еще? 

ЭММЕЛИНА. 

Не  знаю. . .  какой-то  Нѣмецъ. . .  '^ахарій.  .  .  онъ  го- 
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воритъ,    что  можетъ    быть  братецъ  сей  часъ  при- 

ѣдегаъ. 

РЕНВИль,  въ  сторону. 

Ну,  хорошъ  же  я! 

ЭММБЛИНА. 

А  потому^  видите,  этотъ  Нѣмецъ  напередъ  хо- 
четъ  переговоришь  съ  вами  о  дѣлѣ,  которое  будто 
бы  касается  до  Карлэі. 

ДЕЛЬКУРЪ,   съ    живостгю    обраща- 
ясь къ  Ренвидю. 

До  тебя?  .  .  Сспохвашясь.)  Мой  Богъ,  что  я  сдѣ- 
лалъ!  . . 

ЭММЕЛИНА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Чгао  вы  сказали? 

ДЕЛЬКУРЪ,     стараясь     загородить 
собою  Ренвиля. 

Ничего,  милая. .  .  ничего. . .  право  ничего. . .  я  шакъ. . . 
разговаривалъ  съ  этимъ  пезнакомымъ  господиномъ.  . . 
который  случайно. .  .  тутъ  случился.  .  . 

ЭММЕЛИНА. 

Нѣтъ.  . .  нѣтъ. . .  неправда. . .  вы  меня  обманывае- 
те! . .  То,  чгао  вы  ему  сей  часъ  сказали.  . .  ваше  без- 
покойство. .  .  ваше  залгЁшашельство.  .  .  онъ  на  меня 
такъ  пристально  смошришъ. . .  точно  такой  же 
взглядъ. .  .  (бросаясь  къ  нему.)  Карлъ!  это  ты!  .  . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ну!  Она  его  узнала! 

ЭММЕЛИНА    и    РЕНВИЛЬ. 

Дни  дѣшства,  наслажденья. 
Вы  къ  намъ  пришли  оцять! 
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Ахъ,  я  ошъ  восхищенья 
Едва  могу  дышать! 

ЭММЕЛИІІА. 

Какъ?  . .  Это  онъ!  .  .  Дай  еще  посмотрю  па  пего! . . 
Онъ  очень  перемѣнился. . .  не  правдаль,  папинька?  . .  Но 
все  равно:  у  него  выразительность  въ  лицѣ  и  теперь 
все  та  же!  .  .  а  глаза.  .  .  о!  глаза-то  ужъ  совершенно 
одни  и  гаѣ  же.  .  .  глаза  никогда  не  перемѣняюгася!  . . 
Ну,  а  я,  сударь,  какова  вамъ  кажуся? 

РБНВИЛЬ. 

Вы  еще  прекраснѣе,  чѣмъ  я  воображалъ. . .  вы  такъ 
похорошѣли,  что  мнѣ  кажется  —  я  васъ  вижу  въ 
первый  разъ! 

ЭММЕЛИНА. 

Право! .  .  Но  я  все-таки  не  сщолько  перемѣнилась, 
сколько  вы. 

РЕНВИЛЬ. 

Однакожъ  вы  сію  же  минуту  узнали  меня. 

ЭММЕЛИНА. 

Съ  перваго  взгляда! . .  еще  входя  сюда,  я  ужъ  была 
въ  большомъ  волненіи...  и  сама  не  знаю  отъ  чего... 
какое-то  предчувствіе  говорило  мнѣ:  онъ  здѣсь! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Что  до  меня  касается,  у  меня  не  было  никакого 
предчувствія,  и  если  бы  онъ  самъ  не  сказалъ  мнѣ 
своего  имяни.  . . 

ЭММЕЛИНА. 

Вы  ,  и  я  —  большая  разница! . .  Есть  симпатія, 
которая  никогда  не  обманываешъ. .  .  Если  бы  гаетуш- 
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ка  Розалія  была  жива,  она  бы  вамъ  это  объяснила. . . 
Но  я  и  забыла  объ  Нѣмцѣ:  онъ  гаамъ  внизу  не- 
гаерпѣливо  ждешъ  съ  вами  видѣться. 

ДЕДЬКУРЪ. 

Я  сей  часъ  провожу  его  къ  себѣ  въ  кабинегаъ.  (Реивн- 
лю.)  Не  понимаю,  вѣдь  ты  говоришь,  что  гаы  вовсе  съ 
нимъ  не  знакомііГ  такъ  что  же  за  дѣла  имѣешъ  онъ  съ 
тобою?.,  (отводя  Ренвиля  на  лѣвую  сторуну)  ПоСлушаЙ, 
я  оставлю  тебя  съ  моею  дочерью  на  чесганомъ 
словѣ  и  надѣюсь,  что  ты  не  будешь  ей  говоришь  о 
любви. .  .  даешь  ли  шы  мнѣ  честное  слово.^ 

РЕРІВИЛЬ. 

Я  вамъ  клянусь,  что  Карлъ  ей  ни  полслова  о  люб- 
ви не  скажешъ. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Смотри  же,  сдѣлай  милость.  .  .  да  постарайся 
еще  какь  нибудь  отклонишь  ошъ  себя  ея  сердце.  .  . 
а?  .  .  эгао  бы  было  очень  не  дурно. 

РЕНВИЛЬ. 

Положитесь  на  мевя. . .  я  все  улажу  мастерски. 

ЯВЛЁШЕ  ВОСЬМОЕ. 

РЕНВИЛЬ,  ЭММЕЛИНА. 

РЕНВИЛЬ,   въ  сторону. 

Признаюсь,  ДЛЯ  перваго  дебюта  я  славную  роль 
играю. 

ЭММЕЛИНА. 

И  шакъ. . .  шы  воротился  Карлъ! . . 
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РЕНВИЛЬ. 

Да,  сударыня. 

ЭММЕЛИНА. 

Сударыня! . .  Развѣ  ужъ  я  тебѣ  не  сегприца? 

РЕНвил!ь. 

Виноватъ.  . .    милая  сесшрица!  . .  Накоиецъ  я  опять  - 
съ  вами— и  всѣ  желанія  мои  исполнились. 

ЭММЕЛИНА. 

Съ  вами!  .  .  Что  это,  Карлъі'  .  .  Ты  кажется  гово- 
ришь мнѣ  вы,  а  не  тъгі  .  . 

РБИВИЛЬ. 

Я  не  смѣлъ.  .  .  НО. . .  если  тебѣ  угодно?  . . 

ЭММЕЛИНА. 

Разумѣется.  . .  между  родными  что  за  выі  .  .  Бы- 
вало МЫ  всегда  по  просту  другъ  съ  другомъ  обходи- 
лась. . .  неправда  ли? 

РЕНВИЛЬ. 

і 

Да,  милая  сесщрица'. 

ЭММЕЛИНА. 

Ахъ!  Это  счастливое  время  никогда  не  выходило 
изъ  моей  памяти. . .  изъ  моего  сердца!  .  .  Воспомииа- 
нія  дѣтства  имѣютъ  въ  себѣ  какую-то  неизъясни- 
мую прелесть!  .  .  Помнишь  ли,  какъ  мы  бывало  вмѣо- 
тѣ  игрывали. . .  рѣзвились?  .  .  А  тетушка  Розалія. . , 
помнишь?  .  .  ужъ  какъ  мы  ее  сердили!  ,  .  Да!  кстати, 
сударь,  вы  еще  ни  слова  не  мяѣ  сказали  объ  ней? 

РЕНВИЛЬ. 

Ахъ!  .  .  да.  .  .  въ  самомъ  дѣлѣ. . .  милая  тетушка! . . 
Она,  я  думаю,  теперь  ужасно  постарѣла? 
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ЭММБЛИНЛ. 

Какъ  постарѣла! . .  Ужъ  три  года  какъ  она  умерла. 

РЕНВиль,  въ  сторону. 
Попался! 

ЭММЕЛИНА. 

Развѣ  вы  эшаго  не  знали?  \ 

РБНВИЛЬ. 

О,  какъ  не  знать!  . .  зналъ.  . .  Я  хошѣлъ  сказать, 
что  она  теперь  была  бы  ужъ  очень  стара. 

ЭММЕЛИНА. 

Ну,  нѣгаъ!  еще  не  такъ. . .  А  помнишь  ли  ты,  какъ 
мы  бывало  безъ  ея  позволенія  хаживали  на  Ферму 
за  сливками? . .  Ты  еще  былъ  до  нихъ  такой  охот- 
никъ! . . 

РЕИВИЛЬ. 

Ты  больше  моего  ихъ  любила. 

ЭММЕЛИНА. 

Вздоръ,  вздоръ!  .  .  А  помнишь  ли,  какъ  насъ  одна- 
жды засталъ  на  дорогѣ  сильный  дождь? 

РЕНВИЛЬ. 

Помню,  помню.  .  •  ужъ  какъ  же  насъ  тогда  вымо- 
чило! . . 

ЭММЕЛИНА. 

Нѣщъ!  Ты  прикрылъ  меня  щогда  своимъ  цлащемъ... 
Вѣдь  гаы  былъ  Павелъ! 

РЕНВИЛЬ. 

А  ты  —  Виргинія! 
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ЭММЕЛИНА. 

Это  прелестно! . .  Онъ  все  помнитъ! . .  А  помнишь 
ли,  какъ  мы  однажды  вечеромъ  играли  въ  горѣлки? . . 
Но  ужъ  тогда  вы  были  не  мпожко  дерзки. . .  .   ,  , , 

РЕНВИЛЬ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ! 

ЭММЕЛИНА. 

Да,  сударьі .  .  Я  никогда  не  забуду,  какъ  вы  меня 
тогда  поцѣловали.  . .  Но  оставимъ  эігіо. 

РЕНВИЛЬ. 

Ахъ,  нѣтъ,  сестрица. .  .  скажите.  . .  неужели  я  васъ 
поцѣловалъ? 

ЭММЕЛИНА. 

Да,  сударь. . .  въ  лѣвую  щеку.  . .  еще  помнишь,  какъ 
я  за  эгао  разсердилась  и  сказала  тебѣ:  »  Карлъ,  что  вы 
это?  нерёстаньте,  сударь!  .  .  я  тегаушкѣ  скажу! . .  « 
Однакожъ  я  никогда  ей  ни  слова  объ  эгаомъ  не  гово- 
рила. 

РЕНВИЛЬ. 

Да,  да,  теперь  я  вспомнилъ! . .  Кажется  и  на  дру- 
гой-то день  я  тоже  сдѣлалъ? 

ЭММВЛИНА. 

Ничуть! . .  на  другой  день  вы  уѣхали. 

РЕНВИЛЬ,  въ  сторону. 

Слава  Богу,  что  я  дальше  не  зашелъ!  .  . 

ЭММЕЛИНА. 

Ты  конечно  помнишь,  что  мы  обѣщали  другъ  дру- 
гу при  прощаніи?  .  . 


■  г 
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РЕНВИЛЬ. 

О!  разумѣешся. 

ЭММЁЛИНА,    смотря  вверхъ. 

Знаешь?  .  .  Тамъ. . .  вйерху?  . . 

РЕНВИЛЬ,     съ     безпокойсгпвомъ     и 
также  смотря  вверхъ. 

Да.  .  .  вверху.  . .  помню! 

ЭММЕЛИПА. 

Я  не  пропускала  ни  одного  раза.  .  .  а  вы? 

РЕНВИЛЬ. 

И  я  также.  . .    (въ  сторону.)  Кой    чортъ!    чгао    бы 
это  такое  былоР  .  . 

ЭММЕЛИНА. 

А  сдержали  ли  вы  также  другія  ваши  обѣщанія? 

РЕНВИЛЬ. 

Всѣ. . .  всѣ.  . .  клянусь  вамъ! 

ЭММЕЛИНА. 

Такъ  ты,  мой  другъ,  не  позабылъ, 
Какъ  ты  со  мной  нгралъ,  шутнлъ? 

РЕНВИЛЬ 

Я  не  забылъ. 

ЭММЕЛИНА. 

И  какъ  романы  мы  читали,  (,і 

И  вмѣстѣ  слезы   проливали? 

РЕНВИЛЬ 

Л  не  забылъ. 

ЭММЕЛИНА. 

Ахъ!  ісакѣ  мы  весело  живали! 
Какъ  это  мило  вспоминать!  .  . 
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Ту  пѣсснку  мнѣ  спой  опять, 
Что  прежде  вмЬстѣ  мы  пѣваліі. 

РЕНВИЛЬ. 

Съ  чего  бъ  начать? 

ЭММБЛИНА. 
Ие  знаешь  ты?  .  . 

РЁІІВИЛЬ. 

Аіъ,  какъ  не  знать! 

ЭММЕ  л  ИИ  А,   пріискивая  годосъ. 

«  Паспіухъ  на  рожочкѣ 
»  Плѣняетъ  игрой: 
»  Пойдсмъ,  на  .іужочкѣ 
»  Попляшемъ  со  мной!  « 

РЕНВИЛЬ. 

Я.  пѣсенку  эту 
Всегда  обожалъ, 

.  (всторонуО 

Икакъ-тополѣту         ,  .^  эіШП.оаЖ 


5к.г.о»о , 


Въ  театрѣ  слыхалъ! 

(говоря) 

Пастухъ  на  рожочкѣ 

ІІлѣнялъ  всѣхъ  игрой.  .■;  ■"■^««^'  ■ 

ЭММЕЛИНА,   танцуя. 

А  я  на   лужочкѣ        ' ' 
Плясала  съ  тобой!  .  . 

РЕНВИЛЬ. 

Насъ  все  восхищало! 

ЭММЕ  ЛИНА.  ^*^^^'^»»  ан  ііА'іиямн 

Въ  кадансъ  ты  бывало 

Цѣлусшь  меня.  .  .  /НПГ!.?! 
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РЕНВИЛЬ,   цѣлуегііъ  Эммелнну. 
Да,  да,  помню  я! . . 

ЯВЛЁНІЁ  ДЕВЯТОЕ. 

ТВ  ЖЕ,  ДЕЛЬКУРЪ. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Что  я  вижу?  . .    Карлъ! . .  гаакъ  -  то  ты    держишь 
свое  честное  слово? 

РЕНвиль,  въ  сторону. 
Я  и  забылъ,  что  я  не  Карлъ! 

ЭММЕЛИНАі 

Не  сердитесь,  папинька:  это  было  одно  только 
воспоминаніе. 

ДЕЛЬКУРЪ, 

Да.  .  .  воспоминаніе  дѣгаства. .  .  это  и  по  всему  вид- 
но. . .  Но  я  больше  не  хочу  эгаихъ  воспоминаній. . .  А 
вамъ,  сударь.  .  .  вы  еще  мнѣ  обѣщали.  . .  не  стыдно 
ли.^ .  .  Извольте  нынѣшНимъ  же  вечеромъ  отправлять- 
ся отсюда! 

ЭММЬЛИНА. 

Какъ,  папинька! . .  Онъ  только  что  успѣлъ  прі- 
ѣхать  къ  намъ  *^  и  вы  уже  его  отсылаете.^ . . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Да^  сударыни» . .  й  для  вашего  же  добра,  а  можетъ 
быть  и  для  его  также*  * .  Знаете  ли  вы,  кто  такой 
эшотъ  Захарій,  котораго  племянникъ  мой  будто  бы 
никогда  не  видывалъ? 

РЕНВИЛЬ. 

Клянусь  вамъ,  что  я  съ  нимъ  не  знакомъ! . . 
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ДЕДЬКУРЪ. 

А!  вы  съ  нимъ  не  знакомы!..  Ну  іпакъ  я  вамъ^ 
сударь,  скажу,  что  этотъ  Захарій  —  росшовщикъ, 
предъявитель  заемнаго  письма,  вами  подписаннаго; 
я  заплатилъ  по  пемъ  деньги.  . .  и  вотъ  оно. 

РЕНВИЛЬ. 

Возможно  ли! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Извольте  посмотрѣть. .  .  Ужъ  не  вздумаете  ли 
вы  отрѣчься  отъ  своей  подписи? 

РЕНВИЛЬ. 

Отнюдь  нѣтъ. . .  но  мнѣ  хотѣлось  бы  взглянуть. . , 
Свсторону)  какъ  я  подписываюсь. . .  (читая)  » Карлъ 
Дерошъ. . .  «  (въ  сторону.)  АІ  меня  зовутъ  Дерошемъ! 
Хорошо. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ну,  Сударь,  что  вы  скажете? 

РЕНВИЛЬ. 

Что  я  скажу?  .  .  Я  скажу. .  .  что  это  точно  заем- 
ное письмо.  .  .  И  кто  жъ  ихъ  не  давадъ.** 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Еслибы  ихъ  было  всего  только  одно,  ужъ  такъ 
бы  и  быть^  а  то  Захарій  иамекиулъ  мігЁ,  что 
завтра  е]це  ихъ  пять  или  шесть  явится. .  .  по 
которымъ  однакожъ  я  платить  ужъ  не  намѣренъ. 

ЭММЕЛИНА. 

Что  я  слышу!  Какъ!  неужели,  Карлъ,  ты  сдѣлался 
могаомъ? 

Часть  П.  10 
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РЕИВИЛЬ,   подходя    къ  ЭммелинЕ. 

По  наружности.  .  .  съ  перваго  взгляда. . .  оно  похо- 
же на  эгао. . .  но  я  божусь  вамъ. . . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Да  эшо .  все  еще  ничего  въ  сравненіи  съ  другими 
проказами^  о  копіорыхъ  говорилъ  Захарій. 

РЕНВИЛЬ. 

Проказами!  .  .  Чгао  эгао  значипгь? 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Да,  сударь,  что  эшо  значишъ?  Я  у  васъ  объ  эшомъ 
спрашиваю!  Захарій  не  хогаѣлъ  мнѣ  объяснить  это- 
го. . .  «  Непростительный  посшупокъ,  «  сказалъ  от^, 
»  непросгаительн^^й. . .  но  я  замолчу,  и  племяиику  ваше- 
))  му  предоставлю  самому  оправдаться  передъ  вами. .  • « 
И  не  смотря  не  всѣ  мои  просьбы,  онъ  ушелъ,  не 
сказавши  мнѣ  ни  слова  болѣе. 

ЭММЕЛИНА. 

Непростительный  посшупокъ!  . .  Карлъ,  что  это 
такое? 

РЕНВИЛЬ. 

О!  .  .  эгао  такая  вещь,  которой  мнѣ  не  льзя  вамъ 
сказать. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Однакожъ  вы  должны,  сударь,  почувствовать,  что 
одно  только  признаню  можегаъ  загладить  ваши  ша- 
лости. 

ЭММЕЛИНА. 

Да,  сударь,  признайтесь. . .  прошу,  умоляю  вась! 
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РЕНВИЛЬ. 

Божусь  вам'1.,  чшо  я  и  хотѣлті  бы. . .  да  не  могу! 

ЭММ  ЕЛ  ИИ  А. 

Не  бойтесь. . .  скажите.  .  .  скажите  I .  .  Вы  упрями- 
тесь. . .  А:^ъ,  Боже  мой!  какъ  это  ужасно!  . .  Что 
это  за  проступокъ?  .  .  Скажите  мнѣ.  . .  сей  часъ  же 
скажите! . .  Прежде  вы  во  всемъ  миѣ  признавались,^ 
ничего  не  скрывали  отъ  меня. .  .  но  я  вижу,  что  вы 
теперь  перемѣыились  и  стали  совсѣмъ  не  тѣ. . .  То 
ли  вы  обѣщали  миѣ  предъ  своимъ  отъѣздомъ,  когда 
подарили    мыѣ    это    кольцо,    которое    я  никогда    не 

снимала. .  .   (смотря  на  Ренвнлеву  руку)  А    ГДѣ     же,     су- 

дарь,  мое-то,  которое  я  вамъ  подарила? 

РЕНВИЛЬ. 

Гдѣ? . .  (въ  сторону.)  Чортъ  побери  всѣ  эти  сувеішры! 

ЭММЕЛИНА. 

я  не  вижу  его  у  васъ  на  рукѣ. . .  а  вы  должны 
были  съ  нимъ  никогда  не  разставаться. 

РЕНВИЛЬ,   смѣшавшись. 

Простите...  теперь  его  нѣтъ  со  мною. 

ДЕЛькуръ,  въ  сторону. 
Славно! . .  Они  на  вѣрно  поссорятся. 

ЭММЕЛИНА. 

Такъ  вотъ  въ  чемъ  вы  не  смѣли  признаться,  су- 
дарь! . .  Но  я  догадываюсь. . .  Вы  кому  иибудь  его  по- 
дарили. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Я  то  же  думаю. 
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РЕНВИЛЬ. 

Можете  ли  вы  повѣришь? . . 

ЭММБЛИЫА. 

Да,  сударь. . .  это  очень,  очень  неблагородно  съ 
вашей  стороны! . .  Я  все  бы  вамъ  просшиліа:  ваше 
мотовство,  ваши  шалости,  всѣ  ваши  проступки.  .  . 
но  отдашь  другой  кольцо  мое! . .  Кончено.  . .  мы  боль- 
ше не  знакомы. . . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Браво! 

ЭММБЛИНЛ. 

Меня  любидъ  онъ  лишь  словами, 
Въ  немъ  нѣтъ  ни  чести,  ни  стыда; 
Теперь  все  кончено  межъ  нами  — 
Я.  разстаюсь  съ  вимъ  навсегда! 


«1 


^ 
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РЕНВИЛЬ. 

Едва  мы  сдѣлались  друзьями  — 
Откуда  ни  возьмись  бѣда! 
Вдругъ  безъ  причины  между  нами 
Возникла  страшная  вражда. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Они  поссорилися  сами. 
Теперь  прошла  моя  бѣда.  .  . 

(ЭммелинЬ.) 
Тебя  любилъ  онъ  лишь  словами; 
Забудь  его  ты  навсегда! 

РЕНВИЛЬ,   Делькуру. 

Вы  злобой  дышсте  одною! 

СЭммелннѣ.) 
Не  стыдно  ль  вамъ  изъ  п^хтяковь 
Серьёзно  ссориться  со  мною? 


< 
I 

і 
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ДКЛЬКУРЪ. 
Изъ  пусіпяковъ?  Каковъ!  каковъ! 

ЭММЕЛИ.НЖ. 

Кто  даянымъ  клятвамъ  измѣняепіъ, 
Кто  расторгаетъ  связь  сердецъ, 
И  кто  подругъ  перемѣнястъ. . . 

ДЕЛЬКУРЪ. 
Тотъ  настоящій  сорванецъ!  і 

ЭММЕЛИНА. 
Меня  любнлъ  онъ  дншь  словами,  и  прог. 

РЕНВИЛЬ. 
Едва  мы  сдѣлалнсь  друзьями,  и  прог. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Они  поссорнлися  сами,  и  прог. 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ.  ! 

ТѢЖЕ  и  ЛАПЬЕРЪ. 

ЛАПЬЕРЪ. 

Приѣхалъ,  сударь,  какой-гао  новоприѣзжій. . .  Прика- 
жете принять?  . . 

ЭММЕЛИНА. 

Есть  теперь  когда  принимать  намъ  гостей! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Кто  же  это?  . .  Что  ему  надобно?  . .  Мы  никого  не 
ждали  къ  себѣ,  кромѣ  Ренвиля.  . . 

ЭММЕЛИНА,   Лапьеру, 

Ты  отвезъ  ему  записку? 
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ДАПЬЕРЪ. 

Я  совсѣмъ  было  ужъ  собрался  въ  дорогу,  судары- 
ня. .  .   (показывая  на    Ренвііля)     да   ВОтъ   ИХЪ    МИЛОСШЬ  ПО 

милосши    своей  взялся  давича  за  меня  ее  доставишь. 

ЭММ  ЕЛИ  НА,   Ренвнлю. 

А  вы  еще  не  доставили?  . . 

РЕНВИЛЬ. 

Нѣшъ,  сударыня. 

ДЕЛЬКУРЪ,   Лаііьеру. 

Это  онъ.  .  .  зять  мой!  .  .  а  вѣдь  мнѣ  и  не  сказа- 
ли. .  .  Пойду,  одѣнусь  поскорѣе.  сРснвилю.)  Я  васъ 
больше  здѣсь  не  удерживаю,  сударь.  .  .  А  ты,  Эмме- 
лина,  будь  съ  иимъ  поласковѣе,  нощеголевашѣез  не 
забудь,  вѣдь    это  первое  свиданіе.  .  . 

ЭММЕЛИНА. 

Ахъ,  какъ  скучно!  Будь  съ  нимъ  ласкова.  .  .  а  я  бы 
и  видѣшь-гао  его  не  хошѣла. .  .  СРенвилю.)  А  все,  сударь, 
вы  тому  причиною,  что  онъ  сюда  пріѣхалъ!  .  .  За 
чѣмъ  вы  не  доставили  ему  папииькиной  записки?  .  . 
Впрочемъ,  чшожъ  за  бѣда?  .  .  Тѣмъ  лучше!  .  .  Я  какъ 
нибудь  постараюсь  по.ігобигаь  его.  . .  и  даже  ему  по- 
нравиться. .  .  чтобы  чрезь  то  отмстишь  за  себя.  .  . 
и  не  быпіь  ослушиою  прошивъ  папиньки.  .  . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Такое  поіщіепіе  къ  родишелямъ  дѣлаетъ  шебѣ 
честь,  дочь  моя.'  Ну,  пойдем ь  же.  .  .  Лаііьеръ,  проси 
сюда  этого  молодаго  господина.  .  .  скажи,  чшо  я  сей 
часъ  къ  нему  выйду. 

(уходигпъ    съ    Элімелпиоіо    на    лЬво,  а  Лаиьеръ  выходнніъ  въ 

середніоіо  дверь.) 
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ЯВЛЕНІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

РЕНВИЛЬ,   одинъ. 

Ну! , .  Надо  признаться,  что  хитрость  моя  удалась 
прекрасно!  .  .  Взбѣсилъ  отца,  разсердилъ  дочку. .  .  Для 
меня  оно  тѣмъ  прискорбиѣе,  что  ужъ  мнѣ  теперь 
не  до  шутокъ.  .  .  Эммелина  прелестна!  .  .  Я  не  могу 
съ  ней  разстаться.  .  .  Знаю,  что  мнѣ  сгаоигаъ  толь- 
ко слово  сказать,  чтобъ  помириться  съ  ними;  но 
для  этого  надобно  быть  твердо  увѣрену,  что  лю- 
бятъ  во  мнѣ  меня,  а  не  Карда. 

Пока  не  буду  я  увѣренъ. 
Что  самъ  собою  нравлюсь  я, 
До  той  поры  я  не  намѣренъ    ' 
Дороги  открывать  въ  мужья. 
Здѣсь  оспюрожность  эта  къ  мѣсту. 
Иль  послѣ  Карлъ  свое  нандепіъ  — 
И  я  возьму  его  иевЬсту, 
А.  онъ  Лѵсну  мою  возьметъ. 

ЯВЛЕНІЕ  ДВЪНАДЦАТОЕ. 

РЕНВИЛЬ,  КАРЛЪ. 

КАРЛЪ,    въ  дверяхъ. 

Позвольте  изъявипіь  вамъ  мою  сердечную  благо- 
дарность, сударь.  Миѣ  точно  не  мѣшаетъ  отдохнуть 
немножко^  нѣгаъ  ничего  хуже  этихъ  сидѣекъ.  .  . 
особливо,  какъ  сядепіь  въ  нихъ  на  тощагъ:  всю  спину 
огаколотитъ. 

РЕНВИЛЬ. 

Что  это  за  оригиналъ?  .  . 

КАРЛЪ. 

Вѣрно  Г.  Делькуръ  изволилъ  отлучиться? 
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РЕНВИЛЬ. 

Да,  сударь. 

КАРЛЪ. 

И  молодая  Гжа  Делькуръ  также? 

РЕНВИЛЬ. 

Также,  сударь. 

КАРЛЪ. 

Тѣиъ  лучше. 

РЕНВИЛЬ. 

Почему  же? 

КАРЛЪ, 

Потому,  чгао  мнѣ  надо  съ  ними  объяснишься;  шакъ 
я,  покамѣсшъ  ихъ  нѣшъ  дома,  успѣю  обдумать  мои 
фразы.  .  .  Смѣю  спросить,  сударь,  вы  здѣсь  свой  чело- 
-вѣкъ? 

РЕНВИЛЬ. 

Почти. 

КАРЛЪ. 

Право-съ?  Такъ  вы  могли  бы  оказать  миѣ  боль- 
шую услугу.  .  .  Можешъ  быть,  что  съ  моей  сторо- 
ны это  не  деликатно.  .  .  по  ме?кду  молодыми  людь- 
ми. .  .  знаете.  .  . 

РЕНВИЛЬ. 

Говорите,  сударь. 

КАРЛЪ. 

Смѣю  спросить:  не  приходилъ  ли  сюда  нѣкто,  по 
имдаш  Захарій,  Нѣмецкій  капишалистъ? 

РЕНВИЛЬ. 

Ростовщикъ,  хотите  вы  сказать? .  .  Оиъ  сей  часъ 
только  ушелъ  отсюда. 
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КАРДЪ. 

Этого  -  то  я  и  опасалсяі  . .  Не  могу  понять,  какъ 
онъ  узналъ  дядюшкинъ  адресъ?  .  . 

РЕНВИЛЬ. 

Ахъ,  Боже  мой!  Неужели   вы    Г.    Карлъ? . .    Карль 
Дерошъ? 

КАРЛЪ. 

Онъ  самый. 

РЕНВИЛЬ,   въ  сторону. 

Хорошъ! 

КАРЛЪ. 

я  гаотъ  самый  Карлъ,  сударь,  который  по  вось- 
милѣтнемъ  странсшвованіи  и  суетной  жизни,  какъ 
блудный  сынъ,  подъ  чужимъ  имяиемъ  возвращается 
въ  родигаельскій  домъ  своего  дядюшки. . .  Я  надѣялся 
предупредишь  всѣ  могущія  произойти  со  мною  не- 
пріятности,  и  для  того  нарочно  сѣлъ  въ  почтовую 
сидѣйку,  не  останавливался  на  дорогѣ  ни  одпого 
разу  ,  даже  нигдѣ  не  завтракалъ.  . .  и  совсѣмъ 
шѣмъ  эгаошъ  проклятый  Захарій  перегналъ  меня.' .  . 
Я  увѣрень,  что  онъ  своимъ  злорѣчивымъ  языкомъ 
успѣлъ  уже  заградишь  мнѣ  путь  къ  сердцамъ  моихъ 
родсшвенниковъ. 

РЕНВИЛЬ. 

Нимало;  онъ  только  предъявилъ  вашъ  вексель, 
по  которому  дядюшка  вашъ  и  огадалъ  деньги. . .  Вогаъ 
онъ. 

(отдаетъ  ему  вексель.) 

КАРЛЪ. 

Возможно  ли?  ,  .  Да,  точно  это  мой  вексель! 
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О,  сила  крови  и  родства! 

Ахъ!  кто  на  этотъ  вексель  глядя 

Не  повіпоришъ  сіи  слова: 

У  Карла  дядя  —  сущій  дядя! 

Всё  согласятся  въ  шомъ  со  мной. 

Что  сердце  рѣдкое  въ  немъ  бьется, 

И  въ  томъ,  что  испіинньш  родной  — 

(раздирая  вексель.) 
Всегда  вотъ  этакъ  познается!  .  . 

Но  смѣю  спросить:  какъ  же  мнѣ  быть  съ  другими- 
то  —  съ  его  братцами-гао?  Бѣдь  семья-то  не  малень- 
кая! 

РЕНВИЛЬ. 

Г.  Делькуръ  не  хочетъ  платить  по  нихъ;  онъ 
говоритъ^  что  ужъ  и  гаакъ  переплатилъ  довольно. 

КАРЛЪ. 

Право? . .  Ну,  а  смѣю  спросить:  что  говоритъ  дя- 
дюшка о  гаомъ  приключеніи. .  .  знаете?  .  .  Я  думаю, 
онъ  затресся  съ  досады. 

РЕНВИЛЬ. 

Да  что  же  это  за  приключеніе? 

КАРЛЪ. 

Ну,  что  случилось  со  мною  въ  БезансоігЬ.  .  .  ві, 
за-прошломъ  мѣсяцѣ. .  .  Развѣ  вы  не  знаете? 

РЕНВИЛЬ. 

Нѣтъ,  не  знаю^  да  и  дядюшка  вашъ  также  не 
знаешь. 

КАРЛЪ. 

Право-съ? . .  Такъ  и  не  сказывайте  ему! . .  Мы  какъ 
нибудь  выпушаеліся. . .  коіщы  спрятать  наше  дѣло. . . 
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Могу  васъ  увѣригаь,  что  я  человѣкъ  прешоыкой. . .  при 
умѣ  отъ  природы,  я  чрезвычашіо  хорошо  ыачипіань. . . 
Тетушка  Розалія,  покойница  и  умница,  учила  меня 
словесносппі  по  романамъ  и  комедіямъ. . .  Есть  пягаь 
или  шесть  способовъ  смягчапіь  дядюшекъ  и  выпра- 
шивать у  пихъ  прощеніе. . .  лишь  бы  только  они  не 
знали,  кто  вы. . .  напримѣръ:  надобно,  чшобъ  они  васъ 
не  знали. . .  это  главное.  .  .  а  припюмъ. . .  притомъ  я, 
право,  не  знаю,  какъ  бы  это  сдѣлать,  чшобъ  дядюшка 
меня  пе  узиалъ.  ' 

РЕНВИЛЬ. 

Хотите  —  я  васъ  научу? 

КАРЛЪ. 

Чувствительно  обяжете! 

РЕНВИЛЬ. 

Сего  дня  ожидаюшъ  сюда  жениха,  Г.  Ренвиля,  ко- 
шораго  поііѣстье  здѣсь  по  сосѣдсшву. . .  Я  слышалъ 
ошъ  вѣрныхъ  людей,  что  онъ  не  приѣдетъ,  и  что 
изъ  вашего  семейства  лично  никто  его  не  знаешъ. . . 

КАРЛЪ. 

Постойте. . .  Лучь  генія!  . .  Я  назовусь  его  имя- 
немъ. 

РЕНВИЛЬ. 

Эшо-шо  я  и  хошѣлъ  вамъ  сказать. 

КАРЛЪ. 

Вогаъ,  напримѣръ,  будешъ  славная  проказа! . .  Пусть 
же  ее  пойдешь  въ  счешъ  съ  другими.  .  .  Но  я  ужъ 
и  такъ  надѣлалъ  ихі>  пропасть. , .  Смѣю  спросишь 
однакожъ,  кому  я  одол?кеШ)?  . . 
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РЕНВИЛЬ. 

Я  племяігаикъ  вашего  дядюшки. 

КАРЛЪ. 

Вы  мнѣ  двоюродный  брашецъі .  .  Чесгаь  имѣю  кла- 
няться. .  .  Вѣрно  по  дядюшкѣ  Лавердюрѣ? 

РЕНВИЛЬ. 

Точно  шакъ. . .  Но  долгъ  плашежемъ  красенъ: 
когда  вы  назоветесь  Г.  Ренвилемъ,  то  прошу  васъ 
не  говорить  обо  мнѣ  ни  слова  дядюшкѣ.  .  .  мы  съ 
нимъ  поссорились,  и  онъ  сей  часъ  выгналъ  меня  изъ 
дому. 

КАРЛЪ. 

Право? . .  Сшало  быть  вы  тоже  напроказили? 

РЕНВИЛЬ. 

Не  безъ  того  -  гао. 

КАРЛЪ. 

Просимъ  милости!  да  это  прекрасно! . .  Ужъ  видно 
оно  въ  крови. .  .  Дайте  мнѣ  вашу  руку. .  .  и  поклянем- 
ся другъ  другу  въ  вѣчной  дружбѣ! 

РЕНВИЛЬ,  взявъ  его  за  руку. 
Что  это  за  перстень  у  васъ  на  рукѣ?  ішС 

КАРЛЪ. 

Въ  этомъ  нерсшнѣ  вы  видите  остатки  моей  прос- 
тоты и  невинности. . .  Лѣшъ  восемь  тому  назадъ  его 
подарила  мргіі  моя  кузина  въ  знакъ  памяти. .  .  Я  увѣ- 
ренъ,  что  и  мой  у  нее  еще  цѣлъ. 
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РЕИВИЛЬ,  снимая  у  него  перстень 
съ  руки. 

Вы  ДОЛЖНЫ  его  снягаь,  если  не  хогаигае,  чшобъ  васъ 
узнали. 

КАРЛЪ. 

Правда, . .  а  вѣдь  я  было  изъ  ума  вонь! 

РЕНВИЛЬ. 

Чшобы  вы  опяшь  какъ  нибудь  не  забыли  --  на  нынѣш- 
ній  день  я  у  себя  его  оставлю. 

КАРЛЪ. 

Хоть  и  на  завшрашній,  если  вамъ  угодно. 

РЕНВИЛЬ. 

Тсъ!  Дядюшка  идетъ. . .  Я  не  хочу,  чгаобъ  онъ  ме- 
ня здѣсь  видѣлъ.  .  .  Не  забудьте,  что  сюда  ждутъ 
Ренвиля  жениха.  . .  Дайте  имъ  волю  —  и  не  говорите 
ни  слова! . . 

КАРЛЪ. 

Тѣмъ  лучше.  .  .  меньше  труда  воображенію. 

(Ренвиль  уходить  въ  дверь  на  право.)     г 

ЯВЛБНІЁ   ТРИНАДЦАТОЕ. 

КАРЛЪ,   ДЕЛЬКУРЪ  и  ЭММЕ  ЛИНА,    вхоЪятъ  въ  середнгл 

двери. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Гдѣ  ОНЪ?  . .  гдѣ  онъ?  . .  обними  меня  любезный  Реп- 
виль! . .  Извини,  что  я  засшавилъ  тебя  дожидаться. .. 
хошѣлъ,  знаешь,  одѣшься  поприличнѣе. 

КАРЛЪ.  ,  ^ 

Милостивый  Государь. . .  смѣю  васъ. . .  (въ  сторону.) 
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Творецъ    всемогущій! . ,   Какъ    онъ  перемѣнился! . .  Я 
ввѣкъ  бы  его  не  узналъ. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Имѣю    честь  представишь  тебѣ  дочь    мою,    Эиме- 
лину. 

Э  М  М  Е  л  и  Н  А,  подходя  къ  нему,  и  при- 
сѣдая,  говорнтъ  тихо 
своему  отцу. 

Ахъ,  Боже  мой!  . .  Какъ  онъ  дуреііъі . .  Что  за  ли- 
цо! . .  что  за  Фигура! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ну  чтожъ? . .  Фигура  какъ  Фигура! . .  Онъ  еще  мпѣ 
кажется  моложавѣе  и  свѣжѣе  твоего  братца. 

ЭММЕЛИНА,    въ  сторону. 

Какая  разница.  . .  онъ  —  и  Карлъ! 

ДЕЛЬКУРЪ,  Карлу. 

Ахъ,  какъ,  мой  другъ,  пріягпно  мнѣ. 
Что  я  съ  тобою  нахожуся. 
Л  чай,  гаы  въ  нашей  стороиѣ 
Давно  ужъ  не  былъ? 

КАРЛЪ. 

Признаіося.  .  . 
Я  такъ  давно  здѣсь  не  бывалъ 
И  столько  по  свѣту  катался.  . . 
Чпіо,  какъ   сюда  къ  вамъ  подъѣзжалъ.  .  . 
Немного  даже  васъ  боялся. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Боялся?  . .  насъ! . .  неужели? 

КАРЛЪ. 

Клянусь    всѣмъ  для  меня    свящепиымъ,    что    какъ 
лисгаъ  дрожалъі 
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ДЕЛЬКУРЪ. 

Слышишь,  Эммелина?  . .  Онъ  боялся  намъ  не  по- 
нравишься. . .  сКард)^)  Но  теперь,  надѣюсь,  гаы  будешь 
съ  нами  безъ  чиновъ. . .  и  все,  чшо  только  можешъ 
доставишь  гаебѣ  удовольствіе. . . 

КА.РЛЪ. 

Ахъ!  еслибы  я  смѣлъ.  .  .  (въ  сторону.)  Смѣлѣе! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Что?  чпю?  . .  Развѣ  у  тебя  есть  до  меня  просьба 
какая? 

КАРЛЪ. 

О!  нѣшъ. . .  просьбы  нѣгаъ  никакой. . .  я  лишь  про- 
шу васъ  не  забывать  этихъ  словъ,  копюрыя  вы  сей 
часъ  сказали:  и  все,  что  только  можешъ  доставишь 
»  гаебѣ  удовольсшвіе. . .  все,  что  только. . .«  потому  чгао 
послѣ  того  гляди .  оно  пригодится. . .  А  теперь  я 
только  желалъ  бы. . .  чшо  называется. . .  червячка  замо- 
ришь'. . .  Во  все  утро  у  меня  во  ргау  ни  крошки  не 
было. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Пойдемъ. . .  я  нокамѣстъ  до  обѣда  прикажу  дашь 
шебѣ  закусить  чего-нибудь. . .  сЭммединь)  Видишь,  какое 
просшосердечіе! 

ЭММЕЛИНА. 

Не  сказавъ  мпѣ  ни  одного  ласковаго  слова,  только 
что  пріѣхалъ  —  и  ужъ  хлопочетъ  какъ  бы  сѣсшь  за 
столъ  поскорѣе! 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Оуь,  ужъ  вы  романическія  головы!  По  вашему  со- 
всѣмъ  бы  ѣсгаь  не  надо. 
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КАРЛЪ,  въ  сторону. 

Все  идетъ  чудесно!  . .  Продолжая  соблюдать  инког- 
нито, я  дядюшку  увлеку,  обворожу. . .  а  въ  гао  время, 
какъ  онъ  бросится  въ  мои  объяпіія  —  я  прямо  бухъ 
къ  его  иогамъ  —  да  и  пошелъ  на  трогашельныхъ  при- 
знаніяхъі 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Ну  что  же,  зятюшка? . .  Пойдемте. 

КАРЛЪ. 

Готовъ!  Слѣдую  за  вами. . .  сЭммелинь.)  Сударыня, 
честь  имѣю. . . 

(уходигаъ  съ  Дедькуромъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ЭММЕЛИНА,   одна. 

Изволилъ  отправишься  завтракать! ..  торопится  ку- 
шать! . .  Вошь  какого  мужа  мнѣ  назначаютъ! . .  Я  никог- 
да къ  нему  не  привыкну. . .  При  первомъ  взглядѣ  одна 
даже  наружность-шо  его  ужасно  какъ  мнѣ  не  понра- 
вилась. . .  а  поступь  его  и  пріемы  только  что  уве- 
личиваюгаъ  мое  къ  нему  отвращеніе.  .  .  Одиакожъ  я 
обѣщалась  выйти  за  него. . .  обѣщалась  забыть  Кар- 
ла. . .  разсташься  съ  нимъ  навсегда. . .  Навсегда!  . , 
Конечно.  . .  у  меня  достанетъ  гордости,  чшобъ  скрыть 
ошъ  него  свои  мученія. . .  Но  забыть  его! . .  Нѣтъ! 
не  могу! . .  Тетушка  правду  говорила,  что  первая 
любовь  приводишъ  къ  другу  вновь! 

Нѣтъ,  надобно  признаться, 
Нельзя  мнѣ  съ  нимъ  разсташься.' 


ЯВЛЕНІЕ  XV.  161 

Не  знаю  отъ  чего  — 
Я  все  люблю  его.  .  . 
Ахъ!  тетушка  бывало 
Не  даромъ  напѣвала, 
Что  Первая  любовь 
Приводить  къ  другу  вновь! 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТНАДЦАТОЕ. 

ЭММЕЛИНА,  РЕНВИЛЬ. 
ЭММЕЛИНА. 

Какъ,  сударь!  вы  все  еще  здѣсь? 

РЕНВИЛЬ. 

Я  сей  часъ  ѣду,  сударыня. . .  и  нришелъ  простить- 
ся съ  вами. 

ЭММЕЛИНА. 

Вы  ѣдете?  .  .  Очень  хорошо  дѣлаеше,  сударь. .  * 
Если  это  угодно  папинькѣ,  шо  вы  должны  ему  по- 
виноваться безъ  противорѣчій.  .  .  (вздыхая)  и  я  так- 
же! 

РЕНВИЛЬ. 

Я  не  имѣю  нужды  въ  его  приказаніи.  .  .  для  моего 
отъѣзда  довольно  одного  присутствія  Г.  Ренвиля, 
вашего  новаго  жениха,  который^  безъ  сомнѣнія,  вамъ 
чрезвычайно  понравился.  .  . 

ЭММЕЛИНА. 

На  эшотъ  предмешъ  я,  сударь,  не  обязана  давать 
вамъ  никакихъ  отчешовъ.  .  .  я  избрала  его  своимъ 
мужемъ  —  слѣдовашельно  оно  лишь  до  меня  касается* 

РЕНВИЛЬ. 

Вы  не  любя  за  него  выходите!  .  * 

Часть  II.  11 
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ЭММЕЛИНА. 

Кто  вамъ  сказалъ,  что  я  не  люблю  его? .  .  Да 
если  бы  это  и  была  правда:  ііу,  такъ  чгаожъ? 
тѣмъ  лучше. , .  оно  было  бы  доказательствомъ  твер- 
дости моего  характера. 

РЕНВИЛЬ. 

Такъ  вы  меня  не  любите? 

ЭММЕЛИНА. 

Я  плачу  вамъ  тою  же  монетою. 

РЕНВИЛЬ. 

Скажите  лучше,  что  вы  никогда  меня  не  люби- 
ли. 

ЭММЕЛИНА. 

Нѣгаъ,   прежде    любила.  .  .  немножко;    а    теперь.  . 
теперь  нисколько  не  люблю. 

РЕНВИЛЬ. 

И  такъ  я  вижу,  что  между  нами  все  кончено. .  . 
мы  поссорились  навсегда.  .  .  Позвольте  возвратить 
вамъ  это  кольцо,  которое  вы    нѣкогда  мнѣ  подарили 

ЭММЕЛИНА, 

О,  Боже!  .  .  Какъ!  Вы  пи  кому  его  не  отдава- 
ли? .  .  Да,  точно.  . .  мое  кольцо. .  .  Онъ  сохранилъ  его 
у  себя! . .  Ахъ,  сударь,  не  стыдно  ли  вамъ  было  такъ 
огорчать  меня!  .  . 

РЕНВИЛЬ. 

Я  очень  виноватъ,  конечно. .  . 

ЭММЕЛИНА. 

Нѣтъ,    пѣшъ,    вы    больше    ужъ    ію    виноваты!  .  , 
Теперь,    какіе    бы    пи    были    ваши  проступки,  я  все 
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вамъ  прощаю.  .  .  Вы  сберегли  мое  кольцо,  —  прочее 
ничего  не  зпачитъ. . .  Ахъ!  Карлъ,  если  бы  ты  зналъ. . . 
какъ  я  страдала! .  .  Сердце  мое  было  такъ  сжато. .  . 
голова  такъ  разпалена.  .  .  сама  не  понимаю,  что  со 
.   мною  дѣлалось!  .  .  даже  и  теперь  еще.  .  . 

РЕНВИЛЬ. 

Что  сдьшіу  я!  великін  Боже!  .  . 
О  Эммелина,  ангелъ  мой! 
И  такъ  меня  ты  любишь  тоже?  .  . 
Ахъ,  не  скрывайся  предо  мной!  .  . 
Скажи:  согласна  быть  твоею. . . 
А  я  твонмъ  быть  вёкь   клянусь! 
Скажи:   люблю  тебя! 

ЭММЕЛИНА. 

Не  СМЕЮ.  .  . 
И  сердцу  вѣрнть  я  боюсь! 

РЕНВИЛЬ. 

Нѣтъ,  вѣрь,  любезная  подруга. 
Тому,  что  сердце  говоригаъ:  ; 
Оно  измѣнннка  отъ  друга 
Всегда  вѣрнѣе  отличитъ.  .  . 

ЭММЕЛИНА. 

Сюда  идутъ...  Ахъ,  ради  Бога   — 
Уйди! 

РЕНВИЛЬ. 
Скал\и:  люблю  тебя! 

ЭММЕЛИНА. 
Скажу.  .  .  лишь  подожди  немного.  .  . 

РЕНВИЛЬ. 
Ахъ,  кто  счаст.іивѣе  меня! 

Суходишъ  на  дЬво.) 
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ЯВЛЁНІЕ  ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

ЭММЕЛИНА,  потомъ  КАРЛЪ. 
ЭММЕЛИНА. 

Ахъ,  Боже  мой!  . .  Г.  Ренвиль! . .  Я  во  всемъ  ему 
признаюсь.  . . 

КАРЛЪ,   входя  въ  середнюю  дверь. 

Безъ  церемоній.  .  .  занимайтесь  своимъ  дѣломъ.  .  . 
(въ  сторону.)  Теперь  я  могу  дожидаться  обѣда,  по- 
тому что  поѣлъ  и  пѳпилъ  препорядочно.  Любез- 
иьш  дядюшка  внѣ  себя  отъ  восхищенія.  .  .  я  съ  ума 
его  свелъ.  .  .  и  если  еще  успѣю  огадѣлаться  отъ  ку- 
зшіы,  заставить  ее  отказаться  отъ  прежнихъ  на- 
шихъ  кляшвъ,  шо  вѣрно  получу  прощеніе. 

ЭММЕЛИНА,    робко. 

Вы  здѣсь,  сударь. . . 

КАРЛЪ,  увидя  ее. 

Ахъ!  извините,  сударьшя.  . .  Конечно  вы  хотите 
>іпѣ  сказать  что  ішбудь? 

ЭММЕЛИНА. 

Да,  сударь.  .  .  но  не  смѣю. 

КАРЛЪ,   въ  сторону. 
о  Небо!  ужли  моя  счастливая  физіономія?.  . .  (вслухъ.) 
Вѣрно  вы  хотите  поговорить    о  сватьбѣ? 

ЭММКЛИПА. 

Она  сдѣлаетъ  меня  несчастною,  потому  что  я 
люблю  другаго. 

КАРЛЪ,    пъ  сторону. 

Хвала  оудьбѣ! . .  (вслухъ.)  Докончите,  сударыня. . .  не 
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бойтесь    ничего.  .  .  А    кто  этотъ  другой,  копюраго 
вы  любите? 

ЭММЕЛИНА. 

Другъ  моего  дѣгасгава. .  ,  двоюродный  братъ  мой, 
Карлъ. 

КАРЛЪ,    въ  сторону. 

Жестокая  судьба!  .  .  (вслухъ.)  Вашъ  двоюродный 
братец'ь  Карлъ?  . .  пютъ,  съ  которымъ  вы  вмѣстѣ 
воспитывались? 

ЭММЕЛИНА. 

Да,  <;ударь. 

КАРЛЪ. 

Который  восемь  лѣть  тому  назадъ  уѣхалъ  ош^ 
сюда?  .  .  прелестный  мущина?  . . 

ЭММЕЛИНА. 

Да,  сударь. 

КАРЛ'Ь,  въ  сторону. 

Такъ,  это  я!  .  .  Что  дѣлать?  .  .  Какъ  выпутать- 
ся? .  .  (вслухъ.)  И  вы  еще  его  не  забыли?  и  вы  все 
еще  по  прежнему  его  любите? 

ЭММЕЛИНА. 

Я  обѣщалась  любишь  его  вѣчно. 

КАРЛЪ. 

Обѣщалисьі  .  *  Конечно,  обѣщаніе  много  значить; 
но  не  всегда.  . .  Кто  зпаетъ,  можеть  бьгаіь  Карлъ  съ 
своей  стороны  не  устоялъ  въ  словѣ. . .  Пришомъ  же 
я  слышалъ  отъ  вѣриыхъ  людей,  что  онъ.  .  .  такъ 
сказать.  .  .  папроказиль. 

ЭММЕЛИНА. 

Я  это  знаю. 
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КАРЛЪ. 

Кругомъ  задолжалъ. 

ЭММЕЛИНА. 

Что  мігЬ  до  этого! 

КАРЛЪ. 

Избаловался. 

ЭММЕЛИНА. 

Для  меня  все  равиоі 

КАРЛЪ,    въ   сшороиу. 

Ничто  не  беретъ. . .  Средствъ  нѣтъ,  какъ  она  ко 
мнѣ  привязалась!  .  .  Остается  сдѣлать  рѣшшпельное 
иризнаніе.  .  .  Пущусь. . .  сЭммелинѢ.)  Вотъ  видите  ли, 
сударыня. . .  я  очень  коротко  былъ  зяакомъ  съ  вашимъ 
двоюроднымъ  брагацемъ  Карломъ.  Я  познакомился 
съ  нимъ  во  время  моего  путешесгавія.  Онъ  преми- 
лый молодой  человѣкъ.  . .  рѣдкая  любезность.  .  ,  не- 
обыкновенная чувствительность...  даже,  можетъ  быть, 
и  съ  залищкомъ. . .  потому  что  воображепіе  его,  рас- 
паленное романическимъ  воспитаніемъ,  завлекло  его, 
какъ  я  вамъ  уже  докладывалъ,  въ  разныя  сумазброд- 
ства.  .  .  то  есть,  такъ  сказать,  глупости.  .  .  хотя 
глупости  и  милыя,  но  иногда  слишкомъ  сильныя.  .  . 
между  прочимъ  последняя,  которой  я  былъ  свидѣ- 
шелемъ.  .  . 

ЭММЕЛИНА. 

Что  БЫ  говорите?  .  .  ^^жъ  это  не  тотті  ли  не-г 
простительный  просгаупокъ,  который  сего  дня  отъ 
насъ  гаакъ  скрывали?  .  . 

КАРЛЪ. 

Ви    угадали.  .  .   Онъ    не  смѣлъ  еще  открыться  въ 
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немъ  ни  своему  дядюшкѣ,  ни  одному  родственнику. . . 
и  даже  не  знаетъ,  какъ  на  это  рѣшигаься. . .  Но  еже- 
ли вы  удостоите  помогать  ему,  согласитесь  за  него 
просить  прощенія.  .  . 

ЭММЕЛИНА. 

Говорите,  что  надобно  дѣлать. . .  говорите,  я  хочу 
все  знать! 

КАрлъ,  въ  сторону. 

Боже  мой,  какая  добрая  кузина!  (вслухъ.)  Узнайте 
же,  сударыня,  что  Карлъ  познакомился  въ  Безансонѣ 
съ  одною  молодою  и  прекрасною  дѣвицею,  Бетси. . . 
тамбурною  швеею. 

ЭММЕЛИНА. 

Что,  сударь?  .  .  швеею?  .  . 

КАРЛЪ.   ' 

Да,  она  иголкою  доставала  себѣ  пропитаніе.  .  .  но 
сначала...  судьба  не  къ  иголкѣ  ее  назначала! ..  Она 
родилась  въ  Англіи  и  происходить  огаъ  одной  зна- 
менитой, неизвѣстной  Фамиліи,  претерпѣвшей  несча- 
стія  и  превратность  Фортуны. 

ЭММЕЛИНА, 

Боже!  что  я  слышу! . . 

КАРЛЪ. 

Увидѣшь  Карла  и  полюбить  его  страстно  —  было 
для  нее  лшнутнымъ  дѣломъ^  Карлъ  былъ  добродѣ- 
теленъ.  .  .  но,  знаете,  одаренный  огаъ  природы  ду- 
шою-то чувствительною.  .  .  притомъ  Бетси  въ  от- 
чаяніи  хогаѣла  умертвить  себя.  .  .  уже  она  устре- 
мила КЪ  груди    своей    роковое    орудіе,    вострыя    Ан- 
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глшскія  ножницы.  . ,  Великій  Боже!  . .  Надобно  было 
видѣгаь  это  зрѣлище. .  .  надобно  было  видѣть,  какъ 
она,  съ  ножницами-шо  въ  рукахъ,  закричала  Карлу: 

"Прошу  тебя  въ  послѣдній  разт., 

»  Почувствуй,  варваръ,  состраданье,  —  '3 

«Иль  эти  ножницы   сей  часъ 

» Прервугпъ  мое  существованье!  «  — 

Отъ  сшрашныхъ  этакихъ  рѣчей 

Карлъ  весь  въ  лнцѣ  переменился, 

И.  . .  ахъ! .  . 

ЭММЕЛИНА. 

Что  сдѣлалъ  онъ? 

КАРЛЪ. 

На  ней 
Изъ  состраданія  женился! 

ЭММЕЛИНА. 

Карлъ  на  ней  женился!!  .. 

КАРЛЪ. 

Единственно  для  того,  чтобь  она  этакъ  и  въ  са- 
момъ  дѣлѣ  не  перерѣзала  нить  своей  жизни. 

ЭММЕЛИНА. 

Онъ  женился! . .  Возможно  ли! .  .  чудовище!.  .  измѣн- 
никъ! . .  Папинька!  .  .  Папинька! . .  гдѣ  вы? 

КАРЛЪ. 

Поосшорожиѣе. . .  чтобь  ол ь  чувствь  не  лишил- 
ся. . .  Надобно  искусно  преі  отовить  его  кь  этому 
нзвѣстію. 

ЭММЕЛИНЛ. 

Не  бойтесь  ничего.  .  .  Папинька! .. 
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ЛВЛЕШЕ  СЕЗШАДЦАТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ,  ДЕЛЬКУРЪ. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Чшо  съ  тобою? 

ЭММЕЛИНА. 

о  Папинька! . .  Какой  ужасъ!  какое  безпіыдство! . . 
Можно  ли  теперь  имѣть  къ  кому  нибудь  довѣ[>енность? 
Узнайте,  что  Карлъ.  .  . 

ДЕЛЬКУРЪ. 


Ну? 

Женился! 
Женился! . . 


ЭММЕЛИНА. 


ДЕЛЬКУРЪ. 


КАРЛЪ. 

Ну  вотъ! . .  Она  ни  съ  другаго  слова  все  ему  выска- 
жетъ. . .  а  я  еще  просилъ  ее  быть  поосгаорожнѣе. 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Безъ  моего  позволенія! . .  не  предувѣдомивъ  меня! . . 
Никогда  не  проіцу  ему! .  .  Что  же  касается  до  его 
долговъ,  пусть  его  самъ  справляется,  какъ  хочепгь; 
а  я  ни  заплачу  ни  сантима. 

КАРЛЪ,   въ  сторону. 

Вотъ  тебѣ  разъ!  .  .  Какъ  онъ  разсвирѣпБлъ! . .  Боже 
мой,  какъ  глупы  эпіѣ  дѣвочки! . .  особливо  моя  кузи- 
на. .  .  Вотъ  напримѣръ  жена  моя  —  какая  разница!  .  . 
Она  ужъ  вѣрно  бы  выдержала  роль  свою  и  свела 
концы,  какъ  нельзя  лучте. 
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ДЕЛЬКУРЪ,   указывая  на  Карла. 

Вотъ  твой  женихъ^,  вогаъ  мой  зягаь. .  ,  И  завтра 
же  мы  съиграемъ  сватьбу. . .  не  гаакъ  ли? 

КАРЛЪ,  ъъ  сторону. 

Завтра. . .  О  Бетси!  на    что  рѣшиться? 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Что  же  касается  до  твоего  двоюроднаго  братца 
Карла,  бездѣльника  моего  племянршка. . .  е^кели  толь- 
ко онъ  осмѣлится  явиться  ко  мнѣ  на  глаза,  то  я 
велю  выбросить  его  изъ  окошка.  СКар.іу,  который 
отъ  страха  хочетъ  уйти)   Что  СЪ    вами  СДѣлалосЬ,  ЛЮ- 

безиый  зятюшка?  Не  бойтесь  ничего! 

ЭММЕЛИНА. 

Замолчите. . .  вотъ  онъ. 

КАРЛЪ,   смотря  во  кругъ  себя. 
Оьгь? . .  Какъ  же  такъ? 

ЭММЕЛИНА,  отцу. 

Ради  Бога,  умѣрьше  вашъ  гнѣвь.  . .  Я  сама  все  ему 
выскажу. . .  а  послѣ,  будьте  покойны,  я  исполню  ва- 
шу волю. 

ДЕЛЬКУРЪ. 
Хорошо. .  .   (громко  Ренвидю,  стоящему  въ  глубинЬ  те- 
атра) Подойдите,  сударь. . .  подойдите! 

ЯВЛЕНІЕ  ВОСЬМНАДЦАТОЕ  И  ПОСЛЕДНЕЕ. 

ТѢ  ЖЕ  и  РЕНВИЛЬ. 
КАРЛЪ. 

Какі)!  Это  вашъ  безпутиый  племяшшкъ  Карлъ? 


Да,  сударь. 
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ДЕЛЬКУРЪ. 
КАРЛЪ. 


Да  что  же  это?  Ужли  у  Бегаси-то  насъ  двое? 

РКНВИЛЬ,     смотря    на    нихъ    на 
всЬхъ, 

Что  значитъ  такой  торжественный  пріемъ? 

ЭММЕЛИНА. 

Вы    это  сей  часъ  узнаете. . .  Я  должна     папииънѣ, 

особливо  жениху  моему,  (показывая  на   Карла)  ВСе  объяс- 

ншпь  безъ  угаайки. . .  Я  васъ  любила,  сударь. . .  по  край- 
ней мѣрѣ  я  такъ  думала,  потому  что  не  понимала 
собственныхъ  чувствъ  моихъ;  а  притомъ  и  не  знала 
васъ. . .  но  теперь  я  очень  хор'ошо  узнала,  что  вы 
за  человѣкъ:  низкій  вашъ  поступокъ  и  притвор- 
ство, съ  какимъ  вы. . . 

РЕНВИЛЬ. 

Какъ!  Вы  наконецъ  узнали  всю  истину? 

ЭММЕЛИНА. 

Да,  сударь,  узнала.  . .  и  ужъ  больше  васъ  не  люб- 
лю. . .  и  никогда  не  буду  любить. 

РЕНВИЛЬ. 

О  Боже! 

ЭММЕЛИНА. 

А  чтобы  совершенно  увѣрить  васъ  въ  мосмъ  равно- 
душіи,  —  вмѣсто  того,  чтобъ  громогласно  обвшіягаь 
васъ,  я  папротивъ  готова  просить  за  васъ  прощенія  .. 
(Делькуру)  Папииька,  съ  этихъ  поръ  я  совершенно  пре- 
даю себя  вашей  волѣ  и  совѣшамъ. . .  я  стану  во  всемъ 
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васі>  слушаться. . .  но,  въ  награду  за  мое  послушаніе, 
простите  Карла!  .  .  пусть  будешь  онъ  счасшливъ  съ 
предмешомъ  своей  любви. 

КАРЛЪ,  разтроганный,  выннмаетъ 
платокъ. 
О,  добрая  кузина! 

РЕНВИЛЬ. 

Мы  не  поігамаемъ  другъ  друга! 

ЭММЕЛИНА. 

Пусть  его  уѣдетъ  отсюда,  и  никогда  здѣсь  не 
показывается. . .  только  простите  его  и  согласитесь 
на  его  женидьбу! 

РЕНВИЛЬ. 

Мою  женидьбу.^ . .  Но  кто  вамъ  сказалъ.^*  . . 

ЭММЕЛИНА,   плача. 

Вошъ  этошъ  господинъ  видѣлъ  своими  глазами. . . 

КАРЛЪ,  плача. 

Да,  сударь,  я  все  сказалъ, . .  я  сказалъ,  что  Карлъ 
женатъ. 

РЕНВИЛЬ,   въ  восторгѣ. 

Какъ  женагаъ! . .  Возможно  ли!  .  .  (бросаясь  къ  ногамъ 
Эммелнны)  Любезный  баппошка!  любезная  Эммелина! . . 
Какъ  я  счастливь!  .  .  Нѣшъ,  нѣтъ,  не  смотрите 
гаакъ  на  меня.  .  .  не  бойтесь:  я  въ  нолно>гь  умѣ. . . 
Тотъ,  кого  вы  теперь  видите  у  ногъ  своихъ,  имѣегаъ 
счастіе  не  быть  вашимъ  двоюроднымъ  братцемъ: 
это  вашъ  любовникъ,  это  назначенный  вамъ  суіі- 
1)уп»! 
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ДЕЛЬКУРЪ. 

Г.  Ренвиль? 

РЕНВИЛЬ. 

Онъ  самый. 

ДКЛЬКУРЪ. 

А  плутъ  племяиикъ  мой? . . 

КАРЛЪ,   на    колѣняхъ     съ    лѣвой 
стороны  отъ  Делькура. 

Здѣсь! . .  къ  вашимъ  услугамъ! . . 

ДЕЛЬКУРЪ. 

Какъ,  повѣса! . . 

РЕНВИЛЬ. 

Я  назвался  его  имянемъ,  а  ему  на  обмѣнъ  дала» 
свое. 

КАРЛЪ. 

Я  у  васъ  въ  долгу:  вы  этимъ  обмѣномъ  ничего  не 
выиграли. 

ЭММЕЛИНА. 

Не  могу  придти  въ  себя  отъ  удивленія!  .  .  сКарлу) 
Какъ,  любезный  братецъ?  это  тебя  я  такъ  прокли- 
нала! . .  А  вы,  сударь,  котораго  я  сего  дня  въ  пер- 
вый разъ  вижу. . . 

РЕНВИЛЬ. 

Однакожъ  вы  говорили,  чшо  будто  нѣкргда  люби- 
ли меня. 
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ЭММЕЛИНА. 

Я  ошиблась.  .  .  будущее  приняла  за  прошедшее. 

ВОДЕВИЛЬ. 

ДЕЛЬКУРЪ,   Эммелшіѣ. 

Ты  съ  платоническою  страстью 
Не  понимала  чувствъ  своихъ, 
И  вѣчная  любовь  по  счастью 
Жпвептъ  въ  романахъ   лишь  однпхъ. 
По  милыхъ  сердцу  умирая, 
.Дюбивши  —  часто  любятъ  вновь.  .  . 
И  иногда  любовь  вторая 
Снльнѣй,  чѣмъ  первая  любовь, 

РЕНВИЛЬ,  тоже. 

Что  постоянство  глуповато, 
Я.  нынче  въ  этомъ   убѣжденъ: 
До   встрѣчи  съ  вами  я  когда  -  то 
Быль  тоже,  кажется,  влюбленъ.  .  . 
И  еслибъ  я  отъ  той  подруги 
Сего  дня  не  влюбился  вновь. 
Какой  тогдабъ  меня  супруги 
Лишила  первая  любовь].  . 

КАРЛЪ. 

Моя  супруга  мнЬ  въ  дѣвнцахъ 
Клялася  честью,  что  она 
Всегда  вела  себя  въ   граннцахъ. 
Была  къ  мущиііамъ  холодна. 
Но  послЬ  я  увидѣлъ  ясно. 
Что  ей  лганье  уже  не  вновь, 
И  что  любовь   моей  прекрасной 
Была  не  первая  любовь. 

ЭММЕЛИНА,    къ  зрптслямъ. 

Нѣпіъ,  папинька  мой  судитъ  ложно, 
И  первую  любовь  забыть 
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Хоть  иногда  оно  и  можно,  . . 
1ІО  это  рѣдко  можетъ  быть! 
Ему  вы  это  докажнте. . . 
Когда  дадутъ  піесу  вновь, 
Сюда  придите  и  скажите; 
»  Мила  намъ  первая  любовь!  «■ 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


и 
ТАНЦОВЩИЦА. 


Часть  II.  12 


ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмті,  чтобы  по  напечатаніи  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комнтетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года, 
Магя  8  дня. 

Ценсоръ  Лагаревч. 


Одобряется  къ  предсгаавленію.    Санкшпетербургъ,    10    Сен- 
тября, 1832  года. 

Ценсоръ  Ебстаѳій  Олъдекопъ. 


и 
ТАНЦОВЩИЦА, 


КОМЕДІЯ- ВОДЕВИЛЬ   ВЪ   ОДЫОМЪ  ДѢИСТВШ. 


Представлена   въ   первый    разъ    на    Большомъ  Петровскомъ 
Театрѣ  21  Сентября,  1832. 


ДѢИСТВУІОЩІЕ: 


ЗОЯ • ГЖА   РИШАРД*. 

ТИЛЬЕГП:,  I  тѵ.  ГжА  Н.  РѣпиНА. 

^воспитанницы  Консерваторіи. 

ЛЗ^ИЗА,        )  ГжА  Степанова. 

ТЖЛ    ДЮРАНЪ,  бабушка  Зои і'жа  Сабз^рова. 

ЗЕФИРЪ;  балепімейстеръ  и  танцовальный 

учитель  въ  Консервашоріи Г.  Жнвокннй. 

ЖОКЕЙ. ....  ...  .  .  .  Г.  ЛукьяВовъ. 


Д*ЙСТВ1Е  у  Гжи  ДюрАНЪ. 


Теашръ  представляешъ  бѣдную  комнату  въ  шестомъ 
эшажѣ.  Дверь  въ  серединѣ  и  двѣ  по  сторонамъ.  На 
право  опіъ  зрителей  камииъ  и  сгаолъ,  на  которомъ 
лежатъ  ноты,  скрыпка  и  проч^  на  лѣво  маленькш 
столикъ;  окно  въ  первой  кулисѣ. 

ЛВЛЁНІЕ  ПЕРВОЕ. 

Г-ЖА  ДЮРАНЪ,  сидитъ  въ  старнн< 
ныхъ  креслахъ  под- 
лѣ  столика,  вяжетъ 
чулокъ  п  поетпъ  пе- 
сню. 

ПѢСНЯ. 

Скажи  ты  мнѣ,  моя  родная: 

Что  это  сдѣлалось  со  мной? 

Была  я  рѣзвая,  живая  — 

И  стала  вдругъ  совсѣмъ  иной! 

Бывало  днемъ  я  все  играю, 

А  въ  ночь  —  лишь  лягу  и  засну: 

Теперь  же  днемъ   я  все  скучаю, 

А  въ  ночь  —  глазъ  съ  глазомъ  не  сомкну! 

Мнѣ  кажется,  что  все  одна  я, 

И  страхъ  какъ  скучно  мнѣ  одной.  .  . 

Скажи  ты  мнѣ,  моя  родная: 

Что  ЭП10  сдѣлалось  со  мной? .  . 

(за  дверьми  звонятъ  въ  колокольчикъ.) 

Сей  часъ,  сей  часъ! .  . 

Сидеть  къ  дверямъ  и  ошпираешъ.) 


182     АКТРИСА,  ПѢВИЦА  и  ТАНЦОВЩИЦА. 
ЯБЛЁШЕ  ВТОРОЕ. 

Г-л«А  ДІОРАНЪ  и  ЗЕФИРЪ. 

ЗЕФИРЪ. 

Здравсшвуйгае,  Гжа  Дюранъ! 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ, 

Ахъ,  Боже  мой!  Г.  ЗеФиръ!  Васъ  ли  я  вижу?  .  . 
Какъ!  вы  рѣшились  сдѣлагаь  ііамъ  честь,  пожаловать 
къ  памъ  въ  нашу  бѣдную  каморку,  въ  шестой  этажъ! . . 
Какое  сііисхожденіе! 

ЗЕФИРЪ. 

Скажите  лучше  —  какое  восхожденіе,  Гжа  Дюранъ^ 
но  нашему  брату,  танцовщику  и  балетмейстеру, 
подняться  вверхъ  ничего  не  значишь:  мы  ужь  при- 
выкли къ  этому, . .  8Іс  ііиг  аД  ааіга. 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Извините.  .  .  я  что-то  не  разслышала. .  . 

ЗЕФИРЪ. 

И  не  слушайте. . .  это  по  Лашыиѣ;  наша  долж- 
іюсгаь  такая,  что  надобно  во  всемъ  быть  свѣду- 
1ЦИМЦ  теперь  я  учусь  по  Гречески  для  новаго  моего 
балета:  Леонида.  .  .  Но  гдѣ  жь,  скажите  мнѣ,  Зоя? 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

А  вы  приѣхали  дать  ей  урокъ? 

ЗЕФИРЪ. 

Разумѣется!  Мы  вчера  начали  съ  нею  сцену  изъ 
Клары,  Я  піакь  спѣшилъ  къ  вамъ,  чню  ошъ  моей 
гпѣдой  пары  парі»  идешь.  Нынче  весь  день  у  меня 
нѣнгь  ни  минупк>1  свободной. . .  въ  одипнадцаніь  часовъ 
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Совѣшъ  въ  Комишеіпѣ,  куда  я  теперь  выбранъ  вь 
члены;  необходимость  заставила  ихъ  выбрать  и 
меня,  по  той  причинѣ,  что  опера  не  можеінъ  идти 
безъ  балета.  .  .  надобно,  чтобъ  и  пантомима  имѣла 
піутъ  свой  голосъ. 

Я.  признаюсь,  заѣхадъ  къ  вамъ  случайно, 

И  потому,  что  ѣхалъ  ічнмо  васъ: 

Теперь  весь  день  я  занять  чрезвычайно 

И  дорогъ  мнѣ  почти  что  каждый  часъ. 

Въ  одиннадцать  —  мнѣ  должно  быть  въ  Совѣшѣ; 

Въ  двѣнадн^ть  —  мой   Консерваторскін  классъ; 

Въ  часъ  —  должно  быть  на  пробѣ,  па  балетѣ; 

А  въ  три  —  урокъ,  три  золотыхъ  за  разъ; 

Въ  четьфе  —  звань  я  на  обѣдъ  къ  ГраФинѣ; 

Въ  шесть  —  я  учу  богатый  пансіонъ; 

Въ  семь— должно  быть  мнѣ  на  спектакль  къ  КнягинѢі 

А  тамъ  на  балъ  я  къ  Перу  приглашенъ. 

Туда,  сюда,  я  цѣлый  день  гоняю, 

И  отдыха  мнѣ  нѣгпъ  ни  полчаса  — 

И  я  еще  балеты  сочиняю!  .  . 

Ужь  подлинно  что  это  чудеса!  .  . 

Л  признаюсь,  заѣхалъ  къ  вамъ  случайно, 

И^іютому,  что  ѣхалъ  мимо  васъ: 

Вы  видите  —  я  занятъ  чрезвычайно,  — 

И    дорогъ  мнѣ  почпіи  что  каждый  часъ! 

Г-ЖА  ДЮРАНЪ. 

Ахъ,  какая  досада! .  .  Вы  спѣшите,  а  Зои  моей 
дома  нѣтъ. 

ЗЕФИРЪ. 

Право!  .  .  Но  куда  жъ  она  ушла  съ  этихъ  поръ? 

Г-ЖА   ДЮРАИЪ. 

Понесла  продавать  четыре  пары  шелковыхъ  чу- 
локъ,  кошорыя  связала  я  на  прошлой  недѣлѣ.  Я  дѣ- 
лаю    все,    что    только    могу,    для    воспигаанія  моей 
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милой  внуки;  но,  чтобъ  развернуть  шалангаъ,  на- 
добно много,  много  депегъ  изтрагаипіь.  .  .  и  если  бы 
не  вы,  Г.  ЗеФиръ,  по  милостп  своей,  даромъ  давали 
ей  уроки.  .  . 

ЗЕФИРЪ. 

Ну,  полноте!  Какъ  вамъ  не  стыдно  говорить  объ 
этомъ? 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Нѣтъ!  я  всегда  скажу,  что  если  Зою  примутъ  на 
гаеагаръ,  какъ  первую  танцовщицу,  и  дадутъ  ей  боль- 
шое жалованье,  гао  за  все  это  она  должна  быть 
вамъ  обязана.  .  .  и  она  никогда  этого  не  забудстъ. 

ЗЕФИРЪ. 

И!  Гжа  Дюранъ!  почему  знать? 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Помилуйте! .  . 

Признательность    есть  первый  долгъ, 
И  сгаыдъ  Бъ  такомъ  долгу  остаться. 

ЗЕФИРЪ. 

Конечно  такъ,.  .  .  да  вотъ  въ  чемъ  толкъ  — 
У  насъ    въ  теашрѣ  не  стыдятся; 
И  закулисный  наніъ  народъ 
ІІІагаетъ  быстро  въ  слѣдъ  за  вѣкомъ: 
У  насъ  кто  въ    люди  попадепіъ  — 
Перестаетъ  быть  человѣкомъ. 

Впрочемъ,  я  надѣюсь,  что  въ  этомъ  отношеніи 
Зоя  не  похожа  на  другихъ.  Я  и  теперь  еіце  живо 
помию,  какъ  я  въ  первый  разъ  ее  увидѣлъ:  она  тан- 
цовала  на  Королевской  площади  въ  кругу,  съ  нянь- 
ками и  дѣпіьми.  .  .  Въ  ея  простых!.,  необдумапныхъ 
прыжкахъ  и  движеиіяхъ,  замѣтна  была  какая-то  осо- 
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беішая  пріяшносгаь.  .  .  ловкость.  .  .  непринужден- 
ность. . .  то  есть,  что  мы  называемъ  въ  гаанцахъ  — 
д^-шою.  .  .  Мыѣ  казалось,  что  я  смотрѣлъ  на  самой 
Гжу  Биготини! 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Такъ  вы  думаете,  что  она  пойдетъ?  .  . 

ЗЕФИРЪ. 

И  высоко,  и  да'леко! 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Для  чего  жь  вы  не  даете  ей  дебютировать,  когда 
это  имянио  отъ  васъ  зависитъ?  Для  чего  вы  все 
оттягиваете? 

ЗЕФИРЪ. 

Начать  съ  того,  что  у  насъ  въ  Онерѣ  всегда  ога- 
тягиваютъ;  а  притомъ  еще. . .  у  меня  есть  въ  пред- 
мегаѣ  кой-что  такое. . .  о  чемъ,  Гжа  Дюранъ,  я  хо- 
гаѣлъ  бы  прежде  съ  вами  посовѣтоваться. 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Посовѣтоваться?  со  мною,  Г.  Зсфиръ? 

ЗЕФИРЪ. 

Да,  съ  вами.  .  .  Вамъ  извѣстно  мое  ноложеніе:  я 
еще  не  занимаю  мѣста  перваго  балетмейстера. . .  есть 
впереди  меня  Гардель,  Омеріі,  Блаит  и  Милон-6.  .  . 
люди  съ  большимъ  талантомъ,  которыхъ  я  очень 
уважаю.  .  .  ну,  да  однако  жь,  со  временемъ  яадѣюсь 
тоже  быть. . .  не  хуже  ихъ. . .  потому  что  чувствую 
у  себя  въ  ногахъ  такой  же  геній,  какой  Вольтеръ 
чувствовалъ  у  себя  въ  головѣ...  следовательно,  успѣхъ 
мой  вѣрнѣе  смерти.  Одно  только  можетъ  мнѣ  помѣ- 
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шашь:  эгао  мой  классъ  въ  Инсшишутѣ. . .  Вообра- 
зите себѣ,  двадцать  пять  или  тридцать  дѣвушекъ. . , 
гао  есть— одна  другой  лучше.' 

Какой  тпанцоБщнкъ  усіпоитъ  ч 

На  эпіомъ  сгараіііномъ  ііир^эіпѣ, 

Хошя  бъ  онъ  гпвердъ  былъ,  какъ  гранипіъ, 

И  быдъ  второй  Дюпоръ  на  свѣгаь!  .  . 

И  такъ— жениться  я  хочу, 

Чпіобъ  удержаться  оіпъ  ііороковъ, 

И  тамъ,  ГДЕ  я  теперь  учу, 

Не  разшерять  моихъ  уроковъ. 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Что  жь,  Г.  ЗбФиръ!  Такая  осторожность  съ  вашей 
стороны  очень  похвальна! 

ЗЕФИРЪ. 

Не    правда    .іи? .  .  И  >гаѣ    бы  хошѣлось    взять    за 
себя.  .  .  этакъ.  . .  изъ  вашихъ  воспигаанницъ. 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ! . .  Вы  въ  одну  изъ  нихъ  влюблены? 

ЗЕФИРЪ. 

Не  въ  одну. . .  а,  мнѣ  кажется,  что  я  влюбился  въ 
двухъ  разолгь. . .  (смѢясь).  и  еще  до  сихъ  поръ  не  мо- 
гу рѣшишься,  на  которой  жениться.'  . .  Я  человѣкъ 
съ  шалантомъ,  имѣю  двадцать  тысячь  жалованья, 
много  уроковъ,  такъ  непремѣнпо  хочу  найгаи  себѣ 
такую  подругу,  которая  бы  любила  меня  не  по  ви 
дамъ,  а  по  сердцу. . .  Сдѣлайше  милость,  Г-жа  Дюранъ, 
скажите  мнѣ  откровенно. .  .  (звоняшъ  въ  дверяхъ  съ  ль- 
вой  стороны). 
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Г-ЖА  ДЮРАНЪ,   отпирая. 

Сей    часъ!  .  .    Это    внука  моя   воротилась.  .  .  Ахъ, 
вотъ  не  во  время-то    пришла! 

ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

ТѢ  ЖЕ  и  ЗОЛ. 
ЗОЯ. 

Не   сердитесь,  бабутка,  что  я  такъ  долго  заста- 
вила васъ. . .  Ахъ! . .  Г.  ЗеФиръ! . . 

ЗЕФИРЪ. 

Здравствуйте,  здравствуйте,  душа  моя! . .  здоровы 

ли  вы?  (видя,  что  она  ему  кланяется),  Ниже.  .  .  еще  ЫИ- 
же. . .  плечи  назадъ. . .  Я  приѣхалъ  было  пройти  съ 
вами  сцену  изъ  Клары;  но  ужъ  теперь  мнѣ  неког- 
да. . .  (смотря  на  часы).  Комитетскій  Совѣтъ.  . .  уро- 
ки. .  .  Прощайте. . .  Я  нынче  постараюсь  опять  какъ 
пибудь  къ  вамъ  заѣхать,  и  мы  срепетируемъ  нашу 
сцепу. . .  (тихо  Г-ліѣ  Дюранъ)  И  переговоримъ  обо  всемъ. 
(Зоѣ).  Прощайте,  моя  милая;  приподнимите  головку. . . 
Что  за  прелесть! .  .  Держите  себя  всегда  прямо, 
скромно,  благородно  и  всякое  утро  дѣлайте  по  две- 
сти батмановъ,  и  правой,  и  лѣвой. . .  (Г-жѣ  Дюранъ). 
Прошу  васъ  посиошрѣть  за  этимъ. .  .  Прощайте,  до 
СВИДаніЯ. .  .  Не  безпоКОЙтесь!  (ндетъ  къ  дверямъ  съ  .і  ь- 
вой  стороны). 

Г-ЖА  ДЮРАНЪ,   проволчая  его  въ  серед- 
нія  двери. 

Пожалуйте  сюда,  на  парадпую  лѣстницу. 
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ЯВЛЕНІЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Г-ліа  ДІОРАНЪ  и  ЗОЯ* 

Г-ЖА  ДЮРАНЪ,   въ  дверяхъ,  нровожая 
ЗеФнра. 

Прощайте,  Г.  ЗеФиръ. . .  будьте  здоровы. . .  Покор- 
но васъ  благорарю.  .  .  Поосторожнѣе,  ыс  упадите. . . 
держитесь  за  перилы. . .  Какой  легкій!  Насшоящій  Зе- 
Фиръ! 

ЗОЯ. 

Онъ  долго  здѣсь  былъ  безъ  меня?  (садится  у  стола 
съ  правой  стороны  и    скидаешъ  калошки). 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Да,  онъ  все  гаебя  дожидался. 

ЗОЯ,  въ  сторону. 
Эшакое  счастье!  Избавилась  огаъ  батмановъ! 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Можно  ли  это,  ходить  столько  времени!  Вѣдь  ужь 
мнѣ  давно  пора  на  рынокъ. 

ЗОЯ. 

Я  заходила  къ  Луизѣ  и  Гильери,  да  дома  ихъ  не 
застала. .  .  Я  думала,  чіпо  онѣ  здѣсь. 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Ну  такъ!  Вы  жить  не  можете  другъ  безъ  друга! 

ЗОЯ. 

Что  жь  тутъ  удивительнаго? . .  Гильери  такая  весе- 
лая, Луиза  такая  добрая!  .  .  обѣ  меня  шакъ  любяпгь! . . 
а  въ  послѣдній  разъ,  какъ  вы  сдѣлались  нездоровы, 
онѣ  ни  днемъ,  ни  ночью  не  знали  покоя! 
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г-ж  А    ДЮРАНЪ. 

Это  правда^  вы  всѣ  гари  не  отходили  отъ  моей 
постѣли! 

Ни  за  одной  больной  Маркизой 

Такъ   НС  ходили,  какъ  за  мной: 

И  гаьг,  и  Гильери  съ  Луизой, 

Вы  жертвовали  мнѣ  собой! 

Смотря  на  васъ,   въ  мечтахъ  пріяігіныхъ 

Въ  то  время  повторяла  я: 

Я  во  сто  разъ  счастливѣй  знапіныхъі 

Имъ  '  служатъ  слуги,  мнѣ  —  друзья! 

ЗОЯ. 

Такъ  видите,  бабушка,  чшо  бѣдньімъ  -  то  иногда 
бываетъ  лучше  богатыхъ!  Извольте,  (отдаетъ  ей  день- 
ги) ВОШЬ  вамъ  семь  ливровъ  и  десять  су,  которые 
Мнѣ  далъ  Г.  Кошгаоиъ,  изъ  шляпнаго  магазина. 

Г-ЖАДЮРАНЪ,  садясь  въ  кресла  и 
принимаясь  за  свою 
работу. 

Только-шб? 

30]Я. 

Да. .  .  только!  .  .  Это  ужасно! .  .  Чулки  по  крайней 
мѣрѣ  стоили  вдвое.  .  .  Какая  чудесная  работа! . .  Да- 
роМъ  что  вамъ  ужъ  60-ть  лѣгаъ,  бабушка,  а  вы  все 
еще  вяжете  очень  чисто.  .  .  Прошу  васъ,  однакожъ, 
поменьше  сидѣть  за  эшимъ  вязаньемъ:  вы  эшакъ  совер- 
шенно глаза  потеряете. 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

И!  что  за  пустяки! 

ЗОЯ. 

Нѣшъ,  не  пустяки;  и  если  вы  меня    не    послу шае- 
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тесь,  такъ  я,  ей  богу,  поссорюсь  съ  вами  не  на 
шуткуі  . .  Вспомните,  что  мнѣ  скоро  надобно  дебю- 
тировать: поберегите  ваши  глаза,  чгаобъ  усзюгарѣгаь 
за  мною  и  за  моими  обожателями. 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

И!  что  ты,  мой  другъ! . .  Къ  чему?  .  . 

Когда  мущины  сами 

Изъ'  рода  просгаачковъ, 

То  намъ  не  нужно  съ    вами 

Ни  гдазъ  н  ни  очковъ; 

Когда  жъ  мущины  вами 

Успѣютъ  овладѣпіь, 

То  гдѣ  ужъ  намъ  съ  очками 

За  вами  усмотрѣіпь!  .  . 

Благо  къ  слову  пришлось. . .  скажи-ка  мнѣ,  напри- 
мѣръ...  пріятно  ли  бы  тебЬ  было,  если  бы  твой  учи- 
тель въ  шебя  влюбился? 

ЗОЯ. 

Г.  ЗеФиръ?  .  .  О,  конечно. . .  потому  чгао  ему  сто- 
игаъ  только  слово  сказать  —  и  меня  непремѣнно  при- 
мушъ  къ  театру. 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Ну,  а  если  бы  онъ  вздумалъ  на  шебѣ  женишься? 

ЗОЯ. 

Жениться!  .  .  Это  дѣло  другое.  . ,  Я  бы  не  согла- 
силась. 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

А  почему? 

ЗОЯ. 

Потому,  что  эгао  огорчило  бы  Карла. 
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Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Карла?  .  .  А!  это  нашъ  молодой  сосѣдъ. . .  Развѣ 
ты  имъ  занимаешься? 

ЗОЯ. 

Ахъ,  бабушка!  цѣлый  день  онъ  у  меня  изъ  ума  не 
выходитъ. .  .  а  шіогда  даже. . . 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Прошу  покорно!  И  она  еще  всегда  со  мною! .  .  Да 
гдѣ  жъ  вы  познакомились? 

ЗОЯ. 

Обыкновенно,  гдѣ  мы  бываемъ  всякое  утро  вмѣ- 
сшѣ  —  въ  Консервашоріи.  Скажешь:  здравствуйте.  . . 
поклонишься. . .  Пойдешь  домой,  онъ  всегда  насъ  про- 
вожаешъ,  —  и  Луизу,  и  меня.  . .  А  въ  классѣ,— когда 
ПроФессоръ  дѣлаешъ  свои  замѣчанія,  ничего  не  слу- 
шаешь и  ничего,  кромѣ  его,  не  замѣчаешь! 

Г-ЖА  ДЮРАНЪ,   въ  сторону. 

Она  не  въ  шутку  влюблена, 
И  вразумить  ее  мнѣ  трудно, 

(вслухъ.) 

Послушай,  Зоя:  ты  умна, 

А  поступаешь  безразсудно. 

Брось  эти  пылкія  мечты, 

Ищи   себѣ  капиталиста; 

А  то  въ  кого  влюбилась  ты? 

Въ  ребенка,  въ  мальчика  —  въ  артиста! 

ЗОЯ. 

Погаому-шо  именно  я  и  люблю  его,  что  онъ  ар- 
тисшъ:  такой-то  мужъ  мнѣ  и  нравится!  .  .  Знаш- 
нымъ  и  богатымъ  господиномъ  можешъ  бьппь  вся- 
кой:   шутъ     нужны     только     порода   и    деньги;   но 
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чшобъ  бышь  аргаисшомъ,  надобно  имѣшь  талашпъ.  . .  а 
Карлъ  его  имѣегаъ! . .  даромъ  что  онъ  ученикъ,  а  ужъ 
играешь  на  скрыпкѣ,  какъ  виргауозъ  какой!  .  .  Не- 
давно я  была  съ  Луизою  на  публичномъ  испыпіаніи, 
и  Карлъ  получилъ  первую  награду.  Когда  онъ  игралъ, 
Г.  ЛаФонъ  гао  и  дѣло  повшорялъ  вслухъ:  браво!  пре- 
красно! .  .  даже  самъ  молодой  Беріо  апплодировалъ 
ему  нѣсколькѳ  разъ  сряду;  а  я  думаю,  что  эти  люди 
могутъ  судить  не  хуже  другихъ.  Взоры  всѣхъ  были 
обращеіил  на  него;  а  онъ.  . .  онъ  въ  это  время 
смошрѣлъ  только  туда,  гдѣ  сидѣла  я  съ  Луизою! 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Неужли! . .  V 

ЗОЯ. 

Какъ  мнѣ  было  пріатно!  какъ  я  гордилась  аппло- 
дисементами,  которыми  оглушали  его  со  всѣхъ  сгао- 
ронъ,  и  какъ  бы  Я  хотѣла  предъ  его  глазами  заслу- 
жить такую  же  похвалу! .  .  Да,  бабушка,  если  я  ищу 
успѣховъ,  такъ  это  для  того  только,  чпюбъ  быть 
его  достойной! . .  Еслибъ  я  была  такая  же  танцовщи- 
ца, какъ  г-жа  Марсъ  актриса,— я  и  тушъ  бы  всѣмъ 
ему  пожертвовала.  .  .  даже  еслибъ  онъ  послѣ  меня  и 
разлюбилъ! 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Вотъ  истиішо  рѣдкая  любовь!  .  .  Но,  знаешь  ли 
ты,  мой  другъ,  что  эшимъ  можешь  ты  нажить  се- 
бѣ  бѣду?  . .  особливо,  если  ему  ужь  извѣстио. . . 

ЗОЯ. 

О!  ни  ему,  и  ші  кому  въ  свѣтѣ;  только  вы  одиѣ. . . 
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Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Какъ?  Неужли  даже  и  Луиза  съ  Гильери*^ . . 

ЗОЯ. 

Есть  такія  тайны,  кошорыхъ  не  сказываюгаъ  и 
самымъ  короткимъ  друзьямь;  прпшомъ  же  Карлъ 
никогда  и  ни  слова  не  говорилъ  імпѣ  о  любви.  Вчера 
только ,  вечеромъ ,  какъ  мы  съ  Луизою  вороти- 
лись домой  и  шли  по  нашей  темной,  узкой  лѣстни- 
цѣ.  .  .  Карлъ  шелъ  впереди  насъ.  .  .  остановился, 
чшобъ  дать  намъ  дорогу.  .  .  и  въ  то  время,  какъ 
я  проходила  мимо  его,  онъ  опідалъ  мнѣ  потихопьку 
маленькую  измятую  записочку. 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Гдѣ  она? 

ЗОЯ. 

Вотъ  она,  бабушка.  . .  Пожалуй,  вы  можете  ее  у 
себя  оставить,  потому  что  я  наизусть  ее  знаю. 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ,   смотря  на  записку, 

Безъ  адреса! 

ЗОЯ. 

За  чѣмъ  же  тутъ  адресъ,  когда  изъ  рукъ  въ 
руки  передаюгаъ. 

Г-ЖА   ДЮРаНЪ,   ^штаеіпъ. 

«Если  вы  меня  любите,  если  намъ  суждено  при- 
))  надлежать  другъ  другу,  то  я  непремѣнно  дол- 
» женъ  съ  вами  объясниться.  Завтра  въ  два  часа 
» я  стану  ждать  васъ  па  нашемъ  бульварѣ.  Не 
»  откажите  мнѣ  въ  этомъ  свиданіи. . .  или  я  не  ру- 
» чаюсь,  до  чего  доведетъ  меня  мое  отчаяніе.« 

Часть  II.  13 
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ЗОЯ. 

Бѣдненькій!  Ахъ!  что  значигаъ  любовь! 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Такъ!  .  .  да  ни  у  гаебя,  ни  у  него  ничего  нѣтъ. 

ЗОЯ. 

Что  жьі  .  .  Оно  и  всегда  шакъ  бываетъ  у  арши- 
сгаовъ, 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Нѵ,  такъ  подумай  же,  мой  другъ, 

О  нашемъ  бѣдномъ   состояньи; 

Вѣдь  мы  жнвемъ  трудами  рукъ.  .  . 

И  чіпо  жь  приносить  намъ  вязанье?  .  . 

Хоть  пенсііо  имѣю  я, 

Какъ  огпспіавная  Фигурантка: 

Но  что  >кь  и  пенсія  моя? 

Сто  пятьдесяпіъ  четыре  Франка! 

ЗОЯ. 

А  Карлово  жалованье? 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Какое? 

ЗОЯ. 

Которое  онъ  будетъ  получать  въ  оркестрѣ: 
по  крайней  мѣрѣ,  гари,  четыре  тысячи  Франковъ.  .  . 
а  къ  тому  же  и  мое  жалованье.  . . 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Да  какое  же? 

ЗОЯ. 

Ахъ,  Боже  мой!  ну  да  что  я  буду  получать  при 
театрѣ!  .  ,  А  все-піо  вмѣстѣ  и  составитъ  около 
семи  или  восьми    тысячь   въ    годъ.  ,  .    Ужь    какъ    же 
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мы  васъ  будемъ  покоить,  нѣжишь!  .  .  Отведемъ  вамъ 
не  большую,  но  хорошенькую  и  теплую  комнатку, 
гдѣ  вы  будете  жить  припѣваючи!  .  .  Другаго  дѣла  за 
вами  не  будетъ,  какъ  только  сидѣть  па  мягкихъ 
креслахъ,  спросить  себѣ  чашку  коФе  и  толковать 
съ  старушками  о  разныхъ  разпостяхъ.  .  .  А  какъ 
вамъ  весело  будет  ь  видѣшь  наше  счастіе! . .  Вы  улы- 
баетесь! . .  Ну,  ню  гао  же!  Вотъ  мы  и  разбогатѣли! . . 
Не  правда  ли,  что  теперь  ужь  намъ  нечего  опа- 
саться, и  мы  можемъ  послать  кь  Карлу  эту  за- 
писку? 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Какую  записку? 

ЗОЯ. 

Отвѣтіэ  мой!  .  .  разумѣется,  съ  вашего  позволенія. 
Послушайте:  (чишаетъ.)  ))  Вы  желаете  зпать,  люблю 
»  ли  я  вас  ь  и  хочу  ли  быть  вашею  женою.  .  .  Ска;ку 
л  вамъ  откровенно,  что  я  и  сама  еще  этого  хоро- 
»  шенько  не  знаю^  а  если  сегодня,  въ  часъ,  вы  по- 
« жалуете  къ  моей  бабушкѣ,  то  она  лучше  моего 
»  объяснит  ь  вамъ  мои  чувсшвованія.  .  .  «    Что  вы  на 


это  скажете? 


Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 


Что  жь!  Какъ  скоро  ты  думаешь,  что  опъ  тебя 
любитъ,  и  шы  будешь  съ  нимъ  счастлива,  то  я  отъ 
души  даю  вамъ  мое  родиш.ельское  благословеніе. 

ЗОЯ. 

Ахъ,  бабушка!  Какъ  я  рада! 

(обніімаетъ  ее.) 
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г- ж  л   ДЮРАПЪ,   взявъ  письмо    п    по- 
^  ложнвъ  его  на  столъ. 

Хорошо,  мой  ДРУГЪ,  хорошо.  .  .  (слышна  ритурнель 
слѣдующаго  куплета)    ВоШЪ,     кагкешСЯ,     приШЛИ     ШВОИ 

пріятелыгацы  —  Луиза  и  Гильери. 

ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ,  ЛУИЗА  и  ГИЛЬЕРИ. 

<входятъ    въ    дверь   съ  дѣвой  стороны:  Луиза  съ  нотами  н 
корзинкою  для  рукодѣлія5  Гильери  съ  книжкою  н  плашьемъ.) 

ЛУИЗА   И   ГИЛЬЕРИ. 

Госпоже  Дюранъ  почтенье! 
Здравствуй,  Зоя!  съ  добрымъ  днемъ! 
Ахъ!  какое  восхищенье, 
Мы  всѣ  вмѣстѣ  —  въ  четверомъі 

ЛУИЗА. 
Я  къ  вамъ  съ  нотною  Принцессой  — 
И  косынкой  вышивной. 

ГИЛЬЕРИ. 

А  Я  съ  темною  піссой  — 
И  цвѣтною  кисеей. 

ЗОЯ. 

Что  вы  это  шакъ  поздно? 

ЛУИЗА. 

Мы  провожали  моихъ  маленькихъ  братьевъ  въ 
школуз  а  вѣдь  туда  они  идутъ  нога  за  ногу:  отту- 
да —  такъ  иѣтъ  средства  успѣшь  за  ними  . .  такіе 
шалуны,  что  Боже  сохрани!  Ужь  л  была  принужде- 
на одного  взять  на  руки  —  Виктора. . .  разплакался  до 
не  льзя;  а  Бартелеми  то  и  дѣло  рвется  играть  въ 
лошадки. 
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ГИЛЬЕРИ. 

И  у  меня  на  рукахь  было  цѣлыхь  трое^  къ 
тому  же  еще  попался  намъ  на  всгарѣчу  разнощикъ 
съ  пряниками  —  и  шушъ  остановка! 

Г-ЖЛ  ДЮРЛНЪ,  указывая  на  Зою. 

Вы  вѣрно  пришли  за  нею,  чгаобъ  идти  вмѣсиіѣ  &ъ 
Консерваторию? 

ЛУИЗЛ. 

Да;  но  вѣдь  классъ  еще  во  вшоромъ  часу. 

ГИЛЬЕРИ. 

А  между  шѣмъ  мы  займемся  своимъ  дѣломъ.  .  . 
втроемъ  какъ-гао  трудиться  веселѣе. 

ЛУИЗА. 

Мнѣ  надобно  кончить  узоръ  на  пелеринкѣ  и  прой- 
ти арію. 

(садится  въ  глубинѣ  театрами  скидаетъ  калошкн.)  ^ 

ГИЛЬЕРИ,  садится  у  стола  съ  пра- 
вой стороны  н  также 
скидаетъ  калошки.] 

А  МНІ1  подъучить  роль  изъ  трагедіи  и  выгладишь 
платье. 

(въ  это  время  Зоя  прибираетъ  въ  комнатѣ.) 
Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Вѣдь  это  очень  удобно  для  ваішіхъ  репешицій, 
что  вы  живете  сшѣна  объ  стѣну. 

ГИЛЬЕРИ. 

И  въ  шесгаомъ  эгаагкѣ,  въ  жилищѣ  высокихъ  та- 
лантовъ. 
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ЗОЯ. 

Ужь  какъ  же  еще  выше  подняться? 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

А  Еотъ  какъ:  примитесь-ка  за  свою  работу,  а  не 
пересыпайте  изъ  пустаго  въ  порожнее. 

СГнльери    садится    у    стола   съ  правой  стороны   и   деклами- 

руетъ    про     себя;    ^[уиза,    посреди    теапгра,     поетъ    по    но- 

ПIамъ^  тоже  потихоньку,   и   бьетъ  кадансъ;  Зоя  у  стола  съ 

дѣвой  стороны  готовится  дѣлать  батманы.) 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

А  такъ  какъ  я  не  артистка,  то  пойду  хлопо- 
тать о  хозяйствѣ.  Прошу  не  лѣииться.  .  .  я  буду 
смотрѣть  за  вами. 

Суходнтъ  въ  две^зь  съ  правой  стороны.) 

ЛВЛЁНІЕ  ШЕСТОЕ. 

ЗОЯ,  ЛУИЗА  и  ГИЛЬЕРИ. 

Столько    І^ука    Дюранъ   уілла,    всѣ    три    оспіавляіотъ     свое 
дѣло— и  подходятъ  къ  авансценѣ.   Гнльери  съ  правой   сторо- 
ны, Луиза  въ  серединѣ,  а  Зоя  съ  лѣвой.) 

ГИЛЬЕРИ. 

Вотъ,  мы  наконець  одиѣ,  и  можемъ  разсказать 
тебѣ  обо  Бсемъ.  .  .  Представь,  вѣдь  Луиза-пю  въ 
большомъ  горѣ! 

ЗОЯ. 

Что  такое  случилось!' 

ЛУИЗА. 

Ты  знаешь,  что  все  мое  семейство  —  брашья  и 
сестры— только  и  надѣяпіся,  чпю  на  меня,  шо  есть, 
на    жалованье,    какое   буду  я  имѣпіь  при  театрѣ;  да 
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оно  шакъ  и  быть  должно:  моя  обязанность  за- 
ботиться объ  ихъ  нуждахъ.  .  .  Но  дѣло  въ  томъ, 
что  батюшка,  по  этой-то  причинѣ,  не  иначе  мнѣ 
позволяетъ  выдти  за  -  мужъ,  какъ  чтобъ  у  мужа  мо- 
его было  десять  тысячь  дохода. 

ГИЛЬЕРИ. 

Какое  тиранство! 

ЗОЯ. 

Неужели? 

ЛУИЗА. 

Право!  .  .  и  я  ужь  едва,  едва  могла  его  упросить, 
чтобъ  онъ  сбавилъ  четыре  тысячи;  но  менѣе  шести 
оігь  ни  какъ  не  соглашается. 

ЗОЯ. 

И  такая  бездѣлица  тебя  огорчаетъ?..  Да  на  твоемъ 
мѣстѣ  я  преспокойно  бы  сидѣла  себѣ  у  моря,  да 
ждала  погоды! 

ГИЛЬЕРИ. 

Боже  мой,  какъ  ты  безтолкова!  Развѣ  ты  не  до- 
гадываешься, что  у  ней  ужь  есть  на  примѣшѣ  же- 
нихъ,  съ  пустыми  руками  и  чистьлмъ  сердцемъ:  а 
Еѣдь  батюшка  не  оцѣнигаъ  ихъ  въ  шесть  тысячь. 

ЗОЯ. 

Бѣдненькая  Луиза!  Теперь  я  не  удивляюсь  твоей 
горести. 

ГИЛЬЕРИ. 

Ея  положеніе  что  еще!  .  .  ничего! .  .  Она  любишъ, 
и  сама  любима, .  .  Нѣтъ,  вотъ  я,  напримѣръ,  еслибъ 
ты  знала!  . . 
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ЗОЯ. 

А  что? 

ЛУИЗА. 

Она  сей  часъ  видѣла  г-на  ЗеФира,  когда  онъ  выхо- 
дилъ  изъ  нашего  дома;  и  это  произвело  надъ  ней 
такое  дѣйствіе.  .  . 

ЗОЯ,  ласково. 

Такъ  ты  все  еще  его  любишь? 

ГИЛЬЕРИ. 

Ах'ь!  .  .  УжасноІ  .  .  Не  могу  никакъ  его  забыть! . . 
Ужь  у  меня  такой  характеръ:  даромъ  что  я  ка- 
жусь вѣтреной,  но  если  разъ  кого  нибудь  полюблю— 
такъ  ужь  кончено!  .  .  Боже  мой!  .  .  Боже  мой!  . .  Я 
безъ  памяти  отъ  этого  прелесшнаго  созданія! 

ЗОЯ. 

Бъ  самомъ  дѣлѣ-ЗеФиръ  очень  милъ! 

ЛУИЗА,    Зоѣ. 

А  къ  тому  же,  ты  не  знаешь,  вѣдь  онъ  недав- 
но завелъ  себѣ  пару  лошадей  и  модную  коляску! 

ГИЛЬЕРИ,   плача. 

и  еще  какую  колясочку-то!  . . 

Представь:  небесно-голубая, 
И  палевый  ашласъ  внутри; 
Кругомъ  все  бронза  золотая  — 
И  золотые  ФОнари! 
А  что  МНЕ  въ  ней  всего  дороже: 
Фасонъ  поел Ьдпій,  щегольской!  . . 
Коляска  прелести!  .  .  И  чпіо  же?  .  . 
Онъ  разъЬзжаетъ  въ  ней  съ  другой! 
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Да! . .  я  недавно  видѣла,  чгао  онъ  проѣхалъ  въ  ней 
съ  Розаліей. 

ЛУИЗА. 

Не  обидно  ли  это?  .  . 

ГИЛЬЕРИ. 

Тѣмъ  болѣе,  чгао  въ  эгаопгь  же  самый  день  онъ 
далъ  мнѣ  письменное  обѣщаніе  на  мнЬ  женишься. 

зря. 
Неужели! 

ГИЛЬЕРИ,   отдавая  ей  бумагу. 

Вошъ  ОНО.  .  .  Посмотри. 

ЗОЯ,  читая  про  себя. 

Ну!  Это  много  значигаъ. 

ГИЛЬЕРИ. 

Ничего  не  значишъ!  . .  Ужь  я  показывала  эту  бу- 
магу одному  молодому  писарю,  который  за  мною  во- 
лочипіся;  онъ  сказалъ,  чшо  это  вздоръ. . .  »  И  я  «  —  го- 
воритъ  —  »  сколько  вамъ  угодью  напишу  вамъ  гаакихъ 
обязашельсшвъ. « 

ЗОЯ. 

Ахъ  муіцины,  мущины. . .  изверги!  .  .  Онъ  сегодня 
долженъ  къ  намъ  заѣхашь  —  и  я  берусь  ему  напом- 
нишь его  обѣщаніе.  (кдадетъ  бумагу  нссложенную  на 
столъ,  что  съ  правой  стороны,  и  становится  въ  середннѣ 
между  Луизою  и  Гильерн.)  Мы  глупы,  чшо  занимаемся 
такими  мелочами,  вмѣсшо  того,  чтобъ  думать  о  на- 
шемъ  искусшвѣ,  о  поприщѣ,  которое  намъ  предсто- 
ипгь,  гдѣ  мы  можемъ  сдѣлагаь  себѣ  независимое  со- 
спіояніе,  боганіство  —  и  даже  славу. 
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ГИЛЬЕРИ. 

Славу! . .  славу!  .  .  Ну,  это  еще  неизвѣсгано.  .  . 
Однако,  если  я  когда  нибудь  буду  играть  первыя  ро- 
ли на  Королевскомъ  гаеатрѣ. . . 

ЛУИЗА» 

А  я  сдѣлаюсь  извѣсгаіюй  пѣвицею.  . . 

ЗОЯ. 

А  почему  жь  и  не  такъ? . .  Развѣ  всѣ  эгаи  знаме- 
нитыя  актрисы,  пѣвицы  и  танцовщицы,  сначала  не 
были  такими  же  простенькими,  невинными  дѣвочька- 
ми,  какъ  и  мы?  .  .  Правда,  что  ужь  это  давно  было... 
ну  что  жь?  тѣмъ  лучше:  ихъ  время  проходить,  а 
наше  еще  только  насту паеніъ.  .  .  И,  вообразите  се- 
бѣ,  что  мы  уже  приняты  публикою,  что  мы  уже 
гаалагапы.  .  .  Сколько  удовольствій! . .  Журналы  насъ 
превозносяшъ,  авторы  за  нами  ухаживаюгаъ,  дирек- 
гаоры  угождаютъ  намъ. . .  Скажешь:  »  Я  сегодня  не 
могу  играть.  .  .  у  меня  жестокій  мигрень. . .  «  И  пой- 
дутъ  хлопоты,  просьбыі  .  .  режиссеры  мечуінся  изъ 
стороны  въ  сторону. .  .  словомъ— кутерьма!  .  .  А  при 
всемъ  томъ,  если  ведешь  себя  порядочно,  не  заводишь 
любовныхъ  интригъ,  никто  ничего  про  тебя  и  не 
скажешъ. 

ГИЛЬЕРИ. 

Ахъ!  Скоро  ли  это  случится,  что  я  буду  актри- 
сою? Я,  право,  умираю  отъ  нетерпѣнія!  .  .  Мнѣ  хо- 
чется какъ  можно  поскорѣе  разбогашѣть.  . .  и  я  рѣ- 
шилась  согласиться  на  предложеніе,  которое  мпѣ 
дѣлаютъ. 
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ЗОЯ. 

А  что  за  преДЛОЖеНІе?  (слышно,   что  идстъ    г-жа  Діо- 
ранъ).  Ай,  ай,  ай!  Бабушка  идешь! 

(всё   спѣшатъ  къ  своитѵіъ  мѣстамъ— Гіільери    береіпъ  книжку, 
Луиза  ноты;   а  Зоя  дѣлаетъ  батманы.) 

ЯБЛЕНІЕ  СЕДЬМОЕ. 

Т'В  ЖЕ  и  І'-жа  ДІОРАНЪ,  съ  платкомъ  на  шеѣ,  еъ  теіілыхъ 
пергаткахъ  и  съ  корзиною  бъ  рукѣ. 

Г-ЖА   ДІОРАИЪ. 

Вогаъ  это  хорошо!  .  .  Всегда  будьте  такъ  прилѣж- 
ны. 

ЗОЯ. 

Куда  вы  собрались? 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Какъ  куда?  На  рынокъ. . .  вѣдь  утро-гао  почти  ужь 
прошло,  а  у  меня  еще  ничего  не  куплено  къ  обѣду. 

ЗОЯ. 

Я  васъ  провожу. 

Г-ЖА  ДЮРАНЪ. 

Не  нужно,  я  и  одна  схожу;    дѣлай-ко    лучше    свои 

бапімаНРЛ:     это     ПОВажНѣе.   (хочетъ   идти  и  ворочается.) 

А  между  дѣломъ  посмотри,  чтобъ  горшекъ  не  вьжи- 
пѣлъ;  сльшшшь? 

ГИЛЬЕРИ. 

Не  безпокойтесь:  мы  увидииъ. 

ЗОЯ,   тихо  г-жѣ  Дюранъ. 

Не  забудьте  о  письмѣ  къ  Карлу! 
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Г-ЖА.    ДЮРАНЪ. 

Не  забуду. . .  оно  здѣсь:  на  столѣ. .  .  какъ  скоро  я 
ворочусь,  гао  пошлю  къ  нему. . .  Прощайше,  дѣгаи 
мои. . .  Трудитесь,  трудитесь! 

(уходніпъ  въ  середнія  двери). 

ЯВЛЁНІЁ  ВОСЬМОЕ. 

ТВ  ЖЕ,  кромѣ  Г-жи  ДТОРАНЪ. 

(по    уходЬ  ея  всѣ   оаять    собираются    на  авапсцену;  Зоя  въ 
середннѣ,  Гильерн  по  правую,  а  Луиза  по  дѣвую    сторону.) 

ЗОЯ,  къ  Гнльерц. 

Ну!  Что  же  это  запредложеціе,  которое  шебіі  дѣ- 
лаютъ?  . .  Говори  поскорѣе! 

ГИЛЬЕРИ. 

Вы  никому  не  скажете? . .  Меня  приглашаюшъ  на 
гаеапіръ  Мелодрамы. 

ЗОЯ. 

Что  гаы  это!  . .  Помилуй! . .  да  вѣдь  ты  у  насъ 
одна  изъ  лучшихъ  воспитанницъ  въ  Копсервагаоріи! 

ЛУИЗА. 

Первая  въ  классѣ  декламаціи  у  г-на  Бапшиста! 

ГИЛЬЕРИ. 

Все  равно!  Мнѣ  даютъ  славное  жалованье,  и  я 
готова  гіромѣнягаь  классическое  на  романтическое. 
Въ  театрѣ  Мелодрамы  я  сей  часъ  займу  первое  мѣ- 
сто. 

ЗОЯ. 

Да  развѣ  эпю  позволятъ?  .  •  Развѣ  бульварные  те- 
аиіры   имѣюгаъ  право  похищать  шакимъ  образомъ? . . 
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ГИЛЬЕРИ. 

А  почему  жь  и  нѣтъ? . . 

Теперь  такъ  часто  пишутъ  вздорьт, 
Мольеровъ  и  Расснновъ  нѣтъ, 
И  Кородевскіе  актеры 
Играютъ  мелодрамный  бредъ. 
Когда  бъ  не  Делавинь  съ  Пнкаромъ 
Тсатромъ  нашимъ  занялись. 
То  всѣ  актеры  по  бульварамъ 
Давнымъ  давно  бы  разошлись! 

Ужь  это  дѣло  почти  кончено.  .  .  и  завтра,  для 
перваго  дебюта,  я  играю  въ  бенсфисномъ  спектаклѣ... 
Ты  увидишь,  что  я  умѣю  выразить  не  хуже  другихъ. . . 

(дразнить   какую-нибудь  смѣшную  актрису,    читая    тираду 
изъ  какой-нибудь  мелодрамы.) 

ЗОЯ. 

Да  Я  И  сама  знаю,  что  тушъ  вовсе  нѣтъ  ника- 
кой мудрости! . .  Даромъ  что  я  гопювлюсь  говорить 
только  одними  жестами,  а  прокричу  тоже  иичѣмъ 
не  хуже. . . 

(дразнить    тоже   какую-нибудь  актрису,  читая  тираду  изъ 

мелодрамы.) 

(къ  Гильери).  Но  развѣ  ты  должна  гордиться  та- 
кими успѣхами?  Нѣтъ,  для  чести  драмагаическаго 
искусства.  .  . 

ГИЛЬЕРИ. 

Я  согласна,  что  это  унижаетъ  искусство;  но  у 
насъ  нѣтъ  ничего,  и  я  тебѣ  ужь  столько  задолжа- 
ла денегъ,  потому  что  ты  всегда  даешь  ыамъ 
взаймы:  такь  согласись,  что  при  шесгап  тысячахъ 
жалованья. . .  »П)і,  этакъ,  можемъ  подѣлиться. . .  оно 
покамѣстъ    избавить   васъ   ошъ   нужды.  . .    а    послѣ, 


206     АКТРИСА,  ПѣВИЦА  и  ТАНЦОВЩИЦА. 

когда  вы  об^  вступите  на  Королевскіе  театры,  я 
проиіу  васъ  только:  не  загордитесь  передо  мною,  и 
не  забудьте,  что  у  васъ  есть  другъ  на  теашрѣ  буль- 
варномъ!  . .  говорятъ,  что  друзей  вездѣ  имѣшь  не 
мѣшаетъ. 

ЗОЯ. 

Гильери,  я  вѣчно  не  забуду  твоей    привязанности! 

ЛУИЗА. 

И  я  также! 

ЗОЯ. 

Но  если  васъ  безпокоитъ  наше  теперешнее  поло- 
женіе  —  то  знайте,  что  чрезъ  нѣсколько  дней  я 
тоже  дебютирую  въ  шеашрѣ  Большой  Оперы^ 
и  если  успѣхь  увѣнчаетъ  мои  сшаранія,  шо  будь- 
те увѣрены ,  что  я  послѣднее  раздѣлю  съ  вами 
пополамъ. 

ГИЛЬЕРИ. 

Поклянемся  жъ  мы,  подруги. 
Низкой  зависти  не  знать, 
И  занятья,  и  досуги  — 
Все  другъ  съ  другомъ  раздѣляшь! 
Станемъ  въ  душу  жить  душою, 
Слава  будетъ  намъ  вождемъ.  . . 
И  втроемъ,  рука  съ  рукою, 
Къ  совершенству   мы  пойдемъ! 

ВСѢ,    взявшись  за  руки, 

И  вптроемъ,  рука  съ   рукою, 
Къ   совершенству  мы  пойдемъ! 

ЛУИЗА. 

Останемся  навсегда  артистками! 
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30  я. 
Никогда  не  разлучимся  другъ  съ  другомь! 

ВСѢ    ТРИ. 

Никогда! 

ГИЛЬЕРИ. 

Послушайте.  Когда  мы  заживемъ  въ  богатыхъ 
комнатахъ,  станемъ  ходить  по  Персидскимъ  ков- 
рамъ.  . . 

ЛУИЗА. 

И,  одѣвшись  по  послѣдыей  модѣ,  станема»  разъѣзжать 
въ  откидной  четверомѣстиой  каретѣ.  .  . 

ЗОЯ. 

То  какъ  будегаъ  намъ  пріятно  вспомнить  о  на- 
шихъ  простенькихъ  комнаткахъ,  въ  шесгаомъ  эгаажѣ! . . 

ЛУИЗА. 

И  о  томъ,  какъ  мы  ходили  въ  Консервашорію  пѣш- 
комъ  въ  калошкахъ!  .. 

ЗОЯ. 

И  какъ  мы  сами  себѣ  кушанье  готовили:  вотъ  какъ 

ІіапримѢръ       сегодня.  .  .    (оборачиваясь  къ  камину).     Э!     э! 

э! . .  горшок'ь-шо  чуть  не  выкипѣлъ! 

ГИЛЬЕРИ. 

Мы  заговорились  —  да  и  не  взглянули! 

ЛУИЗА. 

Постой,  я  помогу  тебѣ,  Зоя. 

(Зоя  и  Луиза    хлопочутъ  за  горшкомъ;  Гильери   вынимаешь 

изъ  огня  утюгъ  и  разглаживаегпъ  свое  платье  на   большомъ 

столѣ  ,  что  на  правой  сшоронѣ). 
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ГИЛЬЕРИ,   гладя  платье. 

Ахъ!  я  ііапередъ  воображаю,  сколько  у  меня  будешь 
вздыхателей!  .  .  И  какъ  же  я  буду  ихъ  дурачить! . . 
Да! . . 

ИЗ'сть  Лорды,  ГраФЫ  и  Маркизы 

Мнѣ  про  любовь  своіо  ікужжатъ, 

Мои  причуды  и  капризы 

Съ  восторгомъ  выполнить  спѣшатъ; 

Отъ  ихъ  любви  я  не  устану, 

Въ  бѣду  никакъ  не  попаду:  і 

Я  всѣхъ  заманивать  ихъ  стану.  .  . 

И  всѣхъ  ихъ  за-носъ  проведу! 

ЗОЯ. 

Ай  да  Гильери! . .  Прекрасно!  Однако  у  насъ  ужь  и 
шакъ  супъ  чуть— чуть  не  ушелъ:  вогаъ  доказательство, 
какъ  время  уходить. . .  Чѣмъ  все  говорить,  займем- 
тесь-ко  лучше  дѣломъ. 

ЛУИЗА    и  ГИЛЬЁРИ. 

Ну,  хорошо. 

ЗОЯ. 

я  сперва  протанцую  вамъ  свое  па;  пошомъ  Луиза 
споетъ  намъ  арію;  а  шамъ  Гильери  прочшегаъ  свою  ролЬі* 

ЛУИЗА    и    ГИЛЬЕРИ. 

Прекрасно! 

ЗОЯ. 

Начнемте  же. . .  Садитесь. . .  Вы  публика! 

ГИЛЬЕРИ. 

Смотри  же,  не  оробѣй;  вѣдь  публика  большое  дѣло! 

Она  волшебствомъ  обладаетъ, 
Она  намъ  жребій  раздаешъ, 
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Холодностью  насъ  убиваетъ, 

Внііманіемъ  намъ  ;кпзііь  даетъ. 

И  ежели  въ  комъ  дарованья 

Она   сначала  не  нан,і,етъ, 

Уліь  послѣ  япотъ,  при  всемъ  стараныі. 

Не  скоро  въ  мнлость  къ  ней  войдешь! 

ЗОЯ. 

Послѣ  этого  какъ  же  не  робѣшь? 

ГИЛЬЕРИ. 

Ну,    танцуй    же^    что   робьй,    то  хуже,  пословица 

говорится. 

(Зоя   таніуетъ  соло5   потомъ    Лунза    поетъ    Ипіаліянскуіо 

арііо), 

ГИЛЬКРИ,   по  срединѣ  театра. 

Послушайте  теперь  меня,  какъ  я  прочту  мою  боль- 
шую тираду  изъ  іювой  мелодрамы. 

(Зоя  гі  .І^уиза  садятся.  Оркестръ  нграетъ  музыку  изъ  мело- 
драмы, персдъ  входомъ    огорчепной  любовницы). 

ГИЛЬЕРИ,  съ  платкомъ  въ  рукЬ, 
мѣрпымн  шагами  подой- 
дя изъ  глубины  театра 
къ  авансценѣ,  осшанавли- 
вается. 

»  Жестокій!  Опъ  видѣлъ  слезы  мои. . .  онъ  былі> 
»  свид ѣтелемъ  моей  горести. . .  (съ  гпѢвомъ),  и  оиъ  могъ 
і>  меня  оставить!  « 

ЗОЯ. 

Какъ  ты  это  говоришь! . .  (дразнить  Гнльерн.)  »  И 
онъ  могъ  меня  оставишь! « 

ГИЛЬЕРИ. 

А    какъ    же    иначе    сказать?    Вѣдь  онъ  миѣ  измѣ- 
Часть  п.  '  14 
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ііилъ,   и    я    выхожу  на  сцену  блѣдная,  подъ    глазами 
нарумянено,  какъ  будто  они  огаъ  слезъ  покраснѣли. 

ЗОЯ. 

Ну,  вотъ  видишь  лиѴ  Слѣдовательно,  я  бы  и 
сказала  вотъ  такимъ  тономъ:  (горестно.)  » Жесто- 
I)  кійі  Онъ  видѣлъ  слезы  мои!  .  .  Онъ  былъ  свидѣте- 
»  лемъ  моей  горести!  .  .  «  Какъ  женщина,  которую 
ужь  ничто  въ  мірѣ  не  можетъ  угаѣшить. 

ГИЛЬЕРИ. 

Это  не  натурально. 

ЗОЯ. 

Какъ  не  натурально? .  .  Да  еслибъ,  напримѣръ, 
тотъ,  кого  ты  любишь,  оставилъ  тебя,  измѣнилъ 
тебѣ.  .  .  что  бы  тр>і  сдѣлала? 

ГИЛЬЕРИ. 

Что  бы  я  сдѣлала?  .  .  Я  бы  нашла  себѣ  другаго. 

ЗОЯ. 

Ну!  въ  такомъ  случаѣ  тебѣ  бы  ужь  лучше  посту- 
пить къ  намъ  въ  кор-де-балетъ.  (Звонятъ.)  Кто 
піамъ? 

Сотпнраетъ  середнія  двери.) 

ЯВЛЁНІЁ  ДЕВЯТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ  н  ЖОКЕИ,  съ  большою  корзиною. 
ЖОКЕЙ. 

Позвольте  спросить,  не  можно  ли  мнѣ  видѣть  Гжу 
Зою  Дюрань."^ 
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ЗОЯ. 

Это  я.  Что  вамъ  угодно? 

ЖОКЕЙ. 

Господинъ  мой  пршіазалъ  мнѣ  отдать  вамъ  это 
шісьмо  и  эту  корзшіу. 

(ставуппъ  ее  на  столъ.) 

ЗОЯ. 
Письмо! 

'  ЛУИЗА. 

Корзину! 

гильб:ри. 
Что  это  зііачитъ? 

ЖОКЕЙ. 

Я  подожду  въ  передней,  сударыня. 

ЗОЯ. 

Да,  сударь,  тамъ,  на  лѣсшницѣ,  если  вамъ  угод- 
но. .  .  или. . .  лучше. . .  сдѣлайше  милость,  зайдите  не- 
много погодя. 

ЖОКЕЙ. 

Мой  баринъ  внизу  дожидается  меня  въ  своей  ка- 
ретѣ. 

ГИЛЬЕРИ. 

Карета!  .  .  и,  можетъ  быть,  откидная!  .  .  (гордо.) 
Хорошо. . .  Пусть  нодождегаъ! . .  Опівѣтъ  будегаі.  сей 
чась. 

ЖОКЕЙ. 

Слушаю,  сударыня. 

Суходтігпъ.) 
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ТѢ  ЖЕ,  кром*  ЖОКЕЯ. 

ГИЛЬЕРИ. 

Каково!  . .  Мы  сей  часъ  только  говорили  объ  экй- 
пажѣ.  .  .  Ну,  вошъ  и  экипажъ! 

ЛУИЗА. 

Ахъ!  какъ  это  мило! 

ГИЛЪЕРИ. 

Разпечатай  же  поскорѣе. 

ЗОЯ,  читая  адресь. 

»  Гжѣ  Зоѣ  Дюранъ.  «  Точно  ко  МНѣ.  (разпечатываетъ  ) 
Ахъ,  Боже  мой!  Пто  оМъ  Лорда  Штерлиета! 

ГИЛЬЕРИ. 

Штерлинга? .  .  А!  это  тотъ  богатый  Англича- 
нинъ,  который  всякой  разъ  волочится  за  нами  на 
репетиціяхъ! .  .  Но,  успокойся.  .  .  мы  друзья  тебѣ.  . . 
и  этого  никто  не  узііаептъ. 

ЗОЯ. 

И  нечего  узнавать,  (раздираетъ  записку.)  Вотъ  МОЙ 
отвѣтъ.  Я  не  рождена  на  гаакія  низости!  .  .  Я  люб- 
лю всей  душою  одного  молодаго  человѣка,  тоже, 
какъ  и  мы  —  артиста. 

ЛУИЗА    и    ГИЛЬЕРИ. 

Неужели! 

ЗОЯ. 

И  съ  ныиѣншяго  дня  я  уже  его  иевѣста.  Я  сча- 
стливее тебя,  Луиза:  моя  добрая  бабушка  не  ищепіъ 
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десяти    тысячь    дохода,    а    хочетъ    только    видѣть 
меіія  благополучною. 

ЛУИЗА.. 

Ахъ!  Ты  правду  говоришь  —  и  умно  дѣлаешь.  .  . 
Прогони  же  этого  Англичанина  съ  его  подарками. 

ГИЛЬКРИі 

Постойте. . .  Я  ихъ  снесу  ему  въ  карету. . .  Пусть 
его  отправится  въ  ней,  какъ  модная  торговка.  Но 
прежде  посмотримъ,  что  въ  корзинкѣ.  Соткрываетъ 
корзину.)  Ахъ!  Что  за  прелести!  .  . 

Какія  тали,  кружева, 

Ашласы,  блонды,  пикинеты! . . 

Футляръ!..  всего  одинъ.  ..  нЬтъ,  два.  .  . 

Взгляну.  .  .  ілутъ  серьги.  .  .  тутъ  браслеты!  ... 

Какъ  Лордъ  послалъ  сюда  слугу. 

То  вѣрно  думалъ  самъ  съ   собою:  ЙВН  . 

»Я  гаотчасъ  сердце  ей  зажгу 

)?  Такою  чистою  водою. « 

Слюбуется  брилліаигаами.) 
ЗОЯ. 

Но  эшотъ  милліонеръ  ошибся*  Еслибъ  я  искала 
богатства  такими  средствами,  то,  подъ  атласомъ  и 
пикипетомъ,  мое  сердце  ско[ю  забилось  бы  отъ  сты- 
да и  раскаянія;  между  тѣмъ  какъ  теперь,  поді)  про- 
сшымъ  каленкоромъ,  оно  бьется  отъ  радости  и  удо- 
вольствія! 

;       ;  ЛУИЗА. 

Но  скажи  намъ  скорѣе,  кто  жь  такой  эшоіпь  но- 
вый ді)угъ  нашъ?  за  кого  ты  выходишь? 
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ГИЛЬЕРИ. 

Да,  скажи  намъ,  какъ  его  зовугаъ?  Мы  уже  за- 
ранѣе  любимъ  его,  какъ  брата! 

ЗОЯ. 

і 

Ей  богу,  вамъ  и  въ  голову  не  придешъ,  что  это. . . 
(слышна  скрыпка  въ  окнЬ  съ  правой  стороны.) 

ЛУИЗА. 

Тсъ!  .  .  Тише.  .  .  Это  Карлъ! 

ЗОЯ,     уДИБЯСЬ. 

А  почему  шы  это  знаешь? 

ЛУИЗА,   отворяя  окрю. 

Бѣдненькій!  Онъ  подаешъ  мнѣ  условный  знакъ! 

ЗОЯ,  въ  смущеніи. 

Какой  знакъ.^ 

ЛУИЗА. 

Всякой  разъ,  передъ  тѣмъ,  какъ  намъ  надобно 
идти  въ  Консерватор ію,  онъ  заиграетъ  на  скрыпкѣ. . . 
и  мы  оба  СХОДИМСЯ  съ  нимъ  на  лѣсшницѣ. 

ЗОЯ. 

Что  Я  слышу!  .  .  Такъ  ты  влюблена  въ  Карла? 

ГИЛЬЕРИ. 

Ну,  да!  .  .  И  ей  не  льзя  выйти  за  него  за-мужъ, 
потому  что  онъ  у  себя  ничего  не  имѣетъ.  '^'"'^  'і ' 

ЗОЯ,    Луизѣ. 

И  ты  увѣрена,  что  онъ  тебя  также  любишъ? 

ЛУИЗА. 

По  крайней  мѣрѣ  онъ  мнѣ  шакь  говоришь. 
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ГИЛЬЕРИ. 

А  я  готова  за  это  поручиться.  Я  сама  ихъ  со- 
сватала; безъ  меня  имъ  никогда  бы  не  сойтись 
другъ  съ  другомъ. 

ЗОЯ,   въ  сторону,  съ  досадою. 

Кто  ее  просилъ  мѣшатьсяі 

ЛУИЗА. 

Но  что  значитъ  твое  смущеніе? . .  И  къ  чему  этотъ 
вопросъ?  .  . 

ЗОЯ. 

Къ  чему? .  .  Къ  тому,  что  я  другь  тебѣ.  .  .  Я 
слышала  отъ  вѣрнаго  человѣка,  даіке  имѣю  доказа- 
тельство, что  Карлъ  тебя  обманываеш[ъ.  .  .  или,  по 
крайней  мѣрѣ,  любитъ  еще  другую. 

ЛУИЗА. 

Боже  мой! 

(скрыпка  слышна    опять:  играютъ  мотивъ    слЬдующаго  но- 
мера.) 

Ахъ,  Боже  мой,  какъ  это  больно! 
У/Клн  онъ  могъ  мнѣ  измѣнить? .  . 

(плачетъ.) 

(Ч  I     Теперь  все  кончено! . .  Довольно! . . 
Л  не  хочу  его  любить! 


«Я   \  ГИЛЬЕРИ. 


Ахъ,  Боже  мой,  какъ  это  больно! 
Ужли  онъ  могъ  ей  измѣнить?  ;  . 
Теперь  все  кончено!  .  .  Довольно!  .  . 
Ты  не  долніна  его  любить. 

Сбрось  съ  сердца  тягостное  бремя.  ,  , 
Не   плачь,  Луиза,  пе   грусти. .  . 
А  вспомни   то,  что  намъ  ужь  время 
Въ  Консервапюрію  идти. 
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ЗОЯ,  въ  сторону. 

Напрасно  я  стараюсь  удержаться  огаъ  сдезъ.  . . 
онѣ  льются  рѣкою. .  .  Ахъ,  я  несчастная! 

(Луиза  надѣваеіпъ  калошки;  Гильери  закрываетъ  корзину; 
Зоя  на  правой  сторонѣ  отъ  зрителей,  въ  отдаленіи,  ути- 
раешь  платкомъ  слезщ.    Скрыпка   опять  начппаетъ  гаошъ 

же  мотивъ.) 

ЛУИЗА    И    ГИЛЬКРИ. 

Ахъ,  Боже  мой,  какъ  это  больно!  .  . 

мнѣ 

У;кли  онъ  могъ — измѣнить?  . .  и  прог. 

сн 

(Луиза  выходить   первая    въ    дверь  на  лѢбо;  Гильери  идетъ 
за  нею  и  уносить  корзину.) 

ЛБЛБШі:  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ЭОЯ^  одна,    садится   у  сшола  на 
лѣво. 

До  сихъ  поръ  не  могу  еще  повѣригаь!  .  .  На  кого 
теперь  положітіься?..  Вотъ  каковы  подруги!  . .  Луиза 
причиною  всего  моего  несчасгаія. . .  или  нѣшъ. . .  Гиль- 
ери во  всемъ  виновата. . .  нѣшъ,  нѣпіъ. . .  Карлъ  обма- 
пулъ  меня  за  то,  что  я  его  больше,  чѣмъ  душу  свою 
любила!  .  .  Ахъ,  какъ  эпю  больно!  (плаііетъ.)  Ахъ, 
Карлъ!  милый,  ?кестокій  Карлъ!  (встаетъ.)  Я  отом- 
щу ему  и  Есѣмъ! . .  Бѣда  тому,  кто  первый  попадет- 
ся: никого  не  пощажу! . .  Боже  мой!  . .  Г.  ЗвФиръ]  . . 
Тѣмъ  лучше. .  .  Начну  съ  него! 

яблёніё  двенадцатое. 

ао л  и  ЗЕФИРЪ. 

ЗЕФИРЪ. 

Она  рдна. . .  Прекрасно!   СЗоя  дЬлаеть  иоклонъ.)  Ош- 
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лично,    превосходно    поклонились!  .  .    Грасы,    главное 
дѣло,  грасы!  . .  Бабушки  вашей  видно  дома  пѣтъ? 

ЗОЯ. 

Нѣтъ,  сударь. 

ЗЕФИРЪ. 

Скажите  жь  мнѣ,  моя  миленькая. .  .  говорила  ли  она 
съ  вами  обо  миѣ? . .  и  о  шомъ,  о  чемъ  я  давича  безъ 
васъ  имѣлъ  здѣсь  съ  нею  серьезный  разговоръ? 

ЗОЯ. 

Нѣшъ,  сударь. 

ЗЕФИРЪ. 

Ну,  шакъ  знайте,  что  ужь  теперь  единственно 
отъ  меня  только  зависить  опредѣлить  васъ  къ  на- 
шему театру  и  дашь  вамъ  славное  жалованье. 

ЗОЯ. 

Неужели!  . . 

ЗЕФИРЪ. 

Но  съ  условіемъ:  чгаобъ  вы  любили  меня  и  вышли 
за  меня  за-мужъ! 

ЗОЯ,   въ  сторону. 

За-мужъ?  . .  за  него!  .  .  А  Гильери?  . .  Ну,  чшожьі 
Твмъ  лучше...  я  очень  рада...  я  отомщу  за  себя.  .  . 
отличусь...  разбогашѣю...  буду  счастлива;  онѣ  умругаъ 
съ  досады.  . .  а  я,  можешъ  бышь,  съ  печали. . .  люго- 
шо  мнѣ  и  хочешся! 

ЗЕФИРЪ,    Бъ  сторону. 

Она  вь  размышленіи. . .  (вслухъ.)  Что  жь?  вы  не  со- 
глашаетесь? 
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ЗОЯ. 

Напротивъ,  сударь,  я  согласна. 

ЗЕФИРЪ. 

Возможно  ли!..  Я  на  васъ  женюсь!..  Какое  счасшіе!.. 
Я  внѣ  себя  огаъ  радости! . .  И  такъ,  у  меня  будетъ 
жена,  подруга  —  и  танцовщица  перваго  амплуа! . .  Вы 
будете  участвовать  только  въ  балетахъ  моего  со- 
чиненія,  вы  украсите  мой  репертуаръ! 

Талантомъ  вашимъ,  признаюсь, 
Л  занимался  очень  худо,- 
Когда  ^ке  я  на  васъ  женюсь, 
Изъ  васъ  могу  я  сдѣлать  чудо! 
Весь  свЬтъ  опіъ  васъ  съ  ума  сойдешъ 
Въ  балетахъ  и  дивергансманахъ.  .  . 
И  такъ  вся  наша  лснзнь  пройдетъ 
Въ  восшюргахъ  и  бапіманахъ! 

ЗОЯ. 

Право? 

ЗЕФИРЪ. 

Разумѣется.  . .  Локти  на  мѣсгао!  .  .  И  іпакъ  какъ 
еще  не  знаютъ,  что  я  на  васъ  женюсь,  то  я  поѣду 
поскорѣе  въ  Комипіетъ  и  постараюсь  доставить  вамъ 
самыя  выгодныя  кондиціи.  Впрочемъ  у  насъ  те- 
перь много  суммъ  лишнихъ:  первая  скрыпка  взяла 
отставку^  Венера,  двѣ  Граціи  и  Геба  за  пяіпи- 
десятилътнюю  усердную  службу  получили  пенсіонъ. .. 
И  такъ,  у  насъ  съ  вами  дѣло  кончено,  и  споровъ 
между  нами  нѣтъ? 

ЗОЯ. 

Нѣтъ,  сударь. 
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ЗЕФИРЪ. 

Это  рѣдкосгаьз  даже  и  между  любовниками  это 
не  всегда  бываетъ. .  .  Вошъ,  я  сей  часъ,  входя  сюда, 
повстрѣчался  съ  молодой  парочкой.  .  .  съ  Луизой, 
вашей  подругою. .  . 

ЗОЯ. 

Ну?.. 

ЗЕФИРЪ. 

Она  упрекала  за  что-то  своего  обожателя,  Карла, 
вашего  сосѣда. . .  Молодой  человѣкъ  съ  гаалангаомъ.  .  . 
прекрасно  играетъ  на  скрыпкѣ. . .  Словомъ  — они  раз- 
сшались  другъ  съ  другомъ,  поссорились  не  на  шутку! 

ЗОЯ. 

Что  вы  говорите?  . .  Они  поссорились?  . .  Какимъ 
же  эшо  образомъ? 

ЗЕФИРЪ. 

-  Карлъ,  съ  кошорымъ  я  зиакомъ,  въ  пюропяхъ  раз- 
сказалъ  мнѣ,  что  будто  бы,  вчера  вечеромъ,  на 
лѣсшницѣ,  онъ  потихоньку  отдалъ  ей  записочку;  а 
она  говоритъ,  что  не  получала.  .  .  умора— да  и  только! 

ЗОЯ,   въ   сторону. 

Онъ  въ  потьмахъ  прииялъ  меня  за  нее! . .  Ахъ,  ка- 
кой стыдь! . .  По  крайней  мѣрѣ  Карлъ  не  обмаиулъ  ме- 
ня.    СЗеФпру,   который  взялъ  шляпу   п  хочешь  идти).    По- 

слушайше. . .  одно  слово. . .  сдѣлайше  милость. . . 

ЗЕФИРЪ. 

Что  такое,  душа  моя? 

ЗОЯ. 

Эша    первая  скрыпка,  о  которой  вы  сей  часъ  мнѣ 
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говорили,    что     она    вышла    въ    ошсшавку:    сколько 
шло  на  нее  жалованья? 

ЗЕФИРЪ. 

Шесть  шысячь. 

ЗОЯ. 

А  какъ  достаются  шакія  мѣсгаа? 

ЗЕФИРЪ. 

Такъ,  какъ  обыкновенно  многія  мѣсша  достаются. . . 

Чрезъ  покровительство^  знакомство, 
Посредсшвомъ  происковъ,   связей; 
Чрезъ  гааканье,  низкопоклонство 
И  чрезъ  старательныхъ  друзей; 
Посредствомъ  кумушки,  супруги. 
Или  похвальнаго  листа; 
А  иногда  и  чрезъ  заслуги.  .  . 
Воть  достаются  какъ  ыѣста. 

ЗОЯ. 

Такъ  вы,  сударь,  должны  доставить  это  мѣсшо 
Карлу. 

ЗЕФИРЪ. 

Карлу? . .  Вошъ  хорошо! . .  Талію  прямѣй  держите. .  Ф 
Вамъ  угодно,  чгаобъ  я  досгаавилъ  это  мѣсто  первой 
скрыпки  Г.  Карлу?  Помилуйте!  Это  не  возможно: 
вѣдь  онъ  еще  воспиташпікъ. 

ЗОЯ. 

Вѣдь  и  Я  тоже  воспитанница,  и  еще  не  дебюти- 
ровала: однако  вѣдь  беруть  же  меня  на  первое 
амп.іуа ! 

ЗЕФИРЪ. 

Бы— большая  разница:  я  объ  васъ  хлопочу! 
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ЗОЯ. 

Ну  такъ  похлопочите  же  и  объ  немъ.  Уладьте 
это,  какъ  знаете,  ужь  это  ваше  дѣло:  только, 
чтобъ  онъ  пепремѣрпіо  былъ  опредѣленъ.  .  .  шіаче,  я 
ничего  вамъ  не  обѣщаю  —  и  не  иду  за  васъ. 

ЗКФИРЪ. 

Позвольте,  позвольте! .  .  Прошу  покорно,  она  ужь 
капризиичаешъ  и  господствуетъ  какъ  первая  танцов- 
щица! . .  Ну  полноте,  полноте,  мой  ангелъ!  .  .  не 
сердитесь! . .  Я  употреблю  всѣ  старанія.  .  .  Локти 
подальше  отъ  корпуса!  . .  Такъ  если  я  успѣю,  вы 
даете  мнѣ  слово?  . . 

ЗОЯ. 

Выдпш  за  васъ  ыепремѣнно.  . .  Я  никогда  не  забы- 
ваю моихъ  обЁщаиій. 

ЗЕФИРЪ. 

Все  однакожь  миѣ  надобенъ    залогъ. . .    Поцѣлуйте! 

ЗОЯ,   холодно. 

Поцѣловагаь? .  .  Извольте,  .  .  Для  меня  это  ничего 
не  значишь. 

ЗЕФИРЪ,   цѣлуя   ее. 

А  для  меня  такъ  много  значишъ! 

СВъ  эту  минуту  входить  Гнльери  въ  дверь  съ  лѣвой  стороны; 
Зоя,  увндя  ее,  вскрикиваетъ  н  убѣгаетъ  въ  комнату  на  право). 

ЯВЛЕШЕ    ТРИНАДЦАТОЕ. 

ГИЛЬЕРИ  и  ЗЕФИРЪ. 

ГИЛЬЕРИ. 

Что  я  вижу!  . . 
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ЗЕФИРЪ. 

Боже  мой! . .  Гильери! 

ГИЛЬЕРИ,  сложа    руки    крестъ«на- 
кресгаъ. 

Чшо  ВЫ  шутъ  дѣлали,  ііевѣрный? 

ЗЕФИРЪ,  въ    сторону. 

Смѣлѣе,  или  я  пропалъ!  (собираясь  уйти).  Извини- 
гае. . .  у  меня  бездна  хлопогаъ.  . .  Когда  человѣкъ  же- 
нится. . . 

ГИЛЬЕРИ. 

А!  Вы  женитесь!  . . 

ЗЕФИРЪ. 

Да-съ...  по  разсудку,  разумѣешся. . .  потому,  что  вы 
знаете  лучше  всѣхъ,  кому  принадлежиті>  мое  сердце. 
(Гильери  дѣлаегася  дурнота;  ЗеФиръ  поддержпваетъ  ее  и 
отводить   къ    столу  съ  правой  стороны,   садкая  на   стулъ.) 

Есть  случаи,  гдѣ  здравыя  размышленія  и  приличія 
заглушаютъ. .  .  или  должны  заглушать  голосъ  сердца 
страсганаго,  исполненаго  чувствъ.. .  Она  безъ  чувспівъ!.. 
(увидя  Луизу,  которая  входчпіъ  въ  дверь  съ  лѣва,  и  переда- 
вая Гильери  ей  на  руки).  Пожалуста,  помогите  ей! 

(въ  сторону). 

Я.  дѣло  все  привслъ  къ  концу, 

Хоть  поступилъ  не  слишкомъ  честно. .  . 

(сліотря  на  Гильери). 

Ахъ,  какъ  ей  обморокъ  къ  .іицуі 

И  какъ  сидишь  она  прелестно!  .  . 

Другой  на  мЬстѣ  будь   мосмъ, 

То  у  него  бъ,  я  радъ  бонѵиться, 

Тутъ  голова  пошла  кругомъ: 

Но  мы  привыкли   ужь  кружиться!  .  . 

(дѣлаетъ  пируетъ  н  убьгаетъ  въ  дверь  на  дѣво). 
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ЛВЛЁНІЁ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ГИЛЬЕРИ  и  ЛУИЗА. 

ГИЛЬЕРИ,   освоболчдаясь    нзъ    рукъ, 
Луизы  и  смотря  вслѣдъ 
ЗеФнру. 

Какъ  онъ  хорошъ! . .  (въ  гнѢвомъ).  Какая  измѣнаі . .  Не 
говорю  объ  немъ:  отъ  любовника  всегда  жди  эта- 
го.  .  .  но  отъ  подруги!  .  . 

ЛУИЗА. 

Чгао  съ  тобою? 

ГИЛЬЕРИ,    садясь  у  стола  сь  лѣвой 
стороны. 

Ничего. .  .    такъ.  .  .  Мнѣ    больно  сказать  гаебѣ.  . . 

"Зоя,  которую  я  такъ  любила,  считала  лучшею  своею 

пріятельницею.  .  .    Теперь  ужь  больше  не  повѣрю   ни 

чьей  привязанности.  . .   даже.  .  .   Сувидя  письмо  написанное 

къ  Карлу  и  подавая  его  Луизѣ).  ТІОСМОтри. . .    ПиСЬМО     КЪ 

Карлу.  .  .  Это  до  тебя  касается. 

ЛУИЗА,    живо. 

Къ  Карлу! . .   (смотришь  па  надпись).  Страрпю. . .  это 
какъ  будто  Зоя  писала.  .  . 

ГИЛЬЕРИ,   тоже. 

Зоя?  .  .  Точно.  .  .  это  ея  рука. 

ЛУИЗА. 

Что  можетъ  она  къ  нему  писать?  .  .'  особливо,  ко- 
гда по  ея  же  милости,  мы  съ  нимъ  поссорились? 

ГИЛЬЕРИ. 

Вы  поссорились? 
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■  ЛУИЗА. 

Ахъ!  Да. . .  Зоя  мнѣ  наговорила  про  него;  я  стала 
ему  выговаривать 5  опъ  сталъ  спорить,  увѣрять 
меня,  піакъ,  что  я  не  поняла  ни  слова. .  .  слово  за 
слово— и  мы  разбранились  ужасно. 

ГИЛЬЕРИ. 

Ну,  право,  это  все  Зоины  штуки! . .  Узнай,  что 
этотъ  женихъ,  о  которомъ  она  памъ  давича  говори- 
ла. . .  этотъ  молодой  артистъ,  за  котораго  она  вы- 
ходитъ.  .  .  есть  никто  иной,  какъ  Г.  ЗеФиръ,  мой 
обожатель! 

ЛУИЗА. 

,  Неужели?  . . 

ГИЛЬЕРИ. 

Да,  мой  другъ,  она  у  меня  его  отбиваетъ!  .  ,  Како- 
ва! Даромъ  что  еще  воспитанница,  а  ужь  поопыт- 
нѣе  всякой  актрисы! 

ЛУИЗА. 

Въ  самомъ  д  Блѣ. . .  особливо  письмо  ея  къ  Карлу.  . . 
Что  это  значишъ? 

ГИЛЬЕРИ. 

Вотъ  она.  .  .  Молчи. . .  Я  съ  ней  поговорю! 

ЛБЛЕНІЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 
ЗОЯ,  ГИЛЬЕРИ  н  Л5  ИЗА. 

ЛУИЗА. 

я  вся  дрожу! 

ГИЛЬЕРИ. 

и  я  также.  .  .    только  отъ  гпЬва. . .    (подходя   мѢд- 
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лепно  къ  ЗоѣО  Вы  знаете,  сударыня,  въ  правѣ  ли  я 
дѣлаіпь  вамъ  упреки;  но  я  васъ  отъ  нихъ  избавлю, 
потому,  что  вы  были  бы  пе  въ  сосгаояіііи  отвѣчать  на 
нихъ. . .  Мы  только  хошимъ  васъ  спросить:  что  это 
за  письмо,  которое  вы  давича  писали  къ  Карлу? 

ЗОЯ. 

Боже  МОЙ! . .  Онъ  вамъ  его  показалъ? 

ЛУИЗА. 

Нѣтъ;  оно  еще  не  дошло  къ  нему  и  не  разпе- 
чатано.  . .  вотъ  оно.  (подходя  къ  Зоѣ).  Но,  прошу  те- 
бя, Зоя,  скажи:  что  въ  немъ  написано? 

ЗОЯ,  въ  сторону. 

Ахъ,  Боже  мой!  Что  я  скажу? . .  Свслухъ).  Я  не  могу 
тебѣ  этого  сказать. 

ЛУИЗА. 

Какъ!  ты  не  хочешь? . . 

ЗОЯ. 

Если  гаы  меня  любишь,  то  не  спрашивай  меня: 
я  не  могу. 

ЛУИЗА. 

Что  жь  я  должна  подумать? 

ГИЛЬЕРИ. 

Что  она    и    съ    тобою    поступаетъ    также:    это 
ужь  какъ  дважды  два!  (беретъ  пнсьмо.)   Но,    погоди.  . .. 
мы  сей  часъ  увидимъ. 

(хочегпъ  разпечагаать). 
ЗОЯ. 

Постоите! .  .  Вы  властны  разпечаташь  это  письмо; 
по,  Я  предупреждаю  васъ:  какъ  скоро  вы  его  разпеча- 
Часть  п.  15 
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таете,  «акъ  скоро  прочгаеше  въ  немъ  хоть  одно  сло- 
во—то ужь  между  нами  все  кончено. . .  мы  поссорим- 
ся навсегда.  .  .  Выбирайте! 

ЛУИЗА    и  ГИЛЬЕРИ. 

Что  я  слышуі . . 

ЛУИЗА,   Зоѣ. 

Гдѣ  жь  та  дружба,  которая  должна  была  соединять 
насъ  вѣчно? . .  Ты  первая  хочешь  ее  нарутить! . . 

ГИЛЬЕРИ,  Зоѣ,  плача. 
Тебѣ  это  ничего,  разумѣется.  . . 

ЛУИЗА. 

Ахъ,  одна  мысль  объ  эшомъ,  ужь  дѣлаешъ  меня 
несчасгаііою! . .  И  если  ты  съ  Карломъ  меня  обманула, 
тѣмъ  хуже  для  васъ:  я  не  хочу  допытываться. 

(отдаешь  Зоѣ  письмо.) 

Конечно,  Кардъ  меня  любилъ, 

И  н  его  любила  толсе; 

Хоть  онъ  мнѣ  очень  дорогь  бьыъ. 

Но  дружба  мнѣ  швоя  дороже. 

Ахъ,  Зоя,  Зоя!  .  .  Богъ  съ  тобой! .  . 

Пусть  будетъ  Карлъ  твоимъ  супругомъ,  .  . 

Возми  его  себѣ.  .  .  онъ  твой: 

Лишь  будь  по   прежнему  мнѣ  другомъ! 

ГИЛЬЕРИ. 

Л  также  въ  очередь  свою 

Отъ  пѣжіюстсй  иду  въ  отставку: 

Тебѣ  ЗеФира  отдаю  — 

И  Англичанина  въ  прибавку! 

Толпу  любовниковъ  моихъ 

Желала  бы  отдать  я  Зоѣ: 

Но  что  же  дѣлать,  если  ихъ 

Всего  скопилось  только  двое! 
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ЗОЯ,  съ  чувствомъ. 

Друзья  мои!  любезныя  мои!  Ахъ!  Наконецъ  я  васъ 
узнаю. . .  и  вы  скоро  увидите,  достойна  ли  я  вашей 
дружбы!  (Лунзѣ).  Ты,  во  первыхъ,  не  грусти:  Карлъ 
невиненъ,  клянусь  Богомъ!  Тебѣ  не  за  что  на  него 
сердиться:  поди,  помирись  съ  нимъ. 

ЛУИЗА. 

Ахъ!  Я  бѣгу  —  И  приведу  его  сюда. 

ЗОЯ,  живо. 

Нѣтъ,  нѣпіъ. . .  не  приводи! . .  я  тебѣ  этого  не 
говорила. . .  А  шы,  Гильери. .  .  Но  кто-то  идетъ!  .  . 

ГИЛЬЕРИ. 

Эціо  Г.  ЗеФиръ. 

ЗОЯ,  къ  Гильерн. 

Поскорѣе,  въ  кабинетъ! . .  (.Іунзѣ,  дьлая  знакх,  чтобъ 
она  вышла),  а  ты.  . .   Ступайте.' 

СГнльери    входить  въ  кабинетъ   на   право  и  затворяетъ    за 
собою  дверь;  Луиза  уходитъ  въ  дверь  иа  лѣво). 

ЯВЛЕНІЕ  ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

ЗОЯ,  ЗЕФИРЪ,  входить  еъ  сереЪнюю  дверь. 

ЗЕФИРЪ,  отирая  потъ  съ  лица. 

Уфъ!  Силъ  нѣтъ. . .  усталъ  до  смерти! . .  тѣмъ 
болѣе,  что  мы  танцовщики  не  имѣемъ  привычки  ни 
ходить,  ни  говорить. . .  Я  сію  минуту  изъ  Комите- 
та. . .  (подавая  ей  двѣ  бумаги.)  Вотъ  опредѣлепіе  Карла 
и  ваше  собственное. . .  Пятнадцать  тысячь  Франковъ 
жалованья  и  три  мѣсяца  отпуска. . .  Не  безь  гаруда- 
шо  они  достались! 
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ЗОЯ. 

Какъ  вы  добры! 

ЗЕФИРЪ. 

Но  чтобъ  получить  гаакія  значительный  выгоды, 
я  должеиъ  былі.  говорить  въ  Совѣтѣ  точно  какъ  за 
самаго  себя. . .  и  я  Шхікъ  разхвалилъ  вашъ  талаптъ, 
что  Бсѣ  Члены  хогаятъ  сами  на  васъ  посмотрѣгаь,  и 
въ  гари  часа  будутъ  къ  намь  на  ренетицію  Клары. 

ЗОЯ. 

Какъ!  Сегодня?  .  .  Что  вы  это?  .  .  Тѣмъ  хуже  для 
пихъ:  сегодня  я  не  въ  духѣ. 

ЗЕФИРЪ. 

Тутъ-то  и  надобно  репетировать!  Я  нарочно 
прилетѣлъ  за  этимъ. . .  намъ  должно  хорошенько 
приготовиться. 

ЗОЯ. 

Право  не  могу. . .  ноги  что-то  не  слушаются. 

ЗЕФИРЪ. 

Ну,  такъ  одну  только  пантомиму.  Давайте  же, 
начнемте  эту  самую  трудную  сцецу, . .  сцену,  гдѣ 
они  ссорятся. 

ЗОЯ. 

А!  гдѣ  ссоряпіся. . .  извольте! 

ЗЕФИРЪ. 

Ну,  слава  Богу! . .  Я  буду  играть  роль  ГраФа,  а  вы 
Клары.  .  .  Вы  входите  при  послѣднемъ  Гогіе.  (беретъ 
со  стола  скрыпку  и  играетъ).  Тушъ  ЛИтавры  —  тра.  . . 
ра.  .  .     ра.  .  .      ра.  .  .      ПОНъ!      (играетъ  на  скрипкѣ).     Бы 

смотрите  на  меня  съ  горесшію.  . .  С"граетъ).  Вы  оболь- 
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щеиная  дѣвица. . .  (нграетъ).  а  я  отъ  васъ  отворачива- 
юсь... (играешь).  Я  обольститель.  (Зоя  быстро  иодходнтъ 
къ  нему).  Э!  э!  что  вы!  что  вы,  это? .  .  Разлегаѣлись 
ко  мііѣ,  какъ  на  почтовыхъ! 

ЗОЯ. 

Мнѣ  хочется  поскорѣе  дойти  до  ссоры. 

ЗЕФИРЪ. 

Э!  не  годится!  Въ  балетѣ  сердятся,  изъясняются 
въ  любви,  ревнуютъ,  женятся  —  все  въ  кадансъ, 
все  подъ  музыку.  У  насъ  не  гао,  что  въ  траге- 
діяхъ,  комедіяхъ,  или  драмахъ:  у  насъ  изъ  какого- 
нибудь  вздора  не  толкуютъ  цѣлый  часъ;  а  напротивъ, 
однимъ  даиженіемъ  изъясняютъ  пропасть  вещей. 
Вопіъ  ваша  йервая  тирада:  вы  хотите,  чтобъ  на 
васъ  женились. ..  (играетъ  аие^геііо).  ВЫ  говорише:  »Про- 
шу  васъ! «  Руки  вмѣстѣ. .  .  шакъ;  а  я  —  понъ,  понъ, 
нптпъ\  .  .  Чудо!  Какой  разговоръ!  Какой  слогъ!  .  .  Какъ 
ведена  эта  сцена! . .  Понъ,  ионъ,  нтппиі .  .  Тутъ  мы 
останавливаемся  въ  этомъ  самомъ  положеніи. . .  Кар- 
пшна.. 

ЗОЯ. 

А  ссора? 

ЗЕФИРЪ. 

Погодите,  мы  еще  дойдемъ  до  нее.  Тутъ  вы  выни- 
маете мое  обѣщаніе  на  женитьбу,  (играетъ),  Э!  пѣтъ! 
не  тйкъ,  душа  мел...  когда  я  вамъ  скажу  нптъ'.  мах- 
ну правой  рукою  и  держу  ее  въ  воздух-^,  шо  вы 
ошвѣчаете  мнѣ  сперва,  сложивъ  руки. . .  два  раза  по- 
даете ихъ  впередъ. . .  и  ііотомъ  складываете  ѵікъ  крестъ 
на-креспіъ:  воть  видите. . .  сдьластъ  л<ссть).  »КакъІ  вы 
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мнѣ  отказываете!  «  Разведите  руки.  Сдьлаетъ  жеетъ, 
Зоя  его  повторяешь).  »  Но  ВЫ  не  можете  мнѣ  отказать; 
» вамъ  никакъ  не  льзя  этого  сдѣлать:  вотъ  ваіне 
»  обѣщаніе. . .  IV  Тутъ  вы  подаете  ему  бумагу. .  .  это 
все  равно,  какъ  бы  вы  ему  сказали:  » Вы  человѣкъ 
» благородный ,  вы  не  обманете  бѣдную  дѣвушку, 
» которая  васъ  ліобитъ,  и  которой  вся  вина  только 
»  въ  піомъ,  чпіо  она  имѣла  къ  вамъ  полную  довѣрен- 
»  ность.  «—Тутъ  отвѣчаю  я  трогательнымъ  жестомъ, 
высгаупивъ  лѣвою  ногою  и  положивь  руку  па  сердце; 
а  вы  продолжаете:  »Ахъ!  Я  полагаюсь  на  ваше  сердце! 
1»  я  не  хочу  другихъ  свидѣтелей:  пусть  оно  будетъ 
»  намъ  судьею,  и  прочее. . .  «  Повторимъ  же  все  это 
сначала  и  пойдемъ  по  порядку.  .  .  Да  нѣть  ли  у  васъ 
гаутъ  какого  нибудь  письма,  или  хоть  лоскутка  бу- 
маги? 

ЗОЯ,   береіпъ со  стола  письменное 

его  обѣіцаніе  на  женитьбу, 
которое  Гнльери  отдала  ей 
въ  6-мъ  явленіи. 

Есть.  .  .  Извольте,  вотъ  теперь  у  меня  все,  чшо 
нужно. 

(.ЗеФиръ  играетъ  на  скрыпкѣ  и  они  повторяютъ  всю  сцену; 

въ  шо   время,  какъ  ЗеФиръ  дѣлаетъ  жестъ    отказа,  она  по- 

даетъ  ему  его  обѣщаніе  жениться  на  Гнльери). 

ЗЕФИРЪ,   взглянувъ  на  бумагу. 

Ба! . ,  Мое  обѣщаніе  Гильери! .  .  Что  это  значишъ? 
Какимъ  образомъ  эта  бумага  попалась  къ  вамъ  въ  ру- 
ки? Я  не  хочу  и  слышать  объ  ней. . .  Я  знать  ее  не  знаю! 

ЗОЯ,  дѣлая    жесты,     которые 
онъ  ей  показывалъ. 

Какъ!  вы  отказываетесь! . .  Но  вы  не  мо?кете  мнѣ 
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отказать...  вамъ  никакъ  Н€  льзя  этого  сдѣдать: 
вотъ  ваше  обѣщаніе. . .  Прочтите  сами. . .  Вы  не  обма- 
нете бѣдную  дЬвушку,  которая  васъ  любйтъ,  и  ко- 
торой вся  вина  только  въ  томъ,  шло  она  имѣла  къ 
вамъ  полную  довѣренность. 

ЗЕФИРЪ, 

Оно  шакъ. , .  да. . . 

ЗОЯ. 

Ахъ!  Я  полагаюсь,  на  ваше  сердце!  я  не  хочу  дру- 
гихъ  свидѣшелей:  пусть  оно  будегаъ  наліъ  судьею. 
Знаю,  что  мущины  такія  обѣщанія  не  ставятъ  ни  во 
что,  особливо  съ  нами  гаеашральпымиз  однако  жъ 
и  въ  гаеатрѣ  есть  дѣвушки,  которымъ  чесшь  ихъ 
всего  дороже.  Вспомните,  что  эту  бумагу  можно 
представить,  и  законы  защишятъ  невинность. . .  Но 
неужели  вы  захотите  подвернуть  огласкѣ,  и  себя,  и 
бідную  Гильери? 

ЗЕФИРЪ. 

Нѣтъ,  конечно  нѣтъ.' . .  Я  чувствую,  что  все  еще 
люблю  ее. . .  но  теперь,  еслибъ  я  даже  и  хошѣлъ. .  . 
то  уже  поздно:  послѣ  всего,  что  она  видѣла  и  слы- 
шала ошъ  меня,  она  ужь  иикакъ  не  повѣрищъ, 
чшобъ  одна  любовь  могла  привесть  меня  опять  къ. 
ея  ногамъ. 

ЗОЯ. 

Такъ  лишь  эшо-то  васъ  безпокоигаъ? . . '  И!  полно- 
те! . .  , 

(подходитъ    къ   Гильери,    которая    вышла    изъ    кабинета  н 
подводить  ее  къ  ЗсФиру).. 
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ЗЕФИРЪ. 

Что  я  вижу! 

ГИЛЬЕРИ. 

Гильери,  которая  все  слышала  —  и  прощаегаъ  васъ 
отъ  всего  сердца! 


ЗЕФИРЪ,   на  колѣняхъ. 


Какое  счастіе! 


ЯВЛЁНІЁ  СЕМНАДЦАТОЕ. 

-  ТѢ    ЖЕ  н  ЛУИЗА,  входить  въ  Ъверъ  съ  лѣвой  стороны. 

ЗОЯ  идетъ  къ  Луизѣ  на  встрѣ* 
чу  и  бсретъ  ее  за  руку. 

Поди  сюда  поскорѣе. . .  Но  чшо  эщо?  Отъ  чего  ты 
плачешь."^ 

ЛУИЗА. 

Такъ. . .  Я  помирилась  съ  Карломъ. . .  только  оііъ 
рѣшительыо  хочешъ  ѣхашь  въ  чужіе  край,  чшобъ  сдѣ- 
лать  себѣ  сосгаояніе. 

ЗОЯ. 

Вотъ  чшо!  Не  бойся. . .  онъ  не  поѣдешъ.  Посмотри, 

(подаетъ  ей  бумагу,  которую  ей  отдалъ  Зефнръ).    ВОШЪ  мѣс- 

то,  которое  мы  съ  Г.  ЗеФиромъ  постарались  ему  до- 
ставишь. 

ЛУИЗА. 

Какъ! 

ЗОЯ. 

Теперь,  когда  вы  ужь  имѣеше  у  себя  шесть  шы- 
сячь  годоваго  дохода,  поди,  спроси  ківоего  башюшку. 
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позволитъ   ли  онъ  тебѣ    выйти  за  мужъ  за    твоего 
любезиаго. 

ЛУИЗА. 

Ахъ,  Зоя!  (переходить  къ  ЗсФиру  и  береіпъ  его  за  руку.) 
Ахъ,  Г.  ЗеФиръ.' 

3  Е  Ф  и  Р  Ъ,   между  Гидьери  и  Луизою. 
Какая     картина!     (указывая    на    Гидьери).     ЛюбоВь!  .  . 

(указывая  на  Луизу  и  Зою).  Дружба! . .   Какой    сюжешъ 
ДЛЯ  балета! . . 

ЗОЯ,  протягивая  къ  нему  руку, 

Этотъ  всегда  будетъ  у  васъ  однимъ  изъ  лучшихъ! 

ЛВЛЁНІЕ  ВОСЬМНАДЦАТОЕ. 

ТѢ  Л^Е  н  Г-жа  ДЮРАНЪ. 
Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Всѣ  вмѣстѣ.  . .  Что  вы  гаутъ  дѣлаеше? 

3  о  я. 

Узнайте,    бабушка:    Гильери    выходигаъ    за   моего 
учителя,  а  Луиза  за  Г-на  Карла. 

Г-ЖА  ДЮРАНЪ. 

Неужели?  . .  Но  вѣдь  ты  сама  влюблена  въ  него. . . 

ЗОЯ. 

Тише,  бабушка! . .  ради  Бога,  молчите! 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Бѣдненькая!  .  .  Что  жь  гаебѣ-гао  остается? 

ЗОЯ. 

Что  остается  МНѣ? .  .*  (подавая  ей  свой    контракшъ,  ко- 
торый ей  принесъ  ЗеФнръ)'    Званіе    артисшки,    свобода. 
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независимосшь...  и,  можешъ  быть,  успѣхи. . .  (Л^-изѣ  н 
Гидьерн),  а  болѣе  всего:  ваше  счастіе.  .  .  При  эшомъ 
я  ужь  іш  о  чемъ  не  жалѣю! 

Г-ЖА  ДЮРАНЪ,   прочгая  бумагу. 

Возможно  ли!  .  .  Пятнадцать  тысячь  жалованья! 

ЗОЯ. 

Да,  бабушка. . .  вошъ  мы  и  разбогашѣли;  и  какъ  вы 
давно  мнѣ  говорили. . . 

Г-ЖА    ДЮРАНЪ. 

Да,  да!  теперь  мы  можемъ  переѣхапіь  съ  этой 
квартиры. 

ЗОЯ. 

Но  мы,  однако  жь,  потихоньку  будемъ  сюда 
заѣзжать,  чгаобъ  привести  себѣ  на  память  наши  ве- 
селые дни. . .  и,  можетъ  быть,  прогнать  скуку  богата- 
го  состоянія.  .  .  Мы  всѣ  будемъ  разсказывать  другъ 
другу  наши  планы,  наши  удовольсшвія,  огорченія.  .  . 

ЛУИЗА. 

Конечно. . .  Если  зіужья  наши  сгаапуіпъ  вѣтрени- 
чать,   если  они  раз,іюбятъ  насъ. .  . 

ЗОЯ. 

Вы  мнѣ  это  скажете. 

ГИЛЬЕРИ. 

Л  если  напротивъ.  .  .  мы  сами.  . . 

ЗОЯ. 

И  этого    не    скрывайте:  я  васъ  тогда    отъ    чис- 

шаго  сердца  побраню.  .  .  (посматривая  на  нихъ  обьихъ).  и 

будемъ  всегда  жить,  какъ   родныя  сестры! 
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ЛУИЗА   и  ГИЛЬЕРИ,   взявъ   ее  за  руки. 

Какъ  родныя  сестры! 

ЗОЯ,  тихо    Лунзѣ,    пожимая  ей 

руку- 

Ахъ!  какъ  ты  счастлива,  Луиза! 

Сутнраетъ  слезу) 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Эти    три    подруги  могугаъ  служить    исключеніемъ 
изъ  всЁхъ  гаеатральиыхъ! 

ВОДЕВИЛЬ. 

Г-ЖА   ДЮРАНЪ. 

Ей,  ей,  у  всѣхъ   аргпистовъ  въ  свѣтѣ 

Почти  однѣ  и  іпѣ  жъ  сердца: 

И  въ  драмЁ,  въ   оперѣ,  въ  балегаѣ  — 

У  нихъ  интригамъ  нѣтЪ  конца. 

Кто  безъ  протекціи,  тотъ  вѣчно 

У  ннхъ  далеко  не  пойдетъ; 

Хоть  истинный  талангаъ,  конечно. 

Всегда,  вездѣ,  свое  возметъ. 

ЗЕФИРЪ. 

Бывало,  судится  богатый  — 
И  судьи  всѣ  ему  друзья; 
А  нынче  уліь  всѣ  мѣры  взяты, 
Чтобъ  взяпіку  взять  не  смѣль  Судья. 
Но  хоть  смотри   за  этимъ  вѣчно, 
А  взятки  врядъ  ли  что  уймстъ. .  . 
И  истинньга  талантъ,  конечно. 
Всегда,  вездѣ,  свое  возмегаъ. 

ЛУИЗА,   къ  зригаелямъ. 

Какъ  трудно  успѣвать  артисту! 
Онъ  доллхснъ  вмѣсгаѣ  угодить 
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И  публикѣ,  и  журиалисіпу, 
Который  все  нривыкъ  бранить. 
Но  журналистъ  бранись  хоть  вѣчно, 
А  дарованья  не  убьетъ, 
И  истинный  талантъ,  конечно, 
У  васъ  всегда,  свое  возмешъ! 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


людовикъ, 


иди 


ІІІШІІІ)В11(^1ІЬ  X  ЛШ1)11)Ш1>. 


ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ 


сь  тЬмті,  чтобы  по  наііечатанін  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комитетъ  три  экземпляра.  Москва.  1855  года. 
Октября  2  дня. 

Ценсоръ  Лазарееъ. 


Одобряется   къ  представленію.    Санктпетербургъ,    Л-    Авгу- 
ста,  183'*  года. 

Ценсоръ  Еестаѳііі  ОлъЪекопъ. 


^2!)|{(0Шіа^1>9 


или 


НЕНАВИСТЬ  и  ЛЮБОВЬ. 

ОПЕРА  ВЪ  2-хъ  ДѢЙСТВІЯХЪ. 

МУЗЫКА  Герольда  и  Галеви. 


Представлена   въ   первый   разъ    на    Большомъ  Петровскомъ 
Театрѣ  12  Октября,  183*. 


« 


ДѢИСТВУЮЩІЕ: 

ЛЮДОВХСКЪ,  Корсиканецъ,    въ   услу- 

женін    у    Франчески Г.  Лавровъ. 

Ф7АНЧВСКА,    молодая    мызница.  .  .  Гжа.  Н.  Рѣшіна. 

ТРВГОРІО;  двоюродный  браіпъ   ея.  .  *  Г.  Бантышевъ. 

ВИСА,   молодая    крестьянка,    дальняя 

ея    родственница Гжа  Петрова. 

СЦЗаСШОНЪ,   Сержантъ Г.  Жнвокнни. 

Крестьяне,  крестьянки,  солдаты. 


Первое  дѣйствіе  на  мыз*  у  Франчески,  близь  Феррары]  вто- 
рое у  Ннсы,  по  соседству. 


ДѢИСТВІЁ  ПЕРВОЕ. 


Театръ  предсгаавляешъ  дворъ  мызы;  каменная  спгЬна 
черезъ  всю  сцену,  въ  серединѣ  вороша.  На  право  огаъ 
зрителей  до-агь  Франчески,  съ  крыльцомъ  на  три 
ступени;  на  лѣво  небольшой  Флигель,  гдѣ  живетъ 
Грегоріо;  подлѣ  сшолъ  и  чернильница.  За  стѣною 
видны  горы  и  часовня  въ  лѣвой  сшоронѣ. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

ЛІОДОВИКЪ  и  КРЕСТЬЯНЕ. 

(При  поднятіи  занавѣса,  во  время  ритурнеля,  съ  правой 
стороны  входить  Л^юдовикъ  съ  листомъ  бумаги  подъ  мыіи- 
кою,  подходить  къ  воротамь,  отпираетъ  ихъ,  дѣдаетъ 
зпакъ  крестьянам-ь,  чтобы  они  вошли;  тѣ  входятъ,  онъ 
садится  за  столь  и  вь  продолліеніи  хора  запнсываегаъ  раз- 
ные товары,  которые  у  нихъ  на  руКахъ,  какъ-то:  цвѣты, 
плоды,  сыръ,  молоко,  шерсть  мериносовь,  и  проч.) 

ИНТРОДУКЦІЯ. 

ХОРЪ    КРЕСТЬЯНЪ. 

День  вечерѣетъ, 

Небо  алѣстъ, 

Солнце  слабѣетъ  — 
Воть  проходить  жарь. 

ІІІагу  прибавимъ, 

Дѣло  исправишь, 

Мигомъ  доставишь 
Бъ  городъ  нашъ  товаръ. 

Часть  П.  16 
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ЛВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

ПРЕЖВІЕ  н  ФРАНЧЕСКА  съ  ТРЕГОРЮ   выходить  изъ  сво- 
его дома. 

КРЕСТЬЯНЕ. 

Ъотъ  наша  добрая  хозяйка, 
И  съ  вей  Грегоріо  ндетпъ. 

ЛЮДОВИКЪ,  смотря  на  нихъ. 

Онъ  вѣчно  съ  нею!  .  . 

ГРЕГОРІО,  подходя   къ  Людовику. 

Продолжай-ка, 
Пиши  скорЬн  свой  счетъ: 
Кгао,  чгао  взъ  нихъ  съ  собой  беретъ. 

нѣсколько  кРЕСтьянъ,  Людовику. 
Ботъ  гарисгаа  абрнкосовъ. 

БѢСКОЛЬКО    КРЕСТЬЯНОКЪ. 
Ботъ  села  корзинъ  цвѣтовъ. 

НѢСКОЛЬКО   КРЕСТЬЯНЪ. 

Воілъ  двѣсши  сорокъ  пять  мотковь 
Отличной  шерсти  мериносовъ. 

НѢСКОЛЬКО   КРЕСТЬЯНОКЪ. 

Вошъ  десять  крин-окъ  творога. 

ВСѢ,  кричашъ. 

У  насъ  цѣна  не  дорога! 
У  насъ  цѣна  не  дорога! 

ГРЕГОРІО. 

>  ЛРІЯ. 

Нѣтъ! .  .  Вы  совсѣмъ  не  шакъ  кричите! . , 
Чгаобъ  покупатель  всгць  купилъ, 
Чтобъ  онъ  доролсе  заплашнлъ. 
Вы  свой  піоваръ  ему  хвалите, 
Съ  него  вы  втрое  запросите!.. 
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Вогпъ, . .  напримѣръ. , .  іідетъ  къ  вамъ,  точно  слонъ, 
Дворецкій,  тонкій  пдутъ,  съ  Фигурою  тполстѣёшей: 
Обжора  І^раФЪ,   вельможа  богатѣншій, 
Даеіпъ  обѣдъ   кл  семдесяіпь  персонъ.  .  . 

Съ  птакихъ  дворецкихъ  вамъ   не  худо 
Какъ  можно  больше  брать!  Дворецкій  знаетъ  счетъ: 

Съ  Его  Сіягпельства  за  блюдо 
Безъ  всякаго  спіыда  онъ  впятеро  возмстъ! 
Но.  .  .  если  этакъ.  .  .  штучка, 
Красотка  —  бѣлоручка, 
Сердечнаго  дружка  захочетъ  угостить,  г  . 
Ахъ!  какъ  же  быть! 
Ужь  тутъ  вы  уступите, 
Бѣдняжку  пощадите 
И  лишковъ  не  берипіе!  .  , 
А  впрочемъ  объ  одномъ,  смотрите,  хлопочите: 
Чтобъ  покупатель  вещь  купилъ, 
Чтобъ  онъ  дороже  заплатилъ  — 
Вы  свой  птоваръ    ему   хвалите.  .  , 
Да,  да,  вы .  свой  товаръ  всегда  ему  хвалите! 

Сво    время    аріи    Франческа    сидѣла  и    убирала  корзины  цве- 
тами.) 

ФРАНЧЕСКА,   къ  Грегоріо. 

Пора  шебѣ,  мои  другъ,  идти. 

ГРЕГОРІО. 

А  поцѣлуй?  . . 

.  ФРАНЧЕСКА,  указывая  на  крестьянъ. 

При  нихъ  —  мнѣ  стыдно! 

ГРЕГОРІО. 

Ужли?  .  ,  чтобъ  не  было  имъ  видно, 
Д  попрошу  ихъ  отойти 
;  И  не  смотрѣть,  . . 

ФРАНЧЕСКА,  удерживая  его. 

Цьлуй  скорѣе! 


Ш1\%  людовикъ. 

-ЛіОДОВИКЪ^  въ  бѣшенств-Ё  ударнвъ 
по  столу,  за  -коілорымъ 
лнсалъ. 

Что  жь!  мы  здѣсь  долго  ль  пррстонмъ? . . 

БСѢ. 

Ай,  ан!  что  «дѣлалося  съ  нимъ?  .  . 

ГРЕГОРІО,  испугавшись. 

Да  онъ  и  чорша  злѣе! . . 
Какой  буянъ! . . 

ФРАНЧЕСКА,    Людовику. 

Чѣмъ  ты  взбѣшоиъ? 
Л  бъ  очень  знать  хотѣла! . . 

ЛЮДОВИКЪ,  указывая   на  Грегорк). 

За  чѣмъ  здѣсь  всѣхъ  ихъ  держнтъ  онъ? 
За  чѣмъ  они  стоять  безъ  дѣла?  . . 

(съ  гнѣвомъ.) 

Теперь  не  время  іѵЬловать! 

ГРЕГОРІО,  кресшьянамъ. 

Какъ  смѣдъ  меня  онъ  оскорблять? 

Сподходитъ    къ   Людовику;    топіъ  съ  презрѣніемъ  отъ  него 

отворачивается.) 

Ахъ,  Корсиканецъі  злое  сѣмя! 

ФРАНЧЕСКА,  къ  Грегоріо. 

Ну  перестань! . .  Ступай,  ужь  время. 

ГРЕГОРІО,  взгляну въ  на  Людовика 
и  отступая. 

Когда  нибудь  я  съ  нимъ   свяжусь.  . . 
Но  въ  этотъ  разъ  — уліь  чортъ  съ  нимъ  —  удержусьі 

СФранческѣ). 
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Сестрица,  до  свиданья. 
Прощай!' 

Схочеіпъ  обнять  ее). 

ФРАНЧЕСКА. 

Бсзъ  обныманья.  .  . 
Ступай! 

ХОРЪ.. 

День  вечерѣепгь,, 

Небо  ал'Ьетъ, 

Солнце  слабѣеть  — . 
Вотъ  проходить  жаръ. 

Шагу  прибавимъ, 

Д'Ьло  нсправнмъ,. 

Мигомъ  доставнмъ 
Вь  городъ  нашь  гаоваръ.' 

СІ'регоріо  уходить  съ  крестьянами  чсрезъ  горы»>/ 

ЯВЛЁНІЕ  ТРЁТІЕ, 

ФРАНЧЕСКА,  ЛЮДОВИКЪ. 

ФРАНЧЕСКА,     Людовику,,  который 
запнрастъ  ворота. 

Людовикъі . .  Мыѣ  надо  поговоришь  съ  тобою.. 

ЛЮДОВИКЪ. 

Что  вамъ  угодно?. 

ФРАНЧЕСКА.. 

я  шобою  не  довольна. . .  очень  не  довольна! 

ЛЮДОВИКЪ.. 

Что  жь  такое  я  сдѣлалъ? 

ФРАНЧЕСКА,  съ  жаромъ. 
Послушай,   ЛюдоБикъ.   Два  года,  какъ  я  имѣла.  не- 
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счасшіе  лишиться  отца  и  матери,  и  осталась  полною 
хозяйкою  на  этой  мызѣ.  . .  я  одна  за  всѣмъ  смогарѣ- 
ла. . .  Полгода  тому  назадъ  я,  изъ  милосгаи,  сдѣлала 
тебя  моимъ  управишелемъ.  .  .  и,  признаюсь,  никакъ 
не  ожидала  при  всѣхъ  получить  себѣ  обиду  и  сно- 
сить грубости  отъ  человѣка,  который  столько  мнѣ 
обязанъ. . .  который  долженъ  благодарить  Бога,  что 
я  взяла  его  къ  себѣ  въ  услужеиіе. 

ЛЮДОВИКЪ. 

Я  знаю,  что  такое  я  былъ,  когда  пришелъ  сюда. . . 
Я  былъ  нищій.  .  .  безъ  пріюта,  безъ  пристанища!  .  . 
Изгнанный  изъ  своей  родины,  я  искаль  себѣ  рабо- 
ты —  и  куска  хлѣба. 

ФРАНЧЕСКА. 

А  какъ  часто  шы  забываешь,  чшо  нашелъ  у  меня 
въ  домѣ  и  то  и  другое! 

ЛЮДОВИКЪ. 

Съ  вами,  никогда! . .  съ  другими,  можетъ  быть.  . . 
потому,  что  я  опредѣлился  служить  только  вамъ,  а 
не  какому  нибудь  Грегоріо. 

ФРАНЧЕСКА. 

Этотъ  Грегоріо  мнѣ  двоюродный  брапіъ. . .  я  съ 
кимъ  вмѣстѣ  выросла. .  .  что  мое,  гао  и  его. .  .  и  я 
хочу,  чтобъ  его  уважали  наровнѣ  со  мною. 

ЛЮДОВИКЪ,   горестно. 

Наровнѣ  съ  вами.^  . . 

ФРАНЧЕСКА. 

Замѣть,  что  не  нынче,  такъ  завтра  оиъ  можетъ 
сдѣлагаься  швоимъ  господипомь. 
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ЛЮДОВИК Ъ,   въ  бѣшснствѣ. 

Моимъ  ГОСПОДИНОМ!»! . .  Нѣтъ,  нѣтъ,  этому  не  бы- 
вать! . .  Я  могу  повиноваться  только  вамъ— да  Богу! 

ФРАНЧЕСКА. 

Такъ    гаы   отказываешься  служить  Грегоріо?  . ,  не 
хочешь  быть  у  него  подъ  властью? 

людовикъ. 

Не  хочу! 

ФРАІЬЧЕСКІ. 

Ну,  шакъ  намъ  надо  разсшаться. 

Схочетъ  идтн% 
людовикъ. 
РазстатьсяІ 

ФРАНЧЕ&КА,  возвращаясь. 

Еще  одно  слово.  Здѣшніе  крестьяне  такъ  любятъ 
тебя,  что,  пожалуй,  могутъ  надЬлать  мнѣ  много 
непріяшностей,  когда  узнаюгаъ,  чтпо  я  тебя  отосла- 
ла: гаы  должень  сказать  имъ,  чгао  ты  самъ  больше 
не  хочешь  у  меня  оставаться. 

ЛЮ-ДОВИКЪ,   горестно.. 

Такъ  вы  меня    выгоняете?  .  .  Что  жь!  вы  имѣегае 

все  право.  .  .  Слугу  всегда  прогнать  можно. .  .  а  вѣдь, 

я  у  васъ  не  чгао  икое,  какъ  слуга. 

Сслышенъ  сильный  стукъ  въ  ворота*) 

ХОРЪ,  за  воротами. 

СкорЬй,  скорѣе  отоприте! 
Скорѣй  исполните   приказъ! 

ФРАНЧІССКА   И    людовикъ. 

Кто  вы,  и  чгао  вы  такъ  шумите? 
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СЦКПІОНЪ,    за  воротами. 

Скорѣй,  скорѣе  отоприте  — 
Сен  часъ! 
Что  ждать  цѣлый  часъ! 
Что  намъ  за  охота! 
У  насъ  есть  приказъ: 
Разбивай  ворота! 

ХОРЪ,  сильно  ударяя  въ  ворота. 

Что  ждать  цѣдый  часъ! 
Что  намъ  за  охота! 
У  насъ  есть  приказъ: 
Разобьемъ  ворота! 

Сворота  съ  шумомъ  падаютъ.) 

ЯВЛЕШБ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛІОДОВИКЪ,  ФРАНЧЕСКА,  СЦИШОНЪ  и  солдаты. 

сципіонъ  и  СОЛДАТЫ,  всѣ  вполпьяна. 

Что  ждать  цѣлый  часъ! 
Разбивай  ворота! 
У  насъ  есть  приказъ: 
Впсредъ,  безъ  поворота!  . . 

ЛЮДОВИКЪ;  вырывая  у  ОДНОГО  изъ 
солдатъ  ружье ,  кО" 
торьшъ  онъ  грозилъ 
Франческѣ. 

Еще  лишь  шагъ  —  и  смерть  твоя: 
Къ  чертямъ  тебя  отправлю  яі 

ЛЮДОВИКЪ,  Сципіону. 

Какъ  ты  смѣлъ  рѣшиться 
Силой  въ  домъ  вломиться? 

Клянусь,  что  сей  часъ 

Убью  БсЬхъ  я  касъ! 
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СЦИПЮНЪ  и  СОЛДАТЫ. 


Какъ  ілы  могъ  рѣшиться 
На  солдатъ  грозиться? 
Ружье  брось  сен  часъ, 
Не  смѣй  тронуть  насъ! 

^Г  ФРАНЧЕСКА, 

и  I    Вся  шолпа  боится 

Съ  ннмъ  однимъ  сразиться.  . . 

(солдаіпамъ.) 

Клянусь,  что  сей  часъ 
Убьетъ  всѣхъ  онъ  васъ! . . 


ЛВЛЁНІЁ  ПЯТОЕ. 

ПРЕЖН1Е  н  КРЕСТЬЯНИНЪ. 

КРЕСТЬЯНИИЪ;  подбѣгая    къ    Фран- 
ческѣ. 

Крестьяне  всѣ  за  васъ  вооружились. . . 
Они  васъ  защищать  рѣшились. 

(слышснъ  шуімъ  приближающихся  крестьянъ.) 

ФРАНЧЕСКА,  встревоженная. 

О,  Боже  мой! . .  Ихъ  надо  удержать! . . 

ЛЮДОБИКЪ,     Франческѣ,     хладно- 
кровно. 

Мнѣ  сшоншъ  слово  нмъ  сказать. 

ФРАНЧЕСКА,  въ  сторону. 

Какое  полол^еньс! .  . 
Какъ  тяжко  принимать  такое  одолл^енье! 
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сципіонъ  и  СОЛДАТЫ,  Людовику. 
Какъ  ты  могъ  рѣшиться,  и  прог. 

ЛЮДОВИКЪ,  Сцнпіону. 

Какъ  ты  могъ  рѣшиться,  и  прог^ 

I 
ФРАНЧЕСКА. 

Вся  толпа  боится,  и  прог. 

ЛЮДОВИКЪ,  солдагаамъ. 

Негодяи!  Кто  вамъ  далъ  право  силой  вломишься  въ 
домъ,  разломать  ворота? 

СЦИПІОНЪ,   пьяный. 

По  закону  надо  стукнуть  гари  раза. .  •  а  я  четыре 
раза  стучался! 

ФРАНЧЕСКА. 

Кто  вы?  чего  вы  хотите? 

СЦИПІОНЪ,  читая  объявлеиіс. 

»Имянемъ  Его  Свѣтлости,  Герцога  Феррарскаго, 
» котораго  лицо  я  здѣсь  представляю,  я,  Сципіонъ, 
»  Сержанть  войскъ  Его  Свѣгалости,  приказываю  мыз- 
» яицѣ  Франческѣ  немедленно  заплатить  вновь  объ- 
»  явленный  налогъ,  подъ  опасепіемъ  штрафа  за  про- 
»  срочку  и  за. . . 

ФРАНЧЕСКА,   прерывая  его. 

Я  сегодня  же  заплачу  эшошъ  налогъ.  .  .  выдьше 
вонь! 

сципіонъ. 

НѢШЪ,     душа    моя!  .  .     (продолжая  читать),   н  Вышео- 

» значенная    мызиица    Франческа,  въ   продолженіи  не- 
»  дѣли,  обязана  помѣстить  на  кварширѣ,  кормить. . . « 

(прерывая    чтсніе)      ОСобеННО      ПОИПІЬ.  .  .      »  ВЫШеупоМЯ- 
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»нутаго    Сержанта  Сципіона  и  храбрыхъ  его  сослу- 

»  ЖИВЦСВ'Ь.  « 

людовикъ. 

Что  за  гости?  .  .  Къ  чему  это? . . 

сципіонъ. 

Къ  чему? . .  этого  ужь  я  и  самъ  не  понимаю. . .  На 
цѣлую  недѣлю  откомандировать  меня  вь  эту  про- 
клятую сторону,  вынуждать  меня  ломать  ворота, 
заставлять  пить  вмѣстѣ  съ  еретиками,  и  —  что 
еіце  всего  больнѣе  —  пить  скверное  вино;  а  для  че- 
го? .  .  въ  приказѣ  не  сказано  ни  слова. . .  но  завтра 
съ'  курьеромъ  пришлется  мнѣ  подробная  инсшрукція. 

людовикъ,  прислушиваясь. 

Шумъ  усиливается. .  ^  наши  крестьяне  сюда  идушъ. 

СЦИПІОНЪ,   соддашамъ. 

Къ  ружью! 

ФРАНЧЕСКА,   испугавшись. 

Боже  мой! .  .  Драка,  у  меня  въ  домѣ! . . 

людовикъ. 
Я  къ  нимъ  побѣгу  —  и  за  все  отвѣчаю. 

ФРАНЧЕСКА,    Людовику. 

Бѣги,  удержи  ихъ. . .  скажи,  что  ихъ  защита  мо- 
жепіъ  меня  погубить.  .  .  скажи,  что  я  все  снести 
готова,  чтобъ  только  избѣжать  кровопролитія  въ 
моемъ  домѣ. . .  (съ  уснліемъ),  Чшо  жь  ДО  тебя,  на  этотъ 
разъ  я  опять  тебя  прощаю!  . .  Ступай,  ступай  ско- 
рѣе. . .  а  я  между  тѣмъ  опіведу  комнаты  эгаимъ  буя- 
ііамъ. 

(уходпшъ  въ  домъ  къ  Грсгоріо). 
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ЛЮДОВИКЪ,  глядя  ей  вслЬдъ. 

Она  меня  прощаешъ! . .  Ахъ!  я  вижу,  чшо  только 
ея  испугу  обязанъ  я  эпіимъ  прощеніемъ. . .  Не  случись 
эгаой  непріятности,  она  бы  просто  отказала  мнѣ 
отъ  мѣсгаа,  выгнала  меня  отсюда. . .  Но  все  равно: 
дѣло  идешъ  объ  ея  безопасности,  побѣгу! . .  (идетъ  и 
возвращается  къ  солдатамъ).  Не  шумѣгаь! . .  небуянить!.. 

или  мы  найдемъ,  чѣмъ  васъ  усмирить, 
(уходить  въ  вороша.) 

сципіонъ,  Людовику. 
Полно   сердишься,    любезный! . .    (смиренно),    Гнѣвъ 
грѣхъ   ужасный. . .  (вспыльчиво).  Не  бѣси  меня,  чортъ 
возьми! . . 

ЯВЛЕНІЁ  ШЕСТОЕ. 

СЦИШОНЪ  и  СОЛДАТЫ, 
сципіонъ. 

Отъ  ноги! . .  на  караулъ! . .  на  плечо! . .  Славно! .  ^ 
лихой  народъ! . .  Къ  ногѣ! . .  вольно! . .  Бина!  винаі 

ВСѢ. 

Вина! . .  вина! .  ^ 

ЯВЛЕНІЕ  СЕДЬі\ІОЕ. 

ВРЕЖНГС  И  ІШСА,  входить  вь  ворота  съ  корзинкою  върукахъ» 

НИСА. 
ПЕРВЫЙ    КУПЛБТЪ. 

Кому  купить  угодно 
Товаръ  мой  превосходной? 
Вы  можете  свободно 
Всѣ  вещи  выбирать. 
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Я  вамъ  божиться  стану, 
Нѣтъ  ни   въ  одной  изъяну! 
Да,  я  могу  сказать, 
Что  честно,  безъ  обману. 
Люблю  я  продавать. 
Меня  давно  здѣсь  зпаютъ, 
И  мой  гаоваръ  у  насъ 
Безъ  торга  покупаютъ  — 
Сей  часъ! 

СОЛДАТЫ,  окру;кая  ее. 

Ее  давно  здѣсь  знаютъ! 
Товаръ  ея  у  насъ 
Безъ  торга  покупаютъ  — 
Сей  часъ! 

НИСА. 

ВТОРОЙ   КУПЛЕТЪ. 

Вотъ  разныя  кодечкн, 
Изъ  золота  сердечки.  . . 
Вотъ  для  куренья  свѣчки. 
Помада  всѣхъ  сортовъ.  . . 
И  даже,  если  надо, 
Есть  жесткая  помада 
Для  бакенбардъ,   усовъ.  .  . 
И  я  была  бы  рада 
Найти  себѣ  купцовъ. 
Меня  давно  здѣсь  знаютъ, 
И  мой  товаръ  у  насъ 
Безъ  торга  покупаютъ  — 
Сей  часъ! 

СОЛДАТЫ. 

Ее  давно  здѣсь  знаютъ! 
Товаръ  ея  у  насъ 
Безъ  торга  покупаютъ  — 
Сей  часъі 
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сципіонъ,  подходя  къ  Ннсѣ. 

ТьФу  пропасть! . .  Знакомое  лицо! . .  Это  хорошень- 
кая мызішца  съ  сосѣдией  мызы! 

НИСА. 

Это  горькій  пьяница,  Сержаптъ  Сципіонъ! 

сципіонъ. 
Трогательная  встрѣча! 

НИСА. 

Скажи  пожалусгаа:  шы  ужь  пьешь  безъ  просыпу? 

сципіонъ. 

Шутки  въ  сторону ,  моя  прелесть ;  я  всегда, 
кажется,  въ  своемъ  видѣ. 

НИСА. 

Ну,  поздравляю! . .  Двѣ  недѣли  тому  назадъ,  когда 
ты  съ  своими  рекрутами  проходилъ  черезъ  мою  мы- 
зу, ты  точно  также  былъ  на  вшоромъ  взводѣ. . . 

сципіонъ. 

Я  всегда  одинаковъ. 

НИСА. 

Послѣ  этого  ты  смѣло  можешь  осушать  погреба 
моей  родственницы  Франчески.  . .  Пить,  пить— и  ни- 
когда не  напиться! .  * 

сципіоиъ. 

А  развѣ  Франческа  тебѣ  родственница? 

НИСА. 

И  лучшій  мой  другъ!  У  меня  ничего  не  было,  а 
Франческа  была  богата,  и  подарила  мнѣ  въ  при- 
даное эту  маленькую  мызу,  которую  вы  видѣли.  . .  Я 
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гаамъ  живу  съ  одной  доброй  сшарушкой. . .  Я  люблю 
Франческу,  какъ  сесгару  родную! . .  и  она  меня  также 
любитъ. 

сципіонъ. 

А  что  эгао  у  шебя  въ  корзинкѣ  -  шо? 

НИСА. 

Духи,  помада,  золотые  перстеньки,  сердечки. . . 
Купи,  я  дешево  продамъ. 

с  Ц  и  П  І  о  П Ъ,  хочстъ  ее  поцЬловать. 

Сердечко?  . .  Давай! . . 

НИСА,  стараясь    огаъ  него    выр- 
ваться. 

Отстань!  отстань!  что  ты?  . . 

СЦИПІОНЪ,   удерживая  ее. 

Пойдемъ  на  капитуляцію! . .  Пусть  твоя  родствен- 
ница дастъ  намъ  лучшаго  своего  вина,  —  и  я  отсту- 
паю ошъ  крѣпости! 

НИСА. 

Хорошо,  хорошо! . .  Вамъ  будетъ  вино! . .  ей  богу 
будепіъ! . .  только  пусти  меня! . .  да  пусти  же! . .  что 
это  такое! . .  Ахъ,  Франческа! 

(бросается  къ  ней). 

ЯВЛЁНІЁ  ВОСЬЗІОЕ. 

ПРЕЖНІЕ,    ФРАНЧЕСКА    и    КРЕСТЬЯНИНЪ    съ   корзиною, 
въ  которой  нѣсколько  бутылокъ  вина. 

ФРАНЧЕСКА,  едва   удерживаясь  отъ 
тнѣва. 

Подите  отсюда!  (указывая  на  крестьянина).  Онъ  отвб- 
детъ  васъ  въ  ваши  комнаты. 
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сципіонъ. 

Иду,  иду,  душа  моя! .  .  (указывая  на  корзину).  Ку^а 
не  пойдешъ  съ  такимъ  колоновожагаымъ?  (солдатамъ). 
Огаъ  ноги! . .  правое  плечо  впередъ! . .  по  два  въ  рядъ, 
скорымъ    шагомъ.  . .  маршъ! . .  разъ,  два!  разъ,  два!  .  . 

Свсѣ  уходятъ  за  крестьяниномъ  въ  домъ  къ  Грегоріо). 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ФРАНЧЕСКА,  НИСА. 

ФРАНЧЕСКА. 

Проклятые!  Какъ  они  мнѣ  надоѣли! 

НИСА. 

Пьяницы!  еретики! . . 

ФРАНЧЕСКА. 

Это  бы  еще  ничего,  пусть  бы  ихъ  пили^  а  то 
по  ихъ  милости  я  теперь  въ  долгу  у  человѣка,  кото- 
раго  я  ненавижу,  и  принуждена  опять  оставить  его 
у  себя.  . .  между  тѣмъ,  какъ  онъ  самъ  было  подалъ 
мнѣ  причину  ему  отказать. 

НИСА. 

О  комъ  ты  говоришь? 

ФРАНЧЕСКА,    съ  досадою. 

О  комъ?  Ну,  разумѣешся  о  томъ,  кто  такъ  слу- 
чайно здѣсь  появился,  и  своимъ  усердіемъ,  предаино- 
стію  дошелъ  до  того,  что  я  сдѣлала  его  своимъ 
управителемъ.  .  .  Несносный  Людовикъ!  . .  терпѣшь 
его  не  могу! 

НИСА,    уднвясь. 

Помилуй!  За  что?. .  Онъ  такой  прекрасный  мущина! 
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ФРАНЧЕСКА. 

Видѣгаь  его  не  могу! . .  Онъ  на  меня  всегда  какой-то 
ужасъ  наводитъ.  .  .  Его  дикій  нравъ,  бѣшенспіво,  особ- 
ливо грубое  его  обращеніе  съ  Грегоріо,  котораго  я 
люблю:  все  это  дѣлаетъ  его  въ  моихъ  глазахъ  еще 
болѣе  отвратительнымъ. 

ни  с  А. 

Однако,  признайся,  что  это  несправедливо  съ 
півоей  стороны:  бѣдиый  Людовикъ  піакъ  къ  тебѣ 
привязанъ!  и  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  управляетъ 
твоею  мызою.  .  . 

ФРАНЧЕСКА. 

Знаю  все,  что  онъ  для  меня  сдѣлалъ;  знаю,  что 
онъ  своею  неусыпною  дѣятельностію  увеличилъ  мое 
состояиіе;  ну,  да  я  и  готова  дать  ему  денегъ  столь- 
ко, сколько  онъ  потребуетъ;  готова  заплатить  ему 
какъ  не  льзя  лучше:  лишь  бы  онъ  оставилъ  меня, 
ушелъ  отсюда,  потому  что  съ  каждымъ  дпемъ  видъ 
его  становится  для  меня  несноснѣе! 

НИСА. 

Хорошо  же  я  попалась! . .  А  я  было  епіе  нарочно 
пришла  тебѣ  сказать. ,  . 

ФРАНЧЕСКА. 

Что?  что  такое? 

НИСА. 

Пришла    сказать,  что  онъ  въ  тебя  влюблепъ  п6- 
уши. 

ФРАНЧЕСКА,    съ  крикомъ.' 

Какъ!  .  .  Ахъ,  Боже  мой! .  . 

Часть  II.  17 
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НИСА. 

Что  гаы?  Что  съ  тобой  сдѣлалось? . .  Не  дурно 
ли  тебѣ? 

ФРАНЧЕСКА,    оправясь. 

Нѣтъ,  ничего.  .  .  такъ,  я  немножко  испугалась.  . . 
Л  какимъ  образомъ  шы  это  узнала? . . 

НИСА. 

А  вошъ  какимъ. . .  (понизивъ  голосъ).  Дня  съ  три 
тому,  около  моей  мызы,  вечеромъ  его  застигла  буря, 
и  онъ  зашелъ  ко  миѣ  укрыться;  я  было  велѣла  при- 
готовить ему  постель,  но  онъ  сказалъ,  что  спать 
не  хочетъ,  и  въ  залѣ  присѣлъ  на  соФу.  .  .  присѣлъ, 
да  и  заснулъ. . .  Вотъ  какъ  разсвѣло,  я  иду,  чтобъ 
его  разбудить. . .  вхожу  въ  залу  —  и  слышу  вдругъ.  .  . 
онъ  говоритъ  во  снѣ:  )>  Франческа! . .  я  тобой  ды- 
»  шу. . .  я  тебя  обожаю!  .  .  Другой!  .  .  нѣтъ! . .  этому 
»  не  бывать! . .  «  и  съ  этимъ  словомъ  выхватилъ  изъ 
за-пояса  свой  кинжалъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ!  .  . 

НИСА. 

Тутъ  сильно  громъ  ударилъ,  онъ  проснулся,— а  я 
убѣжала  такъ,  что  оніі  меня  не  видалъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

И  онъ  смѣлъ  въ  меня  влюбиться! ! . . 

НИСА,  улыбаясь. 

Еще  бы  иѣтъ!  Вѣдь  ты  у  насъ  первая  красавица; 
а  любовь  позволенія  не  спрашиваешъ. 
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ФРАНЧЕСКА. 

Эта  необузданная  вспыльчивость, .  .  этотъ  кин- 
жалъ! .  .  Ахъ,  сколько  бѣдъ  можешъ  случиться  съ 
Грегоріо  отъ  пагубной  страсти  этого  безумца!  . . 

н  и  с  А. 
Какъ-такъ? 

ФРАНЧЕСКА. 

Узнай,  что  Грегоріо  дол?кеиъ  на  мнѣ  жениться.  .  . 
Опъ  еще  ни  чего  объ  этомъ  не  знаетъ. . .  Я  нарочно 
ему  пи  слова  не  говорила,  чтобъ  онъ  не  считалъ  себя 
въ  обязанности  любить  меня;  но  я  клялась  батюш- 
кѣ  псредь  самой  его  смертіго,  выйти  за  мужъ  за 
Грегоріо,  чтобы  этимъ  избавить  его  от7>  рекрут- 
ства: женатыхъ  у  насъ  не  берутъ  въ  солдаты. 

ни  с  А,  весело. 

Ну  такъ  чего  жь  шы  боишься? . .  вѣдь  до  рекруга- 
скаго  набора  еіце  цѣлый  годъ  остается:  а  до  тѣхъ 
поръ  ты  успѣешь  какъ  нибудь  охолодить  къ  себѣ 
Людовика. 

ФРАНЧЕСКА,    успокоясь. 

Да,  гаы  правду  говоришь. . .  въ  годъ  можетъ  мно- 
гое перемѣниться. . .  а  меікду  тѣм  ь,  я  надѣюсь  какъ 
нибудь  его  удалить  отсюда. 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 
ФРАНЧЕСКА,  ГРЕГОРІО,  НИСА. 

ТРІО    и    АРІЯ. 

ГРЕГОРІО,  прпбѣгая  въ  отчаянін. 
Ахъ,  Боже  мой!  Ахъ,  я  несчастный! 
Ахъ,  я  несчастный! 
О,  рокъ  ужасный! 

■* 
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Я.  долліенъ  завтра  же  уйти  — 
И  вамъ  на  вѣкъ  сказать  прости! 

ФРАНЧЕСКА   И    НИСА. 

Ты  насъ  пугаешь! 

А  что  ты  знаеіщ>? .  . 

ГРЕГОРІО. 

Ахъ!  долженъ  я  отъ  васъ  уйти  — 
И  вамъ  сказать  на  вѣкъ  прости!  .  . 

АРІЯ. 

ГРЕГОРІо,  Франческѣ. 

Какъ  я  съ  тобой  разстадся, 
Я  въ  городъ  побѣжалъ, 
И,   какъ  дуракъ,   смеялся, 
ІІІутилъ  и  разпѣвадъ; 

»  Родина  святая, 
"Для  меня  ты  лучше  рая: 

»  О,   мой  край  родной, 
>•  Ввѣкъ  не  разстанусь  я  съ.  тобой!  .  . « 

ФРАНЧЕСКА    И    НИСА. 

Ты  насъ  пугаешь.  .  . 

Да  что  жь  ты  знаешь? .  . 

ГРЕГОРІО. 

Прощайте  всь!   Уйду  далече! .  . 
ІТрицѣпятъ  мнѣ  тесакъ  большой, 
Положаіпъ  мнѣ  ружье  на  плечи.  .  . 
И  вошъ.  . .  ахъ,  Вседержитель  мой! . , 
Вотъ  я  ужь  воинъ.  .  .  я  герой! .  . 

ФРАНЧЕСКА    И   НИСА. 

Какъ!  неужели 

И  въ  самомъ  дѣлѣ?  .  . 

ГРЕГОРІО. 

Быть  на  войиЬ.  .  .  ахъ,  спірахъ  какой! 
Ужь  вотъ  сраженье  начинаютъ.  .  . 
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Изъ  пушскъ,    ружей  въ  насъ  стрѣляютъ.  .  . 
Кричатъ:   »  пали! . .  «  Ахъ,  Боже   мой, 
Какъ  варварски  съ  людьми  народы  поступаюіпъі . . 

ФРАНЧЕСКА    И    НИСА. 

Но  вѣдь  наборъ  чрозъ  годъ  .  . 

гРЕГоріа» 

Нѣтъ,  завтра  онъ  начнется, 
И  завтра  же  сюда  наборщикъ  къ  намъ  придетъ: 

Робятамъ  холостымъ  придется 

Иднш,  служить,  за  кѣмъ  чередъ, . . 

Прниіелъ  ужь  видно  мой  чередъ! . . 
Пускай  теперь  другой  вамъ  піісенку  поегаъ: 
»  Родина  святая, 

»Для  меня  П1Ы  лучше  рая: 
» О,  мой  край  родной, 

«Ввѣкъ  не   разстанусь  я  съ  тобой!". 

ВМѢСТѢ. 
"Родина  святая, «  и  прог. 

ФРАНЧЕСКА,   къ   Грегоріоѵ 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ, 

Когда  бъ  теперь  ты  былъ  женатымъ, 

Ты  бъ  не  тужилъ: 
Тогда  бы  не  былъ  ты  солдатомъ.  — 

И  не  служилъ. 
УЖѵін  изъ  всѣхъ  невѣстъ  въ  округѣ. 

Хоть  невзначай. 
Ты  не  нашелъ   себь  подруги?  ,  . 

Ахъ,  отвѣчай!  .  . 

ВТОРОЙ   КУПЛЕТЪ. 

Ты  говорнлъ,  что  ты  дитею 

Меня  любилъ; 
»Ахъ,  какъ  пріятно  мнѣ  съ  тобою!" 

Ты  говорилъ. 

Сберетъ  его  руку  н  кладетъ  себѣ  на  сердце). 
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Смотри,  какъ  сердце  стало  биться: 

Скажи,  узнай, 
Къ  кому  оно  всегда  стремится?  .  . 

Ахъ,  отвѣчай!  .  . 

ГРЕГОРІО,  въ  восторгѣ. 

Возможно  ли!  . .  Ты  будешь  мяѣ  женою?  .  . 
Уліли?  . . 

.  ФРАНЧЕСКА,  весело. 

Мнѣ  долгъ  велишъ  къ  вѣвцу  идти  съ  тобою, 
И  сей  же  часъ.  .  . 

ГРЕГОРІО. 

Сен  часъ! . . 
Такъ  я  теперь  останусь  здЬсь,  при  васъ!  .  . 
"Родина  святая, 
»Для  меня  ты  лучше  рая! 

»0,  мой  край  родной,  > 

»Ввѣкъ  не  разстанусь  я  съ  тобой!  с« 

ВСѢ    ТРОЕ. 

»  Родина  святая, «  и  прог. 

ГРЕГОРІО. 

Такъ  шы  нынче  же  будешь  моей  женой? 

ФРАНЧЕСКА. 

Непремѣнно,  потому  что  завтра  ужь  было  бы  ноз- 
дно.  Да  на  вѣрное  ли  шы  слышалъ? 

ГРЕГОРІО. 

Вошь  еще!  навѣриое  ли! . .  Давича  въ  Феррарѣ,  пря- 
мо съ  рынка  я  по  обыкновенію  понесъ  вырученныя 
деньги  къ  Гильеми,  твоему  прежнему  опекуну,  а  те- 
перь казначею...  «Ворошись  поскорѣе  на  мызу,«  ска- 
залъ  оръ  мнѣ,  »  и  скажи  Франческѣ,  что  одинъ  изъ 
»  моихъ  пріятелей,  который  вхо;къ  въ   домъ    Мини- 


ДѢИСТ.  I.  ЯВЛ.  XI.  265 

»  стра,  увѣдомилъ  меня,  чгаа  завтра  пошлюшъ  къ  вам  ь 
»  солдагаъ,  для  набора  рекругаь. « 

НИСА. 

Солдаты  уже  здѣсь. 

ГРЕГОРІО,    дрожа. 

Здѣсь! . .  Ай,  ай! .  .  Ноги  подкосились! .  . 

ФРАНЧЕСА. 

Успокойся:  они  еще  только  завтра  узнаютъ,  за 
чѣмъ  они  посланы.  Вѣрояпніо  это  скрываютъ  изъ 
предосторожности,  чтобы  крестьяне  не  разбѣжадись. 

ГРЕГОРІО. 

Да,  убѣжишь  піушъ!  какъ  не  такъ! . .  Нѣтъ,  гораз- 
до лучте  поскорѣй  жениться:  оно  вѣрнѣе  и  безопас- 
нѣе! 

НИСА. 

Экой  трусъ!    а  еще  въ  женихи  мѣтитіИ. 

ГРЕГОРІО. 

Большая  разница  быть  подъ  командою  у  миленькой 
жены,  или  у  какого  нибудь  усача  Вахмистра. 

ФРАНЧЕСКА,  размышляя. 

;    Надобно    уговорить  Пастора,  чтобъ  онъ  сей  часъ 
же  насъ  обвѣнчалъ. 

ГРЕГОРІО. 

Я  побѣгу  къ  нему  сію  минуту. 

яблёшё  одиннадцатое. 

ФРАНЧЕСКА,  ГРЕГОРІО,  ЛЮДОВИКЪ,  НИСА. 

ФРАНЧЕСКА,   въ  сторону. 

Людовикъ! . . 
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НИСА,  тихо  Франческѣ. 

Ахъ,  Боже  мой!  Съ  нимъ  киижалъ! . .  Ну,  если  онъ 
узнаегаъ?  .  . 

ГРЕГОРІо/  встрѣгаясь  съ  Ліодовн- 
комъ. 

А  у  меня  есть  новость! .  .  Лихая  новость! 

НИСА   и   ФРАНЧЕСКА,   тихо   къ  Грегоріо. 

Молчи! 

ГРЕГОРІО. 

Вотъ! . .  Вы,  можетъ  быть,  думаете,  что  я  все 
еще  сердигаъ  на  него?  . .  Экой  вздоръ!  .  .  Я  теперь 
шакъ  доволенъ,  такъ  счастливъ,  что  люблю  всѣхъ 
безъ  исключенія. . .  даже  и  его  люблю! . .  Вы  увидите, 
какъ  онъ  обрадуется.  . .  увидите! . . 

ЛЮДОВИКЪ,   удивясь. 

Что  такое? 

ФРАНЧЕСКА,    прерывая. 

Ничего!.,  ничего! 

ГРЕГОРІО,    важничая. 

Да. .  .  гаакъ. . .  ничего! ..  Я  только  женюсь..  .  позд- 
равь меня  женихомъ! 

КВАРТЕТЪ. 

ЛЮДОВИКЪ,    въ    бѣшенствѣ,     схва- 
тивъ  его  за  руку. 

Какъ!  Мнѣ  тебя  поз^іравить  женихомъ? . . 
Ты  женишься!  . .  Скажи  скорѣй:  на  комъ? 

ФРАНЧЕСКА,  въ  сторону. 

Онъ  изменился! 
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НИСА,  въ  сторону. 

Онъ  весь  въ  огнѣ! 

ГРЕГОРІО,  глядя   на  Людовика  съ 
удивленіемъ. 

Но  что  жь  ты  такъ  взбѣсился? . . 

ЛЮДОВИК Ъ,   еще  сильнЬе. 

Да  говоры:  на  комъ? 

НИСА,  переходя  къ  Грегоріо. 

*  На  мнѣ! 

ВСѢ. 

Какъ!  .  . 

ФРАНЧЕСКА   И    НИСА. 

Какое  нзступленье! 

Себя  не   помню  я.  .  . 

Какъ  скрыть  мое  смущенье? .  , 

Сама  я  не  своя! 

ДЮДОВИКЪ. 

^  I  Вся  кровь  моя  въ  волненьн, 

у  /  И  я  былъ  внѣ  себя. .  . 

*(  \  И  что  жь? .  .  одно  мгновенье  — 

^   I  И  вновь  спокоенъ  я! 


Р 


ГРЕГ0Р10. 

Какое  изступ.іенье!  . . 
Себя  не  помню  я.  .  . 
И  Нисы  поведенье 
Загадка  для  меня! 

ФРАНЧЕСКА,    пожимая  руку  Нисѣ. 

Спасибо! 

ГРЕГОРІо,  Франческѣ. 

Что  за  вздоръ?  . . 
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ФРАНЧЕСКА,  тихо  къ  Грегоріо. 

Молчи!  Безъ  объясненья!  .  . 
Коль  правду  скажешь  ты,  —  тебѣ  я  не  женаі 

ГРЕГОРІО,   осшолбенЁвъ. 
Нѣтъ!!.. 

ЛЮДОВИКЪ,    съ  радостію,    къ    Гре- 
горіо  и  Нисѣ. 

Отъ  души  мое  примите  поздравленье.' 

НИСА,   тихо  Франческѣ. 

Его  бы  удалить  отсюда  ты  дол;кна.  .  .  ■.- 

Иль  съ  иимъ  бьда,  и  оиъ  готовъ  на  все  рѣшнться. 

ФРАНЧЕСКА,  тихо  Нисѣ. 

Какъ  удалить?  .  .  и  какъ  найтиться?  .  . 
Посгаон!  .  .  іЛюдовику).  Могу  ли  положиться 
Я.  на  тебя?  .  . 

ЛЮДОВИКЪ,    съ  жаромъ. 

Во  всемъ:  для  васъ  готовъ  все  сдѣлать  я! . . 

ФРАНЧЕСКА. 

Тебѣ  приказъ  ошдамъ  сей  часъ  же  я.  . . 
Здѣсь  жди  меня. 

ЛЮДОВИКЪ. 

Прошли  всѣ  мученья, 

Прошли  опасенья  — 

И  день  наслажденья  '♦ 

Насгаалъ  наконецъ!  ' 

^  I     Само  Провидѣнье 

Мнѣ    шлетъ  утѣшенье: 

Страдальца  моленье 
са        Услышалъ  Творецъ! .. 

ФРАНЧЕСКА    И    НИСА. 

Прошли  БСѣ  мученья, 
Прошли  опасенья  — 


г 
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«ч 


И  день  наслажденья 

Насталъ  наконецъ! 

Само  ІТровндѣиье 

ііамъ 

Пошлеть -спасенье: 

лмь 

Несчастной 


моленье 


Супруговъ 
Услышалъ  Творецъ! 

ГРЕГОРІО. 

Прошли  всЬ  мученья, 
Проиіли  опасенья  — 
И  день  наслажденья 
Насталъ  наконедъі 
Само  Провндѣнье 
Пошлеть  мнѣ  спасенье: 
Д  съ  ней  безъ  сомнѣнья 
Пойду  подъ  іуЬнецъ! 

ЛЮДОВИКЪ,   Франческѣ. 

И  шакъ  отъ  васъ  здѣсь  жду  я  порученья  — 
И  я  его  приму  себѣ  за  одолж€нье. 

НИСА,   въ  сторону. 
Какое  ждешь  его  мученьеі 

ФРАНЧЕСКА^  въ  сторону. 
Такъ  онъ  уйдетъ. .  .  О,  восхищенье! 

ЛЮДОВИКЪ. 
Прошли  ВСЁ  мученья,  и  прог. 

ФРАНЧЕСКА    И   НИСА. 
Прошли  всѣ  мученья,  и  прог, 
ГРЕГОРІО. 
Прошли  всѣ  мученья,  и  прог. 


(Франческа   уходить  къ  себѣ  въ  домъ,  дѣлая  знакъ  Людовн= 
ку,  чтобы  онъ  се  подождадъ). 
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ЯВЛЕН1Б  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

НИСА,  ГРЕГОРІО,  ЛЮДОВИКЪ. 

ЛЮДОВИКЪ,    въ   БОСШОргѣ. 

Грегоріо!  другъ  мой!  дай  мнѣ  свою  руку.'  .  . 

ГРЕГОРІО,    уДИВЯСЬ. 

Къ  чему  эшо?  . . 

НИСА,  тихо. 

Эхъ! . .  дай! . . 

ЛЮДОВИКЪ,  взявъ  его  за  руку,  съ  чу  в* 
ствомъ. 

Ахъ!  .  .  Какъ  я  виноватъ  передъ  тобою! . .  прости 
меня'. . .  Теперь  я  за  тебя  готовъ  въ  огонь  и  въ  во- 
ду! . .  Теперь  я  твой  другъ  до  гроба! 

ГРЕГОРІО,   удивясь. 

.  До  гроба! . . 

ЛЮДОВИКЪ. 

Признаюсь,  я  тебя  въ  душѣ  ненавидѣлъ. .  .  но, 
благодаря  твоей  сватьбѣ  съ  Нисою,  я  сталъ  любить 
тебя,  какъ  брата! 

ГРЕГОРІО. 

И  все  эшо  потому,  что  я  женюсь  на  Нисѣ? 

ЛЮДОВИКЪ. 

Да.  Еслибъ  это  была  другая,  тогда  въ  моемъ 
изсгаупленіи. . . 

ГРЕГОРІО,  испугавшись. 

Ну,  что? . .  говори! . . 
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ЛЮДОВИК Ъ,    хладнокровно, 

Я  думаю,  что  я  убилъ  бы  тебя. 

ГРЕГОРІО,  съ  ужасомъ  отскакивая . 

Ахъ,  багаюшки! . . 

людовикъ. 

Не  сердись!  .  .  Я  безумецъ.  .  .  я  несчастный.  .  .  Но 
вѣдь  шы  любишь  Нису.  . .  ты  ее  обожаешь,  не  прав- 
дали? . .  Суди  же  послѣ  эшаго,  каково  бы  было  тебѣ, 
если  бы  ее  у  тебя  отняли?  . .  Точно  то  же  было 
бы  и  со  мною,  если  бъ  ты  женился  на  Франческѣ. 

ГРЕГОРІО. 

Какъ!  Стало  ты  любишь  Франческу? 

НИСА,  Грегоріо. 

Ну,  да!..  Что  жь?  а  тебѣ  что  до  этого? 

ГРЕГОРІО,  дрожа. 

О!  разумѣется. . .  а  мнѣ  что  до  этого? 

людовикъ. 

Я  люблю  ее  такъ,  что  ты  вообразить  себѣ  не 
можешь!  Никто  и  никогда  не  любилъ  еще  съ  та- 
кимъ  чувсшвомъ! . .  Эта  страсть  сосшавляешъ  жизнь 
мою. .  .  не  будь  ее— все  кончено!  .  .  Любовь,  ревность 
терзаютъ  меня  два  года.  .  .  (горестно)  и  совсѣмъ  тѣмъ 
Франческа  никогда  не  будешь  моею! 

ГРЕГОРІо,  въ  сторону. 

Надѣюсь,  что  не  будешъ. 

НИСА,  къ  Грегоріо. 

Бѣдный  Людовикъ!  .  .  Мнѣ  жаль  его. 
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ГРЕГОРІО. 

И  мнѣ  также. 

людовикъ. 

Я  знаю,  она  меня  пенавидигаъ  ужасно;  съ  каж- 
дымъ  днемъ  ея  ненависть  ко  мнѣ  умножается;  и 
ие  смотря  на  это,  я  чувствую,  что  съ  каждымъ 
днемъ  люблю  ее  еще  сидьнѣе! . .  Я  могу  переносить 
ея  жестокость,  ея  ненависть,  ея  презрѣніе:  но 
одна  мысль  обь  ея  замужствѣ  ужь  совершенно  лиша- 
етъ  меня  разсудка.  .  .  Ахъ!  признаюсь,  тогда  я  за 
себя  не  отвѣчаю.  ' 

ГРЕГОРІО,   тихо  Нысѣ. 

Каково  положеніе! 

людовикъ.  ,{) 

Но  теперь,  когда  ужь  я  вижу,  что  она  въ  тебя 
ие  влюблена,  я  рѣшился  скорѣе  высказать  всю  мою 
душу  тебѣ,  чѣмъ  кому  другому. 

г  РЕ  г  о  РІ  о,  Нцсѣ. 

Благодарю  за  предпочтеніе! 

людовикъ. 

Ты  ей  родня.  .  .  отъ  тебя  у  меня  пѣгаъ  секре- 
шовъ:  съ  этой  минуты  ты  одииъ  будешь  повѣрен- 
нымъ  всѣхъ  моихъ  тайнъ. 

ПИСА,    къ  Грегоріо. 

Благодари  же! 

ГРЕГОРІО. 

Не  стоиніъ  благодарности! 
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людовикъ. 

и  чѣмъ  болѣе  ты  будешь  наслаждаться  счастіемъ 
съ  твоею  Нисою,  тѣмъ  болѣе  ты  будешь  постигать 
мои  страданія.  .  .  Вотъ  она.' . .  Ахъ!  друзья  мои. .  .  я 
надѣюсь  на  вашу  скромность. 

ЯВЛЕШЕ   ТРИНАДЦАТОЕ. 

НИСА,  ФРАНЧЕСКА,  ГРЕГОРІО,  ЛЮДОВИКЪ. 

ГРЕГОРІО,  тихо  Франческѣ,  кото- 
рая выходнтъ  изъ  дома 
съ  письмомъ  въ  рукахъ. 

Я  ошкрылъ  за  нимъ  славную  штучку:  онъ  въ 
тебя  влюбленъ! 

ФРАНЧЕСКА,   тихо  къ  Грегоріо, 

Знаю-  .  .  Онъ  сей  часъ  уйдепгь  отсюда. 

ГРЕГОРІО,   тихо. 

Уйдешъ?  .  . 

ФРАНЧЕСКА,    быстро. 

и  навсегда.  .  .  Бѣги  скорѣе  къ  Пастору. 

ГРЕГОРІО,  убьгая  въ  вороша. 
Ну,  слава  Богу! 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

НИСА,  ФРАНЧЕСКА,  ЛЮДОВИКЪ. 

людовикъ,    Франческѣ. 

Я  ЖДУ  вашихъ  приказаній. 

ФРАНЧЕСКА,   въ  замЬшательствѣ. 

Моихъ  приказаиій?  .  .  Отнеси  это  письмо  въ  Фер- 
рару, къ  Гильеми,  вюему  банкиру. 
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ЛЮДОВИК Ъ,   взявъ  ПИСЬМО, 

Пожалуйте.  Завтра  съ  разсвѣтомъ  я  ужь  буду 
въ  дорогѣ. 

НИСА,   тихо   Франческѣ. 

Завтра?  Какъ  это  можно! 

ФРАНЧЕСКА,    Людовику. 

Завтра?  .  .  Нѣтъ,  нѣгаъ.  .  .  Сегодня...  сей  часъ  ты 
долженъ  идти. 

ЛЮДОВИКЪ,  удивясь. 

Сей  часъ! . .  Для  чего  же  это? 

ФРАНЧЕСКА. 

Для  чего?  .  .  Для  чего?  . .  Развѣ  ты  не  слыхалъ, 
что  я  обѣщала  Сципіону  заплатить  налогъ  нынче 
же  непремѣнпо?  .  .  Я  пишу  обь  этомъ  къ  Гильеми, 
чтобъ  онъ  внесъ  деньги  немедлешіо. 

ЛЮДОВИКЪ. 

Ну!  Нынче,  такъ  інлпче:  извольте,  если  это  вамь 
угодно. 

ФРАНЧЕСКА,   ласково. 

Я  прошу  тебя. 

ЛЮДОВИКЪ,   удивясь. 

Вы  меня  просите,  вы!  .  .  Ахъ!  я  не  привыкъ  еще 
слышать  отъ  васъ  ласковое  слово! 

ФРАНЧЕСКА. 

Нѣтъ,  Людовикъ,  я  очень  довольна  твоимъ  усер- 
діемъ. . .  и  съ  этихъ  поръ  огаъ  тебя  зависитъ  заслу- 
жить мою  дружбу. 
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ЛЮДОВИКЪ;    съ  жаромъ. 

Вашу  дружбу!  . .  дружбу  Франчески! .  .  Ахъ!  го- 
ворите, говорите:  что  я  долженъ  дѣлашь? 

ФРАНЧЕСКА. 

Поклянись  мнѣ  безъ  всякаго  противорѣчія  испол- 
нить все. . .  чего  я  отъ  тебя  ни  потребую. 

людовикъ. 

Все! . .  Извольте. . .  клянусь! . .  Давича  я  бы  не  былъ 
въ  сосшояніи  сдержать  моего  слова.  .  .  но  теперь  я 
въ  себѣ  увѣренъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Хорошо. .  .  Прощай  же,  Людовикъ. .  .  ступай. 

людовикъ,    въ  восхищеніи. 

Иду.  .  .  и  въ  первый  разъ  ухожу  отсюда  безъ  тос- 
ки, безъ  огорченія.  . .  Вы  никогда  еще  не  были  ко  мнѣ 
такъ  добры,  такъ  ласковы! 

(быстро  беретъ  ся  руку  и  хочетъ  поцѣловать), 

ФРАНЧЕСКА,   отнимая  руку. 

Хорошо. .  .  хорошо. . .  умѣрь  твои  восторги. 

людовикъ,   въ  сторону,  смотря  на 
нее  съ  горестію. 

Я  обманулся.  .  .  она  все  та  же!  (громко).  Пьетро! 
Пьетро!  .  .  Мой  дорожный  плащь  и  пистолеты! 

(выходитъ    служитель,    и  опять    уходитъ  исполнишь  при- 
казан іе   Людовика.) 

Часть  П.  18 
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ЯВЛЁШЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 

(Смеркается;  вдали  слышніі  раскаты  грома)". 
ПРЕЖНІЕ,  СЦИПІОНЪ,  Солдаты. 

ФИНАЛЪ. 

ХОРЪ    СОЛДАТЪ. 

Мы  давно 

Пьемъ  вино, 
Ло  свое  помнимъ  дѣло. 

Намъ  оно 

Все  равно, 
И  у  насъ  есть  въ  прнвычкѣ  одно; 

Пить  вино 
До  тѣхъ  поръ,  какъ  пьяно,  — 
И  всегда  пьемъ  мы  смѣло! 

Намъ  оно 

Все  равно: 
Хоть  II  пьемъ  мы  вино. 
Да  живемъ  мы  умно! 

С  Ц И  П  І  О  Н  Ъ,   Франческѣ. 

Что  жь  деньги? 

людовикъ. 

Я  несу  съ  собою  ихъ  въ  Феррару. 

СЦИІГІОИЪ, 

Л  дамъ  тебѣ  проводниковъ. 
Все  молодцовъ, 
Себѣ  подъ  пару, 
И  самъ  васъ  провожу. . .  за  несколько  шаговъ. 

ЛЮДОВИКЪ,  надѣваетъ  плащь  и  кла- 
детъ  за-поясъ  пистоле- 
тьт,  которые  прннесъ 
ему  слуга. 

Пойдемъі 
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НИСА,  тихо    Франческѣ,    указы- 
вая  на  Людовика. 
И  гаакъ,  ему  вы  отказать  хотите? 

ФРАНЧЕСКА,  тихо  Нисѣ. 

Тамъ,  къ  моему  письму, 
Приложена  записочка  къ  нему  — 
И  завтра  наконецъ  все  объяснять  ему, 

ЛЮДОВИК Ъ,  солдатамъ. 

Ну  что  жь,  готовы  ль  вы?  СФранческѣ).  Простите! 

СЦИПІОНЪ    и   СОЛДАТЫ. 

X  о  Р  ъ. 

Мы   давно 

Пьемъ  вино,  16  прох. 

(Людовикъ,  Сципіонъ  и  солдаты  уходятъ  черезъ  горы  подъ 
военный  маршъ,   котораго   звуки  теряются    вдали). 

явлёшё  шестнадцатое. 

НИСА,    ФРАНЧЕСКА,     и    ГРЕГОРІО    съ    крестьянами    и 

КРЕСТЬЯНКАМИ  входить  потихонъку. 

НИСА,  подбѣгая  КЪ  Грегоріо. 

Не  бойся:  онъ  ушелъ! 

ГРЕГОРІО,  съ  радостію. 

Ушелъ!  .  . 

КРЕСТЬЯНЕ,    Франческѣ,    указывая 
на  Грегоріо. 

Такъ  черезъ  часъ 
Вѣичаютъ  васъ? 

ГРЕГОРІО,  крестьянамъ ,  указывая 
на  Франческу. 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ. 

Я  на  ней  женюся, 
Дѣло  все  съ  концомъ. 
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И  чрезъ  годъ,  божуся. 
Буду  я  огацомъ! 

(Франческѣ). 

Для  чего  стыдиться. 
Милый  ангелъ  мой?  ^ 

-Дѣвушка  родитгся, 
Чтобы  быть  женой. 

<крестьянамъ  >. 

Тоіпъ  свой  вѣкъ  лишь  губитЪу 
Кшо  одинъ  живешь; 
Кто  жь  любимъ  и  любшпъ.  .  . 
А.хъ,  какъ  счастливь  тотъ! 

КРЕСТЬЯНЕ. 
Тошъ  свой  вѣкъ  лишь  губитъ,  и  прог. 

ВТОРОЙ   КУПЛЕТЪ. 

ФРАНЧЕСКА,  крестьянамъ. 

Скоро  вы  и  сами 
Также,  можетъ  быть, 
Будете  мужьями, 
Будете  любить. 

Скрестьянкамъ). 

Добрая  подруга. 
Добрая  жена, 
Къ  счастію  супруга 
Богомъ  создана. 

(крестьянамъ). 

Тотъ  свой  вѣкъ  лишь  губитъ, 
Кто  одинъ  живетъ; 
Кто  жь  любимъ  и  любнтъ  — 
Ахъ,  какъ  счастливь  гаотъ! 

КРЕСТЬЯНЕ. 

Тотъ  свой  вѣкъ  лишь  губитъ,  и  проч. 
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НИСА,  крестьяикамь» 

Мы  всѣ  для  торжества  такого 
Должны  нев'Ьсту  одѣвать. 

ГР  ЕГОР  Го,   Франческѣ. 

Ужь  въ  храмѣ  все  давно  готово, 
И  нашъ  Пасторъ  насъ  будетъ  ждать.  . . 
Но. . .  ікрестьлнамъ').  Ахъ,  друзья  мои!  прошу  о  томъ  молчать! 
Да!  ежели  хотите 

Вы  иамъ  добра, 
о  томъ  не  говорите 
Вы  до  угара! 

КРЕСТЬЯНЕ, 

Друзья!  когда  хотите 

Вы  имъ  добра, 
О  томъ  не  говорите 

Вы  до  утра! 

ФРАНЧЕСКА,   крестьянамъ. 

Всё  другъ  за  другомъ  въ  храмъ  ступайте  въ  тншннѣ, . . 

(къ  Грегоріо). 

Ты  ровно  въ  восемь  будь  одинъ  сюда,  ко  мнѣ. 
Тсъ!..  Голоса  солдатъ  я  слышу  въ  сгаоронѣ... 

НИСА,    ФРАНЧЕСКА,    ГРЕГОРІО,    КРЕСТЬЯНЕ, 

Ахъ!  ежели  хотите 

намъ 

Вы добра, 

имъ 

О  піомъ  не  говорите- 

Вы  до  утра! 

(Крестьяне  уходятъ  въ  ворота  на  лѣво;  Франиеска,  Ниеа- 
и  крестьянки  въ  домъ  на  право:  Грегоріо  хочетъ  идти  за 
ними,  —  Ниса  на  верхней  ступени  останавливается,  дѣлаетъ 
ему  низкій  поклонъ  н,  смѣясь,  захлопываетъ  ему  дверь  пбдъ- 

нось). 
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ЯВЛЁШЕ  СЕМНАДЦАТОЕ. 

ГРЕГОРІО   хогетпъ    идти    еъ  ворота,  вслгъЪъ  за  крестълналіи, 

и    встртъчаетсл   со    СЦИПТОНОМЪ  и  солдатами,  которые  сь 

нимъ  провозкали  ЛюЪовика.  Ногь  становитсл  темнѣе. 

сципіонъ. 

Его  отправили  мы  въ  путь 
И  все  уладили,   какъ  должно.  .  . 
Товарищи!  теперь  намъ  можно 
Порядочно  винца  хлебнуть. 

ГРЕГОРІО. 

Уйду  ошъ  нихъ. .  .  , 

СЦИПІОНЪ,   увидя  его. 

Кто  это? 

ГРЕГОРІО,   испугавшись. 

Обыватель. .  . 
Л  здѣшній  мызникъ. . .  я. . .  я  ЗДЕСЬ  хозяинъ  вашъ. . . 

СЦИПІОНЪ,   удерживая  его. 

Какъ!  ты  хозяинъ  нашъ?  . . 
Прошу  же  насъ  любить  и  жаловать,  пріятель! 

ГРЕГОРІО,   стараясь  ушли. 

Отъ  всей  души  вамъ   благодаренъ  я! 

сципіонъ  И  СОЛДАТЫ,  окружая  его. 

Мы  съ  этихъ  поръ  съ  піобон  знакомцы  и  друзья! 

ГРЕГОРІО,    въ  сторону. 

Не  нужно! 

сципіонъ. 

Стоыт  баьл,  оставя  пустословье. 
Да,  безъ  чиновъ,  оставя  пустосіовье, 
За  столомъ, 
За  Биномъ, 
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Мы  повремъ, 
Попоемъ, 
И  ііальемъ, 
И  попьемъ 
За  общее  здоровье! 

ГРЕГОРІО,  въ  сторону. 

Что  за  народъ!  Самъ  чоршъ  послалъ  мнѣ  ихъ! 
Я  всѣхъ  ихъ  напою,  чтобъ  вырваться  отъ  нихъ. 

СЦИПІОНЪ   И   СОЛДАТЫ,    уводя  Грегоріо,  ко- 
торый    поетъ    съ 
ицмн; ,    дѣлая    гри- 
масы. 
Оставя  пустословье. 
За  столомъ. 
За  внномъ, 
Попоемъ, 
И  нальемъ, 
И  попьемъ 
За  общее  здоровье! 


ГРЕГ0Р10. 

За  столомъ, 
За  виномъ, 
Попоемъ, 
И  нальемъ, 
И  попьемъ 
За  общее  здоровье! 

Суходящъ  всѣ  въ  домъ  къ  Грегоріо). 

ЛВЛЕГПЕ  ВОСЬМНАДЦАТОЕ. 

ФРАНЧЕСКА,    въ    бгьнгалінольъ  уборть    выходшпъ    і/зь  своего 
долш  съ  НИСОЮ  и   кркстьянкАМи. 

(Молнія  и  громъ  вдали), 

ФРАНЧЕСКА,   НисЬ  н  крестьянкамъ. 

Вы  въ  храліь   идите 
И  тамъ  насъ  ждите; 
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А  я  Грегоріо  дождусь, 
И  между  тѣмъ  одна  здѣсь  Богу  помолюсь. 

НИСА   И   КРЕСТЬЯНКИ,   уходя    въ    ворота, 

къ  часовнѣ. 
Пойду  и  я  за  ннхъ  іпамъ  Богу  помолюсь. 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕВЯТНАДЦАТОЕ. 

ФРАНЧЕСКА,  одна,    сгпановшпся    на 
колѣна. 

(Бз'ря  постепенно  усиливается). 

О,  Царь  вселенной 
И  Боже  мой. 
Рабы  смиренной 
Трояись  мольбой! 

хоръ   солдАТЪ,  въ  домь  Грегоріо. 

Попоемъ, 
И  повремъ, 
И  нальемъ 
И  попьемъ!.. 

ФРАНЧЕСКА,  вставая. 

Какъ  тамъ  шумятъ! . .  Однако,  такъ  н   быть, 
Начну  опять  Творца  небесъ  молнть.  .  , 

(опять  становится  на  колѣна). 

О,  Царь   вселенной 
И  Боже  мой, 
Рабы  смиренной 
Тронись  мольбой! 
Обрядъ  вѣнчанья, 
Союзъ  любви, 
Сердецъ  желанья  — 
Благослови!  . . 

ХОРЪ    СОЛДАТЪ,    въ   ДОМѣ. 

Попоемъ, 
И  повремъ. 
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И  нальемъ, 
И  попьемъі , . 

ФРАНЧЕСКА,   вставая. 

МнД  этотъ  шумъ  молиться  не  даетъ.  . . 
Что  долго  такъ  Грегоріо  нейдетъ?  . . 

(входить  на  крыльцо  своего  дома). 

СМолнія  и  громъ). 

Какая  буря! .  .  ахъ!  .  .  ужасная  картина! 

(смотритъ  на  горы,  стараясь  различать  предметы). 

Я  вижу.  .  .  кажется.  .  .  сюда  идетъ  мущина. ,  . 

Скличетъ). 

Грегоріо! . .   Я  здЬсь! . .  Сюда! , .  Сюда! 

(бросается  къ  нему). 

ЛЮДОВИК ъ,  мрачнымъ  голосомъ. 

Его  здЬсь  нѣтъ!  .  . 

ФРАНЧЕСКА,  вскрикивая. 

Ахъ!   Людовнкъ! . .  БѣдаІ .  . 

ЯВЛЕНІЕ  ДВАДЦАТОЕ. 

ФРАНЧЕСКА  и  ЛЮДОВИКЪ. 

ЛЮДОВИКЪ,  во  время  ритурнеля. 

Невдалекѣ  отсюда.  .  .  я.  .  .  всшрѣтился  съ  Гилье- 
ми. . .  онъ  ѣхалъ  къ  вамъ.  . .  я  огадалъ  ему  письмо. . . 
и  вошъ  ваша  записка  ко  миѣ. 

ФРАНЧЕСКА,   задыхающимся     голо- 
сомъ. 

Оставь. . .  оставь  меня! 

ЛЮДОВИКЪ,  горестно. 
Ахъ!  какъ  вы  меня  обманули! 
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ФРАНЧЕСКА. 

Л  должна  была  эшо  сдѣлагаь.  .  .  Твое  бѣшенсгаво. . . 
твоя  безумная  страсть.  .  . 

ЛЮДОВИКЪ. 

О!  да!  .  .  подлинно  безумная! . .  Какъ  скоро  я  прочи- 
шалъ  вашу  записку.  .  .  сердце  мое  замерло. .  .  я  забылъ 
все. . .  я  совершенно  погаерялъ  разсудокъ. . .  и  вмѣс- 
шо  того,  чтобъ  бѣжагаь  отъ  васъ  на  край  свѣгаа  — 
я  здѣсь.' 

ФРАНЧЕСКА. 

Уйди!  . .  ради  Бога,  уйди!  .  . 

ЛЮДОВИКЪ. 

Мнѣ  уйти!  .  .  Конечію,  Гильеми  предлагалъ  мнѣ 
кучи  золота,  чтобъ  я  ушелъ  отъ  васъ.  .  .  .Золота! . . 
Но  я  могу  имѣть  его  столько  же,  сколько  и  вы.  .  . 
Скажи  только:  л  Я  люблю  піебя! . .  «  и  я  возвращусь 
въ  свое  отечество.  .  .  Корсиканцы  будутъ  меня  пре- 
зирать, что  я  промѣнялъ  честь  на  женщину.  .  .  ( съ 
снльнымъ  чувствомъ )    НО  эта  женщина  —  Франческа! 

Сберетъ  ее  за  руку). 

ФРАНЧЕСКА,    вырываясь. 

Прочь!  прочь!  Скличегаъ).  Грегоріо!  .  . 

ЛЮДОВИКЪ,  въ  бѣшенствЁ. 

Грегоріо! . .    Онъ    умретъ! . .    Тебѣ    не    бывать  за 
нимъ! 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ!  .  .  Ты  на  меня  ужасъ  наводишь! 
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ДУЭТЪ. 

ЛЮДОВИК Ъ,  упадая  къ  ея  ногамъ. 

Простн,  прости  меня! 
Могу  ль  владѣть  собою!  .  . 
Ахъ!   я  дышу  тобою, 
Вь  шебь  вся  ;кизнь  моя! 
Троннсь  моей  судьбою. 
Молю,  молю  тебя! 

ФРАНЧЕСКА. 

О  ужасъ!  Смерть  моя! .  . 
Какъ  онъ  страшить  собою.'  .  . 
Ахъ!  сжалься  надо  мною, 
Творецті,  спаси  меня! 

(хочетъ  бѣліать^. 

ЛЮДОВИК Ъ,  удерживая  ее. 
Позволь  сказать.  .  . 

ФРАНЧЕСКА. 
Не  слышу  я! 

ЛЮДОВИКЪ. 

Ахъ,  сжа.іься! 

ФРАНЧЕСКА. 

Нѣтъ!  Оставь  меня! 

ЛЮДОВИКЪ. 

Ко  миѣ  почувствуй  состраданье: 
Весь  адъ  въ  душѣ  моей! 

ФРАНЧЕСКА. 

Почувствуй  самъ  мое  страданье.  ,  . 
Пусти  меня  скорѣй! 

ЛЮДОВИКЪ,    съ    необыкяовсниымъ 
чувствомъ. 

Франческа!  будь  моей! 
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ФРАНЧЕСКА. 
Нѣтъ!  Нѣтъ! 

людовикъ. 
Въ  послѣдвій  разъ  скажи  піиѣ  свой  отвѣіпъ! 

ФРАНЧЕСКА. 

Нѣтъ!  Нѣтъ! 

ЛЮДОВИК Ъ,  въ  бѣшенствѣ. 

Страшись  меня  довесть  до  изступденья: 
Въ  ошчаяиьн  на  все  рѣшуся  я! 

ФРАНЧЕСКА. 

Угрозы,  оскорбленья.  .  . 
Творецъ!  спаси  меня! 

ЛЮДОВИК Ъ,  горестно. 

Прости,  прости  меня! 
Могу  ль  владѣть  собою? 
Ахъ!  я  дышу  тобою! 
Въ  тебѣ  вся  жизнь  моя! 


п 


ФРАНЧЕСКА. 


8  \     О!  ужасъ!  .  .  Смерть  моя! .  . 
Какъ  онъ  страшитъ  собою! 
Тронись  моей  мольбою, 
Творецъ!  Погибла  я! 

ФРАНЧЕСКА,   бросаясь  на  колѣна. 

О,  Ты,  кого  Франческа  призываешь; 
Ахъ,  не  лишай  меня  счастливѣншей  судьбы! 

(громъ). 
ЛЮДОВИКЪ. 

Напрасны  всЬ  твои  мольбы: 
Ихъ  громъ  небесный  заглушаетъ. 

(буря  свіірѣпствуетъ5  бьетъ   восемь  часовъ). 
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ФРАНЧЕСКА,  все  на  колѣнахъ  И  при- 
слушиваясь. 

Что  слышу! . .  Восемь  бьешъ. . . 
О,  сладктй  часъ  соединенья! 

ЛЮДОВИКЪ,   хватая  ее  за  руку. 

О,  бѣшенсшБо!  .  . 

ФРАНЧЕСКА,  съ  силою. 

Меня  женихъ  мой  ждешъ.  .  . 
Пусти  меня/ .  . 

ЛЮДОВИКЪ. 

О,  верхъ  мученья! 

ФРАНЧЕСНА. 

Я  въ  храмъ  спѣшу, . .  пусти,  пусти  меня  скорЬи! .  . 

(быстро  вырывается  отъ  него  и   бѣжитъ  къ  часовнѣ). 

ЛЮДОВИКЪ,   внѣ   себя. 

И  шакъ^  когда  ужь  ты  не  хочешь  быть  моей.  .  . 
Не  будь  же  ты  ни  чьей! 

Свыхватываетъ  изъ-за  пояса  пистолстъ  и  стрѣляетъ  въ  нес). 

ФРАНЧЕСКА,   падая. 

Ахъ!  .  . 

(Людовикъ  бѣжітіъ  къ   ней,  и  видя  ее  убитою,  испускаетъ 

ужасный  крикъ). 

ЯВЛЕНІБ  ДВАДЦАТЬ  ПЕРВОЕ. 

ЛРЕЖНІЕ^  СЦИПЮІІЪ,  СОЛДАТЫ,  КРЕСТЬЯНЕ,  КРЕСТЬЯНКИ,   НИСА, 

6СѢ  сбгьгаютсл  на  быстртълъ  и  на  крикъ. 

ХОРЪ. 

Убійца  онъ!  Онъ,  безъ  сомнѣнья! 
Держи  его!  дернш  скорѣй! 
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(Крестьяне  и  солдаты  бросаются  на  Людовика  и  вырываюгаъ 
у  него  другой  пистодетъ,  которымъ  онъ  хошѣлъ  застрѣ- 
лиіпься.  Крестьянки  и  Ниса  подннмаюшъ  Франческу  и  не- 
сугаъ  къ  дому.  ЛюдоЕикъ,  окруженный  солдатами,  разтад- 
киваетъ  ихъ.  Громъ  и  молнія  ужасны). 

КАРТИНА. 


КОНЕЦЪ    ПЕРВАГО    ДІВИСТВІЯ. 


ДѢИСТВІЕ  ВТОРОЕ. 

'Геагаръ  предсгаавляегпъ  открытую  галлерею  на  мызѣ 

у  Нисы;  на  право  и  ыадѣво   двери.     Гитара    виситъ 

на     сшѣнѣ.  Вдали  видно  прелестное   мѣсгаоположеніе; 

мосгаъ  черезъ  ручей. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

НИСА,  ГРЕГОРЮ. 

Г  Р  Е  Г  о  Р  І  О,  въ  солдаіпскомъ  мунди- 
рѣ,  учится  артикулу. 

Ошъ  НОГИ. . .  разъ! . .  На  караулъ.  . .  два!  . . 

НИСА,  выходя  изъ  дверей  съ  ле- 
вой стороны  отъ  зри- 
телей. 

Сумасшедшій! . .    Что    ты  кричшпь   во  все  горло? 
Вѣдь  ты  этакъ  разбудишь  Франческу! 

ГРЕГОРІО. 

А  развѣ  она  все  еще  снитъ? 

НИСА. 

Самымъ  шихимъ  и  сладкимъ  сномъ. 

ГРЕГОРІО. 

Вѣрно  ей  обо  мнѣ  снится. 

НИСА. 

Вошъ  Бздоръ!  А  она,  должно  быть,  вчера  очень  уста- 
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ла  ошъ  дороги...  Милая  Франчгска!  .  .  Въ  цѣлый  мѣ- 
сяцъ,  послѣ  того  ужаснаго  приключенія,  оиа  еще 
только  въ  первый  разъ  вышла,  —  и  шо  ко  мнѣ! 

ГРЕГОРІО. 

Разбойникъ  Людовикъ! 

НИСА. 

Франческа  славно  ему  ошомсшила:  онъ  пригово- 
ренъ  къ  смертной  казни. 

ГРЕГОРІО, 

Великая  важность!  Онъ  ранилъ  мою  невѣсту  передъ 
самымъ  гаѣмъ  временемъ,  какъ  я  долженъ  былъ  на  ней 
жениться;  онъ  причиною,  что  я  на  другой  день,  какъ 
холостой,  попался  въ  солдаты. . .  Приговоренъ  къ  смер- 
тной казни!  .  .  За  такія  штуки  мало  одной  смертной 
казни! . .  Съ  шѣхъ  поръ,  какъ  я  надѣлъ  мундиръ,  Фран- 
ческа -  то  смошритъ  на  меня  ужь  совсѣмъ  не  тѣми 
глазами:  она,  пожалуй,  теперь  можетъ  и  не  пойти  за 
меня,  если  захочетъ. 

НИСА, 

Говорягаъ  еще,  что  Людовикъ  -  то  убѣжалъ. 

ГРЕГОРІО. 

Да! . .  по  милости  мошенииковъ  крестьянъ,  его  прия- 
телей. . .  Они  его  выручили,  когда  мы,  дней  съ  восемь 
тому  назадъ,  вели  его  въ  Феррару. . .  Да  погоди,  ужь 
онъ  ошъ  насъ  не  увернется! 

НИСА,     СМѣЯСБ. 

Чего  добраго!  самъ  придетъ  къ  вамъ  сюда,  »ттобъ 
отдаться  въ  руки  твоему  Сержанту  Сципіону! 
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ГРЕГОРІО. 

Не  извольте  шутить  надъ  моимъ  храбрымъ  коман- 
диромъ:  онъ  во  всякомъ  случаѣ  готовъ  меня  поддер- 
жать, когда  только  его  самаго  не  поддерживаютъ. . . 
Охъ,  уікь  эта  чарочка,  чаіючка! . .  Однако,  посмотри, 
Ниса,  какъ  лихо  я  мечу  артикулъ.  (кричитъ).  Отъ 
ноги! . . 

ИКСА. 

Да  полно:  испугаешь  Франческу,  говорятъ  тебѣ! 

ГРЕГОРІО. 

Ахъ!  что  я  придумалъ! . .  она  вѣдь  не  знаетъ,  что 
я  шушъ...  дай  разбужу  ее  моей  любимой  пѣсенкой!..  а? 

НИСА,  весело. 

Ну,  пой  себѣ  пожалуй! . .  Бее  это  сноснѣе  слышать, 
чѣмъ  гаы  когда  кричишь:  на  караулъ! 

ГРЕГОРІО. 

Да  вѣдь  пѣсня-гао  на  два  голоса. 

.    '  НИСА. 

Все  равно:  ужь  я  тебѣ  какъ  нибудь  подпою. . .  На- 
чинай. 

СГрегоріо    снимастъ  со   сгаѣны    гитару  и,  акомпанируя  себѣ 
поетъ,  обращаясь  къ  дверямъ  съ  дѣвой  стороны  отъ  зрителей). 

ГРЕГОРІО. 

СЕРЕНАДА. 

Ужъ  разсвѣло, 
Вставь,  пробудись,  мой  дружочикъ; 

Солнце  взошло, 
Время  идти  намъ  въ  лЬсочнкъ. 

Часть  П.  19 
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НИСА. 

Какой  прекрасный  сонъ 
Теперь  приснился  мнѣ: 
Что  ты  въ  меня  влюбленъ 
Л  вндѣла  во  снѣ! 

ГРЕГОРІО. 

Ужь  разсвѣло...  и  прог. 

НИСА. 

Ахъ!  я  тобой  живу, 
Милѣй  всего  ты  лгаѣ! 
Кто  счастливь  на  яву, 
Тотъ  счасшливъ  и  во  снѣ! 

ГРЕГОРІО. 

Ужь  разсвѣло, 
Встань  поскорѣй,  мой  дружочнкъ! 

Солнце  взошло: 
Время  вдти  намъ  въ  лѣсочикъ! 

НИСА. 

Ужь  разсвѣло! 
Встану  сей  часъ,  мой  дружочнкъ.  .  . 
Солнце  взошло: 
^     Время  идти  намъ  въ  лѣсочикъ! 

ЯБЛЕШЁ  ВТОРОЕ. 

пРЕЖніЕ  и  ФРАНЧЕСКА. 

Свыходнтъ    изъ    дверей    съ    лѣвой    стороны  отъ   зрителей: 

рука   у    ней    подвязана,  однакожь  она  владѣетъ    ею;  на  лицѣ 

блЬдносшь  и  страданіе;  походка  медленная  и  слабая). 

ГРЕГОРІО,  подавая  ей  стулъ. 
Сядь.  .  .  ошдохни. 


-а. 
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ФРАНЧЕСКА. 

Это  шы,  мой  добрый  Грегоріо! 

ГРНГОРІО. 

Да,  это  я:  твой  герой  и  мст:игаель. 

ФРАНЧЕСКА,    уДІІВЯСЬ. 


291 


Мститель! 


нисл. 


Конечно;  ихъ  отрядъ  отыскиваешь  здѣсь  Людо- 
вика. , 

ФРАНЧЕСКА,    СЪ   ЖИВОСІПІЮ. 

Людовика!  . . 

НИСА. 

Ахъ/  ИЗВИНИ. . .  я  и  забыла,  что  эгао  имя  всякой 
разъ  дѣлаетъ  піебѣ  ужасную  боль. 

ГРЕГОРІО. 

Скоро,  надѣюсь,  не  сгаанутъ  его  повторять. 
Насъ  теперь  соспюитъ  на  лицо  шесшьдесяпгь  чело- 
вѣкі>,  все  такихъ  же  молодцовъ,  какъ  и  я.  .  .  и  если 
только  мы  его  поймаемъ.  .  . 

НИСА,  иронически. 

Да. .  .  если  поймаете!  .  . 

г  р  Е  г  о  р  і  о. 

А  по  чему  жъ  бы  и  не  поймать? .  .  Давича  по 
утру,  какъ  мы  подходили  сюда,  мы  открыли  его 
слѣды. 

НИ(]А,    ЖИВО. 

Неужели.^  .  . 


1^^ 


г92 


Ахъ! . . 
Чгао  ты?  . . 


ЛЮДОВИКѢ. 

'ФРАНЧЕСКА. 

НИСА,  Франческѣ. 


ФРАНЧЕСКА. 

Ничего. .  .  гаакъ.  .  .  больно  что-то.  .  . 

ГРЕГОРІО,    Нисѣ. 

Вѣрно  рука  у  ней  опять  разболѣлась. .  .  Прокля- 
тый Корсиканецъ!  ужь  я  дамъ  же  тебѣ  себя  знать! 
въ  водѣ  на  днѣ  шебя  отыщу! 

ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

ГРЕГОРІО,  ФРАНЧЕСКА,  НИСА  и  СЦИПІОНЪ. 

СЦИПІОНЪ,   выходя  нзъ  середины  н 
впадая  въ  рЬчь. 

Что  у  васъ  тутъ  за  разговоръ  объ  водѣ? 

НИСА. 

Вода  не  по  твоей  части. 

СЦИПІОНЪ,    со   ВЗДОХОМЪ. 

Напротивъ,  душа  моя,  я  кромѣ  воды  теперь  ни 
чего  не  пью. 


Нездоровъ? 


НИСА. 


сципшнъ. 


Нѣтъ,  не   то,    что   нездоровъ. . .    а   я  дадъ    себѣ 
обѣщаніе. . . 
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НИСА,   уДИВЯСЬ. 

Обѣщаніе!  .  . 

сципіонъ. 

Честное  слово.  Мнѣ  сказано,  чшобъ  я  въ  продол- 
жен іи  восьми  дней  непремѣнно  опять  схватилъ  пре- 
ступника, который  отъ  меня  убѣжалъ5  иначе  меня 
самаго  упекутъ  подъ  судъ. . .  такъ  я  и  наложил*  на 
себя  постъ,  въ  падеждѣ,  что  Богъ  поможетъ  мнѣ 
его  найти,  въ  награду  за  мое  воздержаніе. 

НИСА. 

Конечно,  это  доброе  дѣдо. 

сципіонъ. 

Только  срокъ^Щ)  проходитъ,  а  въ  руки-то  все  ни 
чего  не  приходитъ. . .  судьба  хочетъ  меня  вывести  на 
свѣжую  воду. 

ГРЕГОРІО. 

Дѣйствительно,  его  нельзя  узнать!  Въ  эту  недѣлю 
он-ь  совсѣмъ  перемѣнился:  похудѣлъ,  сдѣлался  такой 
блѣдный.  .  .  Посмотрите-ка! 

СЦИПІОНЪ,   съ  таннственностпію. 

Однако  жь,  я  еще  не  отчаяваюсь. . .  Мнѣ  сдается, 
что  мы  не  далеко  отъ  своей  находки. 

ПИСА. 

Право? 

ФРАНЧЕСКА. 

Неужели?  .  . 

СЦИПІОНІ),    Инсѣ. 

И  ты  поможеть  памь  до  нее  добраться,  моя  к[)а- 
савица! 


людовикъ. 


ни  с  А,    въ  замі-ішательствѣ. 


Я?  .  .  КаЕимъ    же  эшо  образомъ? 

ГРЕГОРІО,   вполголоса. 

Ты  проведешь  насъ  чрезъ  эши  кривыя  тропинки  и 
ущелья.  .  .  вѣдь  ты  ихъ,  я  чай,  наизусть  знаешь, 
а?  .  .  Ты  проведешь  насъ  въ  пустыню  къ  знакомому 
іпебѣ  старичку  пустыннику:  полагаютъ,  что  злодѣй 
шамъ  укрылся,  потому  что  вчера  видѣли,  какъ  оігь 
туда  проходилъ. 

ФРАНЧЕСКА,   съ  жаромъ. 

Нѣшъ,  нѣтъ.  .  .  Ниса  не  станешь  вамъ  помогать 
его  отыскивать. .  .  это  было  бы  ужасно. .  .  И  если 
только  она  помиишъ  все,  что  я  для  нее  сдѣлала,  то 
Еѣрно  меня  послушаешь:  я  ей  запрещаю  идти  съ 
вами. 

НИСА,   Франческѣ. 

Что  съ  тобою?  .  .  Ты  ли  это  говоришь? 

сципіонъ. 

Неправда,  вздоръ!  Ниса  насъ  проводшпъ.  .  .  Жа- 
лѣшь  разбойника,  чшобъ  онъ  опять  напроказилъ! 

ФРАНЧЕСКА,   рѣшіппе льно. 

Ниса  не  пойдешъ  съ  вами,  говорю  я  вамъ! . .  А  ты, 
I  регоріо:  что  это  за  звѣрсшво  такое!  .  .  Я  ршкакъ 
не  воображала,  чтобы  ты  могъ  быть  гаакъ  золъ. 

ГРЕГОРІО,  въ  сторону,  съ  удивде- 
ніемъ. 

Прошу  покорно!  .  .  а  я  еще  думалъ  ей  угодить!  . . 

НИСА. 

А    почему   жь  бы  мпЬ  и  не  проводить  Г.  Сержан- , 
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та?  .  .  Я  его  люблю  и  почигааю  и  огаъ  всей  дуііщ 
рада  ему  услужить! . .  ДаІ . .  я  провожу  его  къ  моему 
старичку  пустыннику;  а  если  онъ  тамъ  ничего  не 
пайдегаъ,  ну  что  жь?  ничего!  онъ  прогуляется,  по 
крайней  мѣрѣ! .  .  вѣдь  эпю  очень  здорово. 

сципіонъ. 

Добрая  дѣвушка!  Подрйди^  ко  мнѣ:  я  тебя  по- 
цѣлую! 

ни  с  А. 

Нѣтъ,  ужь  на  что  жеі 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  Ниса!  Ниса!  .  .  я  гаебя  понимала  совсѣмъ 
иначе! 

НИСА. 

Полно  пожалуйста! . .  Чхіюб^,  отмстить  за  гаебя. . . 

ГРЕГОРІО,    съ     Лчаромъ,    перебивая 
ее. 

Да,  да,  чтобъ  отмстить  за  тебя  —  изъ  ягненка 
сдѣлаешься  тигромъ! . .  Я  самъ  себя  не  узнаю! . .  какъ 
скоро  только  вспомню  объ  этомъ  Людовикѣ,  вотъ 
такъ  глаза  у  меня  и  запрыгаютъ  — и  я  чувствую  въ 
себѣ  силу  львиную  и  хитрость  змѣинуюі  .  .  (сдьішенъ 
барабанный  бой).  Что  это?  .  . 

сципіопъ. 
Бьютъ    сборъ.   (къ  Грегоріо).    По    мѣстамъ,    това- 
рищъ.    (Ннс*,  уходя).    Я    приготовлю    все    къ  нашему 
походу,  приду  сюда  за  тобою,  да  и  маршъ  впередьі 

ГРЕГОРІО, 

То    есть,    одни   впередъ,    др^'гге  назадъ:  я  буду  съ 
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другими.    сФранческѣ).    Я  при  тебѣ  останусь  півоимъ 
гаѣлохранигаелемъ. 

(уходіітъ). 

ЯВЛЕНІБ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ФРАНЧЕСКА,  НИСА. 

ФРАНЧЕСКА,  протягивая  руку  Нисѣ. 

Прощай. 

НИСА. 

КакъІ  Ты  идешь  огаъ  меня? 

ФРАНЧЕСКА. 

Да. 

НИСА^   удивясь. 

А  за  чѣмъ? 

ФРАНЧЕСКА. 

За  чѣмъ? .  .  за  чѣмъ?  .  .  Ты  не    поймеіпь  эшого. 

НИСА. 

Ахъ!  скажи,  милая  Франческа. . .  ради  Бога,  скажи! 

ФРАНЧЕСКА. 

Изволь. . .  Я  пришла  было  къ  шебѣ,  какъ  къ  едші- 
сшвеиному  моему  другу,  высказать  шебѣ  шо,  что 
лежишъ  у  меня  на-сердцѣ. . . 

НИСА. 

Ахъ,  Боже  мой! . .  Говори,  что  шакоеѴ 

ФРАНЧЕСКА,    продолжая. 

я  думала,  что  ты  все  такая  ;ке  добрая  и  чув- 
ствительная^  но  нівоя  ?кесшокосшь    къ    несчастному 
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Людовику    не    позволяетъ    мнѣ    огакрьппь  шебѣ  моей 
тайны  —  и  я  должна  удалиться. 

НИСА. 

Ты  упрекаешь  меня  за  мою  къ  нему  жестокость! . . 
ты! . .  тогда,  какъ  сама  хлопотала,  чтобъ  его  осу- 
дили на  смерть! 

ФРАНЧЕСКА,   съ  жаромъ. 

и  вопгь  моя  мучительная  тайна!  . .  вотъ  что  меня 
терзаетъ  и  отравляешъ  жизнь  мою!  .  . 

ИИСА,    съ  намѣреніемъ. 

Но,  вмѣсгаѣ  съ  шѣмъ  согласись  однако,  что  и  пре- 
ступленіе  Людовика. . .  вѣдь  необыкновенное  преступ- 
леніе! 

ФРАНЧЕСКА. 

О,  точно  необыкновенное!  .  .  также,  какъ  и  лю- 
бовь его! 

ИИСА. 

И  все  таки,  можетъ  быть,  съ  нимъ  бы  не  такъ 
строго  поступили,  если  бы  ты  не  постаралась. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  Ниса!  эта  мысль  не  даетъ  мнѣ  ни  минуты 
покоя! 

ни  с  А,     съ    удивденіемъ    и    радо- 
стію. 

Стало,  ты  его  нростила?  .  . 

ФРАНЧЕСКА.  - 

РОМАНСЪ. 

Своей  несчастною  судьбою 
Во  мнЬ  онъ  ;калость  поселилъ. 
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И  я  съ  усердною  душою 

Молюсь,  чтобъ  Богъ  его  простилъ.  .  ^ 

Чтобъ  онъ  доволен'^  былъ  собою.  .  . 

Чтобъ  онъ  забылъ,  что  пролилъ  кровь.  . . 

Чтобъ  для  себя  нашелъ  онъ  вновь 

И  гаишнну.  .  .  и  съ  ней  любовь! .  . 

♦  * 

Повѣрь  мнЬ,  ліенщина  бытаь,  злою 

И  мстишь  за  злобу  не  должна: 

Она  съ  чувствительной  душою 

На  свѣтъ  отъ  Бога  создана. 

Пусть  мой  ЗЛОДЕЙ  къ  Творцу  мольбою 

Съ  преступныхъ  рукъ  омоешъ  кровь.  .  . 

Пусть  для  себя  найдешь  онъ  вновь 

И  шншину.  .  ,  и  съ  ней  любовь!  .  . 

НИСА,    въ  волненіи. 

Франческа! . .  милая  Франческа!  . .  другъ  мой! . .  какъ 
я  виновата  передъ  тобою!..  Ахъ,  какъ  дурно  я  объ 
шебѣ  судила!  .  .  Вѣдь  я  ошъ  тебя  скрывалась! 

ФРАНЧЕСКА. 

Что  шы  хочешь  сказать? 

НИСА. 

Но  шы  такъ  добра! . .  такъ  великодушна! . .  о!  ты 
рѣдкая  дѣвушка! 

ФРАНЧЕСКА. 

Говори,  что  шакое.^ 

НИСА. 

Нѣтъ,  ты  мнѣ  не  измѣнишь!  .  .  Твое  участіе.  .  . 
твое  къ  нему  состраданіе. .. 

ФРАНЧЕСКА. 

Объ  комъ  ты  говоришь? 
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НИСА,  въбольиюмъ  замЬшагаельствѣ. 
Обь  ііемъ.  . .  объ  Людовикѣ! . . 

ФРАНЧЕСКА. 

Обь  Людовикѣ!  .  . 

НИСЛ^  указывая  на  дверь  съ  пра- 
вой стороны  огаъ  зрите- 
лей. 

Онъ  здѣсь! . .  " 

ФРАНЧЕСКА,   упадая  на  сшулъ^ 
Здѣсь! .  . 

НИСА. 

Да,  здѣсь! . .  ІГ  его  еще  вчера  туда  спрятала. 

ФРАНЧЕСКА,    съ    чувствомъ,    и    про- 
піягивая  къ  ней  руку. 

Спасибо,  Ниса!  . .  спасибо,  мой  другъ!  .  .  Ойъ  въ 
бѣдѣ. . .  его  преслѣдуюгаъ.  . .  и  ты  забыла,  чпіо  онъ 
преступникъ. . .  У  насъ  съ  тобою  одно  сердце.  . . 
теперь  я  узнаю  тебя! 

ЫИСА. 

Вчера,  на  разсвѣтѣ,  онъ  пришелъ  ко  мнѣ,  и  едва 
дышалъ  отъ  усталости  и  голода. . .  »  Меня  спасли 
»  противъ  моей  воли,«  сказалъ  онъ  мнѣ;  »я  заслужилъ 
»  мою  участь!  . .  Но,  бывши  на  свободѣ,  я  не  могъ 
»  рѣшиться  умереть  прежде,  чѣмъ  что-нибудь  не  узнаю 
»  о  Франческѣ. . .  (і 

ФРАНЧЕСКА,   живо. 

Продолжай! 


«    • 
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НИСА. 

Я  его  успокоила. . .  сказала,  что  ты,  слава  Богу, 
жива  и  поправляешься  въ  своемъ  здоровьѣ. . .  пошомъ 
упросила   его,  чтобъ  онъ  спрятался  въ  эти  пустыя 

комнаты.  .  .   Суказываетъ  на  дверь  съ  правой  стороны  отъ 

зрителей).    И    не  выходилъ  оштуда,  пока  я  не  посту- 
чусь въ  двери  три  раза. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ну? 

НИСА. 

Съ  тѣхъ  поръ  я  только  одпажды,  и  то  мелькомъ 
его  видѣла. . .  Онъ  не  знаетъ,  что  ты  здѣсь. . .  И  во- 
образи же  себѣ,  какъ  я  встревожилась  и  испугалась, 
когда  солдаты  пришли  сюда  его  отыскивать. 

ФРАНЧЕСКА,   въ  страхЬ. 

Ахъ,  Боже  мой!  .  .  Ну,  если  они  его  найдушъ!  . . 
если  эшошъ  ужасный  приговоръ  будетъ  исполненъ! . . 

НИСА. 

Ты  понимаешь  теперь,  для  чего  я  согласилась  про- 
вести Сержанта  въ  пустыню  и  заставить  его  прой- 
титься  по  пустому? 

ФРАНЧЕСКА,    въ  волненіи. 

Надобно  этимъ  воспользоваться.  . .  надобно  Людови- 
ка удалить  отсюда.  . . 

НИСА. 

Коне»гао:  ему  опасно  здѣсь  оставаться. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ!  скоро,  можетъ  быть,  ему  не  чего  будетъ 
бояться. 
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НИСА. 

По  чему? 

ФРАНЧЕСКА. 

О!  это  еще  одна  только  слабая  надежда.  .  .  (ст.  жа- 
ромъ).  Главное  теперь  — укрыть  его  отъ  поисковъ. . . 
и  чтобъ  онъ  не  зналъ,  что  я  здѣсь. 

НИСА. 

Будь  покойна,  (бѣжитъ  къ  дверямъ),  Выдь  на  мину- 
ту. . .  Я  подамъ  ему  знакъ. 

(сіпучнгаъ  въ  дверн  три  раза), 

ЯВЛЁШЕ  ПЯТОЕ. 

ПРБЖВІБ,  СЦИШОНЪ,    выхоЪитъ    изъ    глубины  театра    при 
третъемъ  уЪарть  Нисы. 

сципіонъ. 
Вогаъ  и  я!  - 

ФРАНЧЕСКА  увидя  Сципіона,  тихо 
Нисѣ,  схвативъ  ее  за 
руку- 

Остановись! .  .  Ты  его  погубишь! 

ни  с  А,  въ  сторону. 
Боже!  . .  Если  онь  слышалъ! . .  если  онъ  выйдетъ! . . 

ФРАНЧЕСКА,  переводя  Нису  впереди 
себя. 

Скорѣй,  скорѣй. . .  уведи  Сержанта! 

НИСА^  Сципіону. 

Пойдемъ,  пойдемъ  поскорѣе! 

(тащитъ  его). 
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сципіонъ. 

ТьФу,  пропасть!  Что  шакъ  вдругъ  загорѣлось?  Что 
за  особепное  усердіе  такое,  душа  моя? . . 

НИСА,  возвращаясь  къ Франческѣ, 
тихо. 

Но  кто  же  предупредигаъ  Людовика? 

ФРАНЧЕСКА. 

Я.  .  .  я  все  сдѣлаю. 

НИСА. 

Ты  согласна  его  видѣть? 

ФРАНЧЕСКА. 

Да. .  .  у  меня  достанешъ  силы.  .  .  (прислушиваясь).  Я 
слышу,  онъ  идешъ. 

НИСА,   бѣл^итъ     къ     Сципіону    н 
тащнтъ  его. 

Ступай,  ступай  за  мною! 

(^водіітъ  его). 
ФРАНЧЕСКА. 

О,  Боже!  Помоги  мнѣ  сохрашшіь  мою  твердость! 

ЯВЛЁНІЕ  ШЕСТОЕ. 

ЛЮДОВИКЪ,    выходить  изъ  дверей  съ  правой    сто2  оны    отѵ 
зрителей;  ФРАНЧЕСКА. 

ДУЭТЪ, 

людовикъ. 
Франческа!  .  .       , 
Смннутііое  молчаніе;  Людовикъ  падаетъ  на  колѣна^. 
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Сжальтесь?..  01  простите!.. 
Хоть  взглядъ  одинъ  вы  бросьте  иа  меня.  .  . 
Свой  правый   гнѣвъ  на  милость  обратите, .  . 
Въ  Д)іпь  кляпу  я  самъ  себя! 

ФРАНЧЕСКА,   вь  сторону. 

Что  отвѣчать?  . .  не  знаю!  .  . 

ЛЮДОВИКЪ. 

Я  нзвергъ.  .  .  я  томлюсь.  .  .  страдаю.  .  . 
Л  умереть  готовь  сей  часъ.  .  . 
Но  объ  одномъ  лишь  умоляю.  .  . 
Прошу  лишь  одного,  .  .  прощенія  отъ  васъ!  .  . 

ФРАНЧЕСКА,  все  въ  нѣкошоромъ 
отдаленш  и  не  смот- 
ря на  него. 

Нашъ  Христіанскій  долгъ  я  знаю: 
Онъ  намъ  велитъ  врагу  прощать... 
Такъ,  ііюдовикъ,  я  васъ  прощаю. . . 
Но  вы  должны  отсель  бѣжать! 

ЛЮДОВНКЪ,  въ  восхнщеніи,  вставая 
съ  колѣнъ. 

Какъ!  , ,  Л  прощенъ! .  .  прощенъ!..  Что  слышу?..  Боже  мой!.. 
Какъ  сердце  вдругъ  забилось! . . 
Теперь  ужь  все  свершилось. . . 
Ахъ!  я  прощенъ!..  и  ей  самой!.. 

ФРАНЧЕСК4,  въ  сторону. 

Какъ  сердце  вдругъ  забилось!  .  . 
Сама   не  знаю,  что  со  мной!  .  . 


1 


ЛЮДОВИКЪ. 

о  восшоргъ!  о,  восхищенье! 
Смерть  теперь  мнѣ  не  страшна: 
Здѣсь  сама  свое  прощенье 
Объявила  мнѣ  она. 
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ФРАНЧЕСКА. 

,     Ахъ!  за  что  безъ  сожадѣнья 
^  (      Смерть   ему  присуждена? . . 


^  *     Онъ  любидъ  до  изступленья  — 
Вотъ  въ  чемъ  вся  его   вина! 

ФРАНЧЕСКА. 

Вамъ   здѣсь  грозить  бѣда. . .  здѣсь  ищушъ  васъ  солдаты  — 
И  вы  должны  скорѣй  бѣжать, 
Покуда  вы  не  взяты. . . 
Бѣгите,  Людовикъ! . . 

ЛЮДОВИКЪ. 

Увижу  ль  васъ  опять? 

ФРАНЧЕСКА,    въ  сторону. 

Быть  можеіпъ.  .  .  только  тамъ,  гдѣ  кончатся  страданья... 
Л  на  землѣ  для  насъ  нѣгаъ  болѣе  свиданья! 

Свслухъ,  подбѣгая  къ  дверямъ,  откуда  онъ  вышелъ). 

Идутъ! . .  Вы  спрячтесь  здѣсь.  .  .  Гдѣ  ключь? . . 

ЛЮДОВИКЪ. 

Л  потерялъ! 

ФРАНЧЕСКА,   указывая    на  двери    съ 
другой  стороны. 

Скорѣй,  скорѣй    сюда!.,  (увидя  Грегоріо).  Несчастный!  Онъ 

проііалъГ .  . 

ЯВЛЕНІЕ  СЕДЫѴІОЕ. 

прЕЖніЕ  И  ГРЕГОРІО,  еыходитъ  изъ  середины. 

ГРЕГОРІО,   увидя  Людовика. 
Онъ  здѣсь!..  (крнчитъ).  Поймали!.. 
ФРАНЧЕСКА. 
Ахъ,  ради  Бога,  не  кричи! . . 
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ГРЕГОРІО. 
Хочу  кричать. . .  Поймали! . . 

ФРАНЧЕСКА,  зажимая  ему  рогаъ. 
Ахъ,  замолчи! 

ГРЕГОРІО,  пырываясь,  кричнтъ. 
Поймали!.,  мы  поймали!.. 

ФРАНЧЕСКА. 
Не  умножай  моей  печали! 

ГРЕГОРІО. 
Воіпъ!  что  за  вздоръ!  .  . 
ФРАНЧЕСКА. 

Прости  ого! 

ГРЕГОРІО. 

Нѣтъ,  не  прощаю.' .  . 

ФРАНЧЕСКА. 

Ты  видишь:  я  страдаю!  .  . 

ГРЕГОРІО. 

Страдаешь?  . .  за  него!  .  . 

ЛЮДОВИК Ъ,   къ  Грегоріо. 

Но  я  себя  не  защищаю.  .  . 
Веди  меня  на  смерть:  она  мнѣ  ничего. 

ФРАНЧЕСКА,   къ  Грегоріо. 

Мой  братъ!  пойми  мое  страданье. .  . 

Ты  быль  миЬ  другомъ  съ  дѣтскнхъ  лѣтъ!  .  . 

Онъ  безъ  защиты.  .  .  онъ  въ  изгнаньи: 

Въ  тебѣ  ли  жалости  ужь  пѣтъ?  .  . 

Ты  видишь  самъ:  я,  я  прощаю.  .  . 

Кого  жь? .  .  Злодѣя  моего!  .  . 

Ахъ!  нЬтъ,  твою  я  душу  знаю. .  . 

О,  братъ  мои!  ты  простишь  его!  .  . 

Часть  П.  20 


306  людовикъ. 

людовикъ. 

И  я  въ  ней  жалосгпь  возбуждаю! 
Ей  жаль  злодѣя  своего!  .  • 
Какъ  я  легко  теперь  вздыхаю! .  . 
И  смерть  теперь  мнѣ  ничего! 

ФРАНЧЕСКА,   къ  Грегоріо. 

Ты  видишь  самъ:  я,  я  прощаю.  .  . 
Кого  жь? .  .  Злод ѣя  своего!  .  . 
Ахъ,  нѣтъ!  твою  я  дуіпу  знаю. 


(4 

о 

«4 


2   I     О,  братъ  мой,  гаы  простишь  его!  , , 

"  ■  ГРЕГОРІО. 

Ей  Богу,  я  не  понимаю: 

Ей  жаль  злодЬя  своего.  .  . 

Ужь  я  и  самъ  объ  немъ  страдаю: 

Да  иѣтъ  —  я  не  прощу  его!  .  . 

ГРЕГОРІо,  рѣшнтельно. 

Нѣтъ,  нѣтъ!  .  .  Пойду,  сей  часъ  скажу.  .  . 

ЛЮДОВИКЪ,  съ  твердосгаію. 

Ну  что  жь?  Иди. 

ФРАНЧЕСКА,  къ  Грегоріо. 

Постой! . .  (въ  сторону).  АхъІ  сердце  замнрастъ. .. 
Хотя  мои  онъ  просьбы  отвергаешъ,  — 
Но  все  его  я  удержу. 

ЛЮДОВИКЪ,  къ  Грегоріо. 
Иди  И(ь! .  . 

ФРАНЧЕСКА,  Людовику,  рѣшшпель- 
но. 
Останьтесь  здѣсь!  . . 

ЛЮДОВИКЪ   и   ГРЕГОРІО,   въ  сторону. 

Что  значитъ? . .  Л  дивлюся. . . 
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ФРАНЧЕСКА,  тихо  къ  Грегоріо, 
отведя  его  въ  сто- 
рону, 

ВЬдь  потерять  меня  боишься  ты? 

ГРЕГОРІО. 

Боюся. 
ФРАНЧЕСКА,  тоже. 
Мужей  я  выбирать  теперь  властна? 

ГРЕГОРІО. 

Властна. 
ФРАНЧЕСКА,  тоже. 
Такъ  я  кдянуся: 
(указывая  на  Людовика). 
Какъ  скоро  онъ  погибъ  —  тебѣ  я  не  жена! 

ГРЕГОРІО,   испугавшись. 

Не  говори!  . .  исполню  приказанье. 

ФРАНЧЕСКА,   Людовику. 

Теперь  опъ  васъ  спасетъ. 

ЛЮДОВИКЪ. 

Преступнику  въ  нзгнаньи  — 
Что  жизнь?  .  .  одно  страданье!  .  . 
Съ  прощеніемъ  отъ  васъ 
Встрѣчаю  радостно  я  мой  послЬдній  часъ. 

ФРАНЧЕСКА,  въ  сн.и>номъ  волненіи. 
Тебя  спасти  —  вотъ  все  мое  желанье! . . 
(указывая  на  Грегоріо). 
Скорѣй  съ  нимъ  удались! .  .  хоть  для  меня! . . 
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ЛЮДОВИКЪ,   пораженный. 

Для  васъ?  !  .  . 

•^къ  Грегоріо), 

Будь  мой  путеводитель. 
Когда  она  велишь.^  . 

(къ  Франисскѣ). 

О,  ангелъ   мой  хранитель! 
Самъ  Богх  васъ  наградить! 

ФРАНЧЕСКА,  указывая  на  Грегоріо. 

Онъ  вашт>  путеводитель, 
Онъ  вамъ  ле  измѣнитъі 
А  Богъ  вамъ  покровитель, 
И  Онъ  васъ  сохранить! 

ГРЕГОРІО. 

Чтобы  пройти  намъ  осторожно. 
Чтобы  ннкпіо  насъ  не  видалъ, 

Теперь  идти  вамъ  должно 

ІЪрами,  между  скалъ. 

ЛЮДОВИКЪ,  въ  сторону  посматри- 
вая на  Грегоріо. 

^Какъ  понять?  что  за  тайна? 
Ждалъ  ли  я,  что  бы  вдругъ 
Онъ  теперь  такъ  случайно 
■Цзъ  врага  сталъ  мнѣ  другъ! 

ГРЕГОРІО. 

Какъ  понять?  что  за  тайна? 
Лѵдалъ  ли  я,  чтобы  вдругъ 
Я.  теперь  такъ  случайно 
Сталъ  готовъ  для  услугъ! 

ФРАНЧЕСКА,  посматривая   на  Гре- 
горіо. 
Какъ  понять?  что  за  тайна? 
Страшно  мнЬ  стало  вдругъ: 
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Л  боюсь  чрезвычайно 
Огпъ  него   ждать  услугв, 

ЛЮДОВИК Ъ,    самъ   съ   собою. 

Она  мвѣ  приказала.  .  . 
Я.  долженъ  съ  нимъ  идти.  .  . 
За  чѣмъ  же  онъ  сначала 
Радъ  шумъ.  быліг  завести? .  . 

ГРЕГОРІО,  тоже. 

Она  мнѣ  приказала.  .  . 
Я.  долженъ  съ  нимъ  идти.  .  . 
Къ  чемужъ  бы  ей  пристало 
Желать  его  спасти? 

ФРАНЧЕСКА,    тоже. 

Ему  я  приказала. .  . 
Онъ  долженъ  съ  нимъ  идти.  .  . 
Ахъ.'  какъ  бы  я  желала 
Иесчастиаго  спастн! 

ЛЮДОВИКЪ,   тоже.. 

Какъ  это  все  случилось?.  .       ,  , 

Не  знаю,  почему 

Вдругъ  жалость  въ  немъ  явилась 

Къ  злодѣю  своему? 

ГРЕГОРІО,  тоже. 

Какъ  это  все  случилось?  .  . 
Я.  право   не  пойму:. 
Вдругъ  жалость  вь  ней  явилась. 
Къ  злодЬіо  своему! 

я   I  ФРАНЧЕСКА,  тоже,     посматривая 

на  Грсгоріо. 
Ио,  если  бы  случилось, 
Къ  несчастью  моему, 
Вдругъ  ревность  въ  немъ  явилась.  .  . 
И  онъ  сталъ  мстипіь  ему?  .  . 
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(къ  Грегоріо). 

о,  мой  братъ!  о,  мой  другъ!  дай  мнѣ  слово, 
Что  онъ  будешь  спасснъ: 
Отъ  Царя  не  земиаго 
Будешь  ты  награждеиъ! 

ГРКГОРІО. 

Изволь,  даю  честное  слово!  .  . 
(къ  Л^юдовику). 

Пондемъ  скорѣй!  пойдемъ  сей  часъ!  .  . 

ЛЮДОВИКЪ. 

Богь  наградить  обоихъ  васъ! 

ФРАНЧЕСКА,    съ    сильнымъ    чувст- 

вомъ. 

Прощайте!  .  .    (указывая   на    Грегоріо).   Онъ  прово- 
дишь васъ. 

ЛВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

ПРЕЖНІБ  И  НИСА,  прибѣгал  изъ  глубины  сцены. 

II И  С  А,  удерживаешь  Людовика, 
Остановись.' . .  Ахъ!  .  .  Грегоріо! .  . 

ФРАНЧЕСКА. 

Не  бойся. . ,  я  за  него  огавѣчаю. 

НИСА,  указывая  на  Людовика. 

Ахъ!  Ты  не  знаешь,  какая  новая  бѣда  ему  гро- 
зипіъ! .  . 

ЛЮДОВИКЪ. 

Теперь  я  ничего  не  страшусь:  она   меня    прости- 
ла...  Ниса,  она  меня  простила! 

ФРАНЧЕСКА,   Ннсѣ. 

Ради  Бога,  говори;  что  случилось? 
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ИИСА», 

Ужасно! . .  неслыханная  жестокость! . .  Сципіонъ 
получилъ  бумагу,  что  такъ  какъ  всѣ  его  поиски 
остаются  безъ  успѣха,  то  чтобы  не  мучить  людей 
въ  безполезныхъ  разсылкахъ,  ему  приказано  стрѣлять 
въ  Людовика,  при  первой  съ  ним'Ь  встрѣчѣ,  гдѣ  толь- 
ко онъ  попадется!.. 

ФРАНЧЕСКА. 

Какое  варварство! 

нис^ь. 

А  Сципіонъ  теперь  тутъ,  близехонько,  подлѣ,  мы- 
зы. . .  (Людовику).  Если  ты  пойдешь,  онъ  сей  часъ  тебя 
увидипгь. 

ЛЮДОВИКЪ,   Фрайческѣ. 

Къ  чему  ваши  старанія  спасти  меня?  .  .  Я  не  могу 
избѣжать  моей  участи.  .  .  Не  жалѣйте  обо  мнѣ:  я 
весело  умру.  .  .  вѣдь  я  прощенъ  вами! 

ФРАНЧЕСКА,    къ  Грегоріо." 

Ахъ,  Грегоріо!  Неужели  ужь  нѣшъ  никакого  сред- 
ства? . , 

ЕРЕГОРІО. 

Есть!  Нашелъ! . .  сНисѣ  и  Франческь).  Ступайте  вы 
обѣ  къ  Сципіону  и  старайтесь  какъ  нибудь  его  задер- 
жать своимъ  разговоромъ.  .  ,  понимаете? 

НИСА. 

Понимаю. . .  ужь  положись  на  меня! 

ГРЁГОРІО. 

А  я  между  пгЬмъ  пойду  и  посмотрю,  не  бродятъ. 
ли  гдѣ-пибудь   здѣсь  въ  лѣсу  мои  товарищи^  потомъ 
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ворочусь    сюда,  и  ужь  непремѣнію  выйду  съ  нимъ  па 
безопасную  дорогу. 

ФРАНЧЕСКА. 

Вы    должны  съ  нимъ    идти! . .  Я  васъ    прошу!  . .  Я 
вамъ  приказываю! . . 

ЛЮДОВИКЪ.  ^] 

Какія  милости!  .  .  Ахъ!  едва  вѣрю  своему  счасшію! 

ФРАНЧЕСКА. 

Пойдемъ,  Ниса,  пойдемъ! 

(уходліпъ  въ  глубину  театра). 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ЛЮДОВИКЪ,  ГРЕГОРІО. 

ЛЮДОВИКЪ,  взявъ  за  руку  Грегоріо, 
который  хотѣлъ  бы- 
ло идти. 

Одно  слово! 

ГРЕГОРІО. 

Когда  теперь!  не  надобно  терять   пи  минуты! 

ЛЮДОВИКЪ. 

Дай  мнѣ,  по  крайней  мѣрѣ,  поблагодарить  тебя  за 
твою  дружбу. 

ГРЕГОРІО. 

Послѣ,  послѣ.  .  . 

ЛЮДОВИКЪ,   псрепіѣшівъ  тоиъ. 

Но    что    причиіюю,  чпю   ты    принимаешь  во    мпѣ 
такое  учасшіе? 
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ГРЕГОРІО,   въ  сторону,   съ   безііо- 
койсіпвомъ. 

Ай,  чортъ  возьми! . .  съ  чѣмъ  оііъ  іюдъѣхалъ! . . 

людовикъ. 

Признайся  откровенно:  какъ  ты  вошелъ  сюда  и 
меня  увидѣлъ,  вѣдь  ты  хотѣлъ  меня  погубить? 

ГРЕГОРІО. 

Но. . . 

людовикъ. 

я  тебя  нисколько  не  упрекаю:  съ  твоей  сто- 
роны это  было  очень  натурально.  Ты  хотѣлъ  ме- 
ня погубить. . .  а  теперь  меня  спасаешь! . . 

ГРЕГОРІО. 

И  спасу  на  вѣрное! 

людовикъ. 

Благодарю. . .  Однако  жь. . .  прежде  гаы  всего  боялся, 
а  теперь  гаакъ  смѣло  идешь  со  мною  на  всѣ  опасно- 
сти, чтобы  только  меня  избавить  опгь  бѣды. . .  по 
чему  это? 

ГРЕГОРІО. 

А!  во  первыхъ.  . .  вогаъ  видишь  ли. .  .  потому,  что 
на  мнѣ  теперь  военный  мундиръ:  вѣдь  это,  что  ни 
говори,  а  большая  разница. . .  много  духу  придаешь! . . 
а  во  вшорых'ь,  чшобъ  сдѣлашь  добро  человѣку. . .  бы- 
ваешъ. . .  я  и  самаго  сатаны  не  побоюсь!  .  . 

людовикъ. 

Грегоріо! . .  послушай:  для  меня  на  семъ  свѣгаѣ  ужь 
нѣшъ  никакой  надежды^  ужь  мнѣ  не  льзя  ни  женишь- 
ся,   ни    любить:    скажи  ?ке    миѣ  всю    истину! . .  За- 
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клинаю  тебя  моею  жизнію,  которую  гаы  хочешь  спас- 
ти, не  скрывай  огаъ  меня:  какъ  это  Франческа  вдругъ 
заставила  тебя  принять  во  мнѣ  такое  учасгаіе?  Ужь 
это  ея  дѣло:  я  это  знаю,  я  въ  этомъ  увѣренъ. 

ГРЕГОРІО,   въ  иерѣшнмостн. 

А! . .  вотъ  чпю  шебѣ  узнать  хочется? 

людовикъ. 
Да,  да. . .  скажи  мнѣ! 

гРЕГОРІо,  въ  сторону. 
Башюніки! . .  Что  ему  сказать? 

людовикъ. 

Если  ты  мнѣ  не  скажешь,  ступай  одинъ:  я  здѣсь 
останусь. 

ГРЕГОРІО,    въ   сторону. 

Вошь  прекрасно!  Тогда  мнѣ  стало  быть  не  же- 
ниться! 

людовикъ. 

Говори  же! 

ГРЕГОРІО. 

Посдѣ  всего,  что  я  для  тебя  дѣдаю,  вѣдь  ты  бы 
не  рѣшился  помѣшашь  моему  благополучію. . .  не  такъ 
ли,  а? 

людовикъ. 

Конечію  нѣтъ. . .  Ну? 

ГРЕГОРІО. 

Ну,  изволь!  я  все  тебѣ  скажу. . .  такъ  и  быть!  .  . 
Спосдѣ  минутнаго  молчанія).  Узнай. .  .  Франческа  толь- 
ко на  этоагь  условіи  идетъ  за  меня  за-мужъ.  .. 
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ЛЮДОВИК Ъ,  едва  удержіівааясь. 
За  тебя  за-мулгь?..  Свъ  волпенш).  И  такъ  она  все 
еще  шебя  любипіъ? 

ГРЕГОРІО. 

Вотъ   забавный  вопросъ!  Разумѣегася,  еще   больше 
прежняго  любитъ. 

л  Ю  Д  о  в  и  к  Ъ,  съ  притворнымъ  равно- 
душіемъ. 

Хорошо. . .  Спасибо. . .  (въ  сторону).  И  Я  смѣлъ  ду- 
мать! . . 

ГРЕГОРІо,  въ  сторону. 
Слава  Богу:  онъ  ничего  не  взбѣсилсяі 

людовикъ,  спокойно. 

Вотъ  все,  что  я  хощѣлъ  знащь.  Теперь  поди, 
дожидайся  меня  тамъ  въ  лѣсу;  я  сей  часъ  приду 
къ  гаебѣ. 

ГРЕГОРІО,   уходя  и  возращаясь. 

Мнѣ  тебя  жаль,  Людовикъ^  вѣдь  я  совсѣмъ  не 
злой  малой,  ей  Богу!  . .  Сначала  -  то  я  было  шакь, 
немножко  погорячился  и  хошѣлъ,  чтобъ  тебя  схва- 
тили. . .  а  то  вѣдь,  ей  Богу! . .  И  я  тоже,  какъ  Фран- 
ческа,   изъ  одной  только  жалости  о  піебѣ  стараюсь. 

ЛЮДОВИК ъ,   въ  сторону. 

Изъ  жалости! 

ГРЕГОРІО. 

Приходи  же,  я  жду  тебя  въ  лѣсу:  уЖь  не  бойся, 
никто  насъ  не  увидитъ,  какъ  мы  пройдемъ. . .  Те-, 
перь  я  въ  свою  очередь  скажу  тебіі,  какъ  шы  за  мѣ-^ 
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сяцъ  мнѣ  сказалъ:  »  Я  за  тебя  гогаовъ  въ  огонь  и  въ 
воду!  « 

(уходитъ). 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ЛЮДОВИКЪ,  одинъ. 

Изъ  жалости!  .  .  Изъ  одной  только  жалости  она 
меня  спасаетъ! . .  Она  его  любитъ. . .  и  я  могъ  вообра- 
жать. .  .  Безумецъ!  . .  И  мнѣ  думать  о  жизни!  . .  бѣ- 
жатьі  .  .  Нѣшъ,  нѣтъ,  судьба  моя  рѣтеііа:  я  не 
помѣшаю  ихъ  счастію.  .  .  за  то,  по  крайней  мѣрѣ— и 
не  увижу  его!  .  .  Какая  мысль!  .  .  Да,  точно.  .  .  въ 
восемь  часовъ  все  будетъ  для  меня  кончено:  пусть 
часъ  моего  пресшупленія  будетъ  часомъ  и  моей  каз- 
ни! .  .  Идутъ!  .  .  (смогаритъ  въ  глубину  теагара).  Фран- 
ческа! . .  Ахъ!  у  меня  не  достанетъ  силы  съ  ней 
встрѣтигаься!  .  .  Откуда  выйти? . .  сбьжитъ  къ  дверямъ 

на  право  отъ  зрителей).  Чрезъ  эту  КОМНату.  .  .   (отворя- 

етъ  двери).  Окно  въ  поле. . .  Прощай! . .  Прощай  навѣки! 
Суходитъ  въ  комнату). 

ЯВЛЕШЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

НИСА,  ФРАНЧЕСКА.. 

(обѣ   выходятъ  изъ    глубины  сцены,  осдіатриваются  на  всЬ 

стороны). 

ДУЭТЪ. 

ФРАНЧЕСКА. 
Онъ  ушелъ,  .  .  (вздохнувъ).   Какъ  легко! . . 

НИСА. 
Удалось  все  прекрасно! 
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ФРАНЧЕСКА. 
Онъ  теперь. . . 

НИСА. 
Далеко. 

ФРАНЧЕСКА. 
И  ііройдетъ.  .  .  ^ 

НИСА. 
Безопасно. 
ФРАНЧЕСКА. 
Стало  быть. . . 

НИСА. 
Богъ  ихъ  спасъ! . . 
ФРАНЧЕСКА. 

И  заботъ.  .  . 

НИСА. 
Нѣтъ  для  насъ! 
ФРАНЧЕСКА. 
И  прошли.  .  . 

НИСА.  ^ 

Всѣ  мученья! 
ФРАНЧЕСКА. 
Онъ  спасенъ. .  . 

НИСА. 

Безъ  сомненья! 

ФРАНЧЕСКА. 

Боже  мой!  Сохрани  дни  его, 
И  прости  ты  врага  моеію! 
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НИСА. 

Боже  мой!  Сохрани  дни  его, 
И  бѣду  удали  отъ  него! 

ВМѢСТѢ. 

ФРАНЧЕСКА    И    ИИСА. 

О,  услышь,  Царь  вселенной, 
Голосъ  сердца  смиренный: 
Пусть  на   смерть  обреченный 
Людовикъ  не  умрепіъ!- 
Пусть,  Тобою  прощенный. 
Счастье  вновь  онъ  найдетъ! 

(въ  это  время  Людовнкъ  проходитъ  горами;  онѣ  его  йс  ви- 

дятъ). 

НИСА. 

Ты  удивительна!  Въ  душЬ  жалѣть  злодѣя, 

И  до  того  не  помнить  зла, 
Чпіо  даже,  признаюсь,  любить  нельзя   сильнѣе! . . 

ФРАНЧЕСКА,  колеблясь. 

Любить! . .  НЬтъ,  нѣтъ.  . .  но  мнѣ  сгараннѣй   всего: 
Я  нснавидѣла  его!  . . 
Ахъ!  .  .  какъ  мы   слабы! .  . 

НИСА. 
А  что? .  . 

ФРАНЧЕСКА. 

Когда  бы. . . 

(задумывается). 

НИСА. 

Ну  что,  когда  бы? .  .  Что  съ  тобой? .  . 

ФРАНЧЕСКА. 

Нѣтъ,. .  нѣтъ!  я  льщусь  мечтой!.. 

ФРАНЧЕСКА    И    НИСА. 

О,  услышь,  Царь  вселенной,   и  прог. 
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ФРАНЧЕСКА. 

Теперь,  когда  намъ  удалось  спасти  этого  несча- 
стнаго  опгь  первой  бѣды:  ступай  поскорѣе,  доб- 
рая Ниса,  ко  мнѣ  домой;  и  если  найдешь  тамъ  бума- 
ги, который  я  давно  ожидаю,  принеси  ихъ  ко  мігЬ 
сей  часъ  же. 

НИСА. 

Хорошо,  хорошо,  ИЗВОЛЬ. . .  Но  мнѣ  хочется  напе- 
редъ   узнать. . . 

ФРАНЧЕСКА. 

Нечего  узнавать.  .  .  мои  надежды  такъ  несбыточ- 
ны, что  я  даже  не  смѣла  говорить  объ  нихъ  Людо- 
вику. 

НИ  с  А. 

Ну  извиьга,  что  спросила. . .  Прощай,  я  бѣгу. . .  А 
право  досадно...  я  такъ  люблю  секреты! 

(уходить  черезъ  горы)" 

ЯВЛЕНІЕ  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

ФРАНЧЕСКА,  и  вскорѣ  ГРЕГОРЮ. 
ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ!  Если  бы  Богъ  услышалъ  мою  молитву!  .  .  Если 
бы  мое  желаніе  исполнилось! . .  (увидя  Грегоріо,  бьжигаъ 
къ  нему).  Ну,  что  Людовикъ?  .  . 

ГРЕГОРІО. 

Людовикъ? . .  я  его  не  видалъ. 

ФРАНЧЕСКА,   въ  удивленіи. 

Какъ? . . 
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ГРЕГОРІО. 

Я    ждалъ,    ждалъ    его  тамъ,  гдѣ  мы  условились... 
да  ужь  пришелъ  за  нимъ  сюда. 

ФРАНЧЕСКА. 

Чшо  за  чудо! . .  Развѣ  онъ  упіелъ  одинъ? . . 

ГРЕГОРІО. 

Постой! . .  Должно  быть  такъ  и  въ  самомъ  дѣлѣ! . . 
Опъ  вѣрио  не  хотѣлъ,  чтобъ  я  спасъ  ему   жизнь.  .  . 

ФРАНЧЕСКА. 

Почему  же  это? 

ГРЕГОРІО. 

Да  экая  ты  какая!  потому,  что  опъ  зналъ,  что 
ты  тогда  за  меня  за-мужъ  выйдешь! 

ФРАНЧЕСКА. 

А  ты  ему  сказалъ?  .  . 

ГРЕГОРІО. 

Разумѣется  сказалъ! 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ!  Что  ты  сдѣлалъ! . .  Несчастный!  . .  А  если 
ОНЪ  меня  все  еще  любитъ?.. 

ГРЕГОРІО. 

Что  это?  Я  ее  совсѣмъ  не  узнаю,  ей  Богу!  .  .  Съ 
тѣхъ  норъ,  какъ  онъ  ее  подстрѣлилъ,  какъ  его  осу- 
дили, она  да?ке,  прости  Господи,  занимается  имь 
больше,  чѣмъ  мною! 

ФРАНЧЕСКА,   въ  замѣшательсшвѣ. 

И  ты  могъ  подумать?  . . 
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ГРЕГОРІО. 

Да  чего  шугаъ  думать  -  гао?  .  .  Я  вижу! 

ФРАНЧЕСКА,  въ  волнешн  И  съ  силь- 
нымъ  ч^'вствомъ. 

Такъ,  Грегоріо,  признаюсь. . .  сама  себѣ  объяснить  не 
умѣю,  что  происходитъ  въ  моемъ  сердцѣ!  . .  Но  не- 
счастія  Людовика,  его  опасность,  даже  его  прс- 
ступленіе  —  все  это  заставляетъ  меня  къ  нему  чув- 
ствовать что  -  то  такое.  . .  что  -  гао  такое,  чего  я 
сама  не  поргамаю!  .  . 

ГРЕГОРІО,   печально, 

А  я  шакъ  ужъ  очень  понимаю!.. 

ЯВЛЕНІБ   ТРИНАДЦАТОЕ. 

ПРЕЖНІЕ,  И  СЦИПЮІІЪ,    выходить    изъ  глубины   театра   и 
говорить  самъ  съ  собою. 

сципіонъ. 

Мочи  нѣтъ,  какъ  надоѣло  пить  одну  воду!  . .  Въ 
горлѣ  пересохло!  .  .  Хоть  удавиться,  такъ  въ  пору! 

ГРЕГОРІО,  въ  нерѣшимостн. 

Неужели  товарищи  все  еще  никого  не  видали? 

сципіонъ. 

Ни  бѣшеной  собаки! . .  А  срокъ  кончается. . .  и  ме- 
ня засудяпгь  и  проглотягаіЛ  . .  О,  судьба!  дай  мнѣ  гло- 
нуть  хоть  капельку! . .  Пошли  мнѣ  моего  аспида! 

ЯВЛЁНІЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

пРБЖШп,  СОЛДЛ.ТЪ  съ  писъмомъ. 

СОЛДАТ Ъ,  къ  Сципіону.  . 
Письмо. 
Часть  П.  21 
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«зципіоыъ. 
Подай.  *     '         ■ 

ССо.ідашъ  уходитъ). 

ФРАНЧЕСКА,  въ  восторгѣ. 
Боже  мой!  Это,  можегаъ  быть,  его  прощеніе! 

сципіонъ. 
Какъ  прощеніе?  .  . 

ГРЕГОРІО,  удивясь. 
Прощеніе! 

ФРАНЧЕСКА,    съ  жаромъ. 

Да!  прощеніе  Людовика,  о  которомъ  я  такъ  долго 
хлопотала  у  Мшіистра.  .  .  Ниса  сей  часъ  побѣжала 
за  нимъ  ко  мнѣ  на  мызу. . .  (къ  Грсгоріо ).  Да!  я  со 
слезами  о  немъ  просила.  . .  я  готова  была  кровью  за 
него  пожертвовать! 

ГРЕГОРІО. 

Чшпай-ко,  читай,  товарищь! 

сципіонъ,  читая. 

»  Ровно  въ  восемь  часовъ,  во  время  вечерней  молит- 
»  вы,  Людовикъ  пойдешъ  по  дорогѣ,  что  прямо  про- 
»  тивъ  мызы:  жизнь  его   теперь  въ  вашихъ  рукахъ. « 

ФРАНЧЕСКА,   БНѣ  себя. 

Ахъ!  .  .  умираю! . . 

сципіонъ. 
Ахъ!  . .  напьюся! 

ГРЕГОРІО,   взявъ  записку. 

Что  я  вижу! . .  Это  написалъ  самъ  Людовикъ! . . 
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ФРАНЧЕСКА,   горестно. 

л  угадываю. . .  Злополучный  самъ  себя  предалъ! .  . 

СЦИПІОНЪ,   къ  Грегорго, 

•За  дѣло,  товарищь!  Къ  ружью! 

ФРАНЧЕСКА,    Сцнпіоиу. 

Ахъ!  неужели  у  гаебя  достанетъ  жестокости  за- 
сшрѣлить  его? 

сципіонъ. 

Мы  и  не  въ  піакихъ  сгарѣляли,  душа  моя! 

ФРАНЧЕСКА. 

Подождите,  по  крайней  мѣрѣ,  до  тѣхъ  поръ,  пока 
Ниса  воротится! .  .  Богомъ  заклинаю  васъ! . .  Ну,  схва- 
тите его! 

сципіонъ. 
Пустяки! . .  Онъ  этакъ  пожалуй  опять  дасшъ  тя- 
гу, и  меня  самаго  на  тотъ  свѣтъ  отправятъ.  .  .  а 
вѣдь  у  меня  четверо  дѣшей,  моя  прелесть  — и  къ  то- 
му же  мнѣ  выпить  хочется,  (къ  Грегорю).  Зови  лю- 
дей —  и  заряжай  ружья! 

СГрегоріо  идётъ  къ  среднему  входу  и  кличегаъ  солдатъ). 

ГРЕГОРІО. 

Ребята!  Сюда! 

ФРАНЧЕСКА. 

Какъ,  Грегоріо!  .  .  и  ты  исполнишь  эгаогаъ  ужасный 
приказъ?  .  . 

ГРЕГОРІО,  равнодушно,  н  заряжая 
свое  ружье. 

Что  жь  дѣлать?  . .  Служба! 
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СЦИПІОНЪ,    входящнмъ    солдаіпамъ. 
Заряжай  ружья! 

Ф1- АН  чес:!  А,   въ  изоеможенія,  падая 
иа  сту.л. 

Онъ  погибъі 

сципіонъ,  солдатамх. 

Преступникъ  сей  часъ  пойдетъ  здѣсь  по  дорогѣ.  . . 
Приготовься!  Во  Фрунтъ! 

ФИНАДЪ. 

сципіонъ. 

Друзья,  чуръ  не  зѣвашь: 
Вѣркѣе  приложиться! 

СОЛДАТЫ. 

На  насъ  ты  можешь  положишься; 
Изволь  лишь  только  приказать! 

СЦИІІІ0РІ71. 

Какъ  всѣ  насъ  стакутъ  прославлять! 
Судьба  намъ  цѣль  послала! 
Друзья,  вѣрнѣй  стрЬлять, 
Чтобъ  пуля  не   пропала!  .  . 
Сколько  ждегаъ  насъ  тогда  и  честой,  и  натрадъ! 

Всѣ  мы  будемъ  ходить  въ  эполетахъ! 
Й,  ужь  Ботъ  вижу  я  —  насъ,  какъ  храбрыхъ  солдашъ, 
Публикуюгаъ  въ  журналахъ,  въ  газешахъ! 

ВМѢСТѢ. 
СЦИПІОНЪ    и    СОЛДАТЫ. 

Какъ  Есѣ  насъ  станутъ  прославлять! 
Судьба  намъ  цѣль  послала! 
Друзья,  вѣрнЬн  сшрѣлять, 
Чтобъ  пуля  не  пропала! 

СЦИПІОНЪ. 

Часъ  настушілъ. . .  Курки  взводите! 
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ФРАНЧЕСКА,   внѣ  себя. 

,  Сей  часъ  онъ  выйдетъ  къ  иимъГ . .  (бѣжнгаъ  вонъ.  .  .  Сцн- 

піонъ  ее  удерживаетъ).  Пустите!.. 

СЦИПІОНЪ,  отталкивая  се» 

Куда?.  .  Нѣтъ,  вес-  обманешь  насъ: 
Будь  здѣсь! 

ФРАНЧЕСКА,  въ  отчаянш. 

Ахъ,  пощадите: 
Могу  ли  я  смотрѣть  на  васъ! .  . 

ССципіонъ  опять  ее  отталкиваешь). 

Ахъ,  смерть  моя!..  О,  страшный  часъ!.. 

(Крестьяне  ндутъ  горами  къ  часовнѣ,  на  вечернюю  молит» 

ву.    Солдаты    выстраиваются    въ    лииію  на  лѣвой  сторонѣ- 

отъ  зрителей  и  смотрять  на  мостъ). 

ХОРЪ  КРЕСТЬЯНЪ,   на  колѣнахъ,  передъ. 
часовнею. 

М^ОЛИТВА. 

Боже,  услышь  наше  моленье, 
И  ниспошли  счаспіге  намъ! 
Боже,  прости  намъ  согрѣшенье, 
Будь  милосердъ  къ  грѣшнымъ  рабамъ! 

ФРАНЧЕСКА,  которая  тоже  моли- 
лась    на     аван-сценЁ  , 
всшаетъ  еъ  колѣнъ. 
Я  принесла  Творцу  моленье. , . 
Тіперь  спокойна  я.  .  .  прошло  мое  мученье. .  . 
Погибну  съ  нимъ  и  я,  когда  погибнетъ  онъ! 

ГРЕГОРІО,   подходя  къ  ней   поти- 
хоньку   въ    то    время, 
какъ    Сципіонъ    смот- 
ришь на  мостъ. 
Не  бойся.  .  .  онъ  спасенъ. 

ФРАНЧЕСКА,  пораженная, 

Какъ! 


526  ЛЮДОВИКЪ. 

ГРЕГОРІО,   приложивъ     палецъ    ко 
ргау. 

Тсъ! . .  молчи. 

ХОРЪ    КРЕСТЬЯНЪ. 

Боже  услышь  наше  моленье!  »  прох. 

ФРАНЧЕСКА,  въ    невольномъ    само- 
забвенін. 

Онъ  идетъ!  Оыъ  идетъ! 

(Людовикъ  показывается   на   мосту    и    даетъ   знакъ  солда- 

тамъ). 

сципіонъ. 
Прикладывайся! 

ГРЕГОРІО/въ  полголоса  Сципіону. 
Только  скомандуй:  смерть  твоя! 

(обращаешь     дуло    прямо    къ    его    груди;     Сципіонъ    цѣпе- 
нѣешъ  отъ  удивленія  и  ужаса,  н  неподвижно  смотришь  ему 

въ  глаза). 

(Франческа,  пользуясь  замѣшательствомъ    Сципіона,   вскри- 
киваешь, бѣлѵіішъ  въ  глубину  шеашра,  прямо  къ  Людовику  — 
н    бросается    въ    его    объягаія;  а    солдаты  мегкду  шѣмъ,   не 
слыша  команды,    продолжаюшъ  цѣлншьсл). 

ФРАНЧЕСКА. 

Спасай  себя,  и  я  твоя! 

НИСА,  показываясь  на  мосту   съ 
бумагою  въ  рукахъ. 

Остановитесь!  онъ  прощенъ! 

ХОРЪ. 
Остановитесь!  онъ  прощенъ! 

ГРЕГОРІО,  Сципіону. 
Л  виноватъ! 
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СЦИПІОНЪ,   съ  жаромъ. 

Но  я  тебя  прощаю: 
Л.  отъ  грѣха  тобой  сиасенъ! 

СНнса   бѣліитъ    къ   Сцнпіону  н  отдаішъ  ему   прощеніе  Лю- 

довика>. 

ЛЮДОВИК Ъ,  входя  на  сцену  и  за- 
ключая Франческу  въ 
свои  объятія. 

Ужели  это  все  не  сонь?  .  . 

ГРЕГОРІО,   Людовику,  указывая  на 
Франческу. 

Нѣтъ!  я  тебѣ  мою  невѣсту  уступаю.  .  . 
Будь  счастливь  такъ,  какъ  ты  влюбленъ!. 

ЛЮДОВИКЪ,    ФРАНЧЕСКА,    НИСА    И   ГРЕГОРІО. 

Прош.іи  всѣ  мученья, 
Прошли  опасенья  — 
И  день  наслажденья 
Насталь  иаконецъ! 
Само  Провидѣнье 
Намь  шлешь,  ушѣшенье: 
Несчасшныхь  моленье 
У  слыша  ль  Творецъ  — 
И  день  наслажденья 
Насталь  иаконецъ! 


КОИЕЦЪ  ВТОРАГО    И    ПОСЛѢДНЯГО   ДѢИСТВІЯ. 


УСЫ. 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  гаЬмъ,  чтобы  по  напечатаніи  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комитетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года. 
Октября  28  дия. 

Ценсоръ  Перевощикобъ. 


Одобряется  къ  предсшавленію.  Санктпетербургъ,  1  Апрѣля, 
1832  года. 

Ценсоръ  Евстаѳій  Олъдекопъ. 


З^"  (2  Мс, 


КОМЕДІЯ  -  ВОДЕВИЛЬ    ВЪ    ОДНОМЪ   ДѢИСТВ1И. 


Представлена  въ  первый  разъ  на   Большомъ  Петровскомъ 
Театрѣ  12  Маія,  1832. 


ы 


ДѢИСТВУЮЩІЕ: 

ГЖА   СБНАВЖЪ,   молодая  вдова.  ,  .  Гжа  Савицкая. 

Г.    ЖЕРВАЛЬ,    ея  дядя Г.   Потанчиковъ. 

ГРАФЪ      АЛЬФОИСЪ      ДЮПЛЕССП; 

Полковніікъ  въ  оіпставкѣ Г.  Орловъ. 

Г.    ДЗ^ГАВДЬЕРЪ Г.  Жнвокинн. 

МАРГАРИТА,     горничная    Гжи    Се- 

нанжъ Гжа  Виноградова. 


ДЪНСТВІБ     ВЪ     ЗАМК*    ГжИ     СЕНаНЖЪ,     въ    СОРОКА     мнляхъ    отъ 

Парижа. 


Театръ  представляетъ  богато-убратіую  комнату. 
Въ  серединѣ  окно  съ  драпировкою^  по  обѣ  стороны 
СОФЫ  и  кресла;  на  право  оіпъ  зрителей  большой 
шкафъ  съ  книгами  и  дверь,  служащая  входомъ;  на 
лѣво  дверь  въ  залу.  На  правой  сшоронѣ,  впереди, 
спюлъ,  на  которомъ  лежагаъ  картины  и  ноты;  на 
лѣвой  пупигара,  столикъ  и  скрыпка. 

ЯВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

АЛЬФОНСЪ,    сидитпъ  у  стола,    опершись  на  руку;  МАРГА- 
РИТА. 

МАРГАРИТА,   въ  дверяхъ. 

Э,  Жакъ!  .  .  шы  мнѣ  надоѣлъ!  Ужъ  не  заботься: 
все  будетъ  сдѣлаио,  только  не  мѣшай  ради  Бога. .  . 
вѣдь  цѣлый  день  нѣтъ  огаъ  тебя  покоя.  —  А!  это 
вы,  Г.  АльФОНСъ!  .  .  Что  вы  здѣсь  одни  сидите? 

АЛЬФОНСЪ. 

Такъ.  Что  тебѣ  надобно? 

МАРГАРИТА. 

Да  я  пришла.  .  .  вотъ  изволите  видѣть.  .  .  я  при- 
шла попросить  у  васъ  позволенія  убрать  изъ  боль- 
шой галлереи  ваши  рисунки  и  ноты.  . .  Сегодня  къ 
намъ  гости  будутъ. 

АЛЬФОНСЪ,  вставая. 

Что  пнд  говоришь?..  Гжа  Сенанжъ  ждетъ  къ  себѣ 
гостей? 
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МАРГАРИТА. 

Роднаго  дядюшку,  Г.  Жерваля.  Онъ  служилъ  на 
морѣ.  .  .  предобрая  душа.  .  .  кошорая  то  и  дѣло  кри- 
чишъ,  брюзжишъ,  браішгася  и  обижаешъ  всякаго  ни 
за-чшо,  ни  про-чшо;  но  шакъ  какъ  изъ  Индіи  при- 
везъ  онъ  съ  собою  кучи  золота,  шо  всѣ  въ  одииъ 
голосъ   кричашъ  объ  немъ:  предобрая  душа! 

Прежде  вндЬли  родные 
Злость  одну  въ  душѣ  его; 
А   какъ  вывезъ  онъ  роЪныл  — 
Безъ  души  всѣ   отъ  него! 
Бѣдный   будь  хоть  всѣхъ  добрѣе, 
Все  душа  не   хороша; 
А  богачь  будь   чорта  злѣе, 
Все  —  предобрая  душа! 

И  имянно  ДЛЯ  этого  -  шо  дядюшки  приглашены 
сюда  гости  изо  всего  сосѣдсшва:  и  благородные,  и 
не  благородные,  —  всякіе-съ.  Короче  сказать,  нынче 
вечеромъ  соберутся  къ  иамъ  въ  замокъ  два  замка, 
да  маленькій  городокъ.  .  .  Не  правда  ли,  будетъ 
чѣмъ  полюбоваться! 

АЛЬФОНСЪ. 

Да! . .  Только  я  не  буду  имѣшь  эшаго  удовольсгавія. . . 
Пошли  кого  нибудь  изъ  людей,  кошорымъ  есть  вре- 
мя, нанять  апіѣ  четверку  почшовыхъ. 

МАРГАРИТА.. 

Какъ,  сударь!  Вы  ужъ  хогапгае  ѣхагаь?  . .  Двѣ  недѣли 
жили  вы  у  насъ  одни  одинехонькиз  теперь  же,  когда 
наѣзжаегаь  сюда  тьма  гостей,  затѣвается  веселье.  .  . 
вы  вдругъ  прочь  отъ  насъ! 
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АЛЬФОНСЪ. 

Теперь  я  лишиій  и  боюсь  быть  въ  тягость;  да  къ 
тому  жъ  мпѣ  и  прежде  пе  хотѣлось  здѣсь  оставаться. 

МАРГАРИТА. 

А  куда  бы  вы  поѣхали? . .  У  кареты  вашей  ось  по- 
поламъ,  а  у  васъ  чуть-чуть  рука  въ  прахъ  пе  раз- 
шиблась. 

АЛЬФОНСЪ. 

Но  ужъ  все  прошло,  слава  Богу. . .  и  я  могу  ѣхать. 
Что,  нынѣшняя  почта  еще  не  бывала? 

МАРГАРИТА. 

Вотъ  цѣлая  связка  писемъ;  Жакъ  самъ  ѣздилъ  за 
ними  въ  городъ.  Извольте  посмотрѣть,  нѣгаъ  ли  па 
ваше  имя. 

АЛЬФОНСЪ,  надЬвая  очки,  перебн- 
раетпъ  письма  одно  аа 
другимъ. 

Г-жѣ  Сенанжъ. .  .  Маргаритѣ  Дюранъ,  въ  замкѣ 
Г-жи  Сенанжъ.  . . 

МАРГАРИТА. 

Неужли?  И  ко  мнѣ  есть! .  .  Я  знаю,  въ  чемъ  дѣло. 

(разпечатываешъ  письмо  и  читаетъО 

АЛЬФОНСЪ,  продолжая  разбирать 
пакеты. 

Журналы...     Вѣрно     ВЗДОръ.      С<>ерешъ  другія  письма.) 

Г-жѣ  Сенанжъ. . .  Г-жѣ  Сенанжъ. . .  Сколько  къ  Г-жѣ 
СенанжъІ  .  .  Съ  кѣмъ  это  въ  Парижѣ  она  ведетъ  та- 
кую переписку? 
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МАРГАРИТА,  плача. 

Ахъ,  Боже  мой! .  .  Ахъ,  я  несчастная! 

АЛЬФОНСЪ. 

Чгао  гаы?  что  съ  тобой? 

МАРГАРита. 

Да  вотъ:  пишутъ,  что  огаецъ  Жака  не  позволяешъ 
ему  на  мнѣ  женишься,  потому,  что  у  меня  нѣтъ 
приданаго. . .  Судите  сами,  моя  ли  это  вина?  Если  бъ 
у  меня  кое-что  было,  то  давно  бы  ужъ  все  перешло 
къ  Жаку^  а  шо  вѣдь,  сами  знаете:  чѣмъ  богата,  тѣмъ 
и  рада! 

АЛЬФОПСЪ. 

Конечно;  но  вѣдь,  я  думаю,  у  тебя  есть  родные? 

МАРГАРИТА. 

Помилуйте,  какъ  не  быть!  Съ  иными  я  на  недѣ- 
лѣ-то  раза  два  вижусь. . .  да  отъ  нихъ-то  ничего  не 
вижу-съ!  .  .  имъ  же  еще  дать  надо. .  .  а  другіе  гаакъ 
разбогатѣли,  что  и  съ  собаками  ихъ  не  отыщешь. 

Настали  времена  дурные, 

Не  ждн  добра  нн  отъ  кого; 

Особенно  теперь  родныя  — 

Ей,  ей,  не  сгаоятъ  ничего! 

Какъ  нужду  въ  васъ  они  имѣюшъ, 

То  всякъ  изъ  нихъ  вамъ  брашъ  и  сватъ; 

А  тамъ,  лишь  чуть  разбогатЬютъ: 

Посмотришь  —  нмъ  и  чортъ  не  брать! 

А  пуще  есть  у  меня  дядюшка  Дюрань,  который 
такъ  разжился,  что  умеръ  для  всѣхъ  родныхъ:  нѣтъ 
обь  немъ  пи  слуха,  ни  духа.  Вы  не  слыхали-ли  объ 
немъ  въ  Парижѣ? 
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АЛЬФОНСЪ. 

А  что  онъ  за  человѣкъ?  чѣмъ  вгаііимаеіпся? 

МАРГАРИТА. 

Да  какъ  вамъ  сказать?  и  тѣмъ-и  семъ:  бьетъ  на 
всѣ  руки.  . .  кажется,  этакъ-то  скорѣе  можно  руки 
пагрѣть. 

АЛЬФОНСЪ. 

О ,  безъ  сомнѣнія.  Я  разспрошу ,  развѣдаю ;  а 
впрочѳмъ  и  съ  своей  стороны  тебѣ.  .  .  (взгляпувъ  па 
письмо,  которое  у  него  въ  рукахъ).     А!     вотъ     наконецъ 

и  то,  чего  я  такъ  нетерпѣливо  ожидалъ.  —  Поди, 
Маргарита,  и  вели  поскорѣе  приготовить  все  къ 
моему  отъѣзду. 

МАРГАРИТА. 

Слушаю,  сударь. . .  Такъ  вы,  сударь. . .  по  своей  мило- 
сти, сударь.  . .  не  откажетесь,  сударь. . .  помочь  мігй 
и  Жаку? 

АЛЬФОНСЪ. 

Да,  да.  . .  Ступай. 

МАРГАРИТА. 

Бѣгу,  сударь! 

ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

АЛЬФОНСЪ,    одішъ. 
Точно.  .  .  это   ИЗЪ   Парижа,    (разпечатываетъ  11  чита- 

етъ).  Слава  Богу!  Онъ  внѣ  опасности.  . .  Даже  тутъ 
есть  отъ    него    приписка.    » Любезный    ГраФъ!  Рана 
»  моя  совсѣмъ  зажила.  Простите  меня  также,  какъ  и 
Часть  II.  22 


338  УСЫ. 

» я  васъ  прощаю:  мы  оба  были  виноваты.  Я  ошъ 
« души  радуюсь  эшодіу  приключенію,  надѣясь,  чгао 
»  оно  послужитъ  урокомъ  намъ  обоимъ. « 

Маркизъ  де  Дальреми. 
снимая  очки).  Такъ,  конечно,  я  исправился  —  и  на- 
всегда. . .  И  я  хотѣлъ  его  убишь! . .  никогда  не  прощу 
себѣ  эшого.  Я  вижу  въ  немъ  уже  не  племянника 
Министра,  а  лучшаго  моего  друга.  Дуэль!  И  за  чгао 
же?  за  вздоръ,  за  слово,  которое  я  теперь  едва  ли 
ужъ  и  вспомню.  .  .  И,  что  всего  досаднѣе,  это  со 
мной  ужъ  въ  седьмой  или  восьмой  разъ  случается. .  . 
со  мною,  который  гаакъ  тихъ,  такъ  добръ.  . .  Въ 
добавокъ,  надо  же  бьппь  песчастію,  что  я  близо- 
рукъ,  и  потому  принужденъ  всегда  сшрѣляшься  въ 
пяти  шагахъ. 

Бѣда  тому,  кто  въ  свѣтъ  рождепъ 

Съ  такими  слабыми  глазами! 

Отъ  слабыхъ  глазъ  онъ  принужденъ 

Бороться  съ  сильными  врагами. 

Вельможа  въ  гнѣвѣ  на  него, 

Что  онъ  достоннствъ  въ  немъ  не  вндитъ; 

Кокетка  злится  на  него, 

Что  красоты  онъ  въ  ней  не  видшпъі 

Писатель  злится  на  него, 

Что  онъ  таланта  въ  немъ  не  видитъ.  .  . 

И,  словомъ,  за  глаза   его 

ДЗ'шевно  всякой  ненавиднтъ! 

Но  теперь  все  кончеиоз  и  я  скорѣе  раздроблю  себѣ 
голову,  чѣмъ  заведу  ссору  хоть  съ  кѣмъ  -  нибудь: 
и  эта  шума  слишкомь  довольно  надѣлала!  . .  Я  дол- 
женъ  былъ  уѣхашь  изъ  Парижа,  перемѣнить  Фами- 
лию. . .  А  моя  женитьба. . .  что  ужъ  и  думать  о  нейі . . 
А  какая  превосходная  партія.' .  .    Батюшка,  не    ска- 
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завъ  мыѣ  ни  слова,  старался  объ  эпюмъ  цѣлые  два 
года. .  .  и  ііапослѣдокъ  получилъ  въ  отвЬгаъ,  что 
едва  ли  кто  согласится  выйти  за-мужі>  за  человѣ- 
ка  безпокойнаго,  дуелиста,  зачинщика. . .  Чортъ  возь- 
ми! Это  бы  еще  все  ничего.  .  .  потому,  что  какъ  ни 
говорили,  что  невѣста  моя  мила,  безподобна,  да  я  не 
зиалъ  ее,  и  слѣдователыіо  съ  перваго  раза  ыогь  обь 
пей  забыть:  по  въ  моемъ  бѣгствѣ,  за  сорокъ  миль 
ошъ  Парижа  ломается  у  меня  карета.  .  .  и  въ  нолу- 
мертвомъ  состояніи,  съ  разбитою  рукою,  пере]ю- 
сятъ  меня  въ  этотъ  замокъ.  .  .  и  гдѣ  же  я  очутил- 
ся.^ У  Гжи  Сенапжъ,  у  той  самой,  на  моторой  я 
долженъ  былъ  жениться,  и  которая  отказалась  за 
меня  выйти,  непавидитъ  меня,  и  вѣрнобы  угкъ  дав- 
но велѣла  мнѣ  убраться  отсюда,  еслибы  узнала  мое 
настоящее  имя.  .  .  только  я  ужъ  ей  никакъ  его  ке 
скажу!  У  меня  даже  никогда  не  доставало  смѣло- 
сти  признаться  ей  и  въ  другомъ  чемъ,  поважнѣе 
этого. . .  Ну,  придетъ  ли  ей  въ  голову,  что  человѣкъ, 
котораго  она  представляетъ  себѣ  піакимъ  ужаснымъ, 
чуть  не  дро7Кить  передъ  нею!  .  .  что  онъ  живетъ 
у  ней  двѣ  недѣли,  видитъ  ее  безпрестанио— и  уѣдеть, 
не  собравшись  съ  духомъ  сказать  ей  про  свою  лю- 
бовь! . .  Ахъ,  вогаь  она!  Пропалъ  я,  если  она  слы- 
шала! .  . 

ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

А.ІЬФОНСЪ,  Г-л^а  СЕНАНЖЪ. 
Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Что  съ  вами  сдѣлалось?  .  .  Что  это  значитъ.^  Го- 
ворятъ,  —  вы  отъ  насъ  ѣдете!  и  такъ  вдругъ.  .  . 
неожиданно! 


ЗАО  УСЫ. 

АЛЬФОНСЪ. 

Но  кто  же  вамъ  сказалъ? 

Г-ЖА    СКНАНЖЪ. 

Маргарита,  которую  послали  вы  за  лошадьми. 

АЛЬФОНСЪ. 

Это  правда,  чгао  мнѣ  теперь  надо  быть  въ  Па- 
рижѣ. .  . 

Г-ЖА    СЕИАПЖЪ. 

Однимъ-то  днемъ  вы  можете  мнѣ  пожертвовать! 
Позвольте  мнѣ  познакомить  васъ  съ  моимъ  дядюш- 
кой,  съ  гостями.  .  .  надѣюсь,  что  вы  съ  ними  не  со- 
скучитесь. 

АЛЬФОНСЪ. 

Не  знаю. 

Я  быдъ  веегда  врагомъ   уединенья^ 

Теперь,  при  васъ,  его  я  подюбнлъ: 

Я  въ  немъ  нашсдъ  такія  наслажденья, 

Какихъ  еще  ни  въ   чемъ  не  находилъ! 

Прелесгпныя  объ  васъ  воспоминанья 

Л  въ  тышинѣ  хочу  теперь  хранить; 

Л  бъ  былъ  одинъ  средь  шумнаго  собранья.  .  . 

И  удалюсь  за  тѣмъ,  чгаобъ  съ  вами  быть! 

Притомъ  же,  я  не  люблю  большихъ  общесгавъ: 
я  всегда  въ  нихъ  какъ-будто  связанъ. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Вы  ужъ  къ  себѣ  слишкомъ  несправедливы;  а  я  вамъ 
скажу,  что  когда  вы  захотите,  то  бываете  очень 
любезны. 

АЛЬФОНСЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ?  .  .  Вы  думаете?  .  . 
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Г-ЖА    СЕНАИЖЪ. 

Позвольте,  я  могу  обмануться;  и  чтобь  хорошень- 
ко увѣриться  въ  моемъ  мнѣпіи,  я  желала  бы  узнать 
мнѣніе  другихъ:  я  надѣюсь,  что  всѣ  со  мною  согла- 
сятся. . .  Останьтесь,  прошу  васъ.  .  .  Вы  не  можете 
отказать  мнѣ  въ  удовольствии  видѣшь,  какъ  всѣ  бу- 
дутъ  отдавать  вамъ  должную  справедливость.  .  .  Це 
правда  ли,  рѣшено:  вы  остаетесь? 

АЛЬФОНСЪ. 

Можно  ли  вамъ  цротивитьсяі  (въ  сторону).  По- 
чему знать? .  .  легко  станется,  что  до  завтраго-то 
я  еще  какъ  нибудь  найду  случай  съ  ней  объяснить- 
ся, (вслухъ).  Вы  получили  письма  изъ  Парижа.  .  .  что 
пишутъ  новаго?  .  . 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Да  все  говорятъ  про  дуэль  Маркиза  Дальреми  съ 
ГраФомъ  Дюплесси,  этимъ  головорѣзомъ,  о  которомъ 
вы  ужъ  вѣрно  слышали.  Слава  Богу,  что  Маркизъ 
совершенно  выздоровѣлъ;  я  этому  очень  рада,  пото- 
му что  принимаю  въ  немъ  большое  участіе:  мы  сь 
нимъ  нѣсколько  съ  родни. 

АЛЬФОНСЪ. 

Такъ  теперь  ужъ  я  не  удивляюсь  вашей  ненави- 
сти къ  его  противнику. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ,    СМЬясь. 

о,  я  и  безъ  того  просто  шерпѣшь  его  не  могу! 
Во  первыхъ  онъ  долженъ  быть  самаго  вздорнаго  ха- 
рактера, а  пришомъ  и  глупъ  ужасно.  . .  Человѣкъ,  у 
котораго  весь  умъ  только  въ  шпагѣ,  доказашель 
ство  въ  вызовѣ,  и  который  на  острую  шушку  отвѣ» 
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чаетъ  пулею,  —  согласитесь,  чша  такой  человѣкъ 
способеыъ  убишь  всю  прелесть  общества  —  и  никакъ 
не  можетъ  быть  въ  немъ  терпимымъ. 

АЛЬФОПСЪ. 

Однакожъ,  я  еще  не  слыхалъ,  чтобы  ГраФЪ  Дюп- 
лесси  кого-нибудь  первый  вызваль.  . .  сеть  всегда 
только  защищался. 

Г-ЖА    СЕПАНЖЪ. 

Да  ужъ  слишкомъ  часто! . .  Что-то  не  вѣригася. 

Зачіінщикъ  рѣчно  разглашаегпъ: 
»  Вѣдь  начадъ  оііъ,  моя  ль  вина? « 
Кокетка  также  увѣряетъ, 
Что   начинаеіпъ  не  она. 
Однаконѵъ   всякому  понятно. 
Что  это   цѣль  лніиь  обмануть: 
Что  имъ  самимъ  всегда  пріягпно, 
Чтобъ  съ  нцми  началъ  кто-нибудь. 

АЛЬФОНСЪ. 

Не  смѣю  спорить  съ  вами;  но  вы  не  знаете,  бы- 
ваютъ  случаи,  і  дѣ  человѣкъ  самый  тихій,  самый 
хладнокровный,  въ  первомъ  движеніи  не  можетъ  ошвѣ- 
чать  за  себя.  Свѣшъ  наполнень  людьми,  которые 
вамъ  досаждаютъ,  иадоѣдаютъ. . .  собственно  вамъ  они 
не  едѣлаюшъ  обиды,  это  правда;  но  развѣ  можно  по- 
зволить оскорблять  истину,  или  говорить  дурное 
про  людей,  когаорыхъ  мы  знаемъ?..  Напримѣръ,  (если 
только  это  дѣло  возможное),  когда  бы  кто  осмѣлил- 
ся  осуждать  ваши  поступки,  отзываться  объ  васъ 
съ  невыгодной  стороны:  ужели  вы  обвинили  бы 
друга,  который  спіалъ  бы  защищать  васъ,  даже  съ 
Ііожертвовапіе»гі>  своей  жизни? 
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Г-ЖА    СЕНАПЖЪ. 

Что  это,  Г.  Альфонсъ?  да  я  васъ  не  узнаю!  .  .  А 
я  еще  всегда  удивлялась  вашему  равнодушію.' 

АЛЬФОНСЪ., 

Я  не  могу  сносить  несправедливости.  .  .  И,  еслибы 
вы  хоть  разъ  увидѣли  Графа  Дюплесси. .  . 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ.      • 

Перестанем!»  говоришь  о  немъ,  Я  самое  умное  дѣло- 
сдѣлала,  что  отказалась  за  него  выйти.  И  если  шошъ, 
кого  теперь  предлагает!»  мнѣ  дядюшка,  хоть  сколь- 
ко нибудь  походиш-ь  на  Графа,  гао  ужъ  будьте  увѣ- 
рены.  .  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Какъ?  .  .  неужели  вашъ  дядюшка.  .  . 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Что  съ  вами? .  .  Огаъ  чего  вы  так ъ  разсшроились? 

АЛЬФОНСЪ. 

Ошъ  чего?..  АхъІ  если  бы  вызнали...  если  бы  вы 
могли  угадать.  .  .  по  я  никакъ  не  осмѣлюсь  открыть 
вамъ  этой  тайны. 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ. 

Тайны! . .  и  она  касается  да  меня?  Ахъ,  Боже  мой,, 
говорите  поскорѣе. 

АЛЬФОНСЪ. 

Вамъ  угодно,  чтобъ  я  сказалъ?  . .  И  шакъ. . . 


ъиц.  УСЫ. 

ЯВЛЕНІЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ТЪ  ЖЕ  и  Г.  ЖЕРВАЛЬ. 
Г.   ЖЕРВАДЬ. 

Вотъ  и  я! 

АЛЬФОНСЪ,   съ    досадой,    въ    сто- 
рону. 
Чоршъ  принесь  эшу  рожу! 

г.    ж  ЕР  в  А  ль,    смѣясь. 

А!  а!  вдвоемъ! . .  Не  ожидалъ,  не  ожидалъ! . . 

АЛЬФОНСЪ,   грубо. 

Но  чшо  жъ,  сударь,  гаупіъ  удивигаельнаго? 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Бакъ    что    удивительнаго?..  Ну  да  если   для  меня 
удивительно:  вамъ-то  что  до  этого? 

АЛЬФОНСЪ. 

Ничего,  конечно. . .  Извините. 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

.  Вогаъ  забавно,  чорпіъ  возьми!.. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Дядюшка! . . 

АЛЬФОНСЪ,  БЪ  сторону. 

Ея  дядя!..  Чшо  было  я  сдѣлалъ! . .  Проклятая  горяч- 


ка! 


г.    ЖЕРВАЛЬ. 


Желалъ  бы  я  знать,  какъ-шо  эшотъ  господинъ  за- 
претишь мнѣ  быть  хозяиномъ  въ  здѣшнемъ  домѣ! 
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АЛЬФОНСЪ,   удерживаясь. 

Помилуйте. . .  я  совсѣмъ  и  не  думалъ. .  . 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Извините! . .  Вы  шакимъ  гаономъ  начали.  .  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Я  сказалъ. . .  такъ. .  . 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Ну  нЬтъ,  не  шакъ! . .  Я  вѣдь  не  дуракъі  и  ни  отъ 
кого  не  потерплю  грубостей! 

АЛЬФОНСЪ,   съ  жаромъ. 

Это  уже  слишкомъ,  сударь!  и  я. . .  (взглянувъ  на  Г-жу 
Сенанжъ,  удерживается.)  Я  могу  васъ  увѣрить,  ЧШО  у 
меня  и  ъъ  мысляхъ  не  было  причинишь  какое  нибудь 
неудовольствіе  Г-жѣ  Сенанжъ,  или  ея  дядюшкѣ,  когао- 
раго  она  столько  почишаешъ. 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Давно  бы  гаакъ,  сударь:  оно  гораздо  лучше.  Кон- 
чимте, (тихо  Г-жѣ  Сенанжъ.)  Кшо  ЭШО? 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ. 

Г.  АльФонсъ...имѣешъ  порядочное  состояніе,  стра- 
стно любишъ  живопись  и  музыку.  Онъ  ѣхалъ  въ 
ІІарижъ,  но  неожиданный  случай  привелъ  его  сюда. 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Не  завидный  же  для  тебя  случай.  Что  за  невѣ?к;- 
да! . .  и  пригаомъ,  кажется,  большой  шрусъ. 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ. 

Не  думаю. 
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Гі   ЖЕ  РВА  ль. 

Нечего  думать:  ужъ  я  вижу! . .  (вслухъ)  Ну,  милая 
племянница,  такъ  у  насъ  сего  дня  будетъ  этакъ  что- 
нибудь  въ  родѣ  бала.  .  .  начнутся  разный  увеселенья, 
приготовления  къ  твоей  свадьбѣ. 

АЛЬФОНС Ъ,   Г-жѣ  Сенанжъ. 

Къ  свадьбѣ  вашей? . . 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Конечно.  А  такъ  какъ    по  ея  словамъ  вы  хорошій 

музыканшъ,    шо  и  вамъ  будегаъ  работа.  Мы  сшанемъ 

пѣть,  т.  е.  что  называется,  до  нельзя!  Я  самъ,  вогаь 

какъ  вы  меня  видите,  пою  прегромко:    у   меня   грудь 

чертовская! . .  В  ь    молодости  я  даже   игрывалъ    роли 

Іосифа  и  Водовоза:  вошъ,  сударь,  какъ! . .  А  послѣ  я  и 

на  кораблѣ  у  себя  завелъ  оперу. 

Случалось  часто  въ  то  мгновенье, 

Какъ   начинали  мы  спектакль, 

Крпчашъ  вдругъ  съ  мачты:  «  на  сраженье! 

I»  Вотъ  непріятельскій  корабль!  « 

Тотчасъ  мы  оперу  бросаемъ, 

На  операцгю  ндемъ: 

Сперва  сраженье  разыграемъ,  '  ' 

А  тамъ. . .   спектакль  играть  начнемъ! 

♦ 
Вдругъ  видишь:  тенора  не  стало, 
У  баса  носа  не  нашлось; 
Но  онъ  поетъ,  во  чліобъ  ни  стало  — 
И  ужъ  поетъ  совсѣіѵгь  не  въ  носъ! 
Долгъ  настоящаго  актера 
Своею  славой  дорожить: 
Изъ  носа,  этакаго  вздора, 
Онъ  не  захочетъ  съ  посомъ  быть!  .  . 
Не  правда  ли:  остро  сказано? . .  ха!  ха! 
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АЛЬФОНСЪ,  Г-Жѣ  Сснанжх. 

Какъ!  Ваша  свагаьба  назначена  такъ  скоро? 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Нынче  же  должно  это  дѣло  кончиться.  СГ-л;ь  Сенаюкъ) 
Ты  дала  мнѣ  слово  выйти  за  Префекта. 

АЛЬФОИСЪ. 

Я  не  зналъ,  что  вы  уже  нашли  себѣ  партію. 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Согласитесь,  почтенный,  что  и  не  было  надобно- 
сти вамъ  говорить  объ  эпюмъ.  (Г-жѣ  Сенанжъ)  Впро- 
чемъ,  если  ПреФекшъ  гаебѣ  не  нравится,  гаакъ  у  меня  го- 
гаовъ  другой  на  его  мѣсшо.  Я  пригласилъ  къ  гаебѣ  одно- 
го хвата,  съ  которымъ  недавно  познакомился:  Фами- 
лія  его  Дурандьеръ. . .  славной  малой,  повѣса,  проказ- 
никъ— и  храбръ,  какъ  чоргаъ!  Мнѣ  очень  бы  хошѣлось 
съ  нимъ  породниться.  А  къ  тому  же  у  него  чуть-ли 
не  милліоныі  Онъ  искалъ  купить  себЬ  помѣстье:  я 
сказалъ  ему,  что  гаы  продаешь  свой  замокъ. . .  и  сего 
дня  онъ  къ  шебѣ  приѣдетъ. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Но  вѣдь  вы  знаете,  дядюшка,  что  я  ужъ  разду- 
мала. . . 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Ну  такъ  чшожъ?  все  равно;  все  не  мѣшаешъ  при- 
нять его:,  чѣмъ  больше  шакихъ  гостей,  тѣмъ  луч- 
ше. . .  а  можегаъ  быть  онъ  тебѣ  понравится. 

АЛЬФОИСЪ. 

Я  не  зналъ  еще,  что  у  васъ  будешъ  такое  много- 
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численное  общество;  да  и  вы  сами  не  ожидали,  что 
вашъ  дядюшка  пригласишь  къ  вамъ  гостей.  ^ .  а  па- 
гаому  я  опасаюсь  быгаь  лишнимъ.  .  . 

Г-ЖА    СЕИАНЖЪ. 

Помилуйте!  Чшо  вы  это? . .  Дядюшка  самъ  вамъ 
скажешъ. . . 

ЛЛЬФОНСЪ. 

Мнѣ  очень  извѣсшпо,  какъ  добры,  какъ  вѣжливы 
и  вы,  и  вашъ  дядюшка;  но  я  не  хочу  употреблять 
во  зло  вашего  радушія...  Позвольте  мнѣ  разпорядишь 
все  къ  моему  огаъѣзду  и  принесши  вамъ  мою  благо- 
дарность. 

Суходитъ). 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Ну,  что  жъ  дѣлагаь,  мой  милый:  счастливый  путь! 

ЯВЛЁНІЕ  ПЯТОЕ. 

Г-жа  СЕНАНЖЪ,  Г.  ЖЕРВАЛЬ. 
Г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Прошу  покорно,  какой  шутъі  Хорошо  сдѣлалъ,  что 
ушелъ;  а  шо  бы  я.  .  .  чоргаъ  возьми! 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Не  понимаю. . .  Разстаться  шакъ  холодно! . .  Чѣмъ 
же  это  я  его  обидѣла? 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Э! . .  да  ты  чпю-то  не  въ  своей  тарелкѣ! 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Я,  дядюшка?  ..  нѣгаъ. . .  шакъ.  .  ,  шічего.  . .  Не  зная 
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его  коротко,  я  гораздо  лучше  объ  немъ  думала.  .  .  а 
вѣдь  грустно  опытомъ  увѣриться  въ  своемъ  заблуж- 
деиіи! 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Ты    увидишь,    какая  разница  между    имъ,  и  шѣмъ, 
кошораго  я  шебѣ  свашаю. 

Г-ЖА    ОЕНАНЖЪ. 

Ахь,  дядюшка!  Что  у  васъ  за  сшрасшь  свашать? 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Послушай,  Мальвина. . . 

Чтобы  тебѣ  оставить  все  нмѣнье, 
Нарочно  я  остался  холостымъ; 
Но  Дурандьеръ    не  мужъ,  а  объядѣнье! 
И  для  меня  должна  ты  быть  за  ннмъ. 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ. 

Для  васъ!  Ужли?  .  . 

Г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Ни  слова!  Я  рѣшился, 
Я  такъ   хочу,  —  сердись  иль  не   сердись; 
Я  для  тебя  женой  не  заводился, 
Такъ  для  меня  ты  мужемъ  заведись! 

ДУРАНДЬЕРЪ,    за  кулисами. 

А!  Счасгаливъ  шы,  что  убрался! .  .  Дурачина! 

Г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Вотъ  и  онъ. 
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ЯВЛЕШЁ  ШЕСТОЕ. 

Т'Ь  ЛѵЕ;  ДУРАНДЪЕРЪ,  въ  синемъ  фракѣ,  бѣлых*  брюкпхъ, 
съ  хлыстиколіъ  и  огрояіныяш  усами. 

ДУРАІІДЬЕРЪ. 

Ну!  Суньте  ему  чгао-иибудь  въ  карманъ. .  .  На,  вотъ 
мой  кошелекъ.— Капитаиъ. . .  Сударыня.  . .  Свъ  сторону) 
О!  .  .  прелесть! . .  прелесть! .  .  ^вслухъ.)  Вашъ  покориѣй- 
шій  слуга— во  всемъ  смыслѣ! .  .  (ъъ  сторону)  Мы  піаки 
смыслимъ.  .  .  о! . . 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Что  съ  вами  случилось,  любезный  Дурандьеръ? 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Скоты  кучера  не  хотѣли  посторониться;  да  ужъ 
за  то  я  и  доѣхалъ  ихъ  мастерски.  Представьте: 
имъ  показалось  этаго  мало,  и  я  принуждеиъ  былъ 
хлыстом ь  ихъ  по  рожѣ! 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Но  вы  упоминали  что-то  о  кошелькѣ? . . 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Обидѣлись  послѣ  побой-то!  . .  А.  вѣдь  вы  знаете: 
нашъ-брать  лежачаго  не  бьетъ. . .  Я  же  такъ  умѣю 
цѣиить  моихъ  непріятелей,  и  этихъ  оцѣнилъ  въ  трид- 
цать Франковъ. . .  дешевый  народ  ь! . .  И  притомъ  день- 
ги для  меня  ничего  не  стоятъ.  .  .  деньги!  деньги!  .  . 
что  такое  деньги?— вздоръ! . .  Да!  кстати,  сударыня... 
вашъ  дядюшка  прнгласилъ  меня  сегодня  къ  вамъ 
обѣдашь,  и  обѣщаль  мпѣ  показать  ваше  помѣстье.  . . 
Все,  что  проѣздомъ  я  могъ  въ  немъ  замѣтигаь— скажу 
вамъ  —  прекрасно!  о,  прекрасно!  Впды,  лѣса. . .  и  какъ 
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много  дичи— скажу  вамъ— о,  пропасть!  пропасть! . .  Я 
не  удержался,  выстрѣлилъ  по  зайцу,  пе  смотря  па 
то,  что  скакалъ  изо  всей  мочи:  у  меня  въ  коляскѣ 
былъ  пистолетъ  и  заряженъ  двумя  пулями. . .  плфъ! 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

и  пе  дали  промаха? 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Попалъ,  какъ  тутъ!  Нынче  весь  день  я  точно  Вол- 
шебный Стрѣлокъ:  все  быо  въ  цѣль  —  и  чертовскія 
пули  лью! .  .  Давича  утромъ  я  не  вызвалъ  никого  на 
дуэль  имянио  потому  только,  что  боялся  убить.  . . 
правда,  что  привычка  много  дѣйсгавуетъ.  Вы  про- 
стите миѣ,  что  я  охотился  въ  вашихъ  владѣніяхъ: 
съ  нашимъ-братомъ  холостымъ  это  часто  случает- 
ся...  мужья  за  это  на  насъ  сердятся.  .  .  да  что  ихъ 
гнѣвъ  тому,  у  кого  покамѣспгъ  еще  нѣпіъ  такой 
собственности! . .  (смѣется)  ха!  ха! . .  Такъ  эта  комна- 
та посвящена  у  насъ  занятіямъ? 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ. 

Да,  сударь:  это  мой  кабииетъ.  —  Но  дядюшка  вамъ 
еще  не  говорилъ,  что  я  уже  перемѣиила  намѣреніе,  и 
больше  не  продаю  моего  помѣсгаья? 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Понимаю:  капризъ. . .  о!  справедливо. . .  капризы  свой- 
ственны прекрасному  полу;  а  вы,  какъ  краса  прекра- 
снаго  пола,  въ  особенности  должны  пользоваться  его 
преимуществами!  .  .  Не  смотря  на  это,  нельзя  одна- 
ко жъ  не  подивиться  вкусу,  съ  какимъ  у  васъ  здѣсь 
все  убрано,  разпололіеио. .  .  Библіогаека. . .  а! . .  точь- 
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вшочь    моя! . .    Есть   превосходные  переплеты,  скажу 
вамъ! 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Эгао  любимые  мои  авторы. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

А!  а!  ЛаФотпенъ. . .  знаю,  знаю. . .  вѣдь  это  для 
дѣтей,  не  такъ-ли?  .  .  мило  писалъ  басни,  мило! . . 
Нынче  ужъ  не  проведешь  этими  баснями,  скажу  вамъ: 
нынче  всякой  знаетъ,  что  всѣ  эти  вороны,  лисицы, 
обезьяны,  —  скоты-шо:  все  это  мы  грѣшные! . . 

Г-ЖА  СЕНАНЖЪ,   значительно. 

Да-съ,  ваша  правда. 

ДУРАНДЬЕРЪ,   не  вслушавшись. 

Благодарю.— Мольеръ. . .  смѣшоігь. ..  о!  зло  смѣшонъ!.. 
жестокой  нападчикъ!  .  .  Корнель.  .  .  Корнель! . .  о!  о! 
тушъ  сила,  сила! . .  Расииъ. . .  о!  пѣженъ,  нѣженъ.  . . 
убийственно  нѣ?кенъ!  большая  пріятность  вь  его 
трагедіяхъ!  .  .  У  васъ  славныя  книги,  скажу  вамъ! 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Эта  похвала  тѣмъ  для  меня  лестнѣе,  что  я  слы- 
шу ее  огаъ  человѣка  образованнаго. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

И  образованнаго-то  самоучкой!  .  .  нопЕому,  что  я 
всегда  былъ  въ  военной  службѣ,  гдѣ  занималъ— скажу 
вамъ  —  поешь  довольно  значительный. 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Вы  служили. .  .  Полковиикомъ.^ 
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ДУРАІІДЬЕРЪ. 

Выше. . .    маркигааитомъ;    и,    скажу  вамъ,  служилъ 
со  славою! . . 

Да,  я  такъ  соддатъ  корміідъ, 

Такъ  /кивили  нхъ  обѣды. 

Что  по.ікомъ  я  прозвапъ   былъ 

Ресцюрацгей  побѣды! 

Какъ  солдаіпъ  дней  пять  не  ѣстъ, 

Такъ  трудна  ему  побьда: 

Голодъ  скоро  надоЬстъ.  .  , 

Что   победа  безъ  обЬда! 

ЯВЛЁІІІЕ  СЕДЬДІОЕ. 

ТЪ  >К.Е,  МАРГАРИТА,  приносить  картины  и  ноты. 
МАРГАРИТА. 

Вотъ,    сударыня,    картины    и    ноты  изъ  большой 
галлереи   Куда  прикажите  их"!}  положить? 

Г-ЖА    СЕНАПЖЪ, 

Гдѣ  хочепіь.  .  .  Оставь  здЬсь. 

г.   ЖЕ  РВА  ль. 

Что  это  такое.^ 

МАРГАРИТА. 

^:>уды    Г.    Альфопса,    которые    переді,  оші.'1іздомъ 
оаъ  здѣсь  осшавилъ. 

Г-ЖА   СЕПАНЖЪ. 

А  онъ  уѣхалъ? 

МАРГАРИТА. 

Сей  часъ  ѣдеті.:  ужъ  лошадей  закладываютъ. 
Часть  II.  23 


УСЫ. 

Г-ЖА   СЕНАІІЖЪ,   въ    сторону. 

Какой  характеръі .  .  Впрочемъ  не  двадцать  же 
разъ  просить  мнѣ  его,  *ітобь  оііъ  остался* 

ДУРАНДЬЕРЪ» 

А  что  это  за  Г.  Альфонсъ? 

І".  жёрваЛь. 

Живописецъ,  музыкантъ.  .  .  только,  кажется,  не 
изъ  бойкихъ;  я  вотъ  сей  часъ  лиіііь  имѣлъ  съ  нимъ 
Маленькую  пепріятыость. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

И  онъ  прикусилъ  язычокъ?  Понимаю!  .  .  Я  тоже 
иногда  люблю  ихъ  озадачишь,  (сгаановнтся  въ  рапнрную 
познцію).  Ха!  ха!  ха! 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Ы  знаго>  что  у  васъ  препылкая  голова! 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

"Ха!  ха!  йто  правда,  что  я  ужъ  черезъ  чуръ  задо- 
реігь!  Ку,  да  какъ  прикажете  владѣть  собою?  У  ме- 
ня въ  жилахъ  течётЪ  не  кровь,  а  самый  чистый 
спиртъ,  скажу  вамъ;  сшоишъ  только  поджечь  -=•  и 
горишъ,  горитъ!  .  .  (подходить  къ  столу  и  разсмаіпри- 
ваетъ  картины;  замѣтнвъ,  что  Маргарита  пристально  вгля- 
дывается въ  него);  Что  энюй  дѣвочкѣ  отъ  меня  на- 
добно? 

МАРГАРИТА. 

Боже  мой,  какъ  это  странно!  Если  бъ,  судярь, 
у  васъ  не  быЛО  усовъ,  гао  вы  были  бы,  вотъ  двѣ 
капли  воды  —  мой  дядюшка,  съ  когаорымъ  я  не  вида- 
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Лась    около   десяти    лѣшъ.  .  .   Право,  я  какъ  теперь 
на  него  гляжу! . . 

ДУРАИДЬЕРЪ. 

Фай!..  Вогаъ  хорошо  напримѣръ! 

МАРГАРИТА. 

О!  я  знаю,  что  этому  нельзя  статься!  Ну,  да 
однакожъ. ..  мнѣ  все  бы  очень  хотѣлось  видѣть  васъ 
безъ  усовъ:  знаете. . .  шакъ.  .  .  изъ  любопытства! 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Да  перестанешь  ли  ты,  дура?  Пошла  вонъ  от- 
сюда! 

МАРГА4»ЙТАі 

Иду,  сударь.  .  .  иду. 

(у  ходить,  не  сводя  глазъ  съ  Дуран,^ьера). 

ЯВЛЕНІЕ  ВОСЬМОЕ. 

"ГѢ   ЖЕ,  кромь  МАРГАРИТЫ. 

ДУРАН-ДЬЕРЪ^   у   стсіа,   разсматри- 
«■  вая  картины. 

Не  дурно...  очень  не  дурно...  въ  родѣ  Рубенса...  Вы 
не  знаете  Рубенса?..  Та ланшъ!..  о!  великш  талантъ!.. 
Въ  свое  время  онъ  отличался  на  счетъ  лиШограФІи. . . 
Ба!  это  что? . .  Нѣтъ,  я  не  ошибаюсь! . .  посмотрите! 

г.    ЖЕРВАЛЬ» 

Порптрегаъ  зюей  племянницы! 

Г-ЖА   СЕНАИІКЪ. 

Мой  портреті»! 
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ДУРАПДЬЕР'Ь. 

И  только  что  не  говоригаъ! 

г.  жр:рвлль. 

Стало  ты  просила  этого  АльФопса  снять  съ  тебя 
портретъ? 

Г-ЖА    СЕПАНЖЪ. 

Да,  дядюшка  ..  я  просила.  Свъ  сторону).  Какъ!  тай- 
но, и  не  предувѣдомивъ  меня,  оиъ  вздумалъ.  . .  Какая 
безразсудпость! 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

И  еще  романсъ. ..  стишки  л»  Малъвгшѣ. 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Къ  Мальвинѣі  .  .  это  твое  имя:  вѣрно  ты  просила 
его  также,  чтобы  онъ  сочииялъ  тебѣ  романсы? 

Г-ЖА    СЕНАИЖЪ. 

Я!  . .  нѣтъ,  божусь  вамъ,  дядюшка!  .  .  ВЬрпо  онъ 
Ьыбралъ  первое  имя,  которое  на  умъ  ему  пришло. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Прекрасно,  прекрасно!  .  .  Страсть  моя  рьщарскіе 
романсы:  гдЬ  только  есть  трубадуры  —  тамъ  я  самь 
не  свой! 

Вѣкъ  рыцарства!  вѣкъ,  истинно  прекрасный! 
Когда  бѣ  Бъ  топіъ  вѣкъ  рождень  я  былъ  отцомъ^ 
Чтобъ  заслужить  любовь  подрз'ги  страстной, 
Л  бъ  вмѣстѣ  былъ  героемъ  и  нѣвцомъ! 
Но  въ  женщииахъ  ужъ  разница  большая: 
Теперь  онѣ  не  Ліалуіотъ  вздыхать; 
Я  умеръ  бы  тогда,  нхъ  защищая.  .  > 
Теперь  живу,  на  иііхъ  чтобъ  иападашьі 
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Посмотрите.  .  .  слова  и  музыка  Г-ііа  N...  О!  Г.  N. 
автор'ь  очень  извѣстный!  У  меня  есть  всѣ  его  со- 
чинеііія,  съ  акомпаиеменгаомъ  скрипки. 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Я  сей  час'ь  ваиъ  разберу  эти  йоты. , .  Гмъ!  Гмъ! . . 
ЭІ..  Я  худо  вижу— н  не  ыадѣлъ  очков ь!..  Кой  чортъ... 
да  гдѣ  жъ  они? . .  Нѣгаъ. . .  я,  должно  быть,  пошерялъ 
ихъ  въ  дорогЬ. . .  Не  знаю,  что  мнѣ  дѣлаин.? . .  я  безъ 
очковъ,  какъ  безъ  рукъ  . .  Г.  Дурапдьеръ,  нѣтъ  ли  съ 
вами  очковъ? 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Очковъ?..  По.милуйте! . .  У  меня  глаза  прекрасные. . . 
я  за  двѣ  мили  могу  различать  предметы.  . .  (отворяетъ 
окно,  что  въ  средниЁ).  Вотъ,  напримѣръ,  карета  сіпо- 
итъ  у  крыльца. 

Г-ЖА   СЕНАИЖЪ,   въ    сторону. 

Это  оігь. . .  и  не  хотѣлъ  объяснить  мнѣ  причины 
своего  поступка! 

ДУРАНДЬЕРЪ,   смотря   въ  окно. 

,     Какой-шо    господшіъ   въ    очкахъ    садится  въ  каре- 
ту. .  .  вошъ,  поѣхалъ. .  . 

Г-ЖА  СЕНАНЖЪ,  въ  сторону. 

А:^ъ,  А-чьФоисъ! 

ДУРАНДЬЕРЪ,    изъ  окна. 

Кучеръ!  кучер  ь!  стой!  сптойі 

г.    ЖЕРВЛЛЬ. 

Что  вы  эню?  Что  вы  дѣлаеше? 
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ДУРАНДЬЕРЪ. 

Эхъ,  не  мѣшайше! . .  Карета  остановилась. . .  Мило- 
стивый Государь!  Милостивый  Государь!  Пожалуйгае 
къ  намъ  на  минуту! . .  Да. . .  сюда. . .  въ  комнату,  раз- 
умѣешся! . .  Мнѣ  нужно  вамъ  сказать  два  слова. 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Въ  умѣ  ли  вы!  За  чѣмъ? 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Что  за  і^просъ!  Взяшь  у  нега  очки:  вѣдь  вы  ви- 
дите—онъ  въ  очкахъ,  а  у  васъ  ихъ  нѣтъ.  Мысль  не 
дурна,  и  мы  позабавимся.  . .  Ха!  ха!  ха! 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Какъ!  Вы  полагаете,  что  онъ  согласится?  . , 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Вотъ  хорошо!  по  иеволѣ  согласится. 

Т-.ЩА.   СЕНАНЖЪ. 

А  если  онъ  обидится? 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Пусть  обижается,  тѣмъ  лучше,  —  я  очень  радъ! 
Надъ  всѣми  смѣюсь,  никого  не  боюсь  —  вотъ  мой  де- 
визъ. 

г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Все  равно:  я  васъ  прошу,  любезный  Дурандьеръ, 
оставьте  это;  мпѣ  было  бы  очень  досадно,  если  бъ 
изъ  этого  вышло  серьезное  дѣло. . .  Согласитесь,  что 
здЬсь ..  въ  домѣ  моей  племянницы.  .  .  при  людяхъ. .  . 
Да  вошъ  ужъ  одна,  двѣ,  три  кареты  въѣзжаюшъ  на 
дрор ъ. .  .  это  все  наши  гости. 
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Г-ЖА    СЕИАНЖЪ. 

Сдѣлайше  милость,  дядюшка,  подите,  примите  ихъ 
въ  заль:  я  еще  не  ^Ьгаа. 

г.    ЖЕРВАЛЬ. 

Изволь;  только  посмотри  пожалуйста  за  Дурандь- 
еромъ:  ты  видишь,  какой  онъ!  .  . 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ. 

Очень  вижу.  .  .  и  за  тѣ!^ъ  остаюсь. 

г.  Ж^РВАЛЬ. 

Не  забудьте  я?е,  о  чецъ  я  васъ  просилъ. 

ДЗГРАНДЬЕРЪ.  : 

Да  будьте  покойны:  не  приставлю  ему  пистолета 
цо  лбу!  .  .  У'іеііаго  учить,  лишь  только  портишь. .  . 
ха!  ха!  ха! 

(Г.^  Жервадь  уходнтгс), 

ЯВЛЁНІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

^УРАНДЬЕРЪ,  Г-жл  СЕНА.НЛѵЪ,  цотомъ  АЛЬФОІІСЪ. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Почтенный  вашъ  дядюшка  можешъ  бьшіь  думаетъ, 
что  я  не  знмо,  что  такое  тонкая  насмѣшка? . .  Ха! 
:^а!  еслибъ  онъ,  какъ  я,  разъ  двадцать  или  тридцать 
побывалъ  въ  эшихъ  дѣлахъ. .  .  А!  вошь  нашь  юный 
иіузыкапгаъ. 

АЛ^фОНСЪ,   Г-жѣ  Седанжъ. 

я  хощѣлъ  ѣхсщіь,  по  эшошъ  господинъ  в.оротцлъ 
меня. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Да,  да.  .  .  имяиио  я  васъ  дорощцль.  (въ  ^тороім.) 
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Э!  да  какъ  опъ  смутился!  .  .  дрожитъ. . .  кажется, 
не  опасенъ. . .  (вслухъ).  Скажу  вамь,  почшеіпіѣйшій.  . . 
у  меня  есть  до  васъ  просьба. 

АЛЬФОНСЪ. 

Хотя  я  и  не  имѣю  чести  васъ  зпать,  сударт., 
одиакожъ  готовъ  съ  удовольствіемъ  исполнишь  вашу 
просьбу;  но,  мнѣ  кажется,  вмѣсшо ,  того  чтобъ 
меня  заставлять  выйти  изъ  кареты,  вы  бы  сами 
могли  подойти  ко  мпѣ. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ,  испугавшись. 

Ахъ,  Боже  мой!  (вслухъ).  Я  просила,  чтобы  васъ 
позвали. 

ДУРАНДЬЕРЪ,  тихо  Г-Ліѣ  Сеііашкъ. 

Умно  сказано,  скажу  вамъ!  (вслухъ).  Да,  Г-?кѣ  Се- 
нанжъ  угодно  было  поблагодарить  васъ  за  портретъ, 
который  намъ  очень  понравился. 

АЛЬФОНСЪ. 

Какъ!  Неужели  вы  видѣли? 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

я  говорю  вамъ,  что  лп>і  всѣ  огаъ  него  въ  восхи- 
щеніи.  .  .  особливо  Г-жа  Сенан?къ. 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ,  въ  сторону. 

Несносный  болшунъ! 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

у  насъ  тутъ  есть  еще  одииъ  романсъ;  она  хо- 
ліѣла  пропѣть  его. 

Г-Л{А    СЕНАНЖЪ. 

я,  сударь? .  .  Не  вѣрьше,  не  вѣрьте! 
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ДУРАПДЬЕРЪ,   тихо  Г-ДѵЬ  Сепаііжъ. 

Не  мѣшайгпс:  я  нарочно!  Свслухъ  АльФоису).  Но  гаутъ 
нужна  еще  скрипка;  и  Г-жа  Сенанжъ,  зная  вашъ  та- 
ланпіъ,  вашу  любезность,  хоіпѣла  прежде,  чѣмъ  вы 
уѣдете,  попросить  васъ  проакомпанпровашь  ей  этонгь 
романсъ. 

АЛЬФОНСЪ,   взяпъ  ноты. 

(въ  сторону).  Что  я  вижу?  Мой  романсъ!  (вслухъ). 
Помнлуйше,  я  почту  за  особенное  счастіе.  . .  Ахь, 
сударь,  какъ  я  вамъ  обязанъ,  что  вы  доставили  мнѣ 
случай  угодишь  Г-жѣ  Сенан/къ! 

(іідеть  къ  столу  за  скрипкою), 

Г-ЖА  СЕНАНЖЪ,  Дурандьеру,  кото- 
рый подаетъ  ей  но- 
ты. 

Но,  сударь,  съ  чего  вы  вздумали?  .  . 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Не  бойтесь:   ужъ  мы  знаемъ,  что  дѣлаемъ! 

АЛЬфОНСЪ,  который  въ  продол- 
жен іи  этого  разговора 
взялъ  скрипку  и  поло- 
жнлъ  }іоты  на  пупи- 
тру. 


Я  гогаовъ. 


о  мученіе! 


Г-ЖЛ    СЕНАНЖЪ. 


АЛЬФОНСЪ. 

Угодно  вамъ,  чгаобь  я  прежде  сыгралъ  ритурнель? 

Свъ  ту   минуту,  какь  онъ  беретъ  смычскъ  и  хочетъ  играть, 
Дураидьеръ  его  останавлиБастъ  за  руку). 
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ДУРАНДЬЕРЪ. 

Скажише. . .  чшо,  вы  ые  можегае  быть  безъ  очковъ? 

АЛЬФОНСЪ, 

Для  чего  же  эщо? 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

ОІ  гаакъ.  . .  эгао  не  водится. . .  не  ловко  въ  очкахъ 
^компаиировашь  дамѣ. 

АЛЬфОНСЪ. 

Въ  концертѣ^  мошешъ  быгаь^  но  здѣсь  —  къ  ч^му 
шакія  церемоніи? .  . 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

О!  все  равно.  • .  ч  я  для  вашей  чести  совѣпіую  вамъ 
ихъ  сняшь. 

АЛЬФОНСЪ. 

я  очень  вамъ  благодарецъ,  сударь,  за  совѣгаъі  но 
я  не  вижу  въ  эгаомъ  надобности, 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Извините,  я  васъ  люблю,  желаю  ?амъ  до^ра.  Сни? 
мите,  или  я  не  дамъ  вамъ  играть. 

АЛЬФОНСЪ. 

Шугака  ДОВОЛЬНО  смѣнша,  конечно;  но  вы  не  ви?? 
дите,  чгао  Г-жа  Сенанжъ  ждешъ,  сГ?жь  Се^іг^нжъ).  Ахъ, 
нзвинише! 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Какъ  хощише,  я  не  опідамъ  вамъ  смычка. 
Свырываетъ  унего  смычекъ.) 

АЛЬФОНСЪ,    снимая    очки  и   бросая 
нхъ  на  столъ. 

Извольте,  сударь,  кончимте. .  .   Я   знаю    аі^омпани- 
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мемтъ  наизусть.. .  но,  сдѣлайше  милость...  Г-;кѣ  Се- 
ііанжъ  вѣдь  ііепріятно. . .  СГ-жь  Сенанжъ).  Сей  часъ, 
сей  часъ. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

О!  теперь  я  готовъ  возвратить  вамъ  ваше  ору- 
жіе.  (уходя)  Я  знадъ,  что  онъ  сдастся.  Пойду  къ  дя- 
дѣ.  .  .  Не  даромъ  я  говорилъ:  надъ  всѣми  смѣюсь,  ни- 
кого не  боюсь  —  вотъ  мой  девизъ! 

(уходитъ,  дѣлыя  Г-жѣ  Сенанжъ  знаки  самодовольствія  и 
цоказ^івая    очки,   который    уноснтх   съ   торжествующим:^ 

вндоміъ.) 

ЯБЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

АЛЬФОНСЪ  и  Г-жа  СЕНАНЖЪ. 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ,   въ  сторону. 

Слава  Богу,  что  онъ  принялъ  слегка  эту  глупую 
шутку,  (всдукъ)  Ну,  Г.  АльФонсъ,  извольте,  (въ  сторону) 
Стану  нѣпіь,  чщобъ  не  подать  ему  нодозрѣнія. 

^  о  м  л  и  съ. 

Прости,  пріютъ  уединенья, 
Гдѣ  дни  я  радостью  счита^ъ» 
И  гдѣ  прямыя  наслажденья 
Впервые  въ  жизни  я  узналъ. 
Простите  вы,  луга,  долины! 
МнЬ  больше  здЬсь  уже  не  быть. 
Д  удаляюсь  огаъ  ]ѴІгі4І!ВИНЫ. . . 
Но  не  могу  ее  забыщь| 

Прекрасный  романсъ! 

ДЛЬФОПСЦ. 

Еще  есщь  другой  куплещь. 
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Г-ЖА    СЕЫАПЖЪ. 
ВТОРОЙ    КУІІЛБТЪ. 

я  осуждепъ  страдать  въ  молчаньѣ, 
Ііъ  молчаньѣ  къ  ней  любовь  таишь.  . . 
Какъ  тяжело  сносить  страданье, 
Объ  немъ  не  сміія  говорить! 
Когда  Мальвипа  къ  страсти  нѣжпой 
Рѣшилась  вѣкъ  жестокой  быть: 
Я.  удаляюсь  безиаделінын, . . 
Но  не  могу  ее  забыть! 

АЛЬФОПСЪ,    повторяя  послЬдиіе  ді;а 
стиха. 

Я  удаляюсь  безнадежный. . . 
Но  не  могу  объ  васъ  забыть! 

("росается  къ  ея  ногамъ.) 
Г-?КА   СЕЫАНЖ!.. 

Боже    мой!  г.  Альфоіісъ,  что  вы  дѣлаеше'?  Что  я 
узнала! 


•    • 


АЛЬФОІІСЪ. 

Ту  самую  гаайну,  которую  давича  собирался  я 
ва»гь  сказать,  если  бы  не  приѣхалъ  вашъ  дядюшка. . , 
Но  это  еще  не  все:  вы  представить  себѣ  не  зюже- 
те,  сколько  я  виновашъ  передъ  вами!  .  .  И  какъ  ско- 
ро вы  узнаете,  кто  я.  . . 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Что  вы  говорите!  Стало  вы  меня  обманывали? 

АЛЬфОЦСЪ, 

Вы  угадали,  ..  Я  тошъ,  кому  вы  были  назначены,— 
іпонгь,  кого  вы  ненавидѣлп  безь  причины,  и  і;то 
|ііепе[)Ь  уже  вполнЬ  заслуживает ь  вашу  ненависть! 
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Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

О  Боже!  Вы  ГраФъ  Дюплесси?  . . 

АЛЬФОІІСЪ. 

Оігь  самый. 

Г-ЖА   СЕІІАНЖЪ,   въ  сторону. 

Хорошо,  ^ппо  бѣда  еще  не  такъ  велика,  какъ  я 
думала;  а  то  оігь  меня  напугалъ. . .  (вслухъ)  КаіП)! 
это  вы,  ГраФъ,  живете  здѣсь  двѣ  иедѣли  подъ  чу- 
жимъ  именем'ь? 

АЛЬФОПСЪ. 

Скажи  я  вамъ  мое  настоящее,  —  меня  бы  здѣсь  не 
было.  .  .  Однакожъ,  вспомните,  что  я  по  неволѣ  очу- 
тился въ  вашемъ  замкѣ...  и  оставляю  его  по  иеволѣ'.. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Но  кто  же  васъ  нрипуждаегаъ.^ 

АЛЬФОНСЪ, 

Ваша  несправедливосшБ,  ваше  ко  мнѣ  предубѣжденіе. 
Вамъ  про  меня  наговорили,  что  я  человѣкъ  ікесгаокій, 
нечувствительный;  а  мнѣ  про  вась  сказали,  что  вы 
добры  и  снисходительны:  согласитесь,  что  насъ  обо- 
иуь  обманули! 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Право,  не  знаю  еще,  что  вамъ  на  это  отвѣкіать  . . 
Впрочемъ,  теперь  я  Конечно  совсѣмъ  иначе  объ  васъ 
думаю.  .  .  и,  чпіобы  увѣригаь  васъ  въ  молвѣ  о  моей 
доброшѣ  и  снисходительности,  хочу  предложить  вамъ 
одно  испытаніе. 
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.      АЛЬФОІІСЪ. 

Говорите,  приказывайте:  чѣмъ  могу  я  доказать 
вамъ  мою  любовь  и  сдѣлаться  васъ  достойнымъ? 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Слушайте  жъ.  Если  это  правда,  что  вы  мепя  лю- 
бите, я  требую,  чтобы  вы  цѣлые  три  мѣсяца,  начи- 
ная съ  нынѣшпяго  дпя,  не  заводили  ни  съ  кѣмъ  ни- 
какой ссоры,  никакой  непріяшности. . .  словомъ,  избѣ' 
гали  всякаго  рода  исторій:  даже  если  бъ  справедли- 
вость была  и  на  вашей  сторонѣ. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

А  послѣ  трехъ  мѣсяцевъ  вы  согласитесь  отдашь 
ійнѣ  вашу  руку? 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Думаю,  что  ужъ  тогда  мнѣ  можно  будешъ  на  это 
рѣшигаься  безъ  всякаго  опасенія. 

АЛЬФОНСЪ. 

Акъ,  какое  счастіе!  Это  почти  все  тоже,  что  мы 
ужъ  женаты!.,  потому,  божусь  ѣамъ,  для  меня  ничего 
Нѣгаъ  легче  исполнишь  ваше  требовапіе:  никто  такъ 
не  іпихъ,  какъ  я.  Да  вотъ,  вы  сами  видѣли;  дави- 
ча,  когда  вашъ  дядюшка  помѣшалъ  нашему  разгово- 
ру. . .  кажется,  что  ужъ  я  тушъ  имѣлъ  прекрасный 
случай.  * . 

Г-ЖА    СЕНАН?кѢ. 

Да,  да,  помню. . .  вы  были  очень  милы. . .  Ну,  ШаКѢ 
вы  теперь  знаете  наши  условія. . .  Видите,  что  я  не 
совсѣмъ-шо  несправедлива.. .  Я  все  разскажу  дядюшкѣ... 
Между    тѣмъ    пойду    одѣваться,  потому  что  я  еще 
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не  была  Еъ  залѣ,  а  меня  тамъ  ждутъ.  До  свидапія, 
ГраФъ,  до  свиданія!..  Прикажете  сйазагав  внизу,  что- 
бы отослали  пазадъ  вашихъ  лошадей? 

АЛЬФОНС  Ъ>   цЬлуя  у  ней  руку» 

Лхъ,  какъ  вы  добры! 

(1>жа  Сеііанжѣ  уходитъ.) 
ЯБЛЕНІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ; 

АЛЬФОНСЪ,    ОДИН-Б. 

Не  моі^у  опомнишься!  Какая  пёремѣна!  Давно  ли  ещб 
я  гаакъ  былъ  иесчасгаливъ?  Что  за  ашлая  женщина 
эта  Г-жа  Сенанжъ.'  Моікно  ли  не  боготворить  ее!.. 
И  какъ  я  но  думаю,  чего  она  огаъ  меня  шребуепгь. , . 
Мнѣ  заводить  исгпоріи!  . .  ссориться!  Ахъ!  иѣтъ,  при 
моемъ  блаженсшвѣ  —  это  было  бы  иё  натурально! 
Скорѣе  я  гошовъ  мирить  цѣлый  свѣтъ. 

Когда  предмегпъ  любвн  моей 

Ко  мнѣ  не  зпаеіпъ  сожалѣнья: 

Я.  не  навнжу  всѣхъ  людей, 

Радъ  вызвать  всѣхъ  безъ  исключенья.  .  » 

Но  еткели  любовь  моя 

Раждаетъ  въ  ней  ко  мнѣ  участье. 

То  въ  свѣіпѣ  нѣтъ  добрьй  меня.  .  . 

Я.  радъ  бы  вндѣть  всЬхъ  въ  согласьи! 

ЯВЛЕНІЕ  ДВЪНАДЦАТОЁ* 

АЛЬФОНСЪ  и  МАРГАРИТА. 

МАРГАРИТА,    входя  госорнпіъі 

Пусть  говбрйшті,  *іто  хотяіпъ, --а  это  неправда^ 
Неправда! 
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АЛЬФОІІСЬ. 

Л!  Это  ты^  Маргарита...  Ти  не  знаешь:  я  остаюсь, 
не  ѣду;  и  надѣюсь,  что  скоро  и  ты,  и  твой  Жакъ. . . 
Мыѣ  будетъ  стоишь  только  слово  сказать  —  и  вы 
женитесь. 

МАРГАРИТА. 
Нѣшъ,   ВЪ   самомъ   дЬлѢ-Съ!  (обращаясь  къ  двсрямъ  гос- 
тііноно  Ну,    такъ  можешь  ли  эшо  быть?  Кто  повѣ- 
риші.,  чгаобъ  такой  славный  господинъ. .  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Что  ты?  На  кого  сердишься? . . 

МАРГАРИТА. 

Да  какъ  не  сердиться? . .  Воиъ,  госши-то  всѣ  по- 
днимаіотъ  васъ  па  смѣхъ! 

АЛЬФОНСЪ. 

Что,  что? .  . 

МАРГАРИТА. 

Ей  Богу  право!  Въ  то  время,  какъ  я  поливала  цвь- 
шы  въ  залѣ,  я  сльцтіала,  какъ  піамъ  всѣмъ  иапѣвалъ 
этошь  усачь-пю.  .  .  съ  бакенбардами -то. . .  вотъ,  ко- 
торый еще  такъ  похожъ  на  моего  дя^^юпіку  -  то.  . . 
да! . .  ужъ  мнѣ  очень  памятно! 

АЛЬФОНСЪ. 

Му,  да   чшожъ  онъ  говорилъ? 

МАРГАРИТА. 

Онъ  хвастался  и  увЬря.іъ, 
Что  онъ  такъ  много  па  дуэли 
1  Іерекололъ,  перестр  Ьлялъ, 
Что  не  сочтешь  н  въ  дпь'недЬлп! 
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АЛЙФОНСЪ. 

и   шгл  вѣришь? 

МАРГАРИТА. 

ч 
О,  иѣгаъ!  онъ  слншкомъ  ужъ  кричиіпъ; 

А  есть  примѣта,  и  простая: 

Что  бочка,  ежели  греміітъ  — 

Навѣрное  пустая! 

(Въ  это  время  входятъ  слуги  и  приготовляюшъ  все  къ 
іірннятію  гостей:  уносятъ  картины,  ноты,  пупитру;  ста- 
вятъ    карточные    столы,    свѣчн;    кладугаъ    карты,    домино 

и  проч.) 

И,  судя  ПО  шому,  чшо  я  слышала,  кажется,  онъ  съ 
капишапомъ-шо  побился  объ  закдадъ,  чгао  возмешъ  у 
васъ  очкиз  оиъ  принесъ  ихъ  съ  торжествомъ,  сказалъ, 
что  спугиулъ  васъ,  и  силою  засшавилъ  ихъ  снять. 

АЛЬФОІІСЪ,  въ  бьшенствѣ. 
Врегаъ  онъ,  —  животное! 

МАРГАРИТА. 

я  такъ  И  подумала;  дадите  ли  вы  кому  себя  въ 
обиду! 

АЛЬФОНСЪ. 

Ахъ,  онъ  подлецъ! . .  я  очень  радъ,  чшо  тамъ  есть 
госгаш  я  буду  имѣть  удовольствіе  при  всѣхіі  влѣ- 
пить  ему  двѣ-гари  полновѣсныя  пощечины. 

МАРГАРИТА. 

и  по  дѣломъ  вору  мука,  впередъ  наука! 

АЛЬФОНСЪ. 

Вотъ     онъ     меня     узнаетъ    —  и     сію    же     мину- 
ту! .  .      (идетъ,  н  вдругъ  останавливается.)     Боже     МОЙ  I 
Часть  II.  24 
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Что  было  я  надѣлалъ?  . .  Не  сей  часъ  ли  я  далъ  обѣ- 
щаыіе? . . 

МАРГАРИТА. 

Что  жъ  вы,  сударь,  остановились?..  А  я  ужъ  шла 
да  вами! 

АДЬФОНСЪ. 

А  вогаъ  видишь,  чшо. . .  не  прилично  было  бы  при 
дамахъ,  при  Г-жѣ  Сенанжъ. . . 

МАРГАРИТА. 

Да  ее  еще  нѣшъ  въ  залѣ. 

АЛЬФОНСЪ,  съ  радостію. 

Нѣшъ?  Ты  Ш0Ч1І0  знаешь?  (хочетъ  идти).  Восполь- 
зуемся этимъ  случаемъ!..  (останавливается).  Но  ие  все 
ли  это  равно?  Вѣдь  ей  разскажушъ  же. . .  и  я  навсе- 
гда лишусь  надежды  получипт  ея  согласіе.  . .  Мож- 
но ЛИ  быть  меня  несчасшнѣе?  . .  А  что  говорилъ  ка- 
пигаанъ? 

МАРГАРИТА. 

Онъ  покачалъ  головою  и  сказалъ  усастому-гао: 
«Берегитесь!  это  можешъ  имѣшь  дуриыя  послѣд* 
у>  ствія. »«  А  гаотъ  і  оворигаъ:  » Тѣмъ  лучше!  падъ 
» всѣмй  смѣюсь,  никого  ие  боюсь,  и  въ  доказатель- 
» сгаво  сей  часъ  же  пойду  къ  моему  противнику. « 
Сказалъ,  да  и  ушолъ. 

АЛЬФОНСЪ 

Странно.  .  .  мы  его  здѣсь  не  видали. 

МАРГАРИТА. 

Капитанъ    вслѣдъ    ему    прибавилъ:    и  Опъ  хорошо 
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ю  сдѣлалъ,    что  пошелъ,  потому  что    трусъ  никогда 
«  не  будетъ  моимъ  плсмяиникомъ.  « 

АЛЬФОНСЪ. 

Ахіі,  Боже  мой!  Если  я  на  дуэль  не  выйду,  дядя 
мнѣ  откажешъ;  если  же  выйду,  племянница  никогда 
не  согласится. . .  Чгаожъ!  Она  будешъ  несправедлива, 
потому  что  какъ  скоро  она  рѣшается  назвать  меня 
своимъ  мужемъ,  то  должна  дорожить  моею  честію. 
Человѣкъ,  который  позволилъ  себя  обидѣть,  не  сто- 
итъ  ея  руки.  Да,  когда  она  узнаетъ  въ  чемъ  дѣло, 
то  вѣрко  разсудитъ,  что  я  правъ,  и  простигаъ  меня. 
Рѣшепо,  иду. 

(идегпх  II  всіпрѣчается  съ  Г-жею  Ссяанжъ). 

ЯВЛЕШЕ   ТРИНАДЦАТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ  II  Г-жа  СЕНАНЖЪ. 
Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Что  это?  Куда  это  вы  такъ  спѣшите? 

АЛЬФОНСЪ,   въ  сторону. 

Г-жа  Сенаижъ! . .  (вслухъ).  Я  шелъ  къ  вамъ,  чтобъ 
разсказать  вамъ  одно  приключеніе,  довольно  стран- 
ное. . . 

Г-ЖА    СЕНАПЖЪ. 

Все  знаю;  я  ужъ  слышала  огаъ  дядюшки.  Марга- 
рита! поди,  принеси  сюда  Фрукты. 

(покамѣстъ  Маргарита  постъ  свой  куплетъ.  Г-жа  Сенапжъ 
отдаетъ  слугамъ  прііказаигя;  слуги  уходятъ). 
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МАРГАРИТА,    АлЬФОНсу. 

Ужъ  если  вы,  сударь,  хотите 
Его  отхлопать  по  щекамъ, 
То,  ради  Бога,  погодите. 
Пока  я  фрукты  не  подамъ. 
Я  право,  сударь,  вамъ  ручаюсь, 
Онъ  нзъ  числа  моихъ  родныхъ: 
А  а  такъ  много  занимаюсь 

(вытягивая  ладонь). 

Всѣмъ,  что  касается  до  нихъ! 

(уходнтъ). 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

АЛЬФОНСЪ,  Г-жа  СЕНАНЖЪ. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Ахъ  ГраФъ,  какъ  я  вами  довольна!  И  теперь  еще 
едва  могу  повѣришь!  .  .  Если  бы  вы  знали,  до  какой 
степени  тронуло  меня  это  доказате.іьство  вашей 
ко  мнѣ  любви! . .  Дядюшка  мнѣ  все  разсказалъ. . .  Особ- 
ливо вашъ  посшупокъ  съ  Дурандьеромъ.  .  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Мой  поступокъ  съ  Дурандьеромъ? 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Да.  Г.  Дурандьеръ  сказадъ  дядюшкѣ,  что  онъ  лишь 
сію  минуту  встрѣгаилъ  васъ  однихъ  въ  саду,  предла- 
галъ  вамъ  свое  удовлетвореніе  въ  случаѣ,  если  вы 
считаете  себя  обижениымъ,  и  что  вы  ошъ  него  от- 
казались. 

АЛЬФОНСЪ. 

Я  отказался!  И  онъ  смѣепгь. . . 
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Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

А!  шакъ  вы  не  отказались?  . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Отказался,  отказался! .  . 

Г-ЖА    СЕІІАНЖЪ. 

То-то  же! . .  Вы  не  могли  представить  мнѣ  лучгаа- 
го  доказательства  вашей  ко  мнѣ  нѣжности. . .  и  те- 
перь, я  признаюсь  вамъ,  что  я  васъ  также  ліоблю! 

АЛЬФОНСЪ. 

Какъ!  ВОЗМОЖНО  ли!  .  .  Ахъ,  вы  видите  во  мнѣ  сча- 
стливца. . .  НО  счастливца  въ  отчаяніи. . .  потому  что 
этотъ  Дурандьеръ  ничто  иное,  какъ  низкій  лжецъ:  онъ 
даже  мнѣ  и  на  глаза  не  попадался. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

А!  если  піакъ,  то  я.  отрекаюсь  ошъ  моего  при- 
знанія. 

ЛЛЬФОНСЪ. 

Н ѣтъ,  пѣтъ,  вамъ  грѣшно  будетъ! . .  Но,  ради  Бо- 
га, возвратите  мнѣ  мое  слово  на  ньшѣшній  вечеръ 
шолько.  .  .  только  на  нынѣшній  вечеръ!  . .  Клянусь 
вамъ,  что  съ  завтрашняго  дня.  .  . 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ. 

Какъ!  полчаса  еще  не  протло,  а  ужъ  нашъ  дого- 
воръ  кажется  для  васъ  слишкомъ  тягосгаішіиъ?..  Это 
въ  вашей  волѣ,  сударь;  что  же  касается  до  меня,  — 
я  лучше  вашего  держу  свое  обѣщаніе,  и  предупре- 
ждаю васъ,  что  если  вы  изъ  этого  выведете  какую- 
нибудь  ссору,  ню  ужъ  мы    никогда  не  увидимся. 
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АДЬфОНСЪд    въ  сторону. 

Боже  мой!  Какъ  досадно!  .  .  Чтобь  обрубить  ему 
носъ  и  уши,  надо  ждать  шри  лгЬсяца.  .  .  ждать  до 
сватьбы! 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Что  вы  сказали? 

АДЬФОНСЪ. 

Ничего...  Я  говорю,  что  день  моей  свадьбы  (съ  злоб- 
ною радостію)    будешъ    ДЛЯ    меня    лучшииъ  днемъ  въх 
жизни. 

Г-ЖА   СЕНАНЖЪ,  грозя  пальцемъ. 

Смотрите!  .  .  Ахъ,  Боже  мой!  въ  залѣ  шакъ  мно- 
го собралось  гостей,  что  ужъ  другіе  даже  идутъ 
сюда. . .  и  впереди  Г.  Дурандьеръ. 

АЛЬФОНС Ъ,  едва  удерживаясь    отъ 
гнѣва. 

Дурандьеръ! 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Ну!  что? 

АЛЬФОНСЪ. 

Ничего.  ..  такъ.  .  .  мнѣ  очень  пріятно  его  видѣть... 
Ужъ  не  прикажите  ли  передъ  нимъ  бьппь  учтивымъ? 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

О!  ігЬтъ...  вы  даже  можете  надъ  нимъ  насмѣхать- 
ся. . .  это  вамъ  позволяется:  только  чтобъ  ніушить, 
а  НС  сердиться. 
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АЛЬФОНСЪ. 

Ахъ!  еслибъ  миѣ  удалось  какъ-нибудь  инкогнито 
уничтожишь  эту  глупую  Фигуру! 

ЯВЛЕНІЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ,  V.  ЖЕРВАЛЬ,  ДУРАНДЬЕРЪ,  гости. 

Сгосгаи  садятся;  одни  »граіогаъ  въ  карты,  другіе   разговари- 

ваютъ). 

ХОРЪ  ГОСТЕЙ. 

Прелестное  имѣньс! 
Какой  прекрасный  домъ! 
Теряясь  въ  отдаденьѣ, 
Взоръ  нѣжится  кругомъ! 

ДУРАНДЬЕРЪ;  ганхо  ГгЖѣ  Сенанжъ. 

Вогаъ  дамы!  Я  пдЬняю9!5! 
Ихъ  рѣдкон  красотой... 
Ну!  я  васъ  поздравляю-съ  — 
Съ  кунсткамерой  такой! 

ХОРЪ  ГОСТЕЙ. 

Прелестное  нмѣнье,  и  прог. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Вогаъ  эщо  дѣло:  покамѣсшъ  шамъ  молодежъ  гаан- 
цуешъ,  а  мы  здѣсь  пустимся  въ  бостонъ,  пикепгь^ 
экарте.  .  .  Те!  теі  .  .  (обращаясь  къ  ненграющимъ).  А  вы 
что  не  садитесь  во  что-нибудь?  .  .  Какъ  не  стыдно 
сидѣть  сложа  руки! . .  Садитесь,  садитесь:  ьъ  деревнѣ 
надобно    движеніе.  .  .    А!  а!  вы  здѣсь^   любезный  Аль? 

ФОПСЪ? 

'       Г-ЖА    СЕИАНЖЪ. 

Да-  онъ  согласился  провести  вечеръ  съ  на»|и. 
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ДУРАНДЬЕРЪ. 

Вотъ!  .  .    (ганхо  Г.  Жервалю).    Я    думалъ,    что  онъ 
ужъ  уѣхалъ. 

г.    ЖЕРВАЛЬ,    тОіК^. 

На    его    мѣсгаѣ   ему    бы   и  не  мѣшало  уѣхатьз  но 
вѣдь  есть  гаакія  безстыдныя  твари.  .  . 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

О! . .  ихъ  бездна  на  каждомъ  шагу. . .  А?  Что  гаамъ 

такое?  Какъ  Дѣла?  .  .  (ндетъ  къ  карточному  столу,  смо- 
тритъ,  и  обращается  къ    одному    нзъ    играющихъ").     О!     о! 

Г  .Судья!  сколько  вы  взятокъ-то  нахватали! .  .  Не  да- 
ромъ  говорится,  что  дѣло  мастера  боится,  (.перехо- 
дить къ  другому  столу,  и  обращаясь  къ  одной  молоденькой 
женщинѣ,  играющей  тоже  сь  молодымъ  мущнной).  КаЖет- 
ся  я  имѣю  честь  видѣть  Г-жу  Вартёйль?  Все  ли  въ 
добромъ  здоровьи  вашъ  супругъ?  Его  нѣтъ  здѣсь? 
Да! . .  вѣдь  онъ  человѣкъ  должностной.  .  .  Бпрочемъ  его 

ПОМОЩНИКЪ  всегда   СЪ  вами,   (идеті.  къ  столу   по   другую 

сторону  театра).  А!  Господинъ  Докторъ?  .  .  скажите: 
ужъ  похоронили  націего  Казначея?  О!  вы  славно  ва- 
канціи  очищаете,  скажу  вамъ! . .  Божусь,  въ  деревиѣ 
не  скоро  встрѣтишься  съ  такими  дорогими  гостями, 
(про  себя,  подходя  къ  авансцень).  Откуда  выкопали  этихъ 
уродовъ.^ 

АЛЬФОИСЪ. 

Несносный  пустомеля! 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

А  вы,  Г.  АльФонсъ,  ничЬмъ  не  хотите  заняться?  . . 
А!  понимаю. . .  игра,  карты  не  могутъ  приносить  удо- 
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вольствія  тому,  кто,  подобно  вамъ,  съ  такимъ  успѣ- 
хомъ  посвятидъ  себя  изящнымъ  занягаіямъ.  Я  до 
сихъ  поръ  безъ  ума—скажу  вамъ— отъ  сходства,  съ 
какимъ  написанъ  портретъ  Г-жи  Сенанжъ. . .  Еслибъ 
вы  дали  мнѣ  свой  адресъ,  шо,  по  возвращеыіи  въ  Па- 
рижъ,  я  бы  далъ  вамъ  работу...  о!  непремѣнно  бы  далъ... 
Вообразите  — скажу  вамъ  — сколько  я  могу  запомнить, 
меня  по  крайней  мѣрѣ  человѣкъ  пять  или  шесть  на 
полотнѣ  работали. . .  и  никакъ  не  могли  сдѣлать  ни- 
чего порядочнаго! 

АЛЬФОНСЪ,   смошря  на  него. 

Странно.  .  .  мнѣ  кажется  ваше  лицо  не  изъ  мудре- 
ныхъ.  Впрочемъ,  вогаъ  мой  адресъ,  если  вамъ  угодно. 

Свыннмаетъ  изъ  бумажника  карточку   н  подаешъ  ему.) 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Благодарю,  любезный,  благодарю,  (взглядываетъ  не- 
брежно на  карточку.)  Ба!  Полковники,  Графи  ^ютглес- 
си. . .  Какъ! . .  неужли  въ  самомъ  дѣлѣ  это. . , 

АЛЬФОНСЪ. 

Моя  настоящая  Фамилія. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

ГраФъ  ДюплессиІ  («ъ  сторону.)  Господи,  спасиі . .  Это 
тотъ  извѣстный  дуэлистъ! . .  (смьясь,  АдьФопсу.)  Пони- 
маю! Бы  жнвописецъ  но  страсти.  .  .  любитель  въ 
душѣ. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Все  равно,  сударь;  это  не  мѣшаетъ  мнѣ  вами  за- 
няться. .  .  Свг.іядываясь  въ  него.)  Такое    лицо,  какъ  ва- 


378  УСЫ. 

ше,  для  меня  находка. . .  (въ  стороиуо  Чшо  эгао? . .    У 
него  усьі-гао,  кажется,  накладные! 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Что  онъ  такъ  пристально  смотритъ  на    меня?  . . 

(поспѣіино  надЬваетъ  перчатку,  н  идетъ  къ  Г-жѣ  Сенан/къ.) 

Тамъ  начинаюшъ  кадрцль,— позвольте  васъ  ангажиро- 
вать. 

АЛЬФОНСЪ,  который    въ    это  вре- 
мя задумался, 

Чтожъ!  Попытаюсь...  (останавливаетъ  Дурандьера  въ 
ту  минуту,  какъ  оиъ  подаетъ  руку  Г-жѣ  Сенан/къ,  и  ответ 
дя  его  къ  авансцепѣ,  говоритъО  Скажите  Г.  Дураидьеръ: 
что.  . .  вы  не  можете  быть  безъ  усовъ? 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Д.1Я  чего  же  это? 

ДЛЬФОЫСЪ. 

О!  такъ. . .  это  не  водится. . ,  не  ловко  щанцоващь» 
въ  усахъ. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Помилуйте,  въ  деревнѣ? 

АЛЬФОНСЪ. 

Все  равно;  и  я  для  вашей  же  чесши  совѣтуіо  вамъ 
ихъ   снять. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

А!  поиялъ.  . .  Шушка  славная,  скажу  вамъ! 
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А  л  Ь  Ф  о  II  с  ъ,  взявъ  у  него  перчатку. 

Извините. . .  я  васъ  люблю,  желаю  вамъ  добра. .  . 
Снимите,  или  я  це  отдамъ  вамъ  перчатки. 

ДУРАНДЬЕРЪ,  смѣшавшпсь  совершен- 
но, Бъ  сторону. 

Ай!  неужели  онъ  догадался?  . .  (вслухъ.)  Ваше  Сія- 
шельегаво. . .  вы,  конечно,  хотите  посмѣяться? . . 

АЛЬФОІІСЪ. 

Да!  вотъ  единственное  мщснье, 
Какнмъ  теперь  я  къ  вамъ  дышу: 
Снимите  жъ  ваше  украшен^.е, 
Д  васъ  покорнѣйше  прошу. 
Мнѣ  жаль,  что  вы  въ  большой  ошибкѣ; 
Но  что  терять  намъ  много  словъ? 
Л  безъ  очковъ  нгралъ  на  скрипкѣ. 
Вы  —  протанцуйпіе  безъ  усовъ! 

ДУРАНДЬЕРЪ,  сперва  испугался,  по- 
гаомъ  смѣется. 

А!  опять  понялъ!  .  .  это  чтобъ  повеселить  дамъ? 
Зачѣмъ  же  вы  мнѣ  прежде  этого  не  сказали? . .  О  Боже 
мой,  я  душою  радъ. . .  ( срываетъ  одинъ  усъ,  тотъ,  кото- 
рый съ  АльФОнсовой  стороны.)  Ахъі  больно.  .  .  да  дѣло- 
то  невольно,  .  ,  САльФонсу.)  Довольно?  . . 

(ндетъ    къ  Г-жѣ  Сенанжъ,  одной  рукою  закрывъ    половину 
лица,  а  другою  закручивая  остальный  усъ.) 

АЛЬФОНСЪ,  останавливая  его. 

Нѣтъ,  нѣгаъ! , .  и  другой  также  снимите. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

Позвольте  хоть  одиш>-то! . .  Вѣдь  больно  же.  Ваше 
Сіягпельство! . . 
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АЛЬФОНСЪ. 

Нѣтъ,  ничего. 

(Дурандьеръ  срываешь  другой  усъ.) 

Г-ЖА  СЕНАНЖЪ,  подходя  къ  аванценѣ. 

Чтожъ?    Пойдемъ    мы    шанцовагаь? . .    Боже    мой! 
что  я  вткуі . .  Г.  Дурандьеръ  безъ  усовъ/ 


г,  ЖЕ  РВА  л  Ь^  и  всѣ  гости,  вставая 
изъ-за  каргпъ,  подхо- 
дятъ  къ  ававсценѣ. 

Возможно  ли! 

ДУРАНДЬЕРЪ,   помирая  сосмѣха. 

О!  я  зналъ,ч  то  это  васъ  удивитъ.. .  зналъ! . .  Не  прав- 
да ли:  теперь  меня  никакъ  узнать  нельзя? . .  Я  сталъ 
совсѣмъ  не  гаотъ? . .  Ха!  ха!  ха! . .  Вотъ  то-то  же! 
Мы  вамъ  нарочно  придумали  эту  сцену. 

АЛЬФОНСЪ,  указывая  на  Дурандьера. 

Да...  мы  въ  лицахъ  представили  вамъ  пословицу: 
Плата  тою  же  монетою, 

Я.  какъ-то  долженъ  былъ  ему; 

Теперь  же  съ  нимъ  я  поквитался.  .    . 

Г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Да. . .  это  видно  по  всему. . . 
Какъ  я  жестоко  ошибался! 

АЛЬФОНСЪ,  Г-иу  Жервалю. 

Я  вамъ  замЬчу  въ  двухъ  словахъ, 
Чтобъ  не  прельщались  вы  усами: 
ВсЬ  эти  крикуны  въ  усахъ 
Скорѣн  предъ  всякимъ  струсятъ  сами. 
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ЯВЛБНІБ   ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

Т'В  ЖЕ;  МАРГАРИТА,  входить  во  время  куплета;  въ  рукахъ 

у  нее    корзина  съ  фруктами.    Обойдя    дамъ   послѣ  куплета, 

Маргарита    стаповится  противъ    ДуранЪъера,  смотритъ    на 

него,  вскрикиваетъ  и  ронлетъ  корзину. 

МАРГАРИТА. 

Батюшки  мои!  . .  Теперь  ужъ  это  онъ!  .  .  точно 
оііъі . .  дядюшка  Дюранъ! 

ДУРАНДЬЕРЪ,   стараясь  оправиться. 

Что  это  значишъ?  .  .  Кто  ты,  милая.^ 

МАРГАРИТА. 

Ваша  племянница  родная! . .  дочь  Петра  Дюрана,  ва- 
шего брата,  мясника  въ  Лимузинѣ,  гдѣ  вы  родились. 
Теперь-шо  ужъ  я  васъ  съ  перваго  взгляда  узнала!  . . 
Да  что  это,  дядюшка? .  .  или  вы  обрились? 

ДУРАНДЬЕРЪ,   въ  сторону. 

Нѣшъ. . .  меня  отбрили! . .  (вслухъ.)  Чоршъ  побери. .. 
вездѣ  родня! 

АЛЬФОНСЪ. 

Это  должно  принести  вамъ  новое  удовольсшвіе  и 
славу,  какъ  скоро  вы  разсудигае,  что  изо  всего  ваше- 
го рода,  вы  одни  только  умѣли  нажить  огромное 
состояніе. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Да,  конечно^  и  если  вы  этой  дѣвочкѣ  удѣлите  хоть 
что  -  нибудь  изъ  суммы,  пріобрѣшенной  вами  на  по- 
лѣ.  ... 
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ДУРАНДЬЕРЪ. 

Хорошо,  хорошо. . .  шамъ  видно  будешъ. . .  всѣ 
знаютъ,  что  я  былъ  всегда  предобрый  малой, 

АЛЬФОНС Ъ,   Г-Жѣ  Сенанжъ. 

Йадѣюсь,  что  я  въ  точности  выполнилъ  статьи 
нашего  договора:  все  обошлось  безъ  шума. 

Г-ЖА    СЕНАНЖЪ. 

Вы  сдержали  свое  слово,  и  я  сдержу  свое.  Вы  все 
узнаете,  дядюшка  .  .  и  гаакъ  какъ  вамъ  непременно 
угодно,  чнюбь  я  вышла  за-мужъ,  шо  смѣіо  думать, 
что  вы  одобрите  мой  выборъ. 

АЛЬФОНСЪ. 

Я  О  гаебѣ  не  забуду,  Маргарита:  если  твой  дядя 
тебя  ничемъ  не  наградишъ,  шакъ  я  тебѣ  дамъ  прида- 
ное. 

ДУРАНДЬЕРЪ. 

О!  прошу  не  горячиться:  я  и  тутъ  вамъ  не  усту- 
плю!.. Маргарита!  Я  даю  тебѣ  двадцать  тысячь  Фран- 
ковъ.  .  .  О!  вы  меня  не  знаете.  . .  Дураидьеръ  всегда 
былъ  добрякъ,  острякъ ,  смѣльчакъ  ,  весельчакъ.  .  . 
(къ  АльФонсу.)  мастеръ  пошутить. . .  (къ  Г-жь  Сепанжъ.) 
илй>  калъ  я  вамъ  сказалъ  давича:  наЪ-6  есть.и'б  сМѣюсъ, 
никого  не  боюсь  —  вошь  мой  девизъі 

МАРГАРИТА. 

Ай  дядюшка!  вошъ  теперь  вы  въ  своемъ  видѣ. . .  и 
чѣмъ  ближе  сшотришь  па  васъ,  тѣм'і>  вы  лучше. . .  а 
і5ѣдь  куда-какъ  мпогіе  вблизи-то  пропгрываюшъ! 
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ВОДЕВИЛЬ. 

МАРГАРИТА. 

О,  молодые  господа, 

Охотники  поволочиться! 

О  вы,  которые  всегда 

Готовы  въ  ліепщниу  влюбиться! 

Всѣхъ  паыіихъ  барынь  молодыхъ 

Фигуру,  личико  —  хвалите. .. 

Но  объ  одномъ  прошу. .  .  іга  нихъ 

Вы  очень  близко  не  смотрите! 

Г.   ЖЕРВАЛЬ. 

Бывало  пишутъ  все  слегка, 

Умно,  и  просто,  и  пріятно: 

А  Мыичѣ  ппіиутъ  съ  высока. 

Чувствительно  —  н  непоиятно! 

пМегты  въ  гр/ди.  .  ,  и  въ  ссрдцл  ліракъ.  ,  . 

»  И  грусть  на  палевой  ланитѣ. . .  <« 

Ей  богу  право  точно  щакъ: 

Да  въ  альманахахъ  посмотрите! 

АЛЬФОНСЪ. 

Ну,  пусть  носили  бы  усы 

Военные,  кавалеристы: 

А  то  ихъ  носятъ  для  красы  — 

Купцы,  и  франты,  и  артисты! . » 

Какъ  Франтъ  своп  усъ  крутпгпъ  въ  кольцо^ 

Всегда  такому  волокитѣ 

Мнѣ  хочется  сказать  въ  лицо; 

ВЬдь  какъ  смішны  вы!  .  .  посмотрите! 

ДУРАІІДЬЕРЪ. 

Когда  бы  только  старички 

И  люди  съ  слабыми  глазами 

Носили  въ  общсствѣ  очки, 

А  то  вѣдь  смопірпшь:    всѣ  съ   очками! 

Иной  бсзграліотнын  чудакъ, 

Чтобъ  въ  свѣтѣ  быть  познаменитѣн, 
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Иадѣдъ  очки,  н  смотритъ  такъ: 

»  Л  лнттераторъ!  . .  посмотрите!  .  .  « 

Г-ЖА  СЕНАНЖЪ,  къ  зрителямъ. 

Нашъ  переводчнкъ  и  актеръ 
Хошь  тѣмъ  искусствомъ  обладаетъ, 
Что  если  онъ  и  пишеіпъ  вздоръ, 
Такъ  въ  первомъ  акіпѣ  и  ковчаетъ. 
За  скучные  для  васъ  часы 
Его  вы  бѣдиаго  простите. .  . 
Когда  жъ  вамъ  нравятся    ^^сы, 
Такъ  вы  еще  ихъ  посмотрите! 


конЕцъ  второй  части. 
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